MMHENDI

Tools for Chefs

MICROWAVE, MULTI-
FUNCTION 4-IN-1

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

281383

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens
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MICROWAVE, MULTI-FUNCTION
4-IN-1

MIKROWELLE, MULTIFUNKTION
4-IN-1

MAGNETRON,
MULTIFUNCTIONEEL, 4-IN-1

KUCHENKA MIKROFALOWA,
WIELOFUNKCYJNA 4 W1

MICRO-ONDES, MULTI-
FONCTION 4-EN-1

MICROONDE, MULTI-FUNZIONE
4-IN-1

MICROUNDE,
MULTIFUNCTIONAL 4-IN-1

OOYPNOZ MIKPOKYMATON,
MOAYAEITOYPTIKOX 4-XE-1

MIKROVALNA PECNICA,
MULTIFUNKCIONALNA 4-U-1

MIKROVLNNA TROUBA, MULTI-
FUNKCNI 4-V-1
MIKROHULLAMU SUTG,
MULTIFUNKCIOS 4 AZ 1-BEN

MIKPOXBWJTbOBA MY,
BAFATO®YHKLIIOHAJIbHA 4-B-1

MIKROLAINEAHI,
MULTIFUNKTSIONAALNE 4-UHES

MIKROVILNU KRASNS,
DAUDZFUNKCIONALA 4-IN-1

MIKROBANGU KRO'SNELE,
DAUGIAFUNKCINE 4-IN-1

MICRO-ONDAS, MULTI-
FUNCOES 4-EM-1
MICROONDAS, MULTIFUNCION
4EN1T

MIKROVLNNA RURA,
MULTIFUNKCNA 4-V-1

MIKROOVN, MULTIFUNKTIONEL
4-1-1

MIKROAALTOUUNI, MONITOIMI
4-IN-1

MIKROB@LGEOVN,
MULTIFUNKSJONELL 4-I-1

MIKROVALOVNA PECICA,
VECFUNKCIJSKA 4-V-1

MIKROVAGSUGN, MULTI-
FUNKTION 4-1-1

MWUKPOBBJ/THOBA ®YPHA,
MHOTOOYHKLIMOHATHA 4-B-1

MWKPOBOJIHOBASA MEYb,
MHOTO®YHKLMOHANBHAS 4-B-1
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GB:

DE:
NL:
PL:
FR:

INDOOR

IT:

hT C€

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:

B

@D

R

LV:
LT:
PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

=

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Location guideline / DE: Standorthinweise / NL: Locatierichtlijn / PL: Wytyczne dotyczace lokalizacji / FR: Consignes de po-
sitionnement / IT: Linee guida per la posizione / RO: Ghid amplasare / GR: 08nyieg Tono8étnong / HR: Smjernice za lokaciju / CZ:
Pokyny pro umisténi / HU: Hely nyomvonala / UA: PekoMeHaauii of0 Micus posTawysaxHs / EE: Asukoha juhis / LV: Atrasanas
vietas vadlinijas / LT: Vietos gairés / PT: Diretriz de localizacdo / ES: Directrices de ubicacién / SK: Smernica o polohe / DK:
Retningslinjer for placering / Fl: Sijainnin ohjeet / NO: Retningslinjer for plassering / SI: Navodila za lokacijo / SE: Riktlinjer for
placering / BG: Hacoku 3a Mectononoxenue / RU: PekomeHaaumm no pasmeluenuio

30 cm/ cm ———

20 cm/ cm
20cm/ cm

20cm/ cm

*min. 85 cm

E
~N

B

_—

* GB:min. 85 cm/ DE:min. 85 cm / NL:minimaal 85 cm / PL:min. 85 cm / FR:min. 85 cm /IT:min. 85 cm / RO:min. 85 cm / GR:eAax.
85 cm / HR:min. 85 cm / CZ:min. 85 cm / HU:min. 85 cm / UA:Min. 85 cm/ EE:min. 85 cm / LV:min. 85 cm / LT:min. 85 cm / PT:min.
85 cm / ES:min. 85 cm / SK:min. 85 cm / DK:min. 85 cm / Fl:vah. 85 cm / NO:min. 85 cm / Sl:min. 85 cm / SE:min. 85 cm / BG:
MUH. 85 cM / RU:MuH. 85 cMm

GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de bazd / GR: Baotkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miiszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuyecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

A 281383

B 220-240V ~ 50Hz / 220-2408B ~ 50Ty

9 1550W / Bt

D 1000W / Bt

E 2000-2350W *1600-1800W **1850W
F 24,7L

G 2450 MHz

H 0 min~ 90 min

I 100-230°C | *100-230°C | **50-130°C
J I

K 0.8W

L 462x492x(H)338 mm / Mm

M 20 minutes




A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr. / PT: Item
n.o/ ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemenT /RU: Homep nosnumu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: OvopaoTtikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tension y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspénning och frekvens / BG: HomuHanHo Hanpexerue 1 yectota / RU: HomunansHoe
HanpsikeHne 1 YacToTa

o

. GB: Rated input power [Microwave) / DE: Nenneingangsleistung (Mikrowelle) / NL: Nominaal ingangsvermogen [Microgolf) / PL:
Znamionowa moc wejsciowa (Mikrofaléwka) / FR: Puissance d'entrée nominale (Micro-ondes) / IT: Potenza nominale in ingresso
[Microonde) / RO: Putere nominala de intrare (Microunde) / GR: Ovopaotikn woxug e106dou (MikpokUpara) / HR: Nazivna ulazna
snaga (mikroval] / CZ: Jmenovity vstupni vykon [Mikrovina) / HU: Névleges bemeneti teljesitmény (Mikrohullam) / UA: HominansHa
BxigHa noTyxHictb (Microwave) / EE: Nimisisendvaimsus (Microwave) / LV: Nominala ieejas jauda (Mikrovilni) / LT: Varding jéji-
mo galia (mikrobanga) / PT: Poténcia de entrada nominal (Micro-ondas] / ES: Potencia de entrada nominal (Microondas) / SK:
Menovity vstupny vykon [Mikronav) / DK: Nominel indgangseffekt (Mikrobslge] / FI: Nimellistuloteho (Mikroaalto) / NO: Nominell
inngangseffekt (Mikrobglge) / SI: Nazivna vhodna mo¢ [mikrovalov) / SE: Markineffekt (Mikrowave) / BG: HomuHanka sxopawa
mowHocT (Mukposbarosa) / RU: HomuHanbHas BxoaHas MowHocTs (MukposonHosas sonHa)

o

: GB: Rated output power (Microwave) / DE: Nennausgangsleistung (Mikrowelle) / NL: Nominaal uitgangsvermogen (microgolf)
/ PL: Znamionowa moc wyjsciowa (mikrofaléwka) / FR: Puissance de sortie nominale (micro-ondes) / IT: Potenza nominale
in uscita (Microonde)/ RO: Putere nominald de iesire (Microunde) / GR: Ovopaotikn toxUg €€6dou (pikpokupara) / HR: Nazivna
izlazna snaga [mikroval) / CZ: Jmenovity vystupni vykon (mikrovina) / HU: Névleges kimeneti teljesitmény (mikrohullamu) / UA:
HomixansHa BuxigHa noTyxHicts (Microwave) / EE: Nimivaimsus (Microwave) / LV: Nominala izejas jauda (mikrovilni] / LT: Vardine
iséjimo galia (mikrobanga) / PT: Poténcia nominal de saida (Microondas) / ES: Potencia de salida nominal [microondas) / SK:
Menovity wystupny vykon (mikroviny) / DK: Nominel udgangseffekt (mikrobglge) / Fl: Nimellinen l&htsteho (mikroaalto) / NO:
Nominell utgangseffekt (mikrobglge) / SI: Nazivna izhodna mo¢ (mikrovalov) / SE: Nominell uteffekt (mikrovagsugn) / BG: Homu-
HanHa n3xogHa moHocT (Microwave) / RU: HoMuHansHas BbixogHas MowHocTh (Microwave)

m

: GB: Rated input power (grilll / DE: Nenneingangsleistung (Grill) / NL: Nominaal ingangsvermogen (Grill) / PL: Znamionowa moc
wejsciowa (Wiertto) / FR: Puissance d’entrée nominale (Grille) / IT: Potenza nominale in ingresso (Grillo) / RO: Putere nominala
de intrare (Gril) / GR: Ovopaotikn wxug eodou (Tkp\] / HR: Nazivna ulazna snaga (Grill] / CZ: Jmenovity vstupni vykon (Gril] /
HU: Névleges bemeneti teljesitmény (Grill] / UA: HominanbHa exigra notyxsicts (Lupinuit) / EE: Nimisisendvéimsus (Grill) / LV:
Nominala ieejas jauda (Grils) / LT: Vardiné jéjimo galia (Grill) / PT: Poténcia de entrada nominal (Grelha) / ES: Potencia de entrada
nominal (parrilla) / SK: Menovity vstupny vykon (Grill / DK: Nominel indgangseffekt (Grill) / FI: Nimellistuloteho (Grill] / NO: Nom-
inell inngangseffekt (Grill] / Sl: Nazivna vhodna mo¢ (Grill) / SE: Markineffekt (Grill) / BG: HommnHan+a sxoaaia mowHoct (Tpun) /
RU: HoMuHanbHas BxofiHast MOLHOCTS (rpusb)

*GB: Rated input power [convection) / DE: Nennaufnahmeleistung (Konvektion] / NL: Nominaal opgenomen vermogen [convectie]
n/ PL: Moc znamionowa (konwekcja) / FR: Puissance d’entrée nominale (convection) / IT: Potenza nominale in ingresso (conve-
zione) / RO: Putere nominala de intrare (convectie] / GR: Ovopaatikn toxUg e106d0u (ouvaywyn) / HR: Nazivna ulazna snaga (kon-
vekcijal / CZ: Jmenovity prikon (konvekce) / HU: Névleges bemend teljesitmény (konvekcid) / UA: HominanbHa crioxusaHa notyx-
HicTb (konsekuig) / EE: Nimivdimsus [konvektsioon] / LV: |vertinta jéjimo galia (konvekcija) / LT: |vertinta jéjimo galia (konvekcija)
/ PT: Poténcia de entrada nominal (conveccéo) / ES: Potencia nominal de entrada (conveccién) / SK: Menovity prikon (konvekcia) /
DK: Nominel indgangseffekt (konvektion] / FI: Nimellistehonkulutus (konvektio] / NO: Nominell inngangseffekt (konveksjon] / SI:
Nazivna vhodna mo¢ (konvekcija) / SE: Markt ingdende effekt (konvektion) / BG: HomuHanHa exoaHa MowHocT (konsekuns) / RU:
HomunanbHas noTpebngemas MOWHOCTb (KoHBEKLMS).

**GB: Rated input power (steam) / DE: Nenn-Eingangsleistung (Dampf) / NL: Nominaal opgenomen vermogen (stoom) / PL:
Znamionowa moc wejéciowa (parowa) / FR: Puissance d'entrée nominale [vapeur] / IT: Potenza nominale di ingresso (vapore] /
RO: Putere nominald de intrare (abur) / GR: Ovopaotikn toxug eloodou (atpoc) / HR: Nazivna ulazna snaga (para) / CZ: Jmenovity
prikon (para) / HU: Névleges bemend teljesitmény (g8z) / UA: HominanbHa cnoxwueaHa noTyxHicTs (nap) / EE: Nimivdimsus (aur) /
LV: Nominala ievades jauda (tvaiks) / LT: Nominalioji j&jimo galia (garai) / PT: Poténcia de entrada nominal (vapor) / ES: Potencia
nominal de entrada (vapor] / SK: Menovity prikon (konvekcia) / DK: Nominel indgangseffekt ([damp) / FI: Nimellistehonkulutus
(héyry) / NO: Nominell inngangseffekt (damp) / SI: Nazivna vhodna mo¢ [para) / SE: Markt ing&ngseffekt (dnga) / BG: HomuHanwa
BxoaHa MowHocT (napa) / RU: HomuHansHas MowHocTs (nap)

-

: GB: Oven cavity capacity / DE: Volumen der Kammer der Mikrowelle / NL: Capaciteit ovenruimte / PL: Pojemno$¢ komory
kuchenki/ FR: Capacité du compartiment du four / IT: Capacita del compartimento del forno / RO: Capacitatea cuvei cuptorului /
GR: Xwpnrikatnta kootntag goupvou / HR: Kapacitet unutradnjosti peénice / CZ: Kapacita vnitrku trouby / HU: Siitétér kapacitasa
/ UA: EmHicTb kamepu ayxosoi wadw / EE: Ahjudone maht / LV: Cepeskrasns tilpnes ietilpiba / LT: Orkaités ertmés talpa / PT:
Capacidade da cavidade do forno / ES: Capacidad de la cavidad del horno / SK: Objem dutiny riry / DK: Ovnrumskapacitet / Fl:
Uunin sisatilan tilavuus / NO: Kapasitet ovnsrom / SI: Zmogljivost pecice / SE: Ugnens kapacitet / BG: Kanauutet Ha kyxuHata Ha
dyprata / RU: EmkocTb kamepbl neyu

“p 6



G: GB:Microwave operation frequency / DE:Mikrowellen-Betriebsfrequenz / NL:Werkingsfrequentie magnetron / PL:Czestotliwo$¢
pracy kuchenki mikrofalowej / FR:Fréquence de fonctionnement du micro-ondes / IT:Frequenza di funzionamento microonde
/ RO:Frecvent3 de functionare microunde / GR:Zuxvornta Aewroupyiag pikpokupatwy / HR:UCestalost rada mikrovalne peénice /
CZ: Frekvence provozu mikrovlnné trouby / HU:Mikrohulldm( mikédés frekvencidja / UA:Yactota poboTit Mikpoxsunbosol neui /
EE:Mikrolaineahju kasutamise sagedus / LV:Mikrovilnu darbibas frekvence / LT:Mikrobangy veikimo daznis / PT:Frequéncia de
funcionamento do microondas / ES:Frecuencia de funcionamiento del microondas / SK:Frekvencia prevadzky mikrovinnej rary /
DK:Mikrobelgedriftsfrekvens / Fl:Mikroaaltotoiminnon taajuus / NO:Mikrobglgedriftsfrekvens / Sl:Pogostost delovanja mikrovalov
/ SE:Mikrovagsugnens driftsfrekvens / BG:Yectota Ha pabota Ha MukpoBbHoBata ¢ypHa / RU:Yactota paboTsl MUKpoBOSHOBOM
neyu

I

: GB:Time settings [Min.] / DE:Zeit-Einstellungen (Min.) / NL:Tijd-instellingen (Min.] / PL:Ustawienia czasu (Min.] / FR:Paramétres
de temps (Min.) / IT:Impostazioni ora (Minuti) / RO:Setari de timp (Min.) / GR:Pubuioeic wpag (EAax.) / HR:Postavke vremena
[Minuta) / CZ:Nastaveni ¢asu (Min.] / HU:Idébeallitasok (Min.) / UA:HanawtysanHa yacy (LWaxtu) / EE:Kellaaja seaded (Mins) /
LV:Laika iestatfjumi (Min ]/ LT:Laiko nuostatos (Min.] / PT:Definicdes de hora (Min.] / ES:Ajustes de tiempo (Min.] / SK:Nastavenia
¢asu (Min.) / DK Tidsindstillinger (Min.) / Fl:Aika-asetukset (Minuuttia) / NO:Tidsinnstillinger (Minutter] / SI: Casovne nastavitve
[Min) / SE:Tidsinstéllningar (Min] / BG: Hactpotiku 3a speme (Munytn) / RU:Hactpoiiki spemery (Muh.)

I: GB: Convection temperature setting / DE: Konvektionstemperatureinstellung / NL: Confectie temperatuurinstelling / PL: Usta-
wienie temperatury konwekcyjnej / FR: Parametre de température de convection / IT: Impostazione della temperatura di con-
vezione / RO: Setarea temperaturii de convectie / GR: PuBuion Beppokpasiac ouvaywyng / HR: Postavka temperature konvekcije
/ CZ: Nastaveni teploty konvekce / HU: Konvekcids hdmérséklet bedllitdsa / UA: HanawrysanHa Temnepatypu Konsexuii / EE:
Konvektsiooni temperatuuri seade / LV: Konvekcijas temperatiras iestatijums / LT: Konvekcijos temperataros nustatymas / PT:
Definicao da temperatura de conveccdo / ES: Ajuste de temperatura por conveccién /SK: Nastavenie teploty konvekcie / DK: Kon-
vektionstemperaturindstilling / FI: Konvektiolampétilan asetus / NO: Innstilling for konveksjonstemperatur / Sl: Nastavitev tem-
perature konvekcije / SE: Konvektionstemperaturinstéllning / BG: HacTpoika Ha Temnepatyparta 3a koxsekuusi / RU: Hactpoiika
TemnepaTypbl KOHBEKLAN

*GB:Grill temperature setting / DE: Einstellung der Grilltemperatur / NL: Instelling van de grilltemperatuur / PL: Ustawienie
temperatury grilla/ FR: Réglage de la température du grill/ IT: Impostazione della temperatura della griglia / RO: Setarea tem-
peraturii gratarului / GR: PuButon Beppokpaciag oxapag / HR: Postavka temperature rostilja / CZ: Nastaveni teploty grilu / HU:
Grill h6mérséklet beallitas / UA: Hanawtysanhs temnepatypu rpuns / EE: Grilli temperatuuri seadistus /LV: Grila temperatdras
iestatijums / LT: Grilio temperatdros nustatymas / PT: Definicdo da temperatura do grelhador / ES: Configuracién de temperatura
de la parrilla / SK: Nastavenie teploty grilu / DK: Grilltemperaturindstilling / FI: Grillin lampdtila-asetus / NO: Innstilling for grill-
temperatur / Sl: Nastavitev temperature zara / SE: Instéllning for grilltemperatur / BG: Hactpoiika Ha Temnepatyparta Ha rpuna /
RU: Hactpolika Temnepatypsi rpuns.

**GB: Steam temperature setting / DE: Dampftemperatureinstellung / NL: Stoomtemperatuurinstelling / PL: Ustawienie tempe-
ratury pary / FR: Réglage de la température de vapeur / IT: Impostazione della temperatura del vapore / RO: Setarea temperaturii
aburului / GR: PUBpion Beppokpaciag arpou / HR: Postavka temperature pare / CZ: Nastaveni teploty pary / HU: G6zhémérséklet
beallitdsa / UA: Hanawtysanhs Temnepatypu napu / EE: Auru temperatuuri seadistus / LV: Tvaika temperatiras iestatijums /
LT: Garo temperatiros nustatymas / PT: Definicdo da temperatura do vapor / ES: Ajuste de temperatura de vapor / SK: Nasta-
venie teploty pary / DK: Indstilling af damptemperatur/ FI: Hoyryn lampdtilan asetus / NO: Innstilling av damptemperatur / Sl
Nastavitev temperature pare / SE: Angtemperaturmsta ning / BG: Hactpoiika 3a Temnepatypata Ha napata / RU: Hactpoiika
TemnepaTypsl Napa.

(-

: GB: Protection class [Class) / DE: Schutzklasse [Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse] / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe] / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npootaoiag (katnyoptia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany [tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac saxucty (knac) / EE: Kaitseklass
[klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé (klasé) / PT: Classe de protecdo (classe) / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
[klasse] / SI: Razred zasc¢ite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU: Knacc 3awutsi (knacc)

K: GB: Standy mode / DE: Standby-Modus / NL: Stand-byrodus / PL: Tryb czuwania / FR: Mode veille / IT: Modalita standby / RO:
Modul de a teptare / GR: Asitoupyfa avauovns / HR: Standy nacin rada / CZ: Rezim pohotovosti / HU: Készenléti mod / UA: Pexum
ouikyBaHHs / EE: Ootereziim / LV: Gaidstaves rezims / LT: Budéjimo rezimas / PT: Modo de espera / ES: Modo de espera / SK:
Rezim pohotovosti / DK: Standby-tilstand / FI: Valmiustila / NO: Standby-modus / SI: Nacini mirovanja / SE: Standby-lage / BG:
Pexum Ha rotosHocT / RU: Pexxum oxunpaHus

L: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Aworaoelg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipn / EE: MaGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Paamepu / RU: Pasmepel

M: GB: Time after which the equipment reaches automatically standby mode (20 minutes) / DE: Zeit nach der das Gerat autom-
atisch in den Standby-Modus wechselt (20 Minuten] / NL: Tijd waarna de apparatuur automatisch de stand-bymodus bereikt
[20 minuten) / PL: Czas, po ktorym urzadzenie automatycznie przechodzi w tryb gotowosci (20 minut] / FR: Temps apreés lequel
l'équipement passe automatiquement en mode veille (20 minutes) / IT: Tempo dopo il quale lattrezzatura passa automatica-
mente alla modalita standby (20 minuti) / RO: Timpul dupd care echipamentul intra automat in modul standby (20 de minute) /
GR: Xpovog pera Tov onoio o e€onhiopog peraBaivet autopara oe kataoraon avopovnq (20 Aentd) / HR: Vrijeme nakon kojeg oprema
automatski prelazi u stanje pripravnosti (20 minuta) / CZ: Cas, po kterém zafizeni automaticky prejde do pohotovostniho rezimu
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(20 minut) / HU: Az az id8, amely utdn a berendezés automatikusan készenléti médba kapcsol (20 perc) / UA: Yac, nicns akoro
obnagHaHHs aBTOMATUYHO NEPEXOANTS Y pexnM ouikysatHst (20 xsunun) / EE: Aeg, mille moGdumisel seade laheb automaatselt
ooteolekusse (20 minutit] / LV: Laiks, péc kura iekarta automatiski nonak gaidstaves rezima (20 minates) / LT: Laikas, po kurio
jranga automatiskai pereina | budéjimo rezima (20 minuciy) / PT: Tempo apds o qual o equipamento entra automaticamente no
modo de espera (20 minutos) / ES: Tiempo después del cual el equipo entra automaticamente en modo de espera (20 minu-
tos) / SK: Cas, po ktorom zariadenie automaticky prejde do pohotovostného rezimu (20 minGt) / DK: Tid efter hvilken udstyret
automatisk gar i standby-tilstand (20 minutter) / Fl: Aika, jonka jalkeen laite siirtyy automaattisesti valmiustilaan (20 minuuttia)
/ NO: Tiden for utstyret automatisk gar i standby-modus (20 minutter] / SI: Cas, po katerem oprema samodejno preklopi v
nacin pripravijenosti (20 minut) / SE: Tid efter vilken utrustningen automatiskt nar standbyldge (20 minuter) / BG: Bpeme, cnep
KoeTo 060pyABaHETO aBTOMATNYHO MpeMuHaBa B pexum Ha rotosHocT (20 Munytn) / RU: Bpewmsi, yepes kotopoe obopyaosatue
aBTOMATUYECKM MepexoauT B pexnm oxugarus (20 MuyT)

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypa@eg prnopolv va adgouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technické specifikace se miZze zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHIYHI XapaKTepuUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBATCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid véidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio ispéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.

DK: Bemarkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnueckuTe cnelndrkaLnm nofnexat Ha npoMsaHa bes npefBapuUTenHo yBeLOMIEHNE.
RU: Mpumeyanne. TexHnyeckune xapakTepucTiku MoryT BbiTb M3MeHeHbl be3 npeBapuUTeNbHOrO YBEAOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

o The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

 Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e [ eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces could be very
high during use. Touch only the control panel, handles,
switches, timer control knobs or temperature control knobs.

* WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

e If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

* WARNING! If the door or door seals are damaged, the oven
must not be operated until it has been repaired by a compe-
tent person.

¢ WARNING! It is hazardous for anyone other than a competent
person to carry out any service or repair operation that in-
volves the removal of any cover which gives protection against
exposure to microwave energy.

¢ WARNING! Liguids or other foods must not be heated in
sealed containers since they are liable to explode.

¢ WARNING! Microwave heating of beverages can result in
delayed eruptive boiling, therefore care must be taken when
handling the container.

* WARNING! The contents of feeding bottles and baby food jars
must be stirred or shaken and the temperature checked be-
fore consumption, in order to avoid burns;

¢ DO NOT open the door during operation, it will cause micro-
wave exposure.

¢ Only use utensils that are suitable for use in microwave ov-
ens.

* When heating food in plastic or paper containers, keep an eye
on the oven due to the possibility of ignition.

e |f smoke is observed, switch off or unplug the appliance and
keep the door closed in order to stifle any flames.

e Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not be
heated in microwave function since they may explode even
after microwave heating has ended.

* WARNING! DO NOT USE MICROWAVE FUNCTION IF NO
FOOD IS PUT INTO OVEN CHAMBER.

* WARNING! DO NOT USE THIS APPLIANCE ON ANY METAL-
LIC SURFACE.
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Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospitals and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

e The appliance is designed only for heating and defrosting of
food products using appropriate dishes. Any other use may
lead to damage of the appliance or personal injury.

* Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)
1. Handle
2. Glass window
3. Control panel
4. Knob (turn/press)
5. Water tank
. Waste water box
Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel
(Fig.2 on page 3)
7. Microwave

8. Airfry

9. Grill

10. Convection
11. Steam

12. Confirm/start
13. Auto menu
14. Timer clock
15. Stop cancel

Spare parts of the product

(Fig.3 on page 3)

16. Baking tray. Place in the cavity slot.

17. Baking rack. Place directly on the bottom surface of cavity
or on the bake tray.

18. Baking basket. Place in the cavity slot, use for air fry cook-
ing.

Tips: Baking tray: Use for steamed vegetables, bake chocolate

chip cookies, air fry salmon, and combi air fry chicken.

Baking rack: Use for steamed corn cob and steamed lobster.

Baking basket: Use to air fry nuggets, fries, and other crispy

foods. (Hand-wash)

«D‘IO

Accessories reference chart

Bake Baking | Baking
Tray Rack Basket
Microwave X X X
Grill v v v
Convection v v v
Air Fry v v v
Steam v v v
Auto menu v % v
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)
Auto menu X X X
(34, 45, 50)

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

o Keep the user manual for future reference.

Note: Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

* Place the microwave on a flat, stable, heat resistant and dry
horizontal surface. Leave space for sufficient airflow:
- above the microwave : 30 cm
- atthe back : 20 cm
- on both sides : 20 cm

o Connect the power plug to a suitable electrical supply outlet.

Notes:

- Do not place the microwave where heat, moisture or high hu-
midity are generated, or near combustible materials.

- Make sure the power cord is undamaged and does not run
under the microwave or over any hot or sharp surfaces.

- The power plug must be readily accessible so that it can be

easily disconnected in an emergency.

Water tank use

Water adding method (Fig.4 on page 4)

Take Out: Hold the water tank and pull straight toward you.
Method 1

Uncover the rubber lid, add a proper amount of purified water,
cover the rubber lid and ensure good fitting. (Fig.5 on page 4]
Method 2

Uncover the water lid to clean, or drain the remaining water.
[Fig.6 on page 4)



Water tank cleaning method

* Uncover the water lid to clean, or drain the remaining water.
[Fig.7 on page 4)

* Rinse the inside of the water tank and waste water tank.(Fig.8
on page 4)

Note: Fill the water tank to maximum before steam cooking.

Standby mode
After connecting the oven to the power, the display shows “0",
the buzzer sounds, and the oven enters standby mode.

Setting the clock

* Press and hold " Timer/Clock” for three seconds. And "00 HR
00 MIN" will display.

e Turn the knob to set the hour figures.

* Press “Confirm/Start " to confirm.

e Turn the knob to set the minute figures.

* Press “Confirm/Start” to confirm. The clock is set.

Notes:

e The clock is a 24-hour display. If the clock is not set, it will
not work when powered.

e To reset the clock, please repeat step 1 to step 5.

Microwave cooking

Power 100% 80% 50% 30% 10%

Display 1000W | 800W | 500W | 300W | 100W

* In standby mode, press "Micro” once and then “1000W" will
display. The default time is 30 seconds.

e Turn the knob to set the power level. The 5 power levels are
available.

¢ Press "Confirm/Start " to confirm the power level.

e Turn the knob to set the cooking time. The maximum time
value is "01 HR 30 MIN".

* Press “Confirm/Start " to start cooking.

Speedy Cooking
In standby mode, press “Confirm/Start “ once to cook food at
100% power level for 30 seconds.

Setting the Kitchen Timer

* Press “ Timer/clock” once and then “00 MIN 00 SEC™ will
display.

e Turn the knob to set the desired time. The maximum time
value is "24 HR 00 MIN".

* Press “ Confirm/Start” to confirm. The timer starts counting
down.

Note: The kitchen timer is a timer.

Lock function for children
You can use this function to disable the screen buttons and pre-
vent your child from accidentally turning the oven on.

To activate the lock:

In standby mode, press and hold * 0® " for three seconds. A
beep sounds, and the locked icon will display.

To deactivate the lock:

In a locked state, press and hold “ [1® ” for three seconds. A
beep sounds.

Air fry without preheat

* In standby mode, press " Air Fry” once, and the default tem-
perature “180°C" and default time “30 MIN 00 SEC” will dis-
play.

e Turn the knob to set the temperature, "100°C-230°C" are
available.

e Press “ Confirm/Start” to confirm.

e Turn the knob to set the cooking time. The maximum time
value is 01 HR 30 MIN".

* Press “Confirm/Start " to start cooking.

Air fry with preheat

* In standby mode, press “Air Fry " twice, and the default tem-
perature “180°C” will display.

e Turn the knob to set the temperature, "100°C-230°C" are
available.

e Press “Confirm/Start ” to start preheating.

¢ When preheating is completed, "End” will display. Open the
door and place the food in the oven. Then close the door.

e Turn the knob to set the cooking time. The maximum time
value is “01 HR 30 MIN".

¢ Press “Confirm/Start " to start cooking.

Grill ([steam assisted) without preheat

* In standby mode, press “Grill " once, and the default temper-
ature "220°C” and default time “30 MIN 00 SEC” will display.

e Turn the knob to set the temperature, “100°C-230°C" are
available.

* Press “Confirm/Start " to confirm.

e Turn the knob to set the cooking time. The maximum time
value is “01 HR 30 MIN".

* Press “ Confirm/Start” to start cooking.

Grill (steam assisted) with preheat

* In standby mode, press “Grill” twice, and the default temper-
ature “220°C” will display.

e Turn the knob to set the temperature, “100°C-230°C" are
available.

* Press “Confirm/Start ” to start preheating.

¢ When preheating is completed, “End” will display. Open the
door and place the food in the oven. Then close the door.

e Turn the knob to set the cooking time. The maximum time
value is “01 HR 30 MIN".

e Press “Confirm/Start “ to start cooking.

Convection without preheat

« In standby mode, press “Conv. " once, and the default temper-
ature "150°C" and default time “30 MIN 00 SEC" will display.

e Turn the knob to set the temperature, “100°C-230°C" are
available.

* Press “Confirm/Start " to confirm.

e Turn the knob to set the cooking time. The maximum time
value is “01 HR 30 MIN".

e Press “Confirm/Start” to start cooking.

Convection with preheat

* In standby mode, press “Conv. " twice, and the default tem-
perature “150°C" will display.

¢ Turn the knob to set the temperature, “100°C-230°C" are
available.
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¢ Press “Confirm/Start " to start preheating.

e When preheating is completed, "End” will display. Open the
door and place the food in the oven. Then close the door.

e Turn the knob to set the cooking time. The maximum time
value is 01 HR 30 MIN".

* Press “Confirm/Start” to start cooking.

Steam function

* In standby mode, press “ Steam” once, and the default tem-
perature “100°C"and default time "15 MIN 00 SEC” will dis-
play.

e Turn the knob to set the temperature, "50°C-130°C" are
available.

* Press “Confirm/Start” to confirm.

e Turn the knob to set the cooking time. The maximum time
value is “01 HR 30 MIN".

* Press “Confirm/Start” to start cooking.

Notes:

* In steam cooking, the process will automatically pause when
water level is insufficient. And * 2 " will display.

* When the cavity temperature exceeds the appropriate range,
“FO1" will be displayed on the screen. To ensure proper per-
formance, the function will not activate. The cavity temper-
ature must be reduced. You may open the door to dissipate
heat. The function can be used again after “FO1" disappears.

Auto menu (with preheating & without preheat-

ing)

e In standby mode, press “ Auto Menu” once and then the
screen will display “01".

e Press "Auto Menu " repeatedly or turn the knob to choose the
menu you need. The 52 auto menus are available.

* Press “Confirm/Start " to confirm.

e When preheating is completed, “End” will display. Open the
door and place the food in the oven. Then close the door. (For
menus that don't need preheating, you may skip this step.]

* Press “Confirm/Start " to start cooking.

Defrost

¢ In standby mode, press “Auto Menu "
screen will display "01".

* Turn the knob to choose the menu "45".

* Press “Confirm/Start” to confirm the menu.

e Turn the knob to set the weight of the food. The range of
weight is 100 -1500g.

* Press “Confirm/Start “ to start defrosting.

Note: The buzzer will sound to remind you to turn the food over

during defrosting, and “FLIP" will display. If no operation, the

oven will continue working.

once and then the

Ferment

e In standby mode, press “Auto Menu "
screen will display “01".

e Turn the knob to choose the menu “46".

* Press “Confirm/Start " to confirm the menu.

e Turn the knob to set the temperature. “25°C-45°C" are avail-
able.

* Press “Confirm/Start” to confirm the temperature.

e Turn the knob to set the cooking time. The maximum time
value is “12 HR 00 MIN".

once and then the

O -

* Press "Confirm/Start” to start working.

Note: When the cavity temperature exceeds the appropriate
range, "F01" will be displayed on the screen. To ensure proper
performance, the function will not activate. The cavity tempera-
ture must be reduced. You may open the door to dissipate heat.
The function can be used again after “FO1" disappears.

Keep warm / Cavity deodorization

* In standby mode, press “ Auto Menu” once and then the
screen will display “01".

o Turn the knob to choose the menu "47" or "48".

e Press “Confirm/Start” to confirm the menu.

e Turn the knob to set the cooking time.

* Press "Confirm/Start” to start working.

Cavity cleaning

(Fig 9 on page 4)

Cleaning the cavity regularly to lengthen its service life.

¢ In standby mode, press “Auto Menu " once and then the
screen will display "01".

¢ Turn the knob to choose the menu “49".

¢ Press “Confirm/Start” to confirm.

o Turn the knob to set the time.

* Press “Confirm/Start” to start cleaning.

Notes:

- Before operating, wipe the residue from the cavity and keep
the water tank full of water.

- After the end of the cleaning need to clean out the stains with
arag.

Limescale cleaning

It is best to clean the evaporating flume once a month.

¢ In standby mode, press “Auto Menu " once and then the
screen will display “01".

 Turn the knob to choose the menu “50".

* Press “Confirm/Start” to start.

Notes:

- Take out the water tank, add about 10g of food-grade citric
acid, fill up with pure water to dissolve it, and put the water
tank back. Put a dry towel on the left side of the oven cavity,
on the steam outlet. Then close the oven door.

- When the water shortage indicator ” s lights up, empty the
water tank, dry the oven cavity, and clean the towel. Refill the
water tank with water and place the towel under the steam
outlet again. Press “ Confirm/Start” to continue cleaning.

Disinfection

¢ In standby mode, press “Auto Menu "
screen will display “01".

¢ Turn the knob to choose the menu "51

* Press “Confirm/Start” to confirm the menu.

e Turn the knob to set the cooking time.

* Press "Confirm/Start” to start working.

once and then the

Cavity drying

¢ In standby mode, press “Auto Menu” once and then the
screen will display “01".

¢ Turn the knob to choose the menu "52".

* Press “Confirm/Start” to confirm the menu.

o Turn the knob to set the cooking time.



e Press “Confirm/Start” to start working. 19 | Low-fatroast- | 12mins | Grill 200°C
ed rork belly with preheat
Auto menu chart 20 | Crilled beef 10mins | Convection
No. | Menu The Power Reminder steak with 230°C with
defaglt rosemary preheat
cooking 21 | Steamedsea | 12mins | Steam 130°C
time bass
01 | Chickenthigh | 40mins | Airfry200°C | The buzzer 22 | Baked sea 20mins | Convection
with honey will sound bass with 230°C with
sauce to remind tin foil preheat
you to turn
the food 23 | Steamed egg 12 mins | Steam 100°C
over. custard
02 Batkid sweet | S0mins | Airfry230°C | - 24 | Steamedribs | 20 mins | Steam 130°C
potato
- - - 25 | Steamed 14 mins | Steam 100°C
03 | Bakedshrimp | 9mins | Airfry200°C | - clams
with spiced
salt 26 | Steamed baby | 13mins | Steam 100°C
- - vegetables
04 | Grilled 13mins | Airfry 160°C | The buzzer with garlic
sausage will sound
to remind 27 | Steamed nori 15mins | Steam 100°C
you to turn shrimp rolls
the food ;
over. 28 | Steamed 9 mins Steam 130°C
asparagus
05 | French fries 20 mins | Airfry 200°C | - -
29 | Steamed 10 mins | Steam 100°C
06 | Chickenfillets | 20 mins | Airfry 190°C | The buzzer broccoli
will sound - -
to remind 30 | Steamedrice | 35mins | Steam 130°C
you to turn with coarse
the food cereals
over. : ; ;
31 Grilled shrimp | 8 mins Grill 210°C
07 | Crispymeat | 20mins | Airfry220°C | - anld Svocado with preheat
sala
08 | Chicken 23 mins | Airfry220°C | - - -
nuggets 32 | Oysteromelet | 16 mins | Convection The buzzer
200°C with will sound
09 | Honeychest- | 15mins | Airfry200°C | The buzzer preheat to remind
nuts will sound you to turn
- - to remind the food.
10 | Peanuts 23mins | Airfry 160°C | you to turn
the food 33 | Reheat fried 20mins | Air fry 180°C
over. chicken
11 Shrimp 7 mins Air fry 200°C | - 34 | Taroandsago | 28mins | Microwave lee buzzer
temour: 100% will sound
empura -
+80% to remind
12 | Japanesegil- | 25mins | Airfry220°C | - you to add
lette tonkatsu ingredi-
. : ents, and
13 | Grilled smelts | 20 mins | Air fry230°C | - cooking
14 | Crispy shrimp | 12mins | Airfry180°C | - ;ﬁmﬁ;;?
balls with milk call
and oats v
. . 35 Earl gray tea 25mins | Airfry 140°C | -
15 | Orleans 19 mins | Grill 220°C - biscuits with preheat
roasted with preheat :
hicken wi +Air fry
chicken wing 160°C
16 G.gf“c spare | 25mins Gft”h‘ 180;0 . 36 | European 2% mins | Gril190°C | -
fibs with prenea bread with with preheat
17 | Grilled squid 14 mins | Grill 210°C - quinoa and
with sauce with preheat nuts
18 | Lowsalt 7 mins Grill 210°C -
salmon with preheat




37 | Portuguese 23 mins | Air Fry 180°C
eqq tart with preheat
+ Convection
220°C
38 | Chiffon cake 50 mins | Air Fry 150°C
with preheat
+Air Fry
130°C +Air
Fry 140°C
39 | Cranberry 23mins | Air Fry 140°C
cookies with preheat
+Air Fry
160°C
40 | Margarita 31 mins | Air Fry 140°C
cookies with preheat
+ Convection
160°C
41 Italian pizza 16 mins | Convection
180°C with
preheat +
Convection
200°C
42 | Whole wheat 25mins | Convection
bread 200°C
43 | Strawberry 30mins | Airfry 170°C
muffin with preheat
44 | Orange made- | 16 mins | Airfry 180°C
leines with preheat
45 | Defrost 100- -
15009
46 | Ferment 30mins | Ferment
25°C- 45°C
47 | Keepwarm 2hours | 60°C
48 | Cavity deodor- | 5mins Fan
ization
49 | Cavity 10 mins | Steam 100°C
cleaning
50 | Limescale 20mins | -
cleaning
51 Disinfection 15 mins | Steam 100°C
52 | Cavity drying 30 mins | Airfry 130°C

Note: The menu table shown is for reference only. Specific fea-
tures may vary by actual model.

Cooking utensils guide
Below a general guide to help you select suitable utensils:

. Con- .
’ Micro- h Combi-
Cooking vection/ :
wave nation Remark
utensil Grill/
mode f mode
Air fry
Heat -resist- y v v
ant glass
Non-heat
-resistant X X X
glass

“DM

Heat resist- v v v
ant ceramics
vhc‘acv;({;afe Not
. % X X suitable for
plastic high tem
dishes 9 P-
Short
duration
Kitchen v for warm-
X X
paper ing only.
Attended
use.
Metal tray X % X
Metal rack X % X Arcing
oceur if
Aluminum used in
foil and X Vv X microwave.
containers
V:Suitable for use under the corresponding mode. Please follow
the manufacturer’s instruction and with the lid removed. Do
not use if the surface is cracked or damaged.
x:Not suitable for use under the corresponding mode.

There may be certain non-metallic utensils that are not safe

to use for microwaving. If in doubt, you can test the utensil in

question following the procedure below.

Utensil Test:

1. Fill @ microwave-safe container with 1 cup of cold water
[250ml) along with the utensil in question.

2. Cook on maximum power for T minute.

3. Carefully feel the utensil. If the empty utensil is warm, do
not use it for microwave cooking.

Note: Do not exceed 1-minute cooking time.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

 Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

o Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

 Avoid water contacting the electrical components.

o Always remove all the attachments before cleaning, other-
wise it will become stuck on the shaft and difficult to remove
later.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

o Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,



metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

* Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to
deterioration of the surface that could adversely affect the life
of the appliance and possibly result in a hazardous situation.

e The glass turntable can be removed for cleaning. Take great
care when cleaning the glass turntable to avoid damages.
Clean it using warm, soapy water.

* The bottom of the cavity should be cleaned regularly due to
hygiene reason.

 The luminary inside the oven is replaceable. But it should be
done by authorized technician.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

o Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause Possible solution
The appli- | Power plug is not con- | Check the power plug to
ance does | nected properly with make sure it is connect-
not switch | the electrical outlet. ed properly.
on. Timeris set to 0 Set the timer to the
position. desired cooking time.
Door is not fully Make sure the door is
closed. closed and locked in
place.
Fuse blowing or circuit | Replace fuse or reset
breaker works. circuit breaker (repaired
by professional person-
nel of the supplier]
Improper | The microwave power | -
defrosting | setting is set to lower.
The food is colder than
usual.
Materials to be avoid- | Use microwave-safe
ed were used. cookware only.

The cooking time, and | Use correct the cooking
power level is not time, and power level.
suitable.
The food is not turned | Turn over or stir the
over or stirred. food.
Unevenly | The microwave power- | -
cooked setting is set to lower.
foods;
Under-
cooked
foods
Materials to be avoid- | Use microwave-safe
ed were used. cookware only.
The food is not de- Completely defrost food.
frosted completely.
The cooking time, and | Use correct the cooking
power level is not time, and power level.
suitable.
The food is not turned | Turn or stir the food
or stirred. from time to time during
cooking.
QOver- The microwave power | Use correct the cooking
cooked setting is set to higher. | time, and power level.
foods The cooking time, and
power level is not
suitable.
The Materials to be avoid- | Use microwave-safe
micro- ed were used. cookware only.
wave is
sparking,
and arcing
occurs.
The oven is operated It is forbidden to run
with no food in it. the oven without any
food inside. It is very
dangerous.
Spilled food remains in | Clean the cavity with a
the cavity. wet towel.
Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment

———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose

to your waste equipment by handing it over to a
1

! designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling

"M



of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

* VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

e Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-
se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kénnen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

«p‘lé

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

 Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerdts selbst zu
offnen.

o Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerats ein.

¢ Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

o Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

» Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

* Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

* Betreiben Sie dieses Geréat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

o Verwenden Sie das Gerdt nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestdndigen und trockenen Oberflache.

* Das Gerdt ist nicht fur die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kénnte.

¢ Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beltftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

. VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! HEISSE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfls-

chen kénnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein. Beriih-

ren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Zeitschalter

oder Temperaturregler.

WARNUNG! Fett und Ol werden wahrend des Betriebs sehr

heif. Seien Sie sich dessen bewusst.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,

seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen

ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Wenn die Tir oder die Tirdichtungen beschadigt

sind, darf der Ofen erst in Betrieb genommen werden, wenn

er von einer kompetenten Person repariert wurde.

WARNUNG! Es ist gefahrlich fur alle, auBler fir eine kom-

petente Person, Wartungs- oder Reparaturarbeiten durch-

zufiihren, die dazu fihren, dass eine Abdeckung entfernt

wird, die vor der Exposition gegeniiber Mikrowellenenergie

schiitzt.

* WARNUNG! Flissigkeiten oder andere Lebensmittel diirfen



nicht in versiegelten Behaltern erhitzt werden, da sie explo-
dieren kénnen.

* WARNUNG! Das Erhitzen von Getrdnken durch Mikrowellen
kann zu einem verzdogerten eruptiven Sieden fiihren. Daher
ist bei der Handhabung des Behalters Vorsicht geboten.

o WARNUNG! Der Inhalt der Futterungsflaschen und Baby-
nahrungsgldser muss gerihrt oder geschittelt werden und
die Temperatur muss vor dem Verzehr berpriift werden, um
Verbrennungen zu vermeiden;

« OFFNEN SIE NICHT die Tiir wahrend des Betriebs, da dies zu
Mikrowellenstrahlung flihren kann.

* Verwenden Sie nur Geschirr, das fir die Verwendung in Mik-
rowellen geeignet ist.

¢ Beim Erhitzen von Lebensmitteln in Plastik- oder Papierbe-
haltern, behalten Sie den Ofen im Auge aufgrund der mégli-
chen Entzlindungsgefahr.

* Wenn Rauch beobachtet wird, schalten Sie das Gerét aus
oder ziehen Sie den Stecker und halten Sie die Tur geschlos-
sen, um Flammen zu ersticken.

e Eier in der Schale und ganze hartgekochte Eier sollten nicht
in der Mikrowellenfunktion erhitzt werden, da sie auch nach
dem Ende der Mikrowellenerwarmung explodieren kdnnen.

* WARNUNG! VERWENDEN SIE DIE MIKROWELLENFUNKTI-
ON NICHT, WENN KEINE NAHRUNGSMITTEL IN DEN OFEN-
RAUM GESTELLT WURDEN.

« WARNUNG! VERWENDEN SIE DIESES GERAT NICHT AUF
EINER METALLISCHEN OBERFLACHE.

Vorgesehene Verwendung

* Dieses Gerat ist fir den Einsatz in gewerblichen Anwendun-
gen vorgesehen, zum Beispiel in Kiichen von Restaurants,
Kantinen, Krankenhdusern und in Gewerbebetrieben wie
Backereien, Metzgereien usw., jedoch nicht fir die kontinu-
ierliche Massenproduktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist nur zum Erhitzen und Auftauen von Lebens-
mitteln mit geeigneten Geschirr vorgesehen. Jegliche andere
Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder zu Personen-
schaden flihren.

¢ Die Nutzung des Gerats flir andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Gerats. Der Benutzer ist allein haftbar fir den
unsachgemafen Gebrauch des Gerats.

Erdung Installation

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an ei-
nen Schutzleiter angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem sie einen Fluchtweg fur
den elektrischen Strom bietet.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit einem Erdungsste-
cker oder elektrischen Anschlissen mit Erdungskabel ausge-
stattet. Die Verbindungen missen ordnungsgemal installiert
und geerdet werden.

Hauptbestandteile des Produkts
(Abb.1 auf Seite 3)

1. Griff

Glasfenster

Kontrollpanel

Knopf (drehen/driicken)

Wassertank

Abwasserbox

o~ Ol B W N

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
fuhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Kontrollpanel
(Abb.2 auf Seite 3)

7. Mikrowelle
Luftfrittieren

Grill

Konvektion

Dampf
Bestatigen/starten
. Automatisches Meni
. Stoppuhr

. Stopp abbrechen

- = = - = 2 0o
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Ersatzteile des Produkts

(Abb.3 auf Seite 3)

16. Backblech. Platzieren Sie es in den Hohlraum.

17. Backofenrost. Direkt auf die Unterseite der Hohlung oder
auf das Backblech legen.

18. Backkorb. In den Hohlraum einsetzen, zum Luftfrittieren
verwenden.

Tipps: Backblech: Verwenden Sie es fiir gediinstetes Gemiise,

backen Sie Schokoladenkekse, frittieren Sie Lachs mit HeiBluft

und kombinieren Sie das Frittieren von Hiihnchen mit Heifiluft.

Backgitter: Verwenden Sie fiir geddmpften Maiskolben und ge-

dampften Hummer.

Backkorb: Verwenden Sie es, um Nuggets, Pommes Frites und

andere knusprige Lebensmittel zu frittieren. (Handwésche)

Zubehor-Referenztabelle

Back- Back- Back-

blech rost korb
Mikrowelle X X X
Grill % v %
Konvektion v Vv %
HeiBluftfrittieren % v %
Dampf v v v
Automatisches Menl Vv v %
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)
Automatisches Men X X X
(34, 45, 50)

Vorbereitung vor der Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhillungen.

« Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand und mit allem
Zubehor ist. Bitte kontaktieren Sie bei unvollstandiger oder
beschadigter Lieferung umgehend den Lieferanten. In die-
sem Fall das Gerat nicht verwenden.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor der Verwendung
(Siehe ==> Reinigung & Pflege).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer geschiitzt

ist.
" @



* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie planen, Ihr Gerat
in der Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukiinftige Refe-
renz auf.

Hinweis: Aufgrund von Fertigungsriickstanden kann das Gerat

bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abgeben.

Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine Ge-

fahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Betriebsanleitung

¢ Stellen Sie die Mikrowelleauf eine flache, stabile, hitzebe-
standige und trockene horizontale Oberfldche. Lassen Sie
Platz fir ausreichenden Luftstrom:

- Uber der Mikrowelle: 30 cm
- am Ricken : 20 cm
- auf beiden Seiten: 20 cm

e Stecken Sie den Netzstecker in eine geeignete Stromversor-
gungssteckdose.

Anmerkungen:

e Stellen Sie die Mikrowelle nicht dort auf, wo Warme, Feuch-
tigkeit oder hohe Luftfeuchtigkeit entstehen oder in der Nahe
von brennbaren Materialien.

e Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel unbeschadigt ist und
nicht unter der Mikrowelle oder Uber heifle oder scharfe
Oberflachen verlauft.

e Der Netzstecker muss gut zuganglich sein, damit er im Not-

fall leicht getrennt werden kann.

Wassertanknutzung

Wassereinfiigemethode (Abb.4 auf Seite 4)

Mitnehmen: Halten Sie den Wassertank fest und ziehen Sie ihn
gerade zu sich heran.

Methode 1

Entfernen Sie den Gummideckel, fiigen Sie eine angemessene
Menge gereinigtes Wasser hinzu, legen Sie den Gummideckel
wieder auf und achten Sie auf einen guten Sitz. (Abb.5 auf Seite
4)

Methode 2

Entfernen Sie den Wasserdeckel, um zu reinigen oder das ver-
bleibende Wasser abzulassen. (Abb. 6 auf Seite 4)

Wassertank-Reinigungsmethode

e Entfernen Sie den Wasserdeckel, um zu reinigen oder das
verbleibende Wasser abzulassen. (Abb.7 auf Seite 4)

e Spiilen Sie das Innere des Wassertanks und des Abwasser-
tanks aus. (Abb. 8 auf Seite 4)

Hinweis: Fillen Sie den Wassertank bis zum Maximum, bevor

Sie mit Dampf garen.

Standby-Modus

Nach dem AnschlieBen des Ofens an die Stromversorgung
zeigt das Display .0, der Summer ertént und der Ofen wech-
selt in den Standby-Modus.

Uhr einstellen

* Driicken und halten Sie . Timer/Uhr" drei Sekunden lang. Und
.00 HR 00 MIN" wird angezeigt.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die Stundenzahlen einzustellen.

* Driicken Sie . Bestatigen/Starten”, um zu bestatigen.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die Minuten einzustellen.
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* Driicken Sie . Bestatigen/Starten”, um zu bestatigen. Die Uhr
ist gestellt.

Anmerkungen:

e Die Uhr ist eine 24-Stunden-Anzeige. Wenn die Uhr nicht ge-
stellt ist, funktioniert sie bei Stromversorgung nicht.

e Um die Uhr zuriickzusetzen, wiederholen Sie bitte Schritt 1
bis Schritt 5.

Mikrowellenkochen
Leistung 100% | 80% | 50% 30% | 10%
Anzeigen 1000W | 800W | 500w | 300w | 100W

e Im Standby-Modus dricken Sie einmal ,Mikro” und dann
wird . 1000W" angezeigt. Die voreingestellte Zeit betragt 30
Sekunden.

* Drehen Sie den Knopf, um die Leistungsstufe einzustellen.
Die 5 Leistungsstufen sind verfigbar.

* Driicken Sie .Bestatigen/Starten”, um die Leistungsstufe zu
bestatigen.

 Drehen Sie den Knopf, um die Kochzeit einzustellen. Der ma-
ximale Zeitwert ist .01 STD 30 MIN".

« Driicken Sie .Bestatigen/Starten”, um mit dem Kochen zu
beginnen.

Schnelles Kochen

Im Standby-Modus driicken Sie . Bestatigen/Start” einmal, um
das Essen fiir 30 Sekunden bei 100 % Leistung zu kochen.
Sekunden.

Den Kiichentimer einstellen

* Driicken Sie .Timer/Uhr" einmal, und dann wird .00 MIN 00
SEK" angezeigt.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die gewlinschte Zeit einzustellen.
Der maximale Zeitwert ist .24 ST 00 MIN".

« Driicken Sie . Bestatigen/Starten”, um zu bestatigen. Der Ti-
mer beginnt mit dem Herunterzahlen.

Hinweis: Der Kiichentimer ist ein Timer.

Sperrfunktion fiir Kinder

Sie kénnen diese Funktion verwenden, um die Bildschirmtas-
ten zu deaktivieren und zu verhindern, dass Ihr Kind versehent-
lich den Ofen einschaltet.

Um das Schloss zu aktivieren:

Im Standby-Modus ., (1 * drei Sekunden lang gedriickt halten.
Ein Piepton ertdnt, und das gesperrte Symbol wird angezeigt.
Um das Schloss zu deaktivieren:

In einem gesperrten Zustand driicken und halten Sie ., [1® * fiir
drei Sekunden. Ein Piepton ertont.

Luftfrittieren ohne Vorheizen

¢ Im Standby-Modus dricken Sie einmal ,Air Fry", und die
Standardtemperatur ., 180°C” sowie die Standardzeit .30 MIN
00 SEK" werden angezeigt.

e Drehen Sie den Knopf, um die Temperatur einzustellen,
.100°C-230°C" sind verfiigbar.

« Driicken Sie . Bestatigen/Starten”, um zu bestatigen.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die Kochzeit einzustellen. Der ma-



ximale Zeitwert ist .01 STD 30 MIN".

* Driicken Sie .Bestatigen/Starten”, um mit dem Kochen zu
beginnen.

Luftbraten mit Vorheizen

¢ Im Standby-Modus driicken Sie zweimal ,Air Fry *, und die
Standardtemperatur ,180°C" wird angezeigt.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die Temperatur einzustellen,
.100°C-230°C" sind verflgbar.

* Driicken Sie ,Bestatigen/Starten”, um mit dem Vorheizen zu
beginnen.

¢ Wenn das Vorheizen abgeschlossen ist, wird .Ende” ange-
zeigt. Offnen Sie die Tiir und stellen Sie das Essen in den
Ofen. Dann schlieBe die Tir.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die Kochzeit einzustellen. Der ma-
ximale Zeitwert betragt .01 STD 30 MIN™.

* Driicken Sie .Bestatigen/Starten “, um mit dem Kochen zu
beginnen.

Grill (dampfgesteuert) ohne Vorheizen

* Im Standby-Modus driicken Sie einmal ..Grill", und die Stan-
dardtemperatur ,220°C" sowie die Standardzeit .30 MIN 00
SEC" werden angezeigt.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die Temperatur einzustellen,
.100°C-230°C" sind verfugbar.

« Driicken Sie ,Bestatigen/Starten”, um zu bestatigen.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die Kochzeit einzustellen. Der ma-
ximale Zeitwert betragt .01 STD 30 MIN".

* Driicken Sie .Bestatigen/Start”, um mit dem Kochen zu be-
ginnen.

Grill (dampfunterstiitzt) mit Vorheizen

« Im Standby-Modus driicken Sie zweimal ..Grill", und die Stan-
dardtemperatur ,220°C” wird angezeigt.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die Temperatur einzustellen,
.100°C-230°C" sind verfiigbar.

* Driicken Sie ,Bestatigen/Starten”, um mit dem Vorheizen zu
beginnen.

¢ Wenn das Vorheizen abgeschlossen ist, wird .Ende” ange-
zeigt. Offnen Sie die Tiir und stellen Sie das Essen in den
Ofen. Dann schliefe die Tiir.

* Drehen Sie den Knopf, um die Kochzeit einzustellen. Der ma-
ximale Zeitwert betragt .01 STD 30 MIN".

« Driicken Sie ,Bestatigen/Starten *, um mit dem Kochen zu
beginnen.

Umluft ohne Vorheizen

¢ Im Standby-Modus .Conv.” driicken einmal, und die Stan-
dardtemperatur ,150°C” und die Standardzeit .30 MIN 00
SEK" werden angezeigt.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die Temperatur einzustellen,
.100°C-230°C" sind verflgbar.

« Driicken Sie ,Bestatigen/Starten”, um zu bestatigen.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die Kochzeit einzustellen. Der ma-
ximale Zeitwert betragt .01 STD 30 MIN™.

« Driicken Sie .Bestatigen/Start”, um mit dem Kochen zu be-
ginnen.

Umluft mit Vorheizen
 Im Standby-Modus ..Conv.” driicken zweimal, und die Stan-
dardtemperatur ,150°C" wird angezeigt.

e Drehen Sie den Knopf, um die Temperatur einzustellen,
,100°C-230°C" sind verfiigbar.

o Driicken Sie . Bestatigen/Starten”, um mit dem Vorheizen zu
beginnen.

e Wenn das Vorheizen abgeschlossen ist, wird .Ende” ange-
zeigt. Offnen Sie die Tiir und stellen Sie das Essen in den
Ofen. Dann schliefe die Tir.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die Kochzeit einzustellen. Der ma-
ximale Zeitwert betragt .01 STD 30 MIN™.

* Driicken Sie .Bestatigen/Start”, um mit dem Kochen zu be-
ginnen.

Dampffunktion

e Im Standby-Modus driicken Sie einmal ,Steam”, und die
Standardtemperatur . 100°C” sowie die Standardzeit .15 MIN
00 SEK" werden angezeigt.

e Drehen Sie den Knopf, um die Temperatur einzustellen,
.50°C-130°C" sind verfugbar.

* Driicken Sie . Bestatigen/Starten”, um zu bestatigen.

e Drehen Sie den Knopf, um die Kochzeit einzustellen. Der ma-
ximale Zeitwert betragt .01 STD 30 MIN".

e Driicken Sie .Bestatigen/Start”, um mit dem Kochen zu be-
ginnen.

Notizen:

- Beim Dampfgaren wird der Vorgang automatisch unterbro-
chen, wenn der Wasserstand unzureichend ist. Und , & "
wird angezeigt.

- Wenn die Kammertemperatur den geeigneten Bereich Uber-
schreitet, wird ,FO1" auf dem Bildschirm angezeigt. Um die
ordnungsgemafe Leistung zu gewahrleisten, wird die Funkti-
on nicht aktiviert. Die Temperatur der Kavitat muss reduziert
werden. Sie konnen die Tir 6ffnen, um die Warme abzuleiten.
Die Funktion kann erneut verwendet werden, nachdem ,FO1"
verschwindet.

Automatik-Menii (mit Vorheizen & ohne Vorhei-

zen)

e Im Standby-Modus driicken Sie einmal die Taste .Auto
Menu”, und dann wird auf dem Bildschirm 01" angezeigt.

e Driicken Sie ,Auto-Meni" wiederholt oder drehen Sie den
Knopf, um das gewtlinschte Menii auszuwahlen. Die 52 Auto-
matikmenis sind verflgbar.

* Driicken Sie ,Bestatigen/Starten”, um zu bestatigen.

e Wenn das Vorheizen abgeschlossen ist, wird .Ende” ange-
zeigt. Offnen Sie die Tiir und stellen Sie das Essen in den
Ofen. Dann schliefle die Tur. (Fir Menus, die kein Vorheizen
erfordern, konnen Sie diesen Schritt iiberspringen.)

* Driicken Sie .Bestatigen/Starten *, um mit dem Kochen zu
beginnen.

Auftauen

¢ Im Standby-Modus driicken Sie einmal ,Auto Meni” und
dann wird auf dem Bildschirm .01 angezeigt.

¢ Drehen Sie den Knopf, um das Men(i .45 auszuwahlen.

e Driicken Sie .Bestatigen/Starten”, um das Meni zu bestati-
gen.

e Drehen Sie den Knopf, um das Gewicht des Essens einzustel-
len. Das Gewicht reicht von 100 -1500g.

e Driicken Sie .Bestatigen/Starten”, um mit dem Abtauen zu
beginnen.
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Hinweis: Der Summer ertdnt, um Sie daran zu erinnern, das
Essen wéhrend des Auftauens zu wenden, und .FLIP" wird
angezeigt. Wenn keine Bedienung erfolgt, wird der Ofen wei-
terarbeiten

Garung

¢ Im Standby-Modus driicken Sie einmal ,Auto Meni” und
dann wird auf dem Bildschirm .01 angezeigt.

¢ Drehen Sie den Knopf, um das Men(i 46" auszuwahlen.

* Driicken Sie .Bestatigen/Starten”, um das Meni zu bestati-
gen.

e Drehen Sie den Knopf, um die Temperatur einzustellen.
.25°C-45°C" sind verfiigbar.

e Driicken Sie ,Bestatigen/Starten”, um die Temperatur zu
bestatigen.

e Drehen Sie den Knopf, um die Kochzeit einzustellen. Der ma-
ximale Zeitwert ist 12 ST 00 MIN".

* Driicken Sie .Bestatigen/Starten”, um mit der Arbeit zu be-
ginnen.

Hinweis: Wenn die Kavitdtstemperatur den geeigneten Be-

reich Uberschreitet, wird ,FO1" auf dem Bildschirm angezeigt.

Um die ordnungsgeméfe Leistung zu gewahrleisten, wird die

Funktion nicht aktiviert. Die Temperatur der Kavitat muss re-

duziert werden. Sie kdnnen die Tir 6ffnen, um die Warme abzu-

leiten. Die Funktion kann erneut verwendet werden, nachdem

.F01" verschwindet.

Warm halten / Hohlraum-Deodorierung

e Im Standby-Modus driicken Sie einmal die Taste .Auto
Menu”, und dann wird auf dem Bildschirm ,01" angezeigt.

¢ Drehen Sie den Knopf, um das Meni 47" oder 48" auszu-
wahlen.

* Driicken Sie .Bestatigen/Starten”, um das Menu zu bestati-
gen.

e Drehen Sie den Knopf, um die Kochzeit einzustellen.

o Driicken Sie .Bestatigen/Starten”, um mit der Arbeit zu be-
ginnen.

Hohlraumreinigung

(Abb. 9 auf Seite 4)

Die regelmaBige Reinigung der Kavitat, um ihre Lebensdauer

zu verlangern.

e Im Standby-Modus driicken Sie einmal .Auto Meni" und
dann wird auf dem Bildschirm 01" angezeigt.

¢ Drehen Sie den Knopf, um das Men(i 49" auszuwahlen.

* Driicken Sie . Bestatigen/Starten”, um zu bestatigen.

¢ Drehen Sie den Knopf, um die Zeit einzustellen.

o Driicken Sie . Bestétigen/Starten”, um die Reinigung zu be-
ginnen.

Notizen:

* Bevor dem Betrieb den Riickstand aus der Hohle wischen
und den Wassertank mit Wasser gefullt halten.

e Nach dem Ende der Reinigung missen die Flecken mit ei-
nem Lappen entfernt werden.
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Entkalkungsreinigung

Es ist am besten, die Verdampfungsrinne einmal im Monat zu

reinigen.

o Im Standby-Modus driicken Sie einmal .Auto-Mend”, und
dann zeigt der Bildschirm .,01" an.

 Drehen Sie den Knopf, um das Men(i .50 auszuwahlen.

« Driicken Sie . Bestatigen/Starten”, um zu starten.

Notizen:

- Nehmen Sie den Wassertank heraus, fligen Sie etwa 10g
lebensmittelechte Zitronensdure hinzu, fiillen Sie ihn mit
reinem Wasser, um es aufzuldsen, und setzen Sie den Was-
sertank zuriick. Legen Sie ein trockenes Handtuch auf die
linke Seite des Ofeninneren, auf den Dampfauslass. Dann die
Ofentir schlieBen.

- Wenn die Wasserknappheitsanzeige . 2 “ aufleuchtet, leeren
Sie den Wassertank, trocknen Sie den Garraum und reinigen
Sie das Handtuch. Fillen Sie den Wassertank mit Wasser
und legen Sie das Handtuch erneut unter den Dampfauslass.
Driicken Sie . Bestatigen/Starten”, um die Reinigung fortzu-
setzen.

Desinfektion

e Im Standby-Modus driicken Sie einmal ,Auto-Meni", und
dann zeigt der Bildschirm .,01" an.

« Drehen Sie den Knopf, um das Meni .51 auszuwahlen.

« Driicken Sie ,Bestatigen/Starten”, um das MenU zu bestati-
gen.

 Drehen Sie den Knopf, um die Kochzeit einzustellen.

¢ Driicken Sie "Bestatigen/Starten”, um zu beginnen.

Hohlraumtrocknung

¢ Im Standby-Modus driicken Sie einmal .Auto-Meni" und
dann wird auf dem Bildschirm 01" angezeigt.

« Drehen Sie den Knopf, um das Meni .52 auszuwahlen.

« Driicken Sie ,Bestatigen/Starten”, um das Menu zu bestati-
gen.

o Drehen Sie den Knopf, um die Kochzeit einzustellen.

« Driicken Sie “Bestatigen/Starten”, um zu beginnen.

Automatisches Meniidiagramm

Nr. | Menl Die Leistung | Erinnerung
standard-
maBige
Kochzeit
01 Hahnchen- 40 Minuten | Luft- Der Sum-
schenkel mit braten mer wird
Honigsofe 200°C ertonen
um Sie
daran zu
erinnern,
das Essen
zu wenden.
02 | Gebackene 50 Minuten | Luftfrit-
Siiflkartoffel tieren
230°C




03 | Gebackene 9 Minuten | Luft-
Garnelen mit braten
gewlirztem 200°C
Salz
04 | Gegrillte 13 Minuten | HeiBluft- | Der Sum-
Wurst frittieren | mer wird
bei 160°C | erténen
um Sie
daran zu
erinnern,
das Essen
zu wenden.
05 Pommes frites | 20 Minuten | Luft-
braten
200°C
06 | Hahnchen- 20 Minuten | Luftfrit- Der Sum-
brustfilets tieren mer wird
190°C ertonen
um Sie
daran zu
erinnern,
das Essen
zu wenden.
07 | Knuspriges 20 Minuten | Luft-
Fleisch braten
220°C
08 | Chicken 23 Minuten | Luft-
Nuggets braten
220°C
09 | Honigkasta- 15 Minuten | Luft- Der Sum-
nien braten mer wird
200°C ertonen
- - um Sie
10 Erdnisse 23 Minuten | HeiBluft- | daran zu
frittieren erinnern,
bei 160°C | das Essen
zu wenden.
" Garnelen-Tem- | 7Minuten | Luft-
pura braten
200°C
12 | Japanisches 25 Minuten | Luft-
Gillette Ton- braten
katsu 220°C
13 | Gegrillte Stinte | 20 Minuten | Luftfrit-
tieren
230°C
14 Krokante Gar- | 12 Minuten | Heifluft-
nelenbéllchen frittieren
mit Milch und bei 180°C
Haferflocken
15 | Orleans 19 Minuten | Grill
gerdstete 220°C mit
Hahnchen- Vorhei-
flugel zen

16 | Knoblauch 25 Minuten | Grillen -
Spareribs 180°C mit
Vorhei-
zen
17 | Gegrillter 14 Minuten | Grill -
Tintenfisch 210°C mit
mit Sauce Vorhei-
zen
18 | Lachs mit 7 Minuten | Grill -
wenig Salz 210°C mit
Vorhei-
zen
19 | Mager gebra- | 12Minuten | Grill -
tener Schwei- 200°C mit
nebauch Vorhei-
zen
20 | Gegrilltes 10 Minuten | Heifluft -
Rindersteak 230°C
mit Rosmarin mit Vor-
heizen
21 | Geddmpfter 12 Minuten | Dampf -
Seebarsch 130°C
22 | Gebackener 20 Minuten | HeiBluft -
Wolfsbarsch in 230°C
Alufolie mit Vor-
heizen
23 | Gedampfter 12 Minuten | Dampf -
Eierstich 100°C
24 | Gedampfte 20 Minuten | Dampf -
Rippchen 130°C
25 | Geddmpfte 14 Minuten | Dampf -
Muscheln 100°C
26 | Gedlnstete 13 Minuten | Dampf -
Baby 100°C
gemiise mit
Knoblauch
27 | Gedampfte 15 Minuten | Dampf -
Nori-Gar- 100°C
nelen-Rollen
28 | Gedunsteter 9 Minuten | Dampf -
Spargel 130°C
29 | Gedunsteter 10 Minuten | Dampf -
Brokkoli 100°C
30 | Geddmpfter 35 Minuten | Dampf -
Reis 130°C
mit groben
Getreidearten
31 Gegrillter 8 Minuten | Grill -
Garnelen- und 210°C mit
Avocadosalat Vorhei-
zen
32 | Austerno- 16 Minuten | Umluft Der
melett 200°C mit | Summer
Vorhei- ertont
zen um Sie
daran zu
erinnern,
das Essen
zu wenden.
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33 | Brathdhnchen | 20 Minuten | Luftfrit- - 41 | ltalienische 16 Minuten | HeiBluft -
aufwarmen tieren bei Pizza 180°C
180°C mit
Vorheizen
+ Umluft
200°C
42 | Vollkornbrot 25 Minuten | Umluft -
; 200°C
34 | Taround Sago | 28 Minuten | Mikro- Der
welle Summer 43 | Erdbeermuffin | 30 Minuten | Luftfrit- -
100% ertont tieren bei
+80% um Sie 170°C mit
daran zu Vorhei-
erinnern, zen
Zutaten
hinzuzufii- 44 | Orangenma- 16 Minuten | Luftfrit-
gen und zu deleines tieren bei
kochen 180°C mit
wird au- Vorhei-
tomatisch zen
pausieren. 45 | Auftauen 100-1500g | -
-Grey-Tee- fitfrit- R
% Es&eGrey Tee- | 25 Minuten tLigrterr]nbei 46 | Garung 30 Minuten | Garung -
140°C 25°C-
mit 45°C
Vorhetzen 47 | Warmhalten | 2Stunden | 60°C | -
+Luftfrit-
t|ereon bei 48 | Hohlraum- 5Minuten | Ventilator
160°C desodorierung
36 | Europaisches | 26 Minuten Gr“ﬁ - 49 | Hohlraumrei- | 10 Minuten | Dampf
Brot mit 190°C mit nigung 100°C
Quinoa und Vorhei-
Niissen” zen 50 | Entkalkung 20 Minuten | -
37 | Portugie- 23 Minuten | Luftfrit- - 51 | Desinfektion 15 Minuten | Dampf -
sisches tieren 100°C
Ei-Tortchen 180°C mit - - -
Vorheizen 52 | Kavitatstrock- | 30 Minuten | HeiBluft- | -
+ Umluft nung frittieren
220°C 130°C
38 | Biskuitkuchen | 50 Minuten :lgimet’ ) Hinweis: Die angezeigte Meniitabelle dient nur als Referenz.
rittieren e B P
150°C mit Spezifische Merkmale konnen je nach tatsachlichem Modell
Vorhei- variieren.
zen +
#ﬁﬂﬁgﬂ Leitfaden fiir Kochutensilien
130°C + Nachfolgend ein allgemeiner Leitfaden, der Ihnen bei der Aus-
Heifluft- wahl geeigneter Utensilien hilft:
frittieren Uit/
140°C ikro- miu i
Kiichenu- mﬁ;_ Grill/ r:?tg:‘s Bemer-
39 | Cran- 23 Minuten | Luft- - tensil modus Luftfrit- modus kung
berry-Kekse braten tieren
140°C mit ) R
Vorheizen Hitzebestan- v v v
+ Luft- diges Glas
braten .
o Nicht
160°C hitzebestan- X X X
diges Glas
Hitzebe-
standige v v Vv
40 | Margari- 31 Minuten | Luftfrit- - Keramiken
ta-Kekse tieren -
o =N
+ Umluft geeignetes v X X fir hohe
o Plastik- Tempe-
160°C geschirr P
raturen.




Kurze
Dauer
nur zum
Kuchen- v Erwar-
X X
papier men.
Beauf-
sichtigte
Nutzung.
Metalltablett X v X Licht-
bogen
Metallregal X v X konnen
auftreten,
wenn sie
Alumini- in der Mi-
umfolie und X v X krowelle
Behilter verwen-
det
werden.
V:Geeignet fur die Verwendung im entsprechenden Modus.
Bitte folgen Sie der Anleitung des Herstellers und entfernen
Sie den Deckel. Nicht verwenden, wenn die Oberfldche rissig
oder beschadigt ist.
x:Nicht geeignet fur die Verwendung im entsprechenden Mo-
dus.

Es kann sein, dass bestimmte nicht-metallische Utensilien

nicht sicher flr die Mikrowellennutzung sind. Im Zweifelsfall

kénnen Sie das betreffende Utensil nach dem folgenden Ver-
fahren testen.

Utensilien-Test:

1. Fillen Sie einen mikrowellensicheren Behalter mit 1 Tasse
kaltem Wasser (250 ml) und dem betreffenden Utensil.

2. Auf hochster Stufe 1 Minute lang kochen.

3. Fihlen Sie vorsichtig das Utensil. Wenn der leere Behalter
warm ist, verwenden Sie ihn nicht fir das Mikrowellenga-
ren.

Hinweis: Uberschreiten Sie nicht die Kochzeit von 1 Minute.

Reinigung & Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und lassen Sie es abkihlen, bevor Sie es lagern,
reinigen und warten.

o Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und tauchen Sie das Geréat nicht ins Wasser, da
die Teile nass werden und ein elektrischer Schlag erfolgen
kdnnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Reinigungszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e Lebensmittelriickstande sollten regelmaBig gereinigt und
aus dem Gerat entfernt werden. Wenn das Gerét nicht ord-
nungsgemal gereinigt wird, verringert sich seine Lebens-
dauer und es kann zu einer gefdhrlichen Situation wahrend
des Gebrauchs kommen.

Reinigung

 Reinigen Sie die abgekihlte AuBenfldche mit einem Tuch
oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenlésung
angefeuchtet ist.

* Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach dem
Gebrauch gereinigt werden.

 Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

e Entfernen Sie immer alle Anbaugerate, bevor Sie reinigen, da
sie sonst an der Welle stecken bleiben und spater schwer zu
entfernen sind.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten ein.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, scheu-
ernde Schwamme oder Reinigungsmittel, die Chlor enthal-
ten. Verwenden Sie keine Stahlwolle, metallische Utensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande zur Reinigung. Ver-
wenden Sie kein Benzin oder keine Losungsmittel!

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.

¢ Das Versaumnis, den Ofen in einem sauberen Zustand zu
halten, kdnnte zu einer Verschlechterung der Oberflache fiih-
ren, die die Lebensdauer des Gerats nachteilig beeinflussen
und maglicherweise eine gefahrliche Situation verursachen
konnte.

e Der Glasteller kann zur Reinigung entfernt werden. Achten
Sie beim Reinigen des Glastellers darauf, Beschadigungen zu
vermeiden. Reinigen Sie es mit warmem, seifigem Wasser.

¢ Der Boden der Vertiefung sollte aus hygienischen Griinden
regelmafig gereinigt werden.

¢ Die Lampe im Ofen ist austauschbar. Aber es sollte von einem
autorisierten Techniker durchgefiihrt werden.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unflle zu vermeiden.

» Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht richtig funktioniert
oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Nutzung ein, schal-
ten Sie es aus und kontaktieren Sie den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt werden, oder vom Hersteller empfohlen sein.

Transport und Lagerung

e Vor der Lagerung immer sicherstellen, dass das Gerat vom
Stromnetz getrennt und vollstandig abgekdhlt ist.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
es dadurch beschadigt werden konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat von der Stromversorgung, wenn Sie es be-
wegen, und halten Sie es am Boden.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, iberpriifen
Sie bitte die untenstehende Tabelle auf eine Lésung. Wenn Sie
das Problem immer noch nicht lésen kénnen, wenden Sie sich
bitte an den Lieferanten/Dienstanbieter.




Problem Magliche Ursache Magliche Losung
Das Gerat | Der Netzstecker ist Uberpriifen Sie den
schaltet nicht richtig mit der Netzstecker, um
sichnicht | Steckdose verbunden. | sicherzustellen, dass
ein. Der Timer ist auf die er ordnungsgeman
Position 0" einge- angeschlossen ist.
stellt. Stellen Sie den Timer
Die Tir ist nicht voll- auf die gewiinschte
standig geschlossen. Kochzeit ein.
Stellen Sie sicher, dass
die Tur geschlossen und
verriegelt ist.
Sicherungsdurchbren- | Sicherung ersetzen oder
nen oder Schutzschal- | Sicherungsautomaten
ter funktioniert. zurlicksetzen (repariert
durch Fachpersonal des
Anbieters)
Unsach- Die Mikrowellen-
gemaBes | leistung
Auftauen | Die Einstellung ist auf
niedrig gesetzt.
Das Essen ist kalter
als
normal.
Nicht zu verwendende | Verwenden Sie nur
Materialien wurden mikrowellengeeignetes
benutzt. Kochgeschirr.
Die Kochzeit, und Verwenden Sie die
Leistungsstufe ist korrekte Kochzeit und
nicht geeignet. Leistungsstufe.
Das Essen ist nicht Das Essen umdrehen
umgedreht oder umrtihren.
Uber oder gerihrt.
Uneven Die Mikrowellenleis-
gegart tungsstufe ist auf
Lebens- niedriger eingestellt.
mittel;
Unge-
kochte
Lebens-
mittel
Nicht zu verwendende | Verwenden Sie nur
Materialien wurden mikrowellengeeignetes
benutzt. Kochgeschirr.
Das Essen ist nicht Lebensmittel vollstandig
vollstandig aufgetaut. | auftauen.
Die Kochzeit, und Verwenden Sie die
Leistungsstufe ist korrekte Kochzeit und
nicht geeignet. Leistungsstufe.
Das Essen wird Rihren Sie das Essen
nicht gewendet oder wahrend des Kochens
umgerthrt. von Zeit zu Zeit um.
Zu stark Die Mikrowellen- Verwenden Sie die
gekochte | leistung korrekte Kochzeit und
Lebens- Die Einstellung ist auf | Leistungsstufe.
mittel hoher gesetzt. Die
Kochzeit, und
Leistungsstufe ist
nicht geeignet.

“DZA

Die Mikro- | Nicht zu verwendende | Verwenden Sie nur
welle ist Materialien wurden mikrowellengeeignetes
funken benutzt. Kochgeschirr.
und Licht-
bogen
tritt auf.
Der Ofen wird ohne Es ist verboten, den
Essen darin betrieben. | Ofen ohne Essen darin
laufen zu lassen. Es ist
sehr gefahrlich.
Verschiittete Speise- Reinigen Sie die Hoh-
reste in lung mit einem feuchten
die Hohle. Handtuch.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. Ihre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.
Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.
Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natiirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorg
ung.



NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. & GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

o Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

* Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

o Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

* Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

* Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn. Raak alleen
het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timer-
knoppen of temperatuurregelknoppen aan.

¢ WAARSCHUWING! Vet en olie worden tijdens bedrijf erg heet.
Wees je hiervan bewust.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Als de deur of deurafdichtingen bescha-
digd zijn, mag de oven niet worden gebruikt totdat deze is
gerepareerd door een bevoegde persoon.

¢ WAARSCHUWING! Het is gevaarlijk voor iemand anders dan
een competent persoon om service- of reparatiewerkzaam-
heden uit te voeren waarbij een deksel wordt verwijderd dat
bescherming biedt tegen blootstelling aan magnetronener-
gie.

* WAARSCHUWING! Vloeistoffen of andere levensmiddelen
mogen niet in afgesloten containers worden verwarmd, om-
dat ze kunnen exploderen.

¢ WAARSCHUWING! Het verwarmen van de magnetron van
dranken kan leiden tot vertraagd uitbarstingskoken, daarom
moet er voorzichtig mee worden omgegaan bij het hanteren
van de container.

¢ WAARSCHUWING! De inhoud van de flesjes met voeding en
de potjes met babyvoeding moet worden geroerd of geschud
en de temperatuur moet worden gecontroleerd véor con-
sumptie, om brandwonden te voorkomen;

¢ OPEN DE DEUR NIET tijdens de werking, dit kan blootstelling
aan microgolf veroorzaken.

e Gebruik alleen gereedschap dat geschikt is voor gebruik in
magnetrons.

¢ Bij het verwarmen van voedsel in plastic of papieren verpak-
kingen, houd de oven in de gaten vanwege de mogelijkheid
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van ontbranding.

e Als rook wordt waargenomen, schakel dan het apparaat uit of
trek de stekker uit het stopcontact en houd de deur gesloten
om eventuele vlammen te smoren.

e Ejeren in hun schaal en hele hardgekookte eieren mogen niet
in de magnetron worden verwarmd omdat ze kunnen ontplof-
fen, zelfs nadat het magnetronverwarmen is gestopt.

* WAARSCHUWING! GEBRUIK DE MAGNETRONFUNCTIE NIET
ALS ER GEEN VOEDSEL IN DE OVERRUIMTE IS GEPLAATST.

* WAARSCHUWING! GEBRUIK DIT APPARAAT NIET OP EEN
METALLISCH OPPERVLAK.

Voorgenomen gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in commerciéle toepas-
singen, bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines,
ziekenhuizen en in commerciéle ondernemingen zoals bak-
kerijen, slagerijen, enz., maar niet voor continue massapro-
ductie van voedsel.

¢ Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor het verwarmen en
ontdooien van voedingsmiddelen met behulp van geschikte
schalen. Eltk ander gebruik kan leiden tot schade aan het ap-
paraat of persoonlijk letsel.

e Het apparaat voor enig ander doel gebruiken wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aardleiding.
Aarding vermindert het risico op een elektrische schok door
een ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te bieden.
Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met een geaarde
stekker of elektrische aansluitingen met een aardingsdraad.
De verbindingen moeten correct worden geinstalleerd en ge-
aard.

Belangrijkste onderdelen van het product
(Afbeelding 1 op pagina 3)

1. Behandel

2. Glazen raam

3. Bedieningspaneel

4. Knop (draaien/indrukken)

5. Watertank

6. Afvalwaterbak

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde illustraties.

Bedieningspaneel
(Fig.2 op pagina 3)

7. Magnetron

8. Airfryer

9. Barbecue

0. Convectie

1. Stoom

2. Bevestigen/start

3. Auto menu

4. Timer klok

1
1
1
1
1
15. Stop annuleren

«926

Onderdelen van het product

(Fig.3 op pagina 3)

16. Bakplaat. Plaats in de uitsparing.

17. Bakrek. Plaats direct op het onderste oppervlak van de hol-
te of op de bakplaat.

18. Bakmand. Plaats in de holtesleuf, gebruik voor het koken
met een heteluchtfriteuse.

Tips: Bakplaat: Gebruik voor gestoomde groenten, bak choco-

ladekoekjes, airfry zalm, en combi airfry kip.

Bakkenrek: Gebruik voor gestoomde maiskolf en gestoomde

kreeft.

Bakmand: Gebruik om nuggets, frietjes en andere knapperige

gerechten te airfryen. (Handwas)

Referentietabel accessoires

Bak- Bak- Bak-

plaat plaat mand
Magnetron X X X
Barbecue v v v
Convectie v 4 v
Air Fry v v v
Stoom v 4 v
Auto menu v 4 v
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)
Auto menu X X X
(34, 45, 50)

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

o Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle ac-
cessoires. Neem bij onvolledige of beschadigde levering on-
middellijk contact op met de leverancier. Gebruik in dit geval
het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat vo6r gebruik (Zie ==>
Reinigen & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

* Plaats het apparaat op een horizontale, stabiele en hittebe-
stendige ondergrond die bestand is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te slaan.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstige referen-
tie.

Opmerking: Vanwege fabricageresten kan het apparaat tijdens

de eerste paar keren een lichte geur afgeven. Dit is normaal en

duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat het apparaat
goed geventileerd is.

Gebruiksaanwijzing

 Plaats de magnetronop een vlakke, stabiele, hittebestendige
en droge horizontale ondergrond. Zorg voor voldoende lucht-
stroom:
- boven de magnetron : 30 cm
- aan de achterkant : 20 cm
- aan beide zijden : 20 cm

o Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact.



Notities:

- Plaats de magnetron niet op plaatsen waar warmte, vocht of
hoge luchtvochtigheid worden gegenereerd, of in de buurt van
brandbare materialen.

- Zorg ervoor dat het netsnoer onbeschadigd is en niet onder
de magnetron of over hete of scherpe oppervlakken loopt.

- De stekker moet goed toegankelijk zijn zodat deze in geval

van nood gemakkelijk kan worden losgekoppeld.

Gebruik van watertank

Water toevoegmethode (Fig.4 op pagina 4)

Afhalen: Houd de watertank vast en trek hem recht naar u toe.
Methode 1

Verwijder het rubberen deksel, voeg een juiste hoeveelheid
gezuiverd water toe, plaats het rubberen deksel terug en zorg
voor een goede afsluiting. (Fig.5 op pagina 4)

Methode 2

Verwijder het deksel van het water om schoon te maken, of de
resterende hoeveelheid water af te voeren. (Fig.6 op pagina 4]

Methode voor het reinigen van een watertank

o Verwijder het deksel van het water om schoon te maken, of de
resterende hoeveelheid water af te voeren. (Fig.7 op pagina 4)

* Spoel de binnenkant van de watertank en de afvalwatertank
uit. (Fig.8 op pagina 4)

Opmerking: Vul de watertank tot het maximum voordat u

stoomt.

Stand-bymodus
Na het aansluiten van de oven op de stroom, toont het display
“0", klinkt de zoemer, en gaat de oven in de standby-modus.

De klok instellen

 Houd " Timer/Clock” drie seconden ingedrukt. En 00 HR 00
MIN" zal worden weergegeven.

¢ Draai aan de knop om de uurcijfers in te stellen.

« Druk op "Bevestigen/Start” om te bevestigen.

¢ Draai de knop om de minuten in te stellen.

 Druk op "Bevestigen/Starten” om te bevestigen. De klok is
ingesteld.

Notities:

- De klok heeft een 24-uursweergave. Als de klok niet is inge-
steld, werkt deze niet wanneer hij wordt ingeschakeld.

- Om de klok opnieuw in te stellen, herhaal stap 1 tot en met
stap 5.

Magnetron koken

Vermogen 100% 80% 50% 30% 10%

Weergeven 1000W | 800W [ 500W | 300W | 100W

* In de standby-modus druk je één keer op "Micro” en dan ver-
schijnt “1000W". De standaardtijd is 30 seconden.

o Draai de knop om het stroomniveau in te stellen. De 5 vermo-
gensniveaus zijn beschikbaar.

 Druk op "Bevestigen/Starten” om het vermogensniveau te
bevestigen.

¢ Draai aan de knop om de kooktijd in te stellen. De maximale
tijdwaarde is “01 UUR 30 MIN".

« Druk op “Bevestigen/Starten “ om te beginnen met koken.

Snelle Koken

In de standby-modus, druk één keer op “Bevestigen/Start” om
voedsel te koken op 100% vermogensniveau gedurende 30
seconden.

De keukenwekker instellen

o Druk eenmaal op “Timer/klok™ en vervolgens wordt "00 MIN
00 SEC” weergegeven.

* Draai de knop om de gewenste tijd in te stellen. De maximale
tijdwaarde is "24 UUR 00 MIN".

* Druk op " Bevestigen/Starten” om te bevestigen. De timer
begint af te tellen.

Opmerking: De keukenwekker is een timer.

Vergrendelfunctie voor kinderen

U kunt deze functie gebruiken om de schermknoppen uit te
schakelen en te voorkomen dat uw kind per ongeluk de oven
aanzet.

Om het slot te activeren:

Houd in stand-bymodus * [1® " drie seconden lang ingedrukt.
Er klinkt een piep en het vergrendelde pictogram wordt weer-
gegeven.

Om het slot te deactiveren:

In een vergrendelde toestand, houd * [® " drie seconden inge-
drukt. Er klinkt een pieptoon.

Luchtfrituren zonder voorverwarmen

¢ In de stand-bymodus, druk eenmaal op “Air Fry”, en de stan-
daardtemperatuur "180°C” en standaardtijd “30 MIN 00 SEC”
worden weergegeven.

* Draai de knop om de temperatuurin te stellen, "100°C-230°C”
zijn beschikbaar.

* Druk op " Bevestigen/Starten” om te bevestigen.

e Draai aan de knop om de kooktijd in te stellen. De maximale
tijdwaarde is “01 UUR 30 MIN".

* Druk op "Bevestigen/Starten " om te beginnen met koken.

Airfry met voorverwarmen

¢ In de standby-modus druk je twee keer op "Air Fry “ en wordt
de standaardtemperatuur “180°C" weergegeven.

¢ Draai de knop om de temperatuurin te stellen, “100°C-230°C”
zijn beschikbaar.

* Druk op "Bevestigen/Start” om het voorverwarmen te star-
ten.

* Wanneer het voorverwarmen voltooid is, wordt “Einde” weer-
gegeven. Open de deur en plaats het eten in de oven. Sluit
dan de deur.

¢ Draai de knop om de kooktijd in te stellen. De maximumtijd-
waarde is “01 UUR 30 MIN".

* Druk op "Bevestigen/Starten” om te beginnen met koken.

Grill (met stoomondersteuning) zonder voor-

verwarmen

¢ In de stand-bymodus drukt u eenmaal op “Grill " en de stan-
daardtemperatuur "220°C” en standaardtijd “30 MIN 00 SEC”
worden weergegeven.

* Draai de knop om de temperatuurin te stellen, "100°C-230°C”
zijn beschikbaar.

* Druk op "Bevestigen/Starten " om te bevestigen.

¢ Draai de knop om de kooktijd in te stellen. De maximumtijd-

waarde is “01 UUR 30 MIN".
. @




* Druk op "Bevestigen/Starten” om met koken te beginnen.

Grill ([stoom ondersteund) met voorverwarmen

¢ In de standby-modus druk je tweemaal op “Grill" en de stan-
daardtemperatuur “220°C” wordt weergegeven.

* Draai de knop om de temperatuurin te stellen, “100°C-230°C”
zijn beschikbaar.

« Druk op "Bevestigen/Start” om voor te verwarmen.

¢ Wanneer het voorverwarmen is voltooid, wordt “Einde” weer-
gegeven. Open de deur en plaats het eten in de oven. Doe dan
de deur dicht.

e Draai de knop om de kooktijd in te stellen. De maximumtijd-
waarde is “01 UUR 30 MIN".

« Druk op "Bevestigen/Starten” om te beginnen met koken.

Convectie zonder voorverwarmen

e In de stand-bymodus, druk op “Conv. " eenmaal, en de stan-
daardtemperatuur "150°C" en standaardtijd “30 MIN 00 SEC”
zullen worden weergegeven.

¢ Draai de knop om de temperatuurin te stellen, “100°C-230°C”
zijn beschikbaar.

* Druk op "Bevestigen/Starten " om te bevestigen.

e Draai de knop om de kooktijd in te stellen. De maximumtijd-
waarde is “01 UUR 30 MIN".

* Druk op "Bevestigen/Starten” om te beginnen met koken.

Convectoren met voorverwarmen

¢ In de stand-bymodus, druk op “Conv. " twee keer, en de stan-
daardtemperatuur “150°C" zal worden weergegeven.

¢ Draaide knop om de temperatuurin te stellen, “100°C-230°C”
zijn beschikbaar.

* Druk op "Bevestigen/Start” om voor te verwarmen.

¢ Wanneer het voorverwarmen is voltooid, wordt “Einde” weer-
gegeven. Open de deur en plaats het eten in de oven. Doe dan
de deur dicht.

¢ Draai de knop om de kooktijd in te stellen. De maximumtijd-
waarde is "01 UUR 30 MIN".

* Druk op "Bevestigen/Starten” om te beginnen met koken.

Stoomfunctie

e In de stand-bymodus drukt u eenmaal op “Stoom”, en de
standaardtemperatuur “100°C” en de standaardtijd “15 MIN
00 SEC” worden weergegeven.

¢ Draai de knop om de temperatuur in te stellen, "50°C-130°C”
zijn beschikbaar.

* Druk op "Bevestigen/Starten” om te bevestigen.

* Draai de knop om de kooktijd in te stellen. De maximumtijd-
waarde is “01 UUR 30 MIN".

« Druk op "Bevestigen/Starten” om te beginnen met koken.

Notities:

- Bij het stoomkoken zal het proces automatisch pauzeren
wanneer het waterniveau ontoereikend is. En * & * zal weer-
gegeven worden.

- Wanneer de temperatuur in de holte de juiste range over-
schrijdt, wordt “FO1" op het scherm weergegeven. Om een
goede prestatie te garanderen, zal de functie niet activeren.
De temperatuur van de holte moet worden verlaagd. U mag
de deur openen om de warmte te verspreiden. De functie kan
opnieuw worden gebruikt nadat “FO1" verdwijnt.
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Automatisch menu (met voorverwarmen & zon-

der voorverwarmen)

* In de standby-modus, druk één keer op “ Auto Menu” en dan
toont het scherm "01".

¢ Druk herhaaldelijk op "Auto Menu” of draai aan de knop om
het gewenste menu te selecteren. De 52 automenu’s zijn be-
schikbaar.

* Druk op "Bevestigen/Starten “ om te bevestigen.

¢ Wanneer het voorverwarmen is voltooid, wordt “Einde” weer-
gegeven. Open de deur en plaats het eten in de oven. Doe dan
de deur dicht. (Voor menu’s die geen voorverwarming nodig
hebben, kunt u deze stap overslaan.)

« Druk op “Bevestigen/Starten” om te beginnen met koken.

Ontdooien

¢ In de stand-bymodus drukt u één keer op "Auto Menu” en dan
zal het scherm “01" weergeven.

 Draai aan de knop om het menu “45" te kiezen.

* Druk op "Bevestigen/Start” om het menu te bevestigen.

 Draai aan de knop om het gewicht van het voedsel in te stel-
len. Het gewicht varieert van 100 -1500g.

* Druk op "Bevestigen/Starten” om te beginnen met ontdooien.

Opmerking: De zoemer zal klinken om u eraan te herinneren

het voedsel om te draaien tijdens het ontdooien, en "FLIP" zal

worden weergegeven. Indien geen handeling, blijft de oven wer-

ken.

Fermenteren

¢ In de stand-bymodus drukt u één keer op "Auto Menu” en dan
zal het scherm “01" weergeven.

* Draai aan de knop om het menu 46" te kiezen.

* Druk op “Bevestigen/Start” om het menu te bevestigen.

e Draai aan de knop om de temperatuur in te stellen.
"25°C-45°C" zijn beschikbaar.

* Druk op "Bevestigen/Start” om de temperatuur te bevestigen.

* Draai de knop om de kooktijd in te stellen. De maximale tijd-
waarde is “12 UUR 00 MIN".

* Druk op “Bevestigen/Starten” om te beginnen met werken.

Opmerking: Wanneer de holtetemperatuur de geschikte reeks

overschrijdt, wordt “FO1" op het scherm weergegeven. Om een

goede prestatie te garanderen, zal de functie niet activeren.

De temperatuur van de holte moet worden verlaagd. U mag

de deur openen om de warmte te verspreiden. De functie kan

opnieuw worden gebruikt nadat “FO1" verdwijnt.

Houd warm / Geurverwijdering van holte

¢ In de standby-modus, druk één keer op “ Auto Menu” en dan
toont het scherm "01".

 Draai de knop om het menu 47" of "48" te kiezen.

* Druk op "Bevestigen/Start” om het menu te bevestigen.

o Draai de knop om de kooktijd in te stellen.

* Druk op "Bevestigen/Starten” om te beginnen met werken.

Reiniging van de caviteit

(Afbeelding 9 op pagina 4)

De holte regelmatig schoonmaken om de levensduur te ver-

lengen.

* In de stand-bymodus drukt u één keer op "Auto Menu” en dan
zal het scherm “01" weergeven.

* Draai de knop om het menu “49" te kiezen.



« Druk op "Bevestigen/Starten” om te bevestigen.

* Draai aan de knop om de tijd in te stellen.

« Druk op "Bevestigen/Starten” om met het schoonmaken te
beginnen.

Notities:

- Voordat u begint, veeg de resten uit de holte en houd de wa-
tertank vol met water.

- Na het einde van het schoonmaken moeten de vlekken met
een doek worden schoongemaakt.

Schoonmaken van kalkaanslag

Het is het beste om de verdampingsgoot eenmaal per maand

schoon te maken.

« In standby-modus, druk één keer op "Auto Menu" en dan zal
het scherm 01" weergeven.

* Draai de knop om het menu “50" te kiezen.

« Druk op “Bevestigen/Starten” om te beginnen.

Notities:

- Haal de watertank eruit, voeg ongeveer 10g voedingszuur ci-
troenzuur toe, vul aan met zuiver water om het op te lossen
en plaats de watertank terug. Leg een droge handdoek aan de
linkerkant van de ovenruimte, op de stoomuitlaat. Sluit dan
de ovendeur.

- Wanneer het watertekortindicator * 45~ oplicht, leeg de wa-
tertank, droog de ovenholte en maak de handdoek schoon.
Vul het waterreservoir bij met water en plaats de handdoek
opnieuw onder de stoomuitlaat. Druk op “Bevestigen/Star-
ten” om verder te gaan met schoonmaken.

Desinfectie

* In standby-modus, druk één keer op "Auto Menu" en dan zal
het scherm “01" weergeven.

¢ Draai aan de knop om het menu “51” te selecteren.

* Druk op "Bevestigen/Starten” om het menu te bevestigen.

* Draai aan de knop om de kooktijd in te stellen.

* Druk op "Bevestigen/Starten” om te beginnen met werken.

Holte drogen

¢ In de standby-modus, druk één keer op “Auto Menu” en het
scherm toont "01".

 Draai aan de knop om het menu “52" te kiezen.

* Druk op “Bevestigen/Starten” om het menu te bevestigen.

* Draai aan de knop om de kooktijd in te stellen.

* Druk op “Bevestigen/Starten” om te beginnen met werken.

Automenu’schema
Nee. | Menu De Vermogen | Herinnering
standaard
kooktijd
01 Kippendij 40 min Airfry De zoemer
met ho- 200°C zal klinken
ningsaus om je eraan
te herinne-
ren om het
eten om te
draaien.

02 Gepofte 50 min Airfry -
zoete 230°C
aardappel

03 Gebakken | 9 min Airfry -
garnalen 200°C
met ge-
kruid zout
04 Gegrilde 13 min Airfryer De zoemer
worst 160°C zal klinken
om je eraan
te herinne-
ren om het
eten om te
draaien.
05 Patat 20 min Airfry -
200°C
06 Kipfilets 20 min Airfryer De zoemer
190°C zal klinken
om je eraan
te herinne-
ren om het
eten om te
draaien.
07 Krokant 20 min Hetelucht- | -
vlees friteuse
220°C
08 Kipnuggets | 23 min Hetelucht- | -
friteuse
220°C
09 Honingkas- | 15 min Airfry De zoemer
tanjes 200°C zal klinken
- - - om je eraan
10 Pinda's 23 min Airfryer te herinne-
160°C ren om het
etenom te
draaien.
i Garnaal 7 min Airfry -
tempura 200°C
12 Japanse 25 min Hetelucht- | -
gillette friteuse
tonkatsu 220°C
13 Gegrilde 20 min Airfry -
spiering 230°C
14 Krokante 12 min Airfryer -
garnalen- 180°C
ballen met
melk en
haver
15 Orleans 19 min Grill
geroos- 220°C met
terde voorver-
kippen- warmen
vleugel
16 Knoflook 25 min Grill -
spareribs 180°C met
voorver-
warmen
17 Gegrilde 14 min Grill
inktvis 210°C met
met saus voorver-
warming
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18 Zalmmet | 7min Grill 34 Taroen 28 min Magne- De zoemer
laag zout- 210°C met 5ago tron 100% | zal klinken
gehalte voorver- +80% om u eraan

warming te herinneren
- - om toe te
19 Magerge- | 12min Grill voegen
roosterde 200°C met ingrediénten,
buikspek voorver- en koken
warmen zal auto-
: ; matisch

20 Gegrilde 10 min Hetelucht | -
biefstuk 230°C met pauzeren.
met roze- voorver- 35 Earl Grey 25 min Lucht- -
marijn warmen theekoek- frituren

21 Gestoomde | 12 min Stoom es MUt ¢

baars 130°C me
zee voorver-

22 Gebakken | 20 min Hetelucht warmen
zeebaars 230°C met +Lucht-
met alumi- voorver- fr\tuoren
niumfolie warmen 160°C

23 Gestoomde | 12 min Stoom 36 Europees | 26 min Gril[l) -
eierpud- 100°C brood met 190°C met
ding quinoa en voorver-

noten” warmen

24 Gestoomde | 20 mi St
rl‘zts)eonom ¢ min 13%?8 37 Portugese | 23 min Airfry -

rooms- 180°C met

25 Gestoomde | 14 min Stoom oesje voorver-
schelpdie- 100°C warmen +
ren Convectie

220°C

26 Gestoomde | 13 min Stoom
baby 100°C 38 Chiffon- 50 min Airfry -
groenten cake 150°C met
met knof- voorver-
look warmen

+Airfry

27 Gestoomde | 15 min Stoom 130°C
nori garna- 100°C +Airfry
lenrolletjes 140°C

28 Gestoomde | 9 min Stoom 39 Cranber- 23 min Airfry -
asperges 130°C ry-koekjes 140°C met

29 Gestoomde | 10 min Stoom vwoaorrnvqeerr;
broccoli 100°C + Airfry

30 Gestoomde | 35 min Stoom - 160°C
rijst 130°C 40 Margarita | 31 min Air Fry -
met grove koekjes 140°C met
granen voorver-

31 Gegrilde 8 min Grill gafme?.*
garnalen 210°C met wggg’gc e
en avocado voorver-
salade warmen 41 Italiaanse | 16 min Convector | -

32 Oester 16 min Convectie | De zoemer pizza 180t ¢
omelet 200°C met | zal klinken me g

voorver- om u eraan voorver
warmen | te herinneren \(/:varme?_ *
het voedsel Zggygc e
te draaien.
- - 42 Volkoren- 25min Conventie | -

33 Verwarm 20 min Airfryer o
gebakken 180°C brood 200°C
kip op 43 Aardbeien- | 30 min Airfry -

muffin 170°C met
voorver-
warmen




4b Oranje ma- | 16 min Airfry -
deleines 180°C met
voorver-
warming
45 Ontdooien 100-1500g | - -
46 Fermen- 30 min Fermente- | -
teren ren 25°C-
45°C
47 Blijf warm | 2uur 60°C -
48 Holte deso- | 5 min Ventilator | -
dorisatie
49 Reiniging 10 min Stoom -
van de 100°C
holte
50 Kalkaan- 20 min - -
slag verwij-
deren
51 Desinfectie | 15 min Stoom -
100°C
52 Droogka- 30 min Airfryer -
mer 130°C

Opmerking: De weergegeven menutabel is alleen ter referen-
tie. Specifieke kenmerken kunnen per model verschillen.

Gids voor keukengerei
Hieronder een algemene gids om u te helpen geschikte keu-
kengerei te selecteren:

Convec-
Mag- | tie/Gril/ | Combi-
Kookgerei netron- Heet natie- Opmerking
stand lucht modus
frituren
Hv\ttebestenf v v v
dig glas
Niet-hittebe-
X X X
stendig glas
Hittebe-
stendige 4 4 v
keramiek
Niet
Vaatwasser- )
bestendig geschikt
v X X voor hoge
plastic ;
; empe-
servies
raturen.
Korte duur
alleen voor
Keuken- v ‘ . opwarmen.
papier Bijge-
woond
gebruik.
Metalen Booavor-
dienblad X v x mmg o
Metalen rek X v X optreden
als hetin
Alumini- de magne-
umfolie en X % X tron wordt
-bakjes gebruikt.

V:Geschikt voor gebruik onder de overeenkomende modus. Volg
de instructies van de fabrikant op en doe dit met het deksel
verwijderd. Niet gebruiken als het oppervlak gebarsten of be-
schadigd is.

x: Niet geschikt voor gebruik onder de overeenkomstige modus.

Er kunnen bepaalde niet-metalen gebruiksvoorwerpen zijn die
niet veilig zijn om in de magnetron te gebruiken. Als je twijfelt,
kun je het keukengerei in kwestie testen volgens de onder-
staande procedure.

Utensilentest:

1. Vul een magnetronbestendige container met 1 kopje koud
water (250 ml) samen met het betreffende utensil.

2. Kook op maximaal vermogen gedurende 1 minuut.

3. Voelvoorzichtig aan het gereedschap. Als het lege keuken-
gerei warm is, gebruik het dan niet voor koken in de mag-
netron.

Opmerking: Overschrijd de kooktijd van 1 minuut niet.

Reiniging & onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de stroom-
voorziening en laat het afkoelen voordat u het opbergt,
schoonmaakt & onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het schoon-
maken en duw het apparaat niet onder water, omdat de on-
derdelen nat zullen worden en elektrische schokken kunnen
optreden.

¢ Als het apparaat niet goed schoon wordt gehouden, kan dit de
levensduur van het apparaat negatief beinvloeden en leiden
tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden schoongemaakt en
verwijderd uit het apparaat. Als het apparaat niet goed wordt
schoongemaakt, zal dit de levensduur verkorten en kan het
tijdens gebruik tot een gevaarlijke situatie leiden.

Schoonmaak

¢ Reinig het afgekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht vochtig is gemaakt met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden schoongemaakt.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

e Verwijder altijd alle hulpstukken voordat u begint met
schoonmaken, anders blijft het vastzitten op de as en is het
later moeilijk te verwijderen.

e Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, schuren-
de sponzen of schoonmaakmiddelen die chloor bevatten.
Gebruik geen staalwol, metalen gereedschap of scherpe of
puntige voorwerpen voor het schoonmaken. Gebruik geen
benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen onderdelen zijn vaatwasserbestendig.

* Het niet schoonhouden van de oven kan leiden tot verslech-
tering van het oppervlak, wat de levensduur van het apparaat
nadelig kan beinvloeden en mogelijk tot een gevaarlijke situ-
atie kan leiden.

¢ De glazen draaischijf kan worden verwijderd voor reiniging.
Wees zeer voorzichtig bij het reinigen van de glazen draaita-
fel om beschadigingen te voorkomen. Reinig het met warm,
zeepachtig water.

¢ De bodem van de holte moet regelmatig worden schoonge-
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maakt vanwege hygiénische redenen.
 De lamp in de oven is vervangbaar. Maar het moet worden
gedaan door een bevoegde technicus.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u merkt dat het apparaat niet goed werkt of dat er een
probleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en
neem contact op met de leverancier.

¢ Al het onderhoud, de installatie en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en geauto-
riseerde technici, of aanbevolen door de fabrikant.

Vervoer en Opslag

e Voordat u het apparaat opbergt, moet u er altijd voor zorgen
dat het is losgekoppeld van de stroomvoorziening en volledig
is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in gebruik is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening wanneer u het
verplaatst en houd het aan de onderkant vast.

Probleemoplossing
Als het apparaat niet naar behoren functioneert, raadpleeg dan
de onderstaande tabel voor de oplossing. Als je het probleem
nog steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de
leverancier/dienstverlener.

Probleem | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Het De stekker is niet Controleer de stekker
apparaat | goed aangesloten op om ervoor te zorgen dat
gaat niet het stopcontact. deze goed is aange-
aan. De timer is ingesteld sloten.
op 0" positie. Stel de timer in op de
De deur is niet volledig | gewenste kooktijd.
gesloten. Zorg ervoor dat de deur
gesloten en op zijn
plaats vergrendeld is.
Het doorslaan van Vervang de zekering of
zekeringen of het wer- | reset de stroomonder-
ken van de stroomon- | breker (gerepareerd
derbreker. door professioneel
personeel van de
leverancier]
Onjuist De magnetronver- -
ontdooien | mogen
instelling is ingesteld
op lager.
Het eten is kouder dan
gewoon.
Er zijn materialen Gebruik alleen magne-
gebruikt die vermeden | tronbestendig kookgerei.
moeten worden.
De kooktijd, en Gebruik de juiste
vermogen niveau is kooktijd en het juiste
niet geschikt. vermogensniveau.
Het eten is niet Keer het eten om of
omgedraaid roer erin.
over of geroerd.

Onge- De microgolfvermo- -

lijkmatig | geninstelling is lager

gekookt ingesteld.

voedsel;

Ongaar

gekookt

voedsel
Er zijn materialen Gebruik alleen magne-
gebruikt die vermeden | tronbestendig kookgerei.
moeten worden.
Het voedsel is niet Ontdooi voedsel volledig.
volledig ontdooid.
De kooktijd, en Gebruik de juiste
vermogen niveau is kooktijd en het juiste
niet geschikt. vermogensniveau.
Het eten wordt Roer of draai het eten
niet omgedraaid of van tijd tot tijd tijdens
geroerd. het koken.

Overge- De magnetronver- Gebruik de juiste

kookt mogen kooktijd en het juiste

voedsel instelling is op hoger | vermogensniveau.
gezet. De kooktijd, en
vermogen niveau is
niet geschikt.

De mag- | Erzijn materialen Gebruik alleen magne-

netronis | gebruikt die vermeden | tronbestendig kookgerei.

vonken en | moeten worden.

vonkboog

vindt

plaats.
De oven wordt bediend | Het is verboden de oven
zonder dat er voedsel | zonder eten erin te
inzit. gebruiken. Het is zeer

gevaarlijk.
Gemorste etensres- Maak de holte schoon
tenin met een natte hand-
de holte. doek.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg

L= gooien door het over te dragen aan een aange-

wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-

den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-

ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en



recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegélna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
 Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.
. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewadd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
 Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
¢ Upewnic sie, ze przewad nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

¢ Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

¢ Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

e Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotow na urzadzeniu.

* Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwa¢ na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
. PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! GORACE PO-
WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni
podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Dotknac tylko
panelu sterowania, uchwytow, przetacznikow, pokretet zega-
ra lub pokretet requlacji temperatury.

» OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej nagrzewaja sie podczas pracy.
Nalezy o tym pamietac.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby unikna¢ zagrozenia.

o OSTRZEZENIE! Jeéli drzwi lub uszczelki drzwiowe sa uszko-
dzone, nie wolno uzywac piekarnika, dopoki nie zostanie on
naprawiony przez wspotzawodniczke.

» OSTRZEZENIE! Niebezpieczne jest, aby kazda osoba inna niz
kompetentna wykonywata jakiekolwiek czynnosci serwisowe
lub naprawcze, ktére obejmuja zdejmowanie pokrywy chro-
niacej przed narazeniem na energie mikrofalowa.

» OSTRZEZENIE! Ciecze i inne produkty spozywcze nie moga
by¢ podgrzewane w zamknietych pojemnikach, poniewaz
moga wybuchnac.

 OSTRZEZENIE! Podgrzewanie napojéw w kuchence mikro-
falowej moze spowodowac opéznienie wrzenia, dlatego pod-
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czas obstugi pojemnika nalezy zachowac ostrozno$c.

o OSTRZEZENIE! Zawartos¢ butelek do karmienia i stoikéw do
jedzenia dla niemowlat nalezy wymiesza¢ lub wstrzasnaé, a
temperature sprawdzi¢ przed spozyciem, aby uniknac poparzen;

¢ NIE OTWIERAJ drzwi podczas pracy, moze to spowodowac
narazenie na mikrofale.

¢ Uzywaj tylko naczyn odpowiednich do uzycia w kuchenkach
mikrofalowych.

* Podczas podgrzewania jedzenia w plastikowych lub papie-
rowych pojemnikach, miej oko na piekarnik ze wzgledu na
mozliwos¢ zaptonu.

e Jedli zauwazysz dym, wytacz lub odtacz urzadzenie i trzymaj
drzwi zamkniete, aby sttumic ptomienie.

e Jajka w skorupkach i cate gotowane na twardo jajka nie po-
winny by¢ podgrzewane w funkcji mikrofaléwki, poniewaz
moga eksplodowac nawet po zakorczeniu podgrzewania.

« OSTRZEZENIE! NIE UZYWAJ FUNKCJI MIKROFAL, JESLI W
KOMORZE PIEKARNIKA NIE MA JEDZENIA.

» OSTRZEZENIE! NIE UZYWAJ TEGO URZADZENIA NA ZAD-

NEJ METALOWEJ POWIERZCHNI.

Przeznaczenie

e To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w zastosowaniach
komercyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotéw-
kach, szpitalach oraz w przedsiebiorstwach komercyjnych,
takich jak piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej
produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do podgrzewania i
rozmrazania produktéw spozywczych przy uzyciu odpowied-
nich naczyn. Jakiekolwiek inne uzycie moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

 Uzytkowanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu bedzie
uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik po-
nosi wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe uzycie urza-
dzenia.

Instalacja uziemiajaca

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony I i musi
by¢ podtaczone do ochronnego uziemienia. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wad ucieczkowy dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtycz-
ka uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys.1 na stronie 3)

1. Raczka

2. Szklane okno

3. Panel sterowania

4. Pokretto (obracaé/naciskac]

5. Zbiornik wodny

. Skrzynka na $cieki

Uwaga: Zawartos¢ tego podrecznika dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze zaznaczono inaczej. Wyglad moze sie
rozni¢ od pokazanych ilustracji.
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Panel sterowania
(Rys.2 na stronie 3)

7. Mikrofaléwka

8. Smazenie powietrzem

9. Grill
10. Konwekcja
11. Para

12. PotwierdZ/rozpocznij
13. Menu samochodowe
14. Zegar z timerem

15. Zatrzymaj anulowanie

Czesci zamienne produktu

(Rys.3 na stronie 3)

16. Blacha do pieczenia. Umies¢ w szczelinie wnekowej.

17. Stojak do pieczenia. Umies¢ bezposrednio na dolnej po-
wierzchni wneki lub na tacy do pieczenia.

18. Koszyk do pieczenia. Umies¢ w gniezdzie wneki, uzyj do
smazenia na powietrzu.

Wskazowki: Blacha do pieczenia: Uzywaj do gotowania na pa-

rze warzyw, pieczenia ciastek czekoladowych, smazenia toso-

sia na goraco, i taczonego smazenia kurczaka na goraco.

Ruszt do pieczenia: Uzyj do gotowanej kolby kukurydzy i goto-

wanego homara.

Koszyk do pieczenia: Uzywaj do smazenia powietrznego nug-

getséw, frytek i innych chrupiacych potraw. (Pranie reczne)

Tabela referencyjna akcesoriow

Blacha | Stojak Kosz do
dopie- | dopie- | piecze-
czenia czenia nia
Mikrofalowka X X X
Grill v v v
Konwekcja v v v
Smazenie goracym powie- v v v
trzem
Para v v v
Menu samochodowe v v v
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)
Menu samochodowe X X X
(34, 45, 50)

Przygotowanie przed uzyciem

* Usun wszystkie ochronne opakowania i folie.

¢ Upewnij sie, ze urzadzenie jest w dobrym stanie i z wszystki-
mi akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy prosimy o natychmiastowy kontakt z dostawca. W
tym przypadku nie uzywaj urzadzenia.

o Wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie przed uzyciem (Patrz ==>
Czyszczenie & Konserwacja).

¢ Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

* Umies¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na cie-
pto powierzchni, ktora jest bezpieczna przed zachlapaniami
woda.

¢ Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac swoje
urzadzenie w przysztosci.

¢ Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego wgladu.



Uwaga: Ze wzgledu na pozostatoéci produkcyjne, urzadzenie
moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku uzyc.
To jest normalne i nie wskazuje na zadna wade ani zagrozenie.
Upewnij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcje obstugi

* Umies¢ mikrofalowke na ptaskiej, stabilnej, odpornej na cie-
pto i suchej poziome] powierzchni. Pozostaw miejsce na wy-
starczajacy przeptyw powietrza:

- nad mikrofaléwka: 30 cm
- ztytu: 20cm
- po obu stronach: 20 cm

¢ Podtacz wtyczke do odpowiedniego gniazdka zasilajacego.

Notatki:

- Nie umieszczaj mikrofalowki tam, gdzie generowane sa cie-
pto, wilgo¢ lub wysoka wilgotnos¢, ani w poblizu materiatow
tatwopalnych.

- Upewnij sie, ze przewdd zasilajacy jest nieuszkodzony i nie
przebiega pod kuchenka mikrofalowa ani po zadnych gora-
cych lub ostrych powierzchniach.

- Wtyczka zasilania musi by¢ tatwo dostepna, aby mozna ja byto

tatwo odtaczy¢ w nagtych wypadkach.

Uzytkowanie zbiornika na wode

Metoda dodawania wody (Rys.4 na stronie 4)

Na wynos: Trzymaj zbiornik na wode i pociagnij prosto w swoja
strone.

Metoda 1

Zdejmij gumowa pokrywke, dodaj odpowiednia ilos¢ oczysz-
czonej wody, przykryj gumowa pokrywke i upewnij sie, ze jest
dobrze dopasowana. (Rys.5 na stronie 4)

Metoda 2

Odkryj pokrywe wody, aby wyczysci¢ lub spusci¢ pozostata
wode. (Ryc.6 na stronie 4)

Metoda czyszczenia zbiornika na wode

 Odkryj pokrywe wody, aby wyczysci¢ lub spusci¢ pozostata
wode. (Rys. 7 na stronie 4)

 Optucz wnetrze zbiornika na wode oraz zbiornika na wode
odpadowa. (Rys. 8 na stronie 4)

Uwaga: Napetnij zbiornik na wode do maksimum przed goto-

waniem na parze.

Tryb czuwania

Po podtaczeniu piekarnika do zasilania wyswietlacz pokazuje
.07, rozlega sie sygnat dzwiekowy i piekarnik przechodzi w tryb
gotowosci.

Ustawianie zegara

® Przytrzymaj .Timer/Zegar” przez trzy sekundy. | .00 HR 00
MIN" zostanie wyswietlone.

 Obrd¢ pokretto, aby ustawic cyfry godzin.

« Naciénij . PotwierdZ/Rozpocznij”, aby potwierdzi¢.

* Obroc pokretto, aby ustawi¢ wskazania minut.

« Naciénij .Potwierdz/Rozpocznij”, aby potwierdzi¢. Zegar jest
ustawiony.

Notatki:

e Zegar jest 24-godzinny. Jesli zegar nie jest ustawiony, nie be-
dzie dziatat po wtaczeniu zasilania.

o Aby zresetowac zegar, prosze powtoérzy¢ kroki od 1 do 5.

Gotowanie w kuchence mikrofalowej

Moc 100% 80% 50% 30% 10%

Wyswietl 1000W | 800W | 500W | 300W | 100W

¢ W trybie czuwania naciénij .Micro” raz, a nastepnie wyswietli
sie . 1000W". Domyslny czas to 30 sekund.

e Przekrec pokretto, aby ustawi¢ poziom mocy. Dostepnych jest
5 pozioméw mocy.

* Nacisnij .Potwierdz/Start”, aby potwierdzi¢ poziom mocy.

e Przekre¢ pokretto, aby ustawic¢ czas gotowania. Maksymalna
warto$¢ czasu to .01 HR 30 MIN™.

* Nacisnij .Potwierdz/Rozpocznij”, aby rozpocza¢ gotowanie.

Szybkie gotowanie

W trybie gotowosci nacisnij .PotwierdZ/Start” raz, aby gotowaé
jedzenie przy poziomie mocy 100% przez 30

sekundy.

Ustawianie timera w kuchni

o Naciénij .Timer/clock” raz, a nastepnie wyswietli sie .00 MIN
00 SEC™.

e Przekre¢ pokretto, aby ustawi¢ zadany czas. Maksymalna
wartos¢ czasu to .24 GODZ 00 MIN™.

* Naciénij .Potwierdz/Rozpocznij”, aby potwierdzi¢. Timer za-
czyna odliczanie.

Uwaga: Minutnik kuchenny to timer.

Funkcja blokady dla dzieci

Mozesz uzy¢ tej funkcji, aby wytaczy¢ przyciski na ekranie i za-

pobiec przypadkowemu wtaczeniu piekarnika przez dziecko.

Aby aktywowac zamek:

W trybie czuwania, nacisnij i przytrzymaj ., (® - przez trzy se-
kundy. Stychac¢ dzwiek sygnatu, a ikona ktddki zostanie wyswie-
tlona.

Aby dezaktywowac blokade:

W zablokowanym stanie naciénij i przytrzymaj . e~ przez trzy
sekundy. Stychac sygnat dzwiekowy.

Smazenie na goraco bez wstepnego nagrzewa-

nia

¢ W trybie czuwania nacisnij .. Air Fry” raz, a wysSwietlona zo-
stanie domyslna temperatura ,180°C” i domyslny czas .30
MIN 00 SEK".

e Przekre¢ pokretto, aby ustawi¢ temperature, dostepne sa
“100°C-230°C".

* Nacisnij .Potwierdz/Rozpocznij”, aby potwierdzic.

¢ Przekre¢ pokretto, aby ustawi¢ czas gotowania. Maksymalna
wartos¢ czasu to .01 HR 30 MIN™.

e Naci$nij .Potwierdz/Rozpocznij”, aby rozpoczac gotowanie.

Smazenie goracym powietrzem z wstepnym na-

grzewaniem

o W trybie gotowosci nacisnij dwukrotnie .Air Fry”, a wyswietli
sie domyslna temperatura ., 180°C”.

e Przekre¢ pokretto, aby ustawi¢ temperature, dostepne sa
“100°C-230°C".

* Nacisnij .Potwierdz/Start”, aby rozpocza¢ nagrzewanie.

* Po zakonczeniu nagrzewania pojawi sie .Koniec”. Otworz
drzwi i umie$¢ jedzenie w piekarniku. Nastepnie zamknij
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drzwi.
e Obréc¢ pokretto, aby ustawi¢ czas gotowania. Maksymalna
wartos¢ czasu to .01 GODZ 30 MIN™.

* Naciénij .Potwierdz/Rozpocznij”, aby rozpoczac gotowanie.

Grill (wspomagany para) bez wstepnego na-

grzewania

o W trybie gotowosci nacisnij “Grill " raz, a wyswietli sie do-
mys$lna temperatura "220°C" i domyslny czas “30 MIN 00
SEC™.

¢ Obroc pokretto, aby ustawi¢ temperature, dostepne sa war-
tosci .100°C-230°C".

* Nacisnij .Potwierdz/Rozpocznij”, aby potwierdzic.

e Obro¢ pokretto, aby ustawi¢ czas gotowania. Maksymalna
warto$¢ czasu to .01 GODZ 30 MIN™.

« Naci$nij . Potwierdz/Rozpocznij”, aby rozpoczac gotowanie.

Grill (wspomagany para) z wstepnym nagrze-

waniem

o W trybie gotowosci nacisnij dwukrotnie ..Grill", a wyswietli sie
domyslna temperatura ,220°C".

¢ Obrd¢ pokretto, aby ustawi¢ temperature, dostepne sa war-
tosci ,100°C-230°C".

* Nacisnij .Potwierdz/Start”, aby rozpocza¢ nagrzewanie.

e Po zakonczeniu nagrzewania pojawi sie ,Koniec”. Otwérz
drzwi i umie$¢ jedzenie w piekarniku. Nastepnie zamknij
drzwi.

e Obréc¢ pokretto, aby ustawi¢ czas gotowania. Maksymalna
wartos¢ czasu to .01 GODZ 30 MIN™.

* Nacisnij .Potwierdz/Rozpocznij”, aby rozpocza¢ gotowanie.

Konwekcja bez wstepnego nagrzewania

e W trybie gotowosci nacisnij .Conv.” raz, a domyslna tem-
peratura ., 150°C" i domyslny czas .30 MIN 00 SEC” zostana
wyswietlone.

¢ Obroc pokretto, aby ustawi¢ temperature, dostepne sa war-
tosci .100°C-230°C".

* Nacisnij .Potwierdz/Rozpocznij”, aby potwierdzic.

e Obro¢ pokretto, aby ustawi¢ czas gotowania. Maksymalna
warto$¢ czasu to .01 GODZ 30 MIN™.

« Naciénij .Potwierdz/Start”, aby rozpoczac gotowanie.

Konwekcja z nagrzewaniem wstepnym

o W trybie gotowosci naciénij .Conv.” dwukrotnie, a domyslna
temperatura ., 150°C” zostanie wySwietlona.

e Obro¢ pokretto, aby ustawi¢ temperature, dostepne sa war-
tosci . 100°C-230°C".

* Nacisnij .Potwierdz/Start”, aby rozpocza¢ nagrzewanie.

¢ Po zakonczeniu nagrzewania pojawi sie .Koniec”. Otworz
drzwi i umie$¢ jedzenie w piekarniku. Nastepnie zamknij
drzwi.

e Obro¢ pokretto, aby ustawi¢ czas gotowania. Maksymalna
wartos¢ czasu to .01 GODZ 30 MIN™.

* Naciénij .Potwierdz/Start”, aby rozpocza¢ gotowanie.

Funkcja pary

o W trybie czuwania nacisnij .Para” raz, a domyslna tempera-
tura ..100°C" i domyslny czas .15 MIN 00 SEK" zostana wy-
Swietlone.

¢ Przekre¢ pokretto, aby ustawi¢ temperature, dostepne sa

«936

.50°C-130°C".

« Nacisnij . Potwierdz/Rozpocznij”, aby potwierdzi¢.

* Obré¢ pokretto, aby ustawi¢ czas gotowania. Maksymalna
warto$¢ czasu to .01 GODZ 30 MIN™.

« Naciénij . PotwierdZ/Start”, aby rozpoczac gotowanie.

Notatki:

- Podczas gotowania na parze proces automatycznie sie za-
trzyma, gdy poziom wody bedzie niewystarczajacy. | . & "
zostanie wyswietlone.

- Gdy temperatura wneki przekroczy odpowiedni zakres, na
ekranie zostanie wyswietlony .FO1". Aby zapewni¢ prawidto-
we dziatanie, funkcja nie zostanie uruchomiona. Temperatu-
ra wneki musi zosta¢ obnizona. Mozesz otworzy¢ drzwi, aby
rozproszy¢ ciepto. Funkcja moze by¢ uzywana ponownie po
zniknieciu ,FO1".

Automatyczne menu (z wstepnym nagrzewa-

niem & bez wstepnego nagrzewania)

o W trybie gotowosci nacisnij ,Auto Menu” raz, a nastepnie
ekran pokaze .01".

¢ Nacisnij .Menu Automatyczne” wielokrotnie lub obré¢ po-
kretto, aby wybrac potrzebne menu. Dostepne sa 52 automa-
tyczne menu.

¢ Nacisnij .Potwierdz/Rozpocznij”, aby potwierdzi¢.

¢ Po zakonczeniu nagrzewania pojawi sie .Koniec”. Otwdrz
drzwi i umie$¢ jedzenie w piekarniku. Nastepnie zamknij
drzwi. (Dla potraw, ktore nie wymagaja wstepnego nagrzewa-
nia, mozna pomina¢ ten krok.)

« Nacisnij . Potwierdz/Rozpocznij”, aby rozpoczaé gotowanie.

Rozmrazanie

e W trybie gotowosci naciénij ,Auto Menu” raz, a nastepnie
ekran wyswietli 01",

e Przekrec pokretto, aby wybra¢ menu ,45".

« Naciénij .Potwierdz/Rozpocznij”, aby potwierdzi¢ menu.

¢ Obréc¢ gatke, aby ustawi¢ wage jedzenia. Zakres wagi wynosi
100-1500 g.

* Nacisnij .Potwierdz/Rozpocznij”, aby rozpocza¢ rozmrazanie.

Uwaga: Brzeczyk zadzwoni, aby przypomniec¢ Ci o obroceniu je-

dzenia podczas rozmrazania, i wyswietli sie ,FLIP". Jesli Zadna

operacja nie jest wykonywana, piekarnik bedzie nadal dziatat.

Fermentacja

o W trybie gotowosci nacisnij ,Auto Menu” raz, a nastepnie
ekran wyswietli 01",

o Przekre¢ pokretto, aby wybra¢ menu 46"

* Naci$nij .Potwierdz/Rozpocznij”, aby potwierdzi¢ menu.

o Przekre¢ pokretto, aby ustawi¢ temperature. ,25°C-45°C” sa
dostepne.

 Naciénij .Potwierdz/Rozpocznij”,
ture.

* Obroc¢ pokretto, aby ustawi¢ czas gotowania. Maksymalna
wartos¢ czasu to .12 GODZ 00 MIN".

« Nacisnij ,Potwierdz/Rozpocznij”, aby rozpoczaé prace.

Uwaga: Gdy temperatura wneki przekracza odpowiedni zakres,

na ekranie zostanie wy$wietlony ,.F01". Aby zapewni¢ prawidto-

we dziatanie, funkcja nie zostanie uruchomiona. Temperatura

wneki musi zostac¢ obnizona. Mozesz otworzy¢ drzwi, aby roz-

proszy¢ ciepto. Funkcja moze by¢ uzywana ponownie po znik-

nieciu ,F01".

aby potwierdzi¢ tempera-



Trzymaj ciepto / Dezodoracja jamy

o W trybie gotowosci nacisnij .,Auto Menu" raz, a nastepnie
ekran pokaze ,01".

¢ Przekre¢ pokretto, aby wybra¢ menu 47" lub 48"

* Nacisnij ,Potwierdz/Rozpocznij”, aby potwierdzi¢ menu.

 Obrd¢ pokretto, aby ustawic¢ czas gotowania.

« Nacisnij ,Potwierdz/Rozpocznij”, aby rozpoczaé prace.

Czyszczenie jamy

[Rys. 9 na stronie 4)

Regularne czyszczenie komory w celu wydtuzenia jej zywotno-

Sci.

¢ W trybie gotowosci nacisnij .Menu Auto” raz, a nastepnie
ekran wyswietli ,01".

o Przekre¢ pokretto, aby wybra¢ menu 49"

« Naciénij ., PotwierdZ/Rozpocznij”, aby potwierdzi¢.

* Obroc pokretto, aby ustawic¢ godzine.

« Naciénij . PotwierdZ/Rozpocznij”, aby rozpoczaé czyszczenie.

Notatki:

- Przed rozpoczeciem uzytkowania wytrzyj resztki z wneki i
utrzymuj zbiornik na wode petny.

- Po zakonczeniu sprzatania nalezy zetrze¢ plamy szmatka.

Czyszczenie osadu kamiennego

Najlepiej czysci¢ parujacy kanat raz w miesiacu.

¢ W trybie gotowosci nacisnij .Menu Auto” raz, a nastepnie
ekran wyswietli ,01".

* Przekre¢ pokretto, aby wybraé menu 50",

 Nacisnij . PotwierdZ/Rozpocznij”, aby rozpoczac.

Notatki:

- Wyjmij zbiornik na wode, dodaj okoto 10g kwasu cytrynowego
klasy spozywczej, napetnij czysta woda, aby go rozpusci¢, a
nastepnie wtdz zbiornik z powrotem. Potéz suchy recznik po
lewej stronie wneki piekarnika, na wylocie pary. Nastepnie
zamknij drzwi piekarnika.

- Kiedy wskaznik niedoboru wody . & zapali sie, opréznij
zbiornik na wode, osusz wnetrze piekarnika i wyczys¢ recz-
nik. Napetnij zbiornik na wode i ponownie umies¢ recznik pod
wylotem pary. Nacisnij ..Potwierdz/Rozpocznij”, aby kontynu-
owac czyszczenie.

Dezynfekcja

o W trybie gotowosci nacisnij .Menu Auto” raz, a nastepnie
ekran wyswietli ,01".

¢ Przekre¢ pokretto, aby wybra¢ menu 51",

* Nacisnij ,Potwierdz/Rozpocznij”, aby potwierdzi¢ menu.

 Przekre¢ pokretto, aby ustawi¢ czas gotowania.

« Nacisnij ,Potwierdz/Rozpocznij”, aby rozpoczaé prace.

Suszenie wneki

¢ W trybie gotowosci nacisnij ,Auto Menu” raz, a nastepnie
ekran wyswietli ,01".

¢ Obrd¢ pokretto, aby wybra¢ menu 52"

* Nacisnij . PotwierdZ/Rozpocznij”, aby potwierdzi¢ menu.

 Przekre¢ pokretto, aby ustawi¢ czas gotowania.

* Nacisnij . PotwierdZ/Rozpocznij”, aby rozpoczac prace.

Wykres menu auto

Nie. | Menu Domyslny | Moc Przypo-
czas go- mnienie
towania

01 Udo 40 minut | Smazenie Buzzer sie

kurczaka w powietrzu wiaczy

z's0sem 200°C aby przy-

miodowym pomnie¢
Cioprze-
wroceniu
jedzenia.

02 Pieczony 50 minut | Smazeniena | -

batat goraco 230°C
03 Pieczone 9 minut Smazenie -
krewetki z w powietrzu
przyprawio- 200°C
na sola
04 Grillowana | 13minut | Pieczw Buzzer sie
kietbasa frytkownicy wiaczy
powietrzne] aby przy-
160°C pomnie¢
Cioprze-
wrdceniu
jedzenia.

05 Frytki 20 minut | Smazenie -

w powietrzu
200°C

06 Filety z 20 minut | Smazeniena | Buzzersie

kurczaka goraco 190°C | wiaczy
aby przy-
pomnie¢
Cioprze-
wrdceniu
jedzenia.

07 Chrupiace | 20 minut | Smazenie na

mieso goraco 220°C

08 Chrupki z 23 minut | Smazeniena | -

kurczaka goraco 220°C

09 Kasztanyw | 15minut | Smazenie Buzzer sie

miodzie w powietrzu wiaczy
200°C aby przy-
- - - pomnie¢
10 Orzeszki 23 minut | Pieczw Ci o prze-
ziemne frytkownicy wréceniu
powietrznej jedzenia.
160°C
" Krewetkiw | 7 minut Smazenie
tempurze w powietrzu
200°C

12 Japonski 25minut | Smazeniena | -

gillette goraco 220°C
tonkatsu

13 Pieczone 20 minut | Smazeniena | -

szproty goraco 230°C

14 Chrupiace | 12minut | Smazy¢w

kulki z goracym
krewetek z powietrzu w
mlekiem i 180°C
owsem




15 Pieczone 19 minut | Grill 220°C
skrzydetko znagrze-
kurczaka waniem
po orlean- wstepnym
sku

16 | Zeberka 25minut | Grillyjw
czosnkowe 180°C z roz-

PL grzewaniem

17 Grillowana | T4 minut | Grill210°C
katamar- znagrzewa-
nica niem
z'sosem

18 tosos o 7 minut Grill 210°C
niskiej z nagrzewa-
zawartosci niem
soli

19 Chudy 12 minut | Grilluj 200°C
pieczony z wstepnym
boczek nagrzaniem

20 Grillowana | 10 minut | Konwekcja
wotowina 230°Cz
z rozmary- uprzednim
nem nagrzewa-

niem

21 Gotowany 12 minut | Gotowanie na
okon parze 130°C
morski

22 Pieczony 20 minut | Konwekcja
okon 230°Cz
morski w wstepnym
folii alumi- nagrzewa-
niowej niem

23 Gotowany 12 minut | Para 100°C
na parze
budyn
jajeczny

24 Gotowane 20 minut | Parowanie
na parze 130°C
zeberka

25 Duszone 14 minut | Para 100°C
matze

26 Duszona 13 minut | Para 100°C
mtoda
warzywa z
czosnkiem

27 Gotowane 15 minut | Para 100°C
rolki z
krewetkami
w nori

28 Gotowany 9 minut Parowanie
szparag 130°C

29 Brokuty 10 minut | Para 100°C
gotowane
na parze

30 Gotowany 35minut | Parowanie
ryz 130°C
z grubo-
ziarnistymi
zbozami

31 Satatka 8 minut Grill 210°C
zgrillo- z wstepnym
wanymi nagrzewa-
krewetkami niem
i awokado
32 Omlet 16 minut | Konwekcja Buzzer sie
ostrygowy 200°C z na- odezwie
grzewaniem przypo-
wstepnym mnie¢ Cio
obréceniu
jedzenia.
33 Podgrzej 20 minut | Smazy¢ na
smazonego powietrzu
kurczaka 180°C
34 Taroisago | 28minut | Mikrofalowka | Buzzer sie
100% odezwie
+80% aby przy-
pomniec ci
o dodaniu
sktadniki i
gotowanie
wstrzyma
sie auto-
matycznie.
35 Herbatniki | 25 minut | Smazenie
z herbata powietrzem
Earl Grey 140°C
znagrze-
waniem
+Smazenie
powietrzem
160°C
36 Europejski | 26 minut | Grill 190°C -
chleb z przy na-
komosa grzewaniu
ryzowa i wstepnym
orzechami
37 Portugal- 23 minut | Smazenie
skitart z powietrzem
jajkiem 180°C z
rozgrzaniem
+ Konwekcja
220°C
38 Ciasto 50 minut | Smazenie
biszkop- na goracym
towe powietrzu
150°Cz
wstepnym na-
grzewaniem +
Smazenie na
goracym po-
wietrzu 130°C
+Smazenie
na goracym
powietrzu
140°C
39 Ciasteczka | 23 minut | Smazeniena | -
Zurawi- goraco 140°C
nowe z wstepnym
nagrze-
waniem +
Smazenie na

goraco 160°C




40 Ciasteczka | 31 minut | Smazeniena | -
margarita goraco 140°C
znagrze-
waniem
wstepnym +
Konwekcja
160°C
41 Pizza 16 minut | Konwekcja -
wtoska 180°C z
nagrze-
waniem
wstepnym +
Konwekcja
200°C
42 Chleb 25minut | Konwekcja -
petnoziar- 200°C
nisty
43 Muffintru- | 30 minut | Smazw -
skawkowy urzadzeniu
na gorace
powietrze
170°C z wcze-
Sniejszym
nagrzewa-
niem
A Madeleines | 16 minut | Smazw -
pomaran- goracym po-
czowe wietrzu 180°C
znagrzaniem
wstepnym
45 Rozmra- 100- - -
zanie 1500g
46 Fermen- 30 minut | Fermentacja -
tacja 25°C- 45°C
47 Trzymaj 2 godziny | 60°C -
ciepto
48 Dezodo- 5 minut Wentylator -
ryzacja
wneki
49 Czyszcze- 10 minut | Para 100°C -
nie wneki
50 Czysz- 20minut | - -
czenie z
kamienia
51 Dezynfekcja | 15 minut | Para 100°C -
52 Suszenie 30 minut | Smazenie -
komory powietrzem
130°C

Uwaga: Tabela menu przedstawiona jest wytacznie w celach
informacyjnych. Poszczegdlne cechy moga sie rézni¢ w zalez-
nosci od rzeczywistego modelu.

Przewodnik po przyborach kuchennych
Ponizej ogdlny przewodnik, ktory pomoze Ci wybra¢ odpowied-
nie naczynia:

Konwek-
cja/Grill/
Przybor T_&yb Smazenie kTryE‘ U
kuchenny | ™" 1 goracym ombr waga
falowy poWie- nowany
trzem
Szkto y y v
zaroodporne
Szkto
nieodporne X X X
na ciepto
Ceramika
odporna v v v
na ciepto
Naczynia Nieodpo-
plastikowe wiednie
nadajace sie v X X dla
do kuchenki wysokich
mikrofalowe] temp.
Krotki
czas
tylko na
Papier podgrze-
kuchenny v X * wanie.
Uczestni-
czonow
uzyciu.
Metalowa . y ‘
taca tuk elek-
tryczny
Metalowy . y « wystepuje,
stojak jesli
- uzywany
Folia w mikro-
aluminiowa X v X falowce.
i pojemniki

V:Odpowiedni do uzycia w odpowiednim trybie. Prosze postepo-
wac zgodnie z instrukcja producenta i przy zdjetej pokrywie.
Nie uzywaj, jesli powierzchnia jest popekana lub uszkodzona.

x:Nie nadaje sie do uzytku w odpowiednim trybie.

Niektére niemetalowe naczynia moga nie by¢ bezpieczne do

uzywania w kuchence mikrofalowej. W razie watpliwosci mo-

zesz przetestowac dane narzedzie, postepujac zgodnie z poniz-

sza procedura.

Test narzedzi:

1. Napetnij pojemnik odpowiedni do uzycia w mikrofaléwce 1
szklanka zimnej wody (250ml) razem z danym naczyniem.

2. Gotuj na maksymalnej mocy przez 1 minute.

3. Ostroznie poczuj narzedzie. Jesli pusty przybor jest ciepty,
nie uzywaj go do gotowania w kuchence mikrofalowe;.

Uwaga: Nie przekraczaj czasu gotowania 1 minuty.

Czyszczenie & konserwacja

o UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zrodta zasilania i
schtadzaj przed przechowywaniem, czyszczeniem & konser-
wacja.

 Nie uzywaj myjki ci$nieniowej ani parowej do czyszczenia i nie
zanurzaj urzadzenia w wodzie, poniewaz czeSci moga sie za-
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moczy¢, co moze skutkowac porazeniem pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stoéci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotnosc¢ i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.

¢ Resztki jedzenia powinny by¢ regularnie czyszczone i usuwa-
ne z urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest prawidtowo czysz-
czone, skroci to jego zywotno$¢ i moze prowadzi¢ do niebez-
piecznej sytuacji podczas uzytkowania.

Czyszczenie

 Oczys¢ schtodzona powierzchnie zewnetrzna Sciereczka lub
gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

 Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie powinno by¢ czyszczo-
ne przed i po uzyciu.

* Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

e Zawsze usun wszystkie zataczniki przed czyszczeniem, w
przeciwnym razie utkna na wale i beda trudne do usuniecia
pozniej.

* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

« Nigdy nie uzywaj agresywnych srodkow czyszczacych, szorst-
kich gabek ani $rodkéw czystosci zawierajacych chlor. Nie
uzywaj wetny stalowej, metalowych przyboréw ani zadnych
ostrych lub spiczastych przedmiotéw do czyszczenia. Nie uzy-
waj benzyny ani rozpuszczalnikéw!

o Zadna cze$¢ nie nadaje sie do mycia w zmywarce.

* Niezachowanie czystosci piekarnika moze prowadzi¢ do po-
gorszenia stanu powierzchni, co moze negatywnie wptyna¢
na zywotno$¢ urzadzenia, a nawet stworzy¢ niebezpieczna
sytuacje.

e Szklana taca obrotowa moze by¢ wyjeta do czyszczenia. Za-
chowaj szczegélna ostroznos¢ podczas czyszczenia szkla-
nego talerza obrotowego, aby unikna¢ uszkodzen. Umyj to
ciepta woda z mydtem.

* Dno wneki powinno by¢ regularnie czyszczone ze wzgledéw
higienicznych.

o Wktad oswietleniowy w piekarniku mozna wymienic. Ale to
powinno by¢ zrobione przez autoryzowanego technika.

Konserwacja

¢ Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje jaki$ problem, przestan go uzywac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace zwiazane z konserwacja, instalacja i naprawa
musza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzo-
wanych technikéw lub zalecanych przez producenta.

Transport i magazynowanie

e Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ostudzone.

e Trzymaj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miejscu.

* Nigdy nie ktadz ciezkich przedmiotéw na urzadzenie, ponie-
waz moze to je uszkodzic.

* Nie przenos urzadzenia, gdy jest w trakcie pracy. Odtacz urza-
dzenie od zasilania, gdy je przenosisz, i trzymaj je za spéd.

“DAO

Rozwiazywanie problemow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz ponizsza tabe-
le, aby znalez¢ rozwiazanie. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac
problemu, skontaktuj sie z dostawca/ustugodawca.

gotowania, oraz
poziom mocy nie jest
odpowiedni.

Problem Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Urzadzenie | Wtyczka zasilania Sprawdz wtyczke
niewtacza | nie jest prawidtowo zasilania, aby upewni¢
sie. podtaczona do gniazd- | sie, ze jest prawidtowo
ka elektrycznego. podtaczona.
Timer jest ustawiony Ustaw minutnik na
na pozycje ,0". pozadany czas got-
Drzwi nie sa catkow- owania.
icie zamkniete. Upewnij sie, ze
drzwi sa zamkniete
i zablokowane na
miejscu.
Wymiana bezpiecznika | Wymien bezpiecznik
lub dziatanie wytaczni- | lub zresetuj wytacznik
ka nadpradowego. (naprawiane przez
profesjonalny personel
dostawcy)
Niewtasci- | Moc mikrofaléwki -
we rozm- ustawienie jest ustaw-
razanie ione na nizsze.
Jedzenie jest zimnie-
jsze niz
zwykty.
Uzyto materiatow, Uzywaj tylko naczyn
ktorych nalezy unika¢. | odpowiednich do
kuchenki mikrofalowe].
Czas gotowania, oraz | Uzyj wtasciwego czasu
poziom mocy nie jest gotowania i poziomu
odpowiedni. mocy.
Jedzenie nie jest Przewr6¢ lub zamieszaj
zepsute jedzenie.
przemieszane lub
wzburzone.
Nieréwno Ustawienie mocy -
ugotowane | mikrofalowki jest
zywnosé; ustawione na nizsza.
Niedogot-
owane
potrawy
Uzyto materiatow, Uzywaj tylko naczyn
ktorych nalezy unikac. | odpowiednich do
kuchenki mikrofalowe].
Jedzenie nie jest Catkowicie rozmroz
catkowicie rozm- jedzenie.
rozone.
Czas gotowania, oraz | Uzyj wtasciwego czasu
poziom mocy nie jest gotowania i poziomu
odpowiedni. mocy.
Jedzenie nie jest obra- | Od czasu do czasu pod-
cane ani mieszane. czas gotowania obracaj
lub mieszaj jedzenie.
Przegot- Moc mikrofalowki Uzyj wtasciwego czasu
owane ustawienie jest ustaw- | gotowania i poziomu
potrawy ione na wyzsze. Czas mocy.




Mikro- Uzyto materiatow, Uzywaj tylko naczyn
falowka ktorych nalezy unikaé. | odpowiednich do
jest kuchenki mikrofalowej.
iskrzenie i
tukowanie
wystepuje.
Piekarnik jest uzywany | Nie wolno uruchamia¢
bez jedzenia w Srodku. | piekarnika bez jedzenia
w $rodku. To jest
bardzo niebezpieczne.
Pozostatosci rozlane- | Oczys¢ wneke wilgot-
go jedzenia w nym recznikiem.
jama.
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody I gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

<_—_ 1 5Symbol przekreslonego kosza na smieci oznacza,
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Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d'avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité
e Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
¢ AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.
¢ AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez 'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur létiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-
pareil en cas d'urgence.
e Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.
o @




* Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

* N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d’expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
peut étre trés élevée pendant l'utilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les commuta-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons
de contréle de la température.

¢ AVERTISSEMENT ! Les graisses et Uhuile deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Méfiez-vous de cela.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger.

¢ AVERTISSEMENT ! Si la porte ou les joints de porte sont en-
dommagés, le four ne doit pas étre utilisé tant qu'il n'a pas
été réparé par une personne compétente.

* AVERTISSEMENT ! Il est dangereux pour toute personne
autre gu’une personne compétente d'effectuer toute opé-
ration d'entretien ou de réparation qui, a son tour, annule
le retrait de tout couvercle qui protege contre l'exposition a
l'énergie du micro-ondes.

¢ AVERTISSEMENT ! Les liquides ou autres aliments ne
doivent pas étre chauffés dans des récipients scellés car ils
sont susceptibles d'exploser.

* AVERTISSEMENT ! Le chauffage par micro-ondes des bois-
sons peut entrainer une ébullition retardée, par conséquent,
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il faut faire attention lors de la manipulation du récipient.

o AVERTISSEMENT ! Le contenu des biberons et des pots de
nourriture pour bébés doit étre agité ou secoué et la tem-
pérature vérifiée avant la consommation, afin d'éviter les
brilures ;

NE PAS ouvrir la porte pendant le fonctionnement, cela entrai-

nera une exposition aux micro-ondes.

* N'utilisez que des ustensiles adaptés a lutilisation dans les
fours a micro-ondes.

e Lors du chauffage des aliments dans des conteneurs en
plastique ou en papier, surveillez le four en raison du risque
d'ignition.

* Si de la fumée est observée, éteignez ou débranchez l'appa-
reil et gardez la porte fermée afin d'étouffer toute flamme.

e Les ceufs dans leur coquille et les ceufs durs entiers ne
doivent pas étre chauffés au micro-ondes, car ils peuvent
exploser méme apres l'arrét du chauffage au micro-ondes.

¢ ATTENTION ! NE PAS UTILISER LA FONCTION MI-
CRO-ONDES SI AUCUNE NOURRITURE N'EST PLACEE
DANS LA CHAMBRE DU FOUR.

* ATTENTION ! NE PAS UTILISER CET APPAREIL SUR UNE
SURFACE METALLIQUE.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hopitaux et dans des entreprises commerciales
telles que boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour une
production continue de masse de nourriture.

e L'appareil est concu uniguement pour le chauffage et le dé-
congélation des produits alimentaires en utilisant des plats
appropriés. Toute autre utilisation peut entrainer des dom-
mages a l'appareil ou des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme un mauvais usage de lappareil. Lutilisateur sera
seul responsable de ['utilisation incorrecte de lappareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé comme classe de protection | et doit
étre connecté a une terre de protection. La mise a la terre ré-
duit le risque de choc électrique en fournissant un fil de dé-
charge pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de terre.
Les connexions doivent étre correctement installées et mises
alaterre.

Parties principales du produit
(Fig.1 a la page 3)
. Poignée
2. Fenétre en verre
3. Panneau de commande
4. Bouton [tournez/appuyez)
5. Réservoir d'eau
6. Bofte a eaux usées
Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les ar-
ticles listés, sauf indication contraire. Lapparence peut varier
par rapport aux illustrations montrées.



Panneau de commande
(Fig.2 4 la page 3)

7. Four a micro-ondes

8. Frire alair

9. Griller
10. Convection
11. Vapeur

12. Confirmer/démarrer
13. Menu automatique
14. Horloge a minuterie
15. Arréter lannulation

Piéces de rechange du produit

(Fig.3 4 la page 3)

16. Plaque de cuisson. Placez dans lemplacement de la cavité.

17. Grille de cuisson. Placez directement sur le fond de la cavi-
té ou sur le plateau de cuisson.

18. Panier de cuisson. Placez-le dans la fente de la cavité, a
utiliser pour la cuisson a lair.

Conseils : Plaque de cuisson: Utilisez pour cuire a la vapeur

des légumes, cuire des cookies aux pépites de chocolat, frire a

l'air du saumon, et frire combiné du poulet.

Grille de cuisson : A utiliser pour le mais en épi cuit 3 la vapeur

et le homard cuit a la vapeur.

Panier de cuisson : Utilisez pour frire a lair des nuggets, des

frites et d'autres aliments croustillants. (Lavage a la main)

Tableau de référence des accessoires

Plaque | Grille de | Panier
apatis- | Cuisson | de Patis-
serie serie
Four a micro-ondes X X X
Griller v v v
Convection v v v
Cuisson a l'air v v v
Vapeur v v v
Menu automatique v v v
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)
Menu automatique X X X
(34, 45, 50)

Préparation avant utilisation

* Retirez tout lemballage protecteur et le papier d’emballage.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter le fournisseur immédiatement. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (Voir
==> Nettoyage & Entretien).

¢ Assurez-vous que appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, qui est a l'abri des éclaboussures d'eau.

¢ Conservez l'emballage si vous prévoyez de stocker votre ap-
pareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel d'utilisation pour référence future.

Remarque : En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

dégager une légére odeur lors des premiéres utilisations. Ceci
est normal et n'indique ni défaut ni danger. Assurez-vous que
l'appareil est bien ventilé.

Instructions d’utilisation

¢ Placez le micro-ondes sur une surface horizontale plane,
stable, résistante a la chaleur et séche. Laissez de l'espace
pour une circulation d'air suffisante :

- au-dessus du micro-ondes : 30 cm
- alarriere : 20 cm
- des deux cotés : 20 cm

e Branchez la prise d'alimentation sur une prise électrique
appropriée.

Notes :

- Ne placez pas le micro-ondes la ou de la chaleur, de lhumi-
dité ou une forte humidité sont générées, ou a proximité de
matériaux combustibles.

- Assurez-vous que le cordon d'alimentation est intact et
qu'il ne passe pas sous le micro-ondes ni sur des surfaces
chaudes ou tranchantes.

- La prise doit étre facilement accessible afin de pouvoir étre
débranchée facilement en cas d'urgence.

Utilisation du réservoir d’eau

Méthode d’ajout d’eau (Fig.4 a la page 4)

A Emporter : Tenez le réservoir d'eau et tirez droit vers vous.
Méthode 1

Retirez le couvercle en caoutchouc, ajoutez une quantité ap-
propriée d'eau purifiée, remettez le couvercle en caoutchouc et
assurez-vous qu'il est bien ajusté. (Fig.5 & la page 4)

Méthode 2

Soulevez le couvercle d’eau pour nettoyer ou évacuer l'eau res-
tante. (Fig.6 a la page 4)

Méthode de nettoyage des réservoirs d’eau

e Soulevez le couvercle d'eau pour nettoyer ou évacuer l'eau
restante. (Fig.7 a la page 4)

* Rincez lintérieur du réservoir d'eau et du réservoir d'eaux
usées. [Fig.8 a la page 4)

Remarque : Remplissez le réservoir d'eau au maximum avant

de cuire a la vapeur.

Mode veille
Apres avoir connecté le four a l'alimentation, laffichage indique
0", le buzzer retentit, et le four passe en mode veille.

Régler Uhorloge

* Appuyez et maintenez « Timer/Clock » pendant trois se-
condes. Et “00 HR 00 MIN" s'affichera.

e Tournez le bouton pour régler les chiffres des heures.

¢ Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour confirmer.

e Tournez le bouton pour régler les chiffres des minutes.

e Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour confirmer. L'hor-
loge est réglée.

Notes :

- L'horloge est un affichage de 24 heures. Sil'horloge n'est pas
réglée, elle ne fonctionnera pas lorsqu’elle est sous tension.

- Pour réinitialiser U'horloge, veuillez répéter ['étape 1 a ['étape

5.
o @




Cuisson au micro-ondes

Puissance 100% 80% 50% 30% 10%

Afficher 1000W | 800W | 500W | 300W | 100W

¢ En mode veille, appuyez sur « Micro » une fois, puis « T000W »
s'affichera. Le temps par défaut est de 30 secondes.

e Tournez le bouton pour régler le niveau de puissance. Les 5
niveaux de puissance sont disponibles.

* Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour confirmer le ni-
veau de puissance.

e Tournez le bouton pour régler le temps de cuisson. La durée
maximale est de « 01 HR 30 MIN ».

* Appuyez sur « Confirmer/Commencer » pour commencer a
cuisiner.

Cuisine Rapide

En mode veille, appuyez sur “Confirmer/Démarrer” une fois
pour cuire les aliments a 100 % de puissance pendant 30
secondes.

Régler le minuteur de cuisine

e Appuyez sur « Minuteur/horloge » une fois, puis « 00 MIN 00
SEC » saffichera.

e Tournez le bouton pour régler Uheure désirée. La valeur
maximale du temps est « 24 HR 00 MIN ».

* Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour confirmer. Le mi-
nuteur commence le décompte.

Remarque : Le minuteur de cuisine est un minuteur.

Fonction de verrouillage pour les enfants

Vous pouvez utiliser cette fonction pour désactiver les boutons
de l'écran et empécher votre enfant d'allumer le four acciden-
tellement.

Pour activer le verrou :

En mode veille, maintenez enfoncé * 0® * pendant trois se-
condes. Un bip retentit et l'icone de verrouillage s'affiche.
Pour désactiver le verrou :

Dans un état verrouillé, appuyez et maintenez * [® " pendant
trois secondes. Un bip se fait entendre.

Faites frire a Uair sans préchauffage

* En mode veille, appuyez une fois sur « Air Fry », et la tempé-
rature par défaut «180°C» ainsi que le temps par défaut «30
MIN 00 SEC» s'afficheront.

* Tournez le bouton pour régler la température, «100°C-230°C»
sont disponibles.

o Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour confirmer.

 Tournez le bouton pour régler le temps de cuisson. La durée
maximale est de « 01 HR 30 MIN ».

* Appuyez sur « Confirmer/Commencer » pour commencer a
cuisiner.

Faites frire a Uair avec préchauffage

¢ En mode veille, appuyez deux fois sur « Air Fry » et la tempé-
rature par défaut « 180°C » s'affichera.

e Tournez le bouton pour régler la température, «100°C-230°C»
sont disponibles.

* Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour commencer le

o -

préchauffage.

e Lorsque le préchauffage est terminé, “Fin" s'affichera. Ou-
vrez la porte et placez la nourriture dans le four. Puis fermez
la porte.

e Tournez le bouton pour régler le temps de cuisson. La valeur
maximale du temps est « 01 HR 30 MIN ».

* Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour commencer la
cuisson.

Gril (assisté par vapeur) sans préchauffage

¢ En mode veille, appuyez sur « Grill » une fois, et la tempéra-
ture par défaut « 220°C » et le temps par défaut « 30 MIN 00
SEC » s'afficheront.

 Tournez le bouton pour régler la température, « 100°C-230°C
» sont disponibles.

* Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour confirmer.

 Tournez le bouton pour régler le temps de cuisson. La valeur
maximale du temps est « 01 HR 30 MIN ».

* Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour commencer la
cuisson.

Grill (assisté par vapeur) avec préchauffage

¢ En mode veille, appuyez deux fois sur « Grill », et la tempéra-
ture par défaut « 220°C » s'affichera.

o Tournez le bouton pour régler la température, « 100°C-230°C
» sont disponibles.

* Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour commencer le
préchauffage.

e Lorsque le préchauffage est terminé, « Fin » s'affichera.
Ouvrez la porte et placez la nourriture dans le four. Ensuite,
fermez la porte.

e Tournez le bouton pour régler le temps de cuisson. La valeur
maximale du temps est « 01 HR 30 MIN ».

* Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour commencer la
cuisson.

Convection sans préchauffage

* En mode veille, appuyez sur « Conv. » une fois, et la tempé-
rature par défaut "150°C" et le temps par défaut “30 MIN 00
SEC” s'afficheront.

¢ Tournez le bouton pour régler la température, « 100°C-230°C
» sont disponibles.

* Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour confirmer.

e Tournez le bouton pour régler le temps de cuisson. La valeur
maximale du temps est « 01 HR 30 MIN ».

* Appuyez sur “Confirmer/Démarrer” pour commencer la cuis-
son.

Convection avec préchauffage

¢ En mode veille, appuyez sur « Conv. » deux fois, et la tempé-
rature par défaut "150°C" s'affichera.

 Tournez le bouton pour régler la température, « 100°C-230°C
» sont disponibles.

* Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour commencer le
préchauffage.

¢ Lorsque le préchauffage est terminé, « Fin » s'affichera.
Ouvrez la porte et placez la nourriture dans le four. Ensuite,
fermez la porte.

» Tournez le bouton pour régler le temps de cuisson. La valeur
maximale du temps est « 01 HR 30 MIN ».

* Appuyez sur “Confirmer/Démarrer” pour commencer la cuis-



son.

Fonction vapeur

¢ En mode veille, appuyez une fois sur “Steam” et la tempéra-
ture par défaut “100°C" ainsi que le temps par défaut “15 MIN
00 SEC" s'afficheront.

 Tournez le bouton pour régler la température, « 50°C-130°C
» sont disponibles.

* Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour confirmer.

 Tournez le bouton pour régler le temps de cuisson. La valeur
maximale du temps est « 01 HR 30 MIN ».

* Appuyez sur “Confirmer/Démarrer” pour commencer la cuis-
son.

Notes :

- Dans la cuisson a la vapeur, le processus se mettra automa-
tiguement en pause lorsque le niveau d'eau est insuffisant.
Et « & » saffichera.

- Lorsque la température de la cavité dépasse la plage ap-
propriée, «F01» sera affiché sur l'écran. Pour garantir un
fonctionnement correct, la fonction ne s'activera pas. La
température de la cavité doit étre réduite. Vous pouvez ouvrir
la porte pour dissiper la chaleur. La fonction peut étre utilisée
a nouveau apres la disparition de «F01».

Menu automatique (avec préchauffage & sans

préchauffage)

¢ En mode veille, appuyez sur « Auto Menu » une fois et '‘écran
affichera « 01 ».

* Appuyez sur “Auto Menu” a plusieurs reprises ou tournez le
bouton pour choisir le menu dont vous avez besoin. Les 52
menus automatiques sont disponibles.

* Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour confirmer.

e Lorsque le préchauffage est terminé, « Fin » s'affichera.
Ouvrez la porte et placez la nourriture dans le four. Ensuite,
fermez la porte. (Pour les menus qui n'ont pas besoin de pré-
chauffage, vous pouvez ignorer cette étape.]

* Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour commencer la
cuisson.

Décongeler

¢ En mode veille, appuyez sur “Auto Menu ”
l'écran affichera "01".

* Tournez le bouton pour choisir le menu "45".

 Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour confirmer le
menu.

* Tournez le bouton pour régler le poids de la nourriture. La
plage de poids est de 100 a 1500 g.

* Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour commencer la
décongélation.

Remarque : Le buzzer retentira pour vous rappeler de retour-

ner les aliments pendant la décongélation, et «FLIP» s'affiche-

ra. Si aucune opération, le four continuera de fonctionner.

une fois, puis

Fermenter

¢ En mode veille, appuyez sur "Auto Menu ”
l'écran affichera "01".

 Tournez le bouton pour choisir le menu «4é».

e Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour confirmer le
menu.

e Tournez le bouton pour régler la température. «25°C-

une fois, puis

45 °C » sont disponibles.
* Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour confirmer la tem-
pérature.
e Tournez le bouton pour régler le temps de cuisson. La valeur
maximale de temps est « 12 HR 00 MIN ».
* Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour commencer a
travailler.
Remarque : Lorsque la température de la cavité dépasse la
plage appropriée, «<F01» s'affichera a Uécran. Pour garantir un
fonctionnement correct, la fonction ne s'activera pas. La tem-
pérature de la cavité doit étre réduite. Vous pouvez ouvrir la
porte pour dissiper la chaleur. La fonction peut étre utilisée a
nouveau apres la disparition de «F01».

Rester chaud / Désodorisation des cavités

¢ En mode veille, appuyez sur « Auto Menu » une fois et l'écran
affichera « 01 ».

e Tournez le bouton pour choisir le menu « 47 » ou « 48 ».

o Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour confirmer le
menu.

e Tournez le bouton pour régler le temps de cuisson.

e Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour commencer a
travailler.

Nettoyage de cavité

(Fig 9 a la page 4)

Nettoyer la cavité régulierement pour prolonger sa durée de

vie.

¢ En mode veille, appuyez sur “Auto Menu "
l'écran affichera "01".

e Tournez le bouton pour choisir le menu “49".

¢ Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour confirmer.

e Tournez le bouton pour régler l'heure.

e Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour commencer le
nettoyage.

Notes :

e Avant de faire fonctionner, essuyez le résidu de la cavité et
gardez le réservoir d’eau plein d'eau.

e Aprés la fin du nettoyage, il est nécessaire d'enlever les
taches avec un chiffon.

une fois, puis

Nettoyage du calcaire

Il est préférable de nettoyer le flume évaporant une fois par

mois.

¢ En mode veille, appuyez sur "Auto Menu” une fois, puis
l'écran affichera "01".

e Tournez le bouton pour choisir le menu “50".

o Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour commencer.

Notes :

- Retirez le réservoir d'eau, ajoutez environ 10g d’acide citrique
de qualité alimentaire, remplissez-le d'eau pure pour le dis-
soudre, puis remettez le réservoir d'eau. Placez une serviette
seche sur le c6té gauche de la cavité du four, sur la sortie de
vapeur. Ensuite, fermez la porte du four.

- Lorsque lindicateur de pénurie d'eau « & » s'allume, videz
le réservoir d'eau, séchez la cavité du four et nettoyez la ser-
viette. Remplissez a nouveau le réservoir d’eau et placez la
serviette sous la sortie de vapeur. Appuyez sur « Confirmer/

Démarrer » pour continuer le nettoyage.
- @




Désinfection

) ; ) ) 09 Cha- 15 min Frirea l'air | Le buzzer
* En mode veille, appuyez sur "Auto Menu” une fois, puis taignes 200°C retentira
l'écran affichera "01". au miel pour vous
* Tournez le bouton pour choisir le menu “51". ; . | rappeler de
° A Confirmer/Démarrer » pour confirmer le 10 hre- 23 mins F_rlteusoe 3 | retourner la
Ppuyez sur « L.on P chides air160°C | nourriture.
menu.
« Tournez le bouton pour régler le temps de cuisson. 1" Tempura | 7 mins Frirealair | -
e Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour commencer a de cre- 200°C
travailler. vettes
12 Tonkatsu | 25 mins Air frire -
Séchage de cavité gillette 220°C
e En mode veille, appuyez sur « Auto Menu » une fois, puis japonaise
l'écran affichera « 01 ». 13 Eperlans | 20 mins Air frire
* Tournez le bouton pour choisir le menu “52". grillés 230°C
* Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour confirmer le 14 Boules de | 12 mins Faites }
menu. crevettes frire a l'air
« Tournez le bouton pour régler le temps de cuisson. croustil- 180°C
* Appuyez sur « Confirmer/Démarrer » pour commencer a lantes\au
travailler. laiteta
l'avoine
Tableau des menus auto 15 Aile de 19 min Griller a -
poulet 220°C avec
Non. | Menu Le temps Puissance | Rappel rotie préchauf-
de cuisson Orléans fage
par défaut
01 Cuisse 40 mins Frirealair | Le buzzer 16 Cotesde | 25mins Griller a -
de poulet 200°C retentira porc a 180°C avec
avec pour vous lail préchauf-
sauce au rappeler de fage
miel retourner la - .
nourriture. 17 Calamar | 14 mins Griller a -
grillé 210°C avec
02 Patate 50 mins Air frire - avec préchauf-
douce au 230°C sauce fage
four - -
18 Saumon | 7 mins Griller a
03 Crevettes | 9 mins Frire a lair | - afaible 210°C avec
au four 200°C teneur en préchauf-
avec sel sel fage
épicé } o
19 Ventrude | 12 mins Grillera -
04 Saucisse | 13 min Friteusea | Le buzzer porc roti 200°C avec
grillée air 160°C retentira faible en préchauf-
pour vous gras fage
rappeler de -
retourner la 20 Steak 10 mins Convection | -
nourriture. de beeuf 230°C avec
grillé préchauf-
05 Frites 20 mins Frirea lair | - avec fage
fran- 200°C romarin
caises - -
’ 21 Barcuita | 12 mins Vapeur -
06 Filets de | 20 mins Cuire a Le buzzer la vapeur 130°C
poulet ['air 190°C | retentira - ) -
pour vous 22 Bar cuit 20 mins Convection | -
rappeler de au four 23@"(? avec
retourner la en papil- préchauf-
nourriture. lote fage
07 Viande 20 mins Air frire - 3 Flanaux | 12mins Vapeur -
croustil- 220°C ceufs 100°C
lante vapeur
08 Cro- 23 mins Air frire . 24 Cotesala | 20 mins Vapeur -
quettes 220°C vapeur 130°C
de poulet




25 Pa- 14 mins Vapeur 37 Tarte 23 min Friture a
lourdes 100°C aux ceufs air 180°C
cuites a portu- avec
la vapeur gaise préchauf-

, - fage +

26 Légumes | 13 mins Vapeur Convection
vapeur 100°C 220°C
avec ail

- 38 Gateau 50 mins Frire a l'air

27 Rou- 15 mins Vapeur chiffon 150°C avec
leaux de 100°C préchauf-
crevettes fage +
vapeur au Frire a l'air
nori 130°C +

28 Asperges | 9 mins Vapeur '1:265; tair
ala 130°C
vapeur 39 Biscuits 23 min Air Fry

29 Brocoli 10 mins Vapeur ig:ne- ;ﬁgcﬁai\fc
vapeur 100°C berges fage + Air

30 Riz 35 min Vapeur Fry 160°C
vapeur 130°C 40 Biscuits | 31 mins Air Fry
avec l Marga- 140°C avec
céréales rita préchauf-
gros- fage +
sleres Convection

31 | Salade de | 8 min Gril 210°C 160°C
crevettes avec pre- Al Pizza 16 mins Convection
grillées chauffage italienne 180°C
et avocat avec

32 Omelette | 16 mins Convection | Le buzzer préchauf-
aux 200°C avec | retentira fez+ )
huitres préchauf- | pourvous Convection

fage rappeler de 200°C
tournetr la 42 Pain 25 mins Convection
nourriture. de blé 200°C

33 Réchauf- | 20 mins Frire & lair complet
fere 180°C 43 | Muffina | 30mins | Frire lair
F[?t“ € la fraise 170°C avec
n préchauf-

34 Taro et 28 mins Mi- Le buzzer fage
sago cro—oondes retentira b Made- 16 mins Friture a

100% pour vous leines 3 Lair 180°C
+B0% (rjzlapbpelter l'orange avec pré-
l ajouter chauffage
es ingré-
dients, et la 45 | Déconge- | 100-1500g | -
cuisson ler
sera mise
en pause 46 Fermen- | 30 mins Fermenta-
automatique- ter tion 25°C-
ment. 45°C

35 Biscuits | 25 mins Frire a l'air 47 Restezau | 2 heures 60°C
au thé 140°C chaud
Earl Gray avec pré- - - -

chauffage 48 Désodo- | 5min Ventilateur
+Frire & risation
l'air 160 °C de cavité

36 | Pain 26 mins Grill 190°C 49| Net- 10 min Vapeur
européen avec pré- toyage de 100°C
avec chauffage la cavité
ﬂzi\;w“oa e 50 Net- 20 mins -

toyage du
calcaire




51 Désinfec- | 15 mins Vapeur -
tion 100°C

52 Séchage | 30 mins Friture a -
dela l'air 130°C
cavité

Remarque : Le tableau de menu présenté est a titre de réfé-
rence uniquement. Les caractéristiques spécifiques peuvent
varier en fonction du modele réel.

Guide des ustensiles de cuisine
Voici un guide général pour vous aider a sélectionner les us-
tensiles appropriés :

veCc(t]ir:)-n/ Mode
Ustensile Mode mi- de
: Grill/ Remarque
de cuisine cro-ondes . combi-
Friture -
L naison
aair
Verre
résistant a v v v
la chaleur
Verre non
résistant a X X X
la chaleur
Céramiques
résistantes v v v
ala chaleur
Vaisselle en PSS .
lastique adapte aux
P ! % X X hautes
adaptée au tempé
: empéra-
micro-ondes
tures.
Courte
durée pour
Papi réchauffer
apier de v :
b X X unique-
cuisine
ment.
Utilisation
assistée.
Plateau X v «
en métal Des
- arcs se
Etagére « y « produisent
métallique si utilisé
— dans un
Papier d'al- mi-
uminium et X v X cro-ondes.
contenants
V:Adapté pour une utilisation sous le mode correspondant. Veu-
illez suivre les instructions du fabricant avec le couvercle re-
tiré. Ne pas utiliser si la surface est fissurée ou endommagée.
x:Non adapté a 'utilisation sous le mode correspondant.

Il peut y avoir certains ustensiles non métalliques qui ne sont

pas slrs a utiliser pour le micro-ondes. En cas de doute, vous

pouvez tester lustensile en question en suivant la procédure

ci-dessous.

Test des ustensiles :

1. Remplissez un récipient allant au micro-ondes avec 1 tasse
d'eau froide (250 ml) ainsi que 'ustensile en question.

2. Cuire a puissance maximale pendant 1 minute.

3. Sentez attentivement lustensile. Si lustensile vide est
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chaud, ne lutilisez pas pour la cuisson au micro-ondes.
Remarque : Ne dépassez pas le temps de cuisson d'une mi-
nute.

Nettoyage & entretien

¢ ATTENTION ! Toujours déconnecter l'appareil de l'alimenta-
tion électrique et le laisser refroidir avant le rangement, le
nettoyage & l'entretien.

¢ Ne pas utiliser de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne pas immerger l'appareil sous l'eau car les
pieces pourraient étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut affecter négativement la durée de vie de lappareil
et entrainer une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, cela réduira sa durée de vie et peut entrainer une
condition dangereuse lors de son utilisation.

Nettoyage

o Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifiée avec une solution de sa-
von doux.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Evitez que l'eau entre en contact avec les composants élec-
triques.

 Toujours retirer tous les accessoires avant de nettoyer, sinon
ils risquent de se coincer sur larbre et de devenir difficiles a
retirer par la suite.

¢ Ne jamais immerger lappareil dans leau ou d'autres li-
quides.

o N'utilisez jamais d'agents de nettoyage agressifs, de tam-
pons abrasifs ou de produits contenant du chlore. Ne pas
utiliser de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ni de solvants !

¢ Aucune piece n'est compatible avec le lave-vaisselle.

¢ Ne pas maintenir le four en bon état de propreté pourrait en-
trainer une détérioration de la surface, ce qui pourrait nuire
a la durée de vie de l'appareil et éventuellement créer une
situation dangereuse.

e | e plateau tournant en verre peut étre retiré pour le net-
toyage. Faites trés attention lors du nettoyage du plateau
tournant en verre pour éviter les dommages. Nettoyez-le a
l'eau tiede et savonneuse.

* Le fond de la cavité doit étre nettoyé régulierement pour des
raisons d'hygiéene.

o L'éclairage a lintérieur du four est remplacable. Mais cela
devrait étre fait par un technicien autorisé.

Entretien

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
prévenir des accidents graves.

 Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, cessez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

o Tous les travaux de maintenance, d'installation et de répara-
tion doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
agréés, ou recommandés par le fabricant.



Transport et Entreposage

¢ Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
déconnecté de l'alimentation électrique et complétement re-
froidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait l'endommager.

* Ne déplacez pas l'appareil pendant son fonctionnement. Dé-
branchez l'appareil de 'alimentation électrique lors du dépla-
cement et tenez-le par le bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, veuillez vérifier le
tableau ci-dessous pour trouver la solution. Sivous n'étes tou-
jours pas en mesure de résoudre le probleme, veuillez contac-
ter le fournisseur/prestataire de services.

Probleme | Cause possible Solution possible
L'appa- La prise de courant Vérifiez la prise de cou-
reil ne n'est pas correcte- rant pour vous assurer
s'allume ment connectée a la qu'elle est correctement
pas. prise électrique. branchée.
Le minuteur est réglé | Réglez le minuteur sur
sur la position “0". le temps de cuisson
La porte n'est pas souhaité.
complétement fermée. | Assurez-vous que la
porte est fermée et
verrouillée en place.
Fonctionnement du Remplacez le fusible ou
fusible ou du dis- réinitialisez le dis-
joncteur. joncteur (réparé par le
personnel professionnel
du fournisseur)
Décon- La puissance du -
gélation micro-ondes
incorrecte | le réglage est défini
sur moins.
La nourriture est plus
froide que
habituel.
Des matériaux a éviter | Utilisez uniquement des
ont été utilisés. ustensiles compatibles
avec le micro-ondes.
Le temps de cui- Utilisez le bon temps de
sson, et cuisson et le bon niveau
le niveau de puissance | de puissance.
n'est pas adapté.
La nourriture n'est Retournez ou remuez la
pas tournée nourriture.
par-dessus ou remué.
Cuit de La puissance du -
maniere micro-ondes est
inégale réglée sur un niveau
aliments; | inférieur.
Aliments
insuffis-
amment
cuits
Des matériaux a éviter | Utilisez uniquement des
ont été utilisés. ustensiles compatibles
avec le micro-ondes.

La nourriture n'est Décongelez compléte-
pas complétement ment les aliments.
décongelée.
Le temps de cui- Utilisez le bon temps de
sson, et cuisson et le bon niveau
le niveau de puissance | de puissance.
n'est pas adapté.
La nourriture n'est ni Remuez ou tournez
retournée niremuée. | les aliments de temps
en temps pendant la
cuisson.
Aliments La puissance du Utilisez le bon temps de
trop cuits | micro-ondes cuisson et le bon niveau
le réglage est réglé de puissance.
plus haut. Le temps
de cuisson, et
le niveau de puissance
n'est pas adapté.
Le mi- Des matériaux a éviter | Utilisez uniqguement des
cro-ondes | ont été utilisés. ustensiles compatibles
est avec le micro-ondes.
étincelant
et crépi-
tant
se produit.
Le four fonctionne ILest interdit de faire
sans nourriture a fonctionner le four sans
lintérieur. nourriture a l'intérieur.
C'est tres dangereux.
Restes de nourriture Nettoyer la cavité avec
renversée dans une serviette humide.
la cavité.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniere que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Sil'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ot et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L= tant 3 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiére d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d’'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur U'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
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locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
« Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui é stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
« [l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, lapparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

«DSO

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

 Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.

 Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

 Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

* Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

» Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

o L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

o L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-
be essere molto elevata durante l'uso. Toccare solo il pannel-
lo di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di
controllo del timer o le manopole di controllo della tempera-
tura.
AVVERTENZA! Grassi e olio diventano molto caldi durante il
funzionamento. Siate - consapevoli di questo.
Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.
AVVERTENZA! Se le guarnizioni della porta o della porta sono
danneggiate, il forno non deve essere utilizzato fino a quando
non é stato riparato da un tecnico.
AVVERTENZA! E pericoloso per chiunque non sia una perso-
na competente eseguire qualsiasi operazione di assistenza o
riparazione che in - ottenga la rimozione di qualsiasi coper-
tura che offra protezione contro l'esposizione all'energia del
microonde.
AVVERTENZA! [ liquidi o altri alimenti non devono essere
riscaldati in contenitori sigillati, poiché possono esplodere.
AVVERTENZA! Il riscaldamento a microonde delle bevande
puo causare un ritardo nell'ebollizione eruttiva, pertanto &
necessario prestare attenzione durante la manipolazione del



contenitore.

* AVWWERTENZA! Il contenuto dei biberon e dei barattoli di ali-
menti per bambini deve essere agitato o agitato e la tempe-
ratura controllata deve essere - prima del consumo, al fine
di evitare ustioni;

* NON aprire la porta durante il funzionamento, causera espo-
sizione al microonde.

* Utilizzare solo utensili adatti per l'uso nei forni a microonde.

 Quando riscaldi cibo in contenitori di plastica o carta, tieni
d'occhio il forno a causa della possibilita di accensione.

 Se si osserva del fumo, spegnere o scollegare 'apparecchio
e mantenere la porta chiusa per soffocare eventuali fiamme.

e Le uova nel guscio e le uova sode intere non dovrebbero
essere riscaldate in funzione microonde poiché potrebbero
esplodere anche dopo che il riscaldamento a microonde &
terminato.

¢ ATTENZIONE! NON UTILIZZARE LA FUNZIONE MICROONDE
SE NON C'E CIBO NEL FORNO.

¢ ATTENZIONE! NON UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO SU
NESSUNA SUPERFICIE METALLICA.

Utilizzo previsto

* Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di grandi
quantita di cibo.

e L'apparecchio & progettato solo per il riscaldamento e lo
scongelamento di prodotti alimentari utilizzando piatti appro-
priati. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'apparec-
chio o lesioni personali.

o Utilizzare l'apparecchio per qualsiasi altro scopo sara consi-
derato un uso improprio del dispositivo. L'utente sara l'unico
responsabile per luso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questo apparecchio ¢ classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di scarico per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o connessioni elettriche con filo di mes-
sa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi a
terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig.1 a pagina 3)

. Maniglia

Finestra di vetro

Pannello di controllo

Manopola (gira/premi)

Serbatoio d'acqua

6. Scatola di acque reflue

Osservazione: |l contenuto di questo manuale si applica a tutti
gli articoli elencati, salvo diversa indicazione. L'aspetto potreb-
be variare rispetto alle illustrazioni mostrate.
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Pannello di controllo
(Fig.2 a pagina 3)

7. Microonde
Friggitrice ad aria
Griglia

. Convezione
Vapore
Conferma/inizia
Menu auto
Orologio timer
Interrompi annulla
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Parti di ricambio del prodotto

(Fig.3 a pagina 3)

16. Teglia da forno. Posiziona nello slot della cavita.

17. Griglia da forno. Posizionare direttamente sul fondo della
cavita o sul vassoio da forno.

18. Cestino da forno. Posizionare nello scomparto della cavita,
utilizzare per la cottura ad aria calda.

Suggerimenti: Teglia da forno: Usa per verdure al vapore, cuoci

biscotti con gocce di cioccolato, friggi al forno il salmone e cuo-

ci pollo con la funzione combi airetta.

Griglia da forno: Utilizzare per pannocchie di mais cotto a vapo-

re e aragosta cotta a vapore.

Cestino da forno: Usa per friggere ad aria nuggets, patatine

fritte e altri cibi croccanti. (Lavare a mano)

Tabella di riferimento accessori

Teglia Griglia | Cestino
da per da forno
Forno cottura
Microonde X X X
Griglia v v v
Convezione v v v
Friggere ad aria v % v
Vapore v v v
Menu auto v v v
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)
Menu auto X X X
(34, 45,50)

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutto limballaggio protettivo e linvolucro.

e Verifica che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

o Pulire gli accessori e lapparecchio prima dell'uso (Vedi ==>
Pulizia & Manutenzione).

e Assicurati che l'apparecchio sia completamente asciutto.

¢ Collocare 'apparecchio su una superficie orizzontale, stabile
e resistente al calore che sia sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conserva limballaggio se intendi riporre lapparecchio in
futuro.

 Conserva il manuale utente per riferimenti futuri.

. @



Nota: A causa dei residui di fabbricazione, l'apparecchio po-
trebbe emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Que-
sto & normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurati
che l'apparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni operative

e Posizionare il microonde su una superficie orizzontale piatta,
stabile, resistente al calore e asciutta. Lascia spazio per un‘a-
deguata circolazione dell'aria:

- sopra il microonde : 30 cm
- sulretro: 20 cm
- su entrambi i lati : 20 cm

e Collegare la spina di alimentazione a una presa elettrica
adatta.

Note:

- Non collocare il forno a microonde dove si generano calore,
umidita o alta umidita, o vicino a materiali combustibili.

- Assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia danneggia-
to e non passi sotto il microonde né sopra superfici calde o
taglienti.

- La spina di alimentazione deve essere facilmente accessibile
in modo che possa essere scollegata facilmente in caso di

emergenza.

Utilizzo del serbatoio dell'acqua

Metodo di aggiunta acqua (Fig.4 a pagina 4)

Da Asporto: Tenere il serbatoio dell'acqua e tirare dritto verso
di sé.

Metodo 1

Rimuovere il coperchio in gomma, aggiungere una quantita
adeguata di acqua purificata, coprire il coperchio in gomma e
assicurarsi che sia ben aderente. (Fig.5 a pagina 4)

Metodo 2

Rimuovere il coperchio dell'acqua per pulire o scaricare 'acqua
rimanente. (Fig.6 a pagina 4)

Metodo di pulizia del serbatoio dell'acqua

* Rimuovere il coperchio dell'acqua per pulire o scaricare l'ac-
qua rimanente. (Fig.7 a pagina 4]

e Sciacquare linterno del serbatoio dell'acqua e del serbatoio
delle acque reflue. (Fig.8 a pagina 4)

Nota: Riempire al massimo il serbatoio dell'acqua prima della

cottura a vapore.

Modalita standby
Dopo aver collegato il forno all'alimentazione, il display mostra
“0", il buzzer suona e il forno entra in modalita standby.

Impostazione dell’'orologio

e Tenere premuto “ Timer/Clock” per tre secondi. E "00 HR 00
MIN" verra visualizzato.

* Ruota la manopola per impostare le cifre delle ore.

* Premere “Conferma/Awia” per confermare.

¢ Ruota la manopola per impostare le cifre dei minuti.

* Premere “Conferma/Awia" per confermare. Lorologio & im-
postato.

Note:

- Lorologio & un display a 24 ore. Se l'orologio non & impostato,
non funzionera quando & acceso.

- Per resettare l'orologio, ripeti i passaggi dall'1 al 5.

O -

Cottura a microonde

Potenza 100% 80% 50% 30% 10%

Mostra 1000W | 800W | 500W | 300W | 100W

* In modalita standby, premere “Micro” una volta e poi verra
visualizzato "1000W". Il tempo predefinito & di 30 secondi.

¢ Ruota la manopola per impostare il livello di potenza. I 5 livelli
di potenza sono disponibili.

¢ Premere “Conferma/Awvia” per confermare il livello di po-
tenza.

¢ Ruota la manopola per impostare il tempo di cottura. Il valore
massimo di tempo & “01 HR 30 MIN".

* Premere “Conferma/Awia” per iniziare a cucinare.

Cucina Veloce

In modalita standby, premere “Conferma/Start” una volta per
cuocere il cibo al 100% di potenza per 30

secondi.

Impostazione del Timer della Cucina

* Premere “Timer/orologio” una volta e poi verra visualizzato
“00 MIN 00 SEC™.

* Ruota la manopola per impostare il tempo desiderato. Il valo-
re massimo di tempo & “24 ORE 00 MIN".

* Premere " Conferma/Awia” per confermare. Il timer inizia il
conto alla rovescia.

Nota: Il timer da cucina & un timer.

Funzione di blocco per bambini

Puoi usare questa funzione per disabilitare i pulsanti dello

schermo e impedire al tuo bambino di accendere il forno ac-

cidentalmente.

Per attivare la serratura:

In modalita standby, tenere premuto “0® " per tre secondi. Un
beep suona e licona bloccata verra visualizzata.

Per disattivare il blocco:

In uno stato bloccato, tieni premuto * 0® " per tre secondi. Un
bip suona.

Friggere ad aria senza preriscaldare

 In modalita standby, premi “Air Fry” una volta, e la temperatu-
ra predefinita “180°C" e il tempo predefinito “30 MIN 00 SEC”
verranno visualizzati.

¢ Ruota la manopola per impostare la temperatura, sono di-
sponibili “100°C-230°C".

* Premere " Conferma/Awvia” per confermare.

* Ruota la manopola per impostare il tempo di cottura. Il valore
massimo di tempo & “01 HR 30 MIN",

* Premere “Conferma/Awvia” per iniziare a cucinare.

Friggere ad aria con preriscaldamento

* In modalita standby, premere due volte "Air Fry " e verra vi-
sualizzata la temperatura predefinita “180°C".

* Ruota la manopola per impostare la temperatura, sono di-
sponibili “100°C-230°C".

* Premere “Conferma/Awia” per awiare il preriscaldamento.

* Quando il preriscaldamento & completato, verra visualizzato
“Fine”. Apri la porta e metti il cibo nel forno. Poi chiudi la
porta.




* Ruota la manopola per impostare il tempo di cottura. Il valore
massimo di tempo € “01 HR 30 MIN".
¢ Premere “Conferma/Awvia” per iniziare a cucinare.

Griglia (assistita dal vapore) senza preriscalda-

mento

* In modalita standby, premi “Grill " una volta, e la temperatura
predefinita "220°C” e il tempo predefinito "30 MIN 00 SEC”
verranno visualizzati.

¢ Ruota la manopola per impostare la temperatura; sono di-
sponibili “100°C-230°C".

¢ Premi “Conferma/Awia” per confermare.

* Ruota la manopola per impostare il tempo di cottura. Il valore
massimo di tempo & “01 HR 30 MIN™.

* Premere " Conferma/Start” per iniziare la cottura.

Griglia (assistita a vapore) con preriscaldamen

to

* In modalita standby, premere “Grill" due volte e verra visualiz-
zata la temperatura predefinita "220°C".

* Ruota la manopola per impostare la temperatura; sono di-
sponibili “100°C-230°C".

¢ Premi “Conferma/Awia” per iniziare il preriscaldamento.

¢ Al termine del preriscaldamento, verra visualizzato “Fine”.
Apri la porta e metti il cibo nel forno. Poi chiudi la porta.

* Ruota la manopola per impostare il tempo di cottura. Il valore
massimo di tempo & “01 HR 30 MIN™.

e Premere “Conferma/Awvia” per iniziare a cucinare.

Convezione senza preriscaldamento

* In modalita standby, premi “Conv. " una volta, e la temperatu-
ra predefinita “150°C" e il tempo predefinito "30 MIN 00 SEC”
verranno visualizzati.

* Ruota la manopola per impostare la temperatura; sono di-
sponibili “100°C-230°C".

e Premi “Conferma/Awia” per confermare.

* Ruota la manopola per impostare il tempo di cottura. Il valore
massimo di tempo & “01 HR 30 MIN™,

¢ Premi “Conferma/Awia” per iniziare a cucinare.

Convezione con preriscaldamento

* In modalita standby, premi “Conv. “ due volte, e la temperatu-
ra predefinita “150°C” verra visualizzata.

* Ruota la manopola per impostare la temperatura; sono di-
sponibili “100°C-230°C".

 Premi “Conferma/Awia” per iniziare il preriscaldamento.

¢ Al termine del preriscaldamento, verra visualizzato “Fine”.
Apri la porta e metti il cibo nel forno. Poi chiudi la porta.

* Ruota la manopola per impostare il tempo di cottura. Il valore
massimo di tempo & “01 HR 30 MIN",

* Premi “Conferma/Avvia” per iniziare a cucinare.

Funzione vapore

* In modalita standby, premere “Steam” una volta, e verranno
visualizzati la temperatura predefinita “100°C" e il tempo pre-
definito "15 MIN 00 SEC".

e Ruota la manopola per
“50°C-130°C" sono disponibili.

* Premi “Conferma/Awia” per confermare.

¢ Ruota la manopola per impostare il tempo di cottura. Il valore

impostare la temperatura,

massimo di tempo & “01 HR 30 MIN".

* Premi “Conferma/Awia” per iniziare a cucinare.

Note:

- Durante la cottura a vapore, il processo si interrompera au-
tomaticamente quando il livello dellacqua & insufficiente. E
2 " verra visualizzato.

- Quando la temperatura della cavita supera lintervallo appro-
priato, verra visualizzato "FO1" sullo schermo. Per garantire
il corretto funzionamento, la funzione non si attivera. La tem-
peratura della cavita deve essere ridotta. Puoi aprire la porta
per dissipare il calore. La funzione puo essere utilizzata di
nuovo dopo che “FO1" scompare.

Menu auto (con preriscaldamento & senza pre-

riscaldamento)

e In modalita standby, premi "Auto Menu” una volta e poi lo
schermo visualizzera “01".

e Premi "Menu Auto” ripetutamente o ruota la manopola per
scegliere il menu di cui hai bisogno. | 52 menu automatici
sono disponibili.

e Premi “Conferma/Awvia” per confermare.

Al termine del preriscaldamento, verra visualizzato “Fine”.
Apri la porta e metti il cibo nel forno. Poi chiudi la porta. (Per
i menu che non necessitano di preriscaldamento, & possibile
saltare questo passaggio.)

¢ Premere “Conferma/Awvia” per iniziare a cucinare.

Scongelare

¢ In modalita standby, premere "Auto Menu” una volta e poi lo
schermo visualizzera "01".

¢ Ruota la manopola per scegliere il menu “45".

* Premi “Conferma/Awvia” per confermare il menu.

¢ Ruota la manopola per impostare il peso del cibo. La gamma
di peso & 100 -1500g.

* Premere "Conferma/Awia " per awiare lo scongelamento.

Nota: Il cicalino suonera per ricordarti di girare il cibo durante

lo scongelamento e apparira la scritta "FLIP". Se non ¢ alcu-

na operazione, il forno continuera a funzionare.

Fermento

* In modalita standby, premere "Auto Menu” una volta e poi lo
schermo visualizzera "01".

¢ Ruota la manopola per scegliere il menu “46".

e Premere “Conferma/Awia” per confermare il menu.

e Ruota la manopola per impostare la temperatura.
“25°C-45°C" sono disponibili.

* Premere “Conferma/Awia” per confermare la temperatura.

* Ruota la manopola per impostare il tempo di cottura. Il valore
massimo di tempo & “12 ORE 00 MIN".

* Premi “Conferma/Awvia” per iniziare a lavorare.

Nota: Quando la temperatura della cavita supera il range ap-

propriato, “F01" verra visualizzato sullo schermo. Per garantire

il corretto funzionamento, la funzione non si attivera. La tempe-

ratura della cavita deve essere ridotta. Puoi aprire la porta per

dissipare il calore. La funzione puo essere utilizzata di nuovo

dopo che “FO1" scompare.

- @



Mantieni al caldo / Deodorazione delle cavita

e In modalita standby, premi "Auto Menu” una volta e poi lo
schermo visualizzera “01".

* Ruota la manopola per scegliere il menu "47" 0 "48".

e Premi “Conferma/Awia” per confermare il menu.

 Ruota la manopola per impostare il tempo di cottura.

e Premi “Conferma/Awvia” per iniziare a lavorare.

Pulizia delle cavita

(Fig 9 a pagina 4)

Pulire regolarmente la cavita per prolungarne la durata.

¢ In modalita standby, premere "Auto Menu” una volta e poi lo
schermo visualizzera "01".

* Ruota la manopola per scegliere il menu "49".

¢ Premi “Conferma/Awia” per confermare.

 Ruota la manopola per impostare lorario.

* Premere “Conferma/Awia” per awiare la pulizia.

Note:

- Prima di operare, pulire il residuo dalla cavita e mantenere il
serbatoio dell'acqua pieno d'acqua.

- Dopo la fine della pulizia, & necessario eliminare le macchie
con uno straccio.

Pulizia del calcare

E meglio pulire il canale di evaporazione una volta al mese.

e In modalita standby, premi "Auto Menu” una volta e poi lo
schermo visualizzera "01".

* Ruota la manopola per scegliere il menu “50".

e Premi “Conferma/Awia” per iniziare.

Note:

- Rimuovi il serbatoio dell'acqua, aggiungi circa 10g di acido
citrico per uso alimentare, riempi con acqua pura per scio-
glierlo, e rimetti a posto il serbatoio dell'acqua. Metti un
asciugamano asciutto sul lato sinistro della cavita del forno,
sullo sfiato del vapore. Quindi chiudi la porta del forno.

- Quando lindicatore di carenza d'acqua ” Z s accende,
svuota il serbatoio dell'acqua, asciuga la cavita del forno e
pulisci l'asciugamano. Riempi nuovamente il serbatoio con
acqua e posiziona lasciugamano sotto l'uscita del vapore.
Premi “Conferma/Awvia” per continuare la pulizia.

Disinfezione

e In modalita standby, premi "Auto Menu” una volta e poi lo
schermo visualizzera “01".

* Ruota la manopola per scegliere il menu “51

e Premi “Conferma/Awia” per confermare il menu.

 Ruota la manopola per impostare il tempo di cottura.

* Premi “Conferma/Awvia” per iniziare a lavorare.

Essiccazione della cavita

e In modalita standby, premi “Menu Auto” una volta e quindi lo
schermo visualizzera "01".

* Ruota la manopola per scegliere il menu “52".

* Premi "Conferma/Awvia” per confermare il menu.

* Ruota la manopola per impostare il tempo di cottura.

¢ Premi “Conferma/Awvia” per iniziare a lavorare.

“DSA

Grafico del menu automatico

No. | Menu ILtempo Potenza Prome-
di cottura moria
predefinito

01 | Coscia dipollo | 40 minuti Friggi ad Suonera

con salsa al aria 200°C il cicalino
miele per
ricordarti
digirare
il cibo.
02 | Patata dolce 50 minuti Friggere ad
alforno aria 230°C
03 | Gamberial 9 minuti Friggi ad -
forno con sale aria 200°C
speziato
04 | Salsiccia 13 minuti Friggeread | Suonera
grigliata aria 160°C il cicalino
per
ricordarti
digirare
il cibo.
05 | Patatine fritte | 20 minuti Friggi ad -
aria 200°C
06 | Filetti dipollo | 20 minuti Fritto ad Suonera
aria 190°C il cicalino
per
ricordarti
digirare
il cibo.
07 | Carne croc- 20 minuti Friggitrice -
cante ad aria
220°C
08 | Crocchettedi | 23 minuti Friggitrice -
pollo ad aria
220°C
09 | Marronial 15 minuti Friggi ad Suonera
miele aria 200°C il cicalino
per
10 | Arachidi 23 minuti Friggeread | ricordarti
aria 160°C digirare
il cibo.

" Tempura di 7 minuti Friggi ad -

gamberi aria 200°C

12 | Tonkatsu 25 minuti Friggitrice -

giapponese ad aria
gillette 220°C

13 | Sardine 20 minuti Friggeread | -

grigliate aria 230°C

14 | Palline di 12 minuti Cuociad -

gamberi aria 180°C
croccanti con
latte e avena

15 | Aladipollo 19 minuti Grigliaa

arrosto Or- 220°C con
leans preriscalda-
mento

16 | Costine 25 minuti Grigliata a -

di maiale 180°C con
all'aglio preriscalda-
mento




17 | Calamaroalla | 14 minuti | Grigliaa 34 | Taroesago 28 minuti Microonde ILcicalino
griglia 210°C con 100% suonera
con salsa preriscalda- +80% per ricor-

mento darti di
aggiun-

18 | Salmone a 7 minuti Grigliaa ggge
basso conte- 210°C con ingre-
nuto di sale preriscalda- dienti e

mento cucinare

19 | Pancettadi | 12minuti | Griglia a - Thrmerd
maiale arro- 200°C con autorma-
sto a basso preriscalda- ficarnen-
contenuto di mento te
grassi i

20 | Bisteccadi 10 minuti Convezione % E\sc{o@tt\ alte 25 minut Fr!g%el.geoéd )
manzo alla 230°C con art brey ana
griglia con preriscalda- ;:Qr\scal—
rosmarino mento damento +

21 | Branzinoal 12 minuti | Vapore - Fr_lggereoad
vapore 130°C aria 160°C

22 | Branzino al 20minuti | Convezione | - 36 | Paneeuropeo | 26 minuti Gr“l}) -
cartoccio 230°C con con quinoa e 190°C con

preriscalda- noci” preriscalda-
mento mento

23 | Cremadiuova | 12minuti | Vapore 37 Tarttinah 23 minut nggg_ere -

l 100°C portoghese ad aria
& vapore all'uovo 180°C con

24| Costine al 20 minuti | Vapore - preriscal-

vapore 130°C damento +
Convezione

25 Vongole al 14 minuti Vapore - 220°C

vapore 100°C
38 | Torta chiffon 50 minuti Friggitrice -

26 | Verdure baby | 13 minuti | Vapore - ad aria
al vapore 100°C 150°C con
con aglio preriscal-

d t

27 | Involtini di 15 minuti | Vapore - F?i?;?riig
gamberetti 100°C ad aria
alvapore con 130°C +
nori Friggitrice

28 | Asparagial 9 minuti Vapore ?2080%3
vapore 130°C

29 | Broccolial 10 minuti | Vapore - 39 | Biscottiai Z3minuti | Friggitrice )
vapore 100°C mirtilli rossi ad aria

P 140°C con

30 | Risoalvapore | 35minuti | Vapore - preriscal-
con cereali 130°C damento +
grossolani Friggitrice

ad aria

31 | Insalata di 8 minuti Grigliare a - 160°C
gamberi 210°C con - - — —
alla griglia e preriscalda- 40 | Biscotti 31 minuti | Friggitrice -
avocado mento Margarita ad aria

140°C con

32 | Frittata di 16 min Convezione | Ilcicalino preriscal-

ostriche 200°C con suonera damento +
preriscalda- | per Convezione
mento ricordarti 160°C

digirare — -
il cibo. 41 Pizza italiana | 16 minuti Convezione | -
180°C con

33 | Riscaldaiil 20 minuti | Friggitrice preriscalda
pollo fritto ad aria + Convezio-

180°C ne 200°C
42 | Paneintegrale | 25 minuti Convezione | -
200°C




43 | Muffinalla 30 minuti | Friggere -
fragola ad aria
170°C con
preriscalda-
mento
44 | Madeleine 16 minuti | Friggere -
all'arancia adariaa
180°C con
preriscalda-
mento
45 | Scongelare 100-1500g | - -
46 Fermento 30 minuti Fermentare | -
25°C- 45°C
47 Mantieni 2ore 60°C -
caldo
48 Deodorizza- 5 minuti Ventilatore -
zione della
cavita
49 Pulizia della 10 minuti Vapore -
cavita 100°C
50 Pulizia del 20 minuti - -
calcare
51 Disinfezione 15 minuti Vapore -
100°C
52 | Asciugatura 30minuti | Friggeread | -
delle cavita aria 130°C

Nota: La tabella del menu mostrata e solo a scopo di riferimen-
to. Le caratteristiche specifiche possono variare a seconda del
modello reale.

Guida agli utensili da cucina
Di seguito una guida generale per aiutarti a selezionare gli
utensili adatti:

| Modatita | COMe | Modalita
Utensile zione/ . Osser-
micro- - combi- X
da cucina Griglia/ . vazione
onde h nazione
Air fry

Vetro

resistente % % v

al calore

Vetro non

resistente X X X

al calore

Ceramiche

resistenti % % v

al calore

. Non

Piatti di pla-

stica adatti v X X zﬁittg;(}

al microonde
perature.
Durata
breve solo

Carta da y . . per riscal-

cucina damento.
Uso
presidiato.

“956

Vassoio di . y ‘

metallo A .
rcing si

Scaffale in « v . verifica se

metallo utilizzato

nel mi-

Contenitori croonde.

e foglio di X v X

alluminio

V:Adatto per l'uso sotto la modalita corrispondente. Si prega di
seguire le istruzioni del produttore e con il coperchio rimosso.
Non utilizzare se la superficie & crepata o danneggiata.

x:Non adatto per ['uso nella modalita corrispondente.

Potrebbero esserci alcuni utensili non metallici che non sono

sicuri da usare nel microonde. In caso di dubbio, & possibile

testare 'utensile in questione seguendo la procedura seguente.

Test degli utensili:

1. Riempi un contenitore adatto per microonde con 1 tazza di
acqua fredda (250ml) insieme all'utensile in questione.

2. Cuocere alla massima potenza per 1 minuto.

3. Sentite attentamente lutensile. Se l'utensile vuoto & caldo,
non utilizzarlo per la cottura al microonde.

Nota: Non superare 1 minuto di tempo di cottura.

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Disconnettere sempre lapparecchio dallali-
mentazione e lasciarlo raffreddare prima di riporlo, pulirlo &
effettuare la manutenzione.

¢ Non usare getti d'acqua o pulitori a vapore per la pulizia e
non immergere l'apparecchio sotto l'acqua poiché le parti si
inumidiranno e potrebbe verificarsi una scossa elettrica.

 Se l'apparecchio non viene mantenuto in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chio e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchio. Se l'apparecchio non viene pulito corretta-
mente, si ridurra la sua durata e potrebbe causare una condi-
zione pericolosa durante l'uso.

Pulizia

o Pulisci la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione di sapone
delicato.

* Per motivi di igiene, l'apparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

¢ Rimuovere sempre tutti gli accessori prima della pulizia, al-
trimenti si incastreranno sull'albero e sara difficile rimuoverli
in sequito.

¢ Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai agenti di pulizia aggressivi, spugne abra-
sive 0 agenti di pulizia contenenti cloro. Non utilizzare lana
d'acciaio, utensili metallici 0 oggetti appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

« Nessuna parte ¢ adatta al lavaggio in lavastoviglie.

¢ La mancata manutenzione del forno in condizioni pulite po-
trebbe portare al deterioramento della superficie, che po-
trebbe influenzare negativamente la durata dell'elettrodome-
stico e possibilmente risultare in una situazione pericolosa.

o | piatto girevole in vetro puo essere rimosso per la pulizia. Fai
molta attenzione durante la pulizia del piatto girevole in vetro



per evitare danni. Puliscilo con acqua calda e sapone.

o |l fondo della cavita dovrebbe essere pulito regolarmente per
motivi di igiene.

e La lampadina all'interno del forno & sostituibile. Ma dovrebbe
essere fatto da un tecnico autorizzato.

Manutenzione

* Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per prevenire incidenti gravi.

* Se vedi che 'apparecchio non funziona correttamente o che
c’e un problema, smetti di usarlo, spegnilo e contatta il for-
nitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati, o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e Stoccaggio

¢ Prima di riporla, assicurarsi sempre che l'apparecchio sia
scollegato dall'alimentazione e completamente raffreddato.

* Riponete l'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchio poiché
cio potrebbe danneggiarlo.

* Non spostare l'apparecchio mentre € in funzione. Scollegare
l'apparecchio dall'alimentazione quando lo si sposta e tenerlo
dalla base.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchio non funziona correttamente, controllare la
tabella sottostante per la soluzione. Se non sei ancora in gra-
do di risolvere il problema, contatta il fornitore/erogatore del
servizio.

Problema | Possibile causa Possibile soluzione
L'appa- La spina di alimenta- | Controlla la spina di
recchio zione non é collegata | alimentazione per assi-
nonsi correttamente alla curarti che sia collegata
accende. | presa elettrica. correttamente.
[Ltimer & impostato Imposta il timer per
sulla posizione 0", il tempo di cottura
La porta non & com- desiderato.
pletamente chiusa. Assicurati che la porta
sia chiusa e bloccata in
posizione.
Intervento di fusibilio | Sostituire il fusibile o
interruttori automatici. | ripristinare l'interruttore
[riparato da personale
professionale del
fornitore)
Sconge- La potenza del -
lamento microonde
improprio | l'impostazione & impo-
stata su basso.
ILcibo & pit freddo di
solito.
Sono stati utilizzati Utilizzare solo stoviglie
materiali da evitare. adatte al microonde.
ILtempo di cottura, e Utilizzare il tempo di
il livello di potenza non | cottura corretto e il livel-
¢ adatto. lo di potenza giusto.
ILcibo non ¢ girato Gira o mescola il cibo.
troppo 0 mescolato.

Cottoin L'impostazione di -

modo non | potenza del microonde

uniforme | e impostata su piu

cibi; bassa.

Cibi poco

cotti
Sono stati utilizzati Utilizzare solo stoviglie
materiali da evitare. adatte al microonde.
I cibo non & completa- | Scongela completamen-
mente scongelato. te il cibo.
[Ltempo di cottura, e Utilizzare il tempo di
il livello di potenza non | cottura corretto e il livel-
¢ adatto. lo di potenza giusto.
Il cibo non viene girato | Gira o mescola il cibo di
0 mescolato. tanto in tanto durante la

cottura.

Cibitrop- | La potenza del Utilizzare il tempo di

po cotti microonde cottura corretto e il livel-
l'impostazione & lo di potenza giusto.
impostata su piu alto.
ILtempo di cottura, e
il livello di potenza non
¢ adatto.

IL micro- Sono stati utilizzati Utilizzare solo stoviglie

onde & materiali da evitare. adatte al microonde.

scintillio

e archi

elettrici

accade.
[Lforno & in funzione E vietato far funzionare
senza cibo al suo iLforno senza cibo
interno. all'interno. E molto

pericoloso.
Rimasugli di cibo Pulisci la cavita con un
versato asciugamano bagnato.
la cavita.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
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di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.

Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele  nizor sau o persoana calificatd pentru a evita
pericolul sau vatamarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incdlzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atat timp cét stecherul este in priza, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

e Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

* Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.

* Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

¢ Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-l la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

¢ Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.

* Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

 Nu [dsati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.
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e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtdria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

o Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména
copiilor.

* Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, electri-
¢, aragaz cu cirbune etc ).

o Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul n apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
Temperatura suprafetelor accesibile poate fi foarte
ridicata Tn timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de coman-
da, ménerele, comutatoarele, butoanele de comanda a crono-
metrului sau butoanele de comanda a temperaturii.
AVERTISMENT! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in
timpul functionarii. Fiti constient de acest lucru.
Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de catre producator, agentul sdu de service
sau persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pe-
ricol.
AVERTISMENT! Daca usa sau garniturile usii sunt deterio-
rate, cuptorul nu trebuie sa functioneze pana cand nu a fost
reparat de o persoana competenta.
AVERTISMENT! Este periculos pentru oricine altcineva in
afard de o persoand competentd sa efectueze orice operatie
de service sau reparatie care implica indepartarea oricarui
capac care oferd protectie impotriva expunerii la energia mi-
croundelor.
AVERTISMENT! Lichidele sau alte alimente nu trebuie incal-
zite In recipiente sigilate, deoarece pot exploda.
AVERTISMENT! Tncilzirea bauturilor la microunde poate
duce la o fierbere eruptiva intarziata, prin urmare trebuie sa
aveti grija la manipularea recipientului.
AVERTISMENT! Continutul biberoanelor de alimentare si al
borcanelor cu alimente pentru bebelusi trebuie agitate sau
agitate, iar temperatura verificatd trebuie sa fie ,consumata”
pentru a evita arsurile; NU deschide usa in timpul functiona-
rii, va cauza expunere la microunde.
o Utilizati doar ustensile care sunt potrivite pentru utilizare in



cuptoarele cu microunde.

¢ Cand incélziti mancarea in recipiente de plastic sau hartie,
urmariti cu atentie cuptorul din cauza posibilitatii de aprin-
dere.

* Dacd se observa fum, opriti sau deconectati aparatul si men-
tineti usa inchisa pentru a stinge eventualele flacari.

 Quale in coajd si oudle intregi fierte tare nu trebuie incdlzite in
functia de microunde, deoarece pot exploda chiar si dupd ce
ncalzirea in cuptorul cu microunde s-a terminat.

o AVERTISMENT! NU FOLOSITI FUNCTIA DE MICROUNDA
DACA NU SE AFLA MANCARE N CAMERA CUPTORULUL.

¢ AVERTISMENT! NU UTILIZATI ACEST APARAT PE NICIO SU-
PRAFATA METALICA.

Utilizare intentionata

o Acest aparat este destinat s3 fie utilizat pentru aplicatii co-
merciale, de exemplu, in bucatariile restaurantelor, cantine-
lor, spitalelor siin intreprinderi comerciale, cum ar fi brutarii,
madceldrii, etc., dar nu pentru productia continua de masa a
alimentelor.

¢ Aparatul este proiectat doar pentru incalzirea si decongela-
rea produselor alimentare utilizand vase adecvate. Orice alta
utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la vata-
mari personale.

 Functionarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o
utilizare gresita a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalare de impamantare

Acest aparat este clasificat ca clasa de protectie | si trebuie
conectat la un impamantare de protectie. Impamantarea redu-
ce riscul de electrocutare prin furnizarea unui fir de evacuare
pentru curentul electric.

Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu priza de
fmpdmantare sau cu conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Partile principale ale produsului

(Fig.1 pe pagina 3)

. Maner

Fereastra de sticla

Panou de control

Buton (r&suceste/apasa)

Rezervor de apa

. Cutie de apa reziduald

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor ele-
mentelor enumerate, cu exceptia cazului in care se specificd
altfel. Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.
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Panou de control
(Fig.2 la pagina 3)

7. Cuptor cu microunde
8. Prajiti cu aer

9. Gratar

10. Convectie

11. Abur

12. Confirma/incepe

13. Meniu auto

14. Ceas cu cronometru
15. Opriti anularea

Piese de schimb ale produsului

(Fig.3 la pagina 3)

16. Tava de copt. Plaseaza in fanta cavitatii.

17. Raft pentru copt. Asezati direct pe suprafata inferioara a
cavitatii sau pe tava de copt.

18. Cosulet pentru copt. Punetiin fanta cavitatii, utilizati pentru
gatitul cu aer cald.

Sfaturi: Tava de copt: Utilizati pentru legume aburite, coaceti

fursecuri cu fulgi de ciocolatd, prajiti somonul la aer, si prdjiti

puiul in mod combinat.

Gratar de copt: Utilizati pentru stiuleti de porumb aburit si ho-

mar aburit.

Cos de copt: Utilizati pentru a praji la aer nuggets, cartofi prajiti

si alte alimente crocante. [Spalare de mand)

Tabel de referinta pentru accesorii

Tavade | Gratar Cos de

copt de copt | Copt
Cuptor cu microunde X X X
Gratar v v v
Convectie v v v
Prajiti cu aer v v v
Abur % v v
Meniu auto v v v
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)
Meniu auto X X X
(34, 45, 50)

Pregatire inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele de protectie si nvelitorile.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare buna si are toate ac-
cesoriile. In caz de livrare incomplet3 sau deteriorat3, va ru-
g3m s3 contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu utilizati
dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul Tnainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Asezati aparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezis-
tenta la caldura, care este sigura impotriva stropilor de apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati s3 depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte viitoare.

Nota: Datoritd reziduurilor de fabricatie, aparatul poate emite

un miros usor in primele cateva utilizari. Acesta este normal

si nu indica niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca aparatul
este bine ventilat.

Instructiuni de operare
¢ Asezati mic<img id="3>roundele pe o suprafatad orizontald
plata, stabild, rezistenta la caldura si uscata. Lasati spatiu

pentru un flux de aer adecvat:
- deasupra cuptorului cu microunde : 30 cm
- In spate : 20 cm
- pe ambele parti: 20 cm
e Conectati stecherul la o priza electrica potrivitd.
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Note:

e Nu amplasati cuptorul cu microunde in locuri unde se ge-
nereaza caldura, umiditate sau niveluri ridicate de umiditate,
sau in apropierea materialelor combustibile.

e Asigurati-va ca snurul de alimentare nu este deteriorat si nu
trece pe sub cuptorul cu microunde sau peste suprafete fier-
binti sau ascutite.

e Conectorul de alimentare trebuie sd fie usor accesibil pentru

a putea fi deconectat rapid in caz de urgenta.

Utilizarea rezervorului de apa

Metoda de adaugare a apei (Fig.4 la pagina 4)

La pachet: Tine rezervorul de apa si trage-l drept spre tine.
Metoda 1

Tndepértap capacul de cauciuc, addugati o cantitate corespun-
zgtoare de apa purificatd, acoperiti capacul de cauciuc si asigu-
rati-va c3 se potriveste bine. (Fig.5 la pagina 4)

Metoda 2

Scoateti capacul de apa pentru a curdta sau a drena apa rama-
sa. (Fig.6 la pagina 4)

Metoda de curatare a rezervorului de apa

e Scoateti capacul de apa pentru a curata sau a drena apa ra-
masa. (Fig.7 la pagina 4)

e Clatiti interiorul rezervorului de apa si al rezervorului de apa
reziduala. (Fig.8 de la pagina 4)

Notd: Umpleti rezervorul de apa la maximum nainte de gatirea

cu aburi.

Mod de asteptare

Dupd conectarea cuptorului la sursa de alimentare, afisajul
aratd 0", soneria emite un sunet si cuptorul intrd in modul
standby.

Setarea ceasului

« Tineti apésat pe .Timer/Clock™ timp de trei secunde. Si .00
HR 00 MIN" va fi afisat.

* Rotiti butonul pentru a seta cifrele orelor.

e Apasati .Confirmare/Pornire” pentru a confirma.

¢ Rotiti butonul pentru a seta cifrele minutelor.

e Apasati .Confirmare/Pornire” pentru a confirma. Ceasul este
setat.

Note:

e Ceasul are un afisaj de 24 de ore. Daca ceasul nu este setat,
nu va functiona cand este alimentat.

e Pentru a reseta ceasul, vd rugam sa repetati pasul 1 pana
la pasul 5.

Gatitul la microunde

Putere 100% 80% 50% 30% 10%

Afisaj 1000W | 800W | 500W | 300W | 100W

« In modul de asteptare, ap3sati .Micro” o data si apoi va ap3-
rea , 1000W". Timpul implicit este de 30 de secunde.

* Rotiti butonul pentru a seta nivelul de putere. Cele 5 niveluri
de putere sunt disponibile.

o Apasati .Confirmare/Start” pentru a confirma nivelul de pu-
tere.

* Rotiti butonul pentru a seta timpul de gatire. Valoarea maxi-
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m3 de timp este .01 ORA 30 MIN".
o Apdsati .Confirmare/Start” pentru a incepe gatitul.

Gatit Rapid

Tn modul de asteptare, ap3sati “Confirmare/Start” o data pen-
tru a gati mancarea la 100% nivel de putere timp de 30
secunde.

Setarea Temporizatorului de Bucatarie

o Apdsati .Timer/clock” o datd si apoi va aparea ,00 MIN 00
SEC".

¢ Rotiti butonul pentru a seta timpul dorit. Valoarea maxima a
timpului este .24 ORA 00 MIN".

¢ Apasati .Confirmare/Start” pentru a confirma. Cronometrul
ncepe sa reduca timpul.

Nota: Timpometrul de bucatarie este un cronometru.

Functie de blocare pentru copii

Puteti utiliza aceasta functie pentru a dezactiva butoanele de pe

ecran si a impiedica copilul sa porneascd accidental cuptorul.

Pentru a activa incuietoarea:

in modul de asteptare, ap3sati si mentineti apasat .. [® " timp
de trei secunde. Se aude un bip, iar pictograma blocata va fi
afisata.

Pentru a dezactiva blocarea:

Intr-o stare de blocare, apasati si mentineti apasat . e~ timp
de trei secunde. Se aude un bip.

Prajiti cu aer cald fara preincalzire

o Tn modul de asteptare, apasati ~ Air Fry” o dat3, iar tempe-
ratura implicita “180°C" si timpul implicit “30 MIN 00 SEC”
vor fi afisate.

 Rotiti butonul pentru a seta temperatura, ,100°C-230°C
sunt disponibile.

o Ap3sati .Confirmare/Start” pentru a confirma.

* Rotiti butonul pentru a seta timpul de gatire. Valoarea maxi-
ma de timp este .01 ORA 30 MIN".

o Apdsati .Confirmare/Start” pentru a incepe gatitul.

Coace cu aer cald si preincalzeste

« Tn modul de asteptare, apasati de dous ori .Air Fry”, iar tem-
peratura implicitd ,180°C" va fi afisata.

e Rotiti butonul pentru a seta temperatura, ..100°C-230°C
sunt disponibile.

* Apasati .Confirmati/Porniti” pentru a incepe preincélzirea.

¢ Cand preincdlzirea este completa, se va afisa .End”. Deschide
usa si pune mancarea in cuptor. Apoi inchide usa.

* Rotiti butonul pentru a seta timpul de gatire. Valoarea maxi-
ma de timp este .01 HR 30 MIN™.

o Apdsati .Confirmare/Start” pentru a incepe gatitul.

Gratar (cu abur asistat) fara preincalzire

o In modul de asteptare, apasati .Grill " o data, iar tempera-
tura implicitd .220°C” si timpul implicit .30 MIN 00 SEC™ vor
fi afisate.

e Rotiti butonul pentru a seta temperatura, ,100°C-230°C
sunt disponibile.

« Apasati .Confirmare/Start” pentru a confirma.

e Rotiti butonul pentru a seta timpul de gatire. Valoarea maxi-
ma de timp este .01 HR 30 MIN".



* Apasati .Confirmare/Incepeti” pentru a incepe gatitul.

Gratar (asistat cu abur) cu preincalzire

o Tn modul de asteptare, apasati de dou ori .Grill", iar tempe-
ratura implicita ,220°C" va fi afisata.

 Rotiti butonul pentru a seta temperatura, ,100°C-230°C"
sunt disponibile.

o Apdsati .Confirmati/Porniti” pentru a incepe preincalzirea.

¢ Cand preincalzirea este completd, se va afisa .End”. Deschide
usa si pune mancarea in cuptor. Apoi inchide usa.

* Rotiti butonul pentru a seta timpul de gatire. Valoarea maxi-
ma de timp este .01 HR 30 MIN™,

o Apdsati .Confirmare/Start” pentru a incepe gatitul.

Convectie fara preincalzire

o n modul standby, apasati .Conv. " odat, iar temperatura
implicitad ,150°C™ si timpul implicit .30 MIN 00 SEC” vor fi
afisate.

 Rotiti butonul pentru a seta temperatura, .,100°C-230°C”
sunt disponibile.

e Apdsati .Confirmare/Start” pentru a confirma.

* Rotiti butonul pentru a seta timpul de gatire. Valoarea maxi-
ma de timp este .01 HR 30 MIN™.

o Apdsati .Confirmare/Start” pentru a incepe gatitul.

Convectie cu preincalzire

o Tn modul standby, apasati .Conv. * de doud ori, si temperatura
implicita .. 150°C” va fi afisata.

¢ Rotiti butonul pentru a seta temperatura, ,100°C-230°C"
sunt disponibile.

* Apasati .Confirmati/Porniti” pentru a incepe preincalzirea.

¢ Cand preincalzirea este completd, se va afisa .End". Deschide
usa si pune mancarea in cuptor. Apoi inchide usa.

* Rotiti butonul pentru a seta timpul de gatire. Valoarea maxi-
ma de timp este .01 HR 30 MIN",

* Apésati .Confirmare/Start” pentru a incepe gatitul.

Functia de abur

o Tn modul de asteptare, apas3 .Steam” o data si temperatu-
ra implicita ,100°C” si timpul implicit 15 MIN 00 SEC™ vor
fi afisate.

* Rotiti butonul pentru a seta temperatura, "50°C-130°C" sunt
disponibile.

* Apdsati ,Confirmare/Start” pentru a confirma.

 Rotiti butonul pentru a seta timpul de gatire. Valoarea maxi-
ma de timp este .01 HR 30 MIN™.

o Apdsati .Confirmare/Start” pentru a incepe gatitul.

Note:

-n gatitul la aburi, procesul se va opri automat cand nivelul de
apa este insuficient. i * & " va fi afisat.

- Cand temperatura cavitatii depaseste intervalul corespunza-
tor, "FO1" va fi afisat pe ecran. Pentru a asigura functionarea
corecta, functia nu se va activa. Temperatura cavitatii trebuie
redusa. Poti deschide usa pentru a disipa caldura. Functia
poate fi folositd din nou dupa ce “F01” dispare.

Meniu automat (cu preincalzire & fara preincal-

zire)

« In modul standby, apasa .Auto Menu” o data si atunci ecranul
va afisa 01",

e Apasati .Meniu Automat” in mod repetat sau rotiti butonul
pentru a alege meniul de care aveti nevoie. Cele 52 de meniuri
auto sunt disponibile.

e Apasati .Confirmare/Start” pentru a confirma.

e Cand preincdlzirea este completa, se va afisa .End". Deschi-
de usa si pune mancarea in cuptor. Apoi inchide usa. (Pen-
tru meniurile care nu necesita preincdlzire, puteti sari peste
acest pas.)

o Apasati ,Confirmare/Start” pentru a incepe gatitul.

Decongelati

o In modul de asteptare, apasa .Meniu Auto” o data si pe ecran
va aparea ,01".

* Rotiti butonul pentru a alege meniul .45".

o Apasd ,Confirma/Porneste” pentru a confirma meniul.

* Rotiti butonul pentru a seta greutatea alimentelor. Intervalul
de greutate este de 100 -1500g.

e Apasati .Confirm/Start” pentru a incepe decongelarea.

Notd: Buzzerul va suna pentru a va reaminti s intoarceti man-

carea n timpul decongelarii, iar .FLIP" va fi afisat. Daca nu

exista nicio operatiune, cuptorul va continua sa functioneze.

Fermentatie

o in modul de asteptare, apasa .Meniu Auto” o data si pe ecran
va aparea ,01".

* Rotiti butonul pentru a alege meniul “46".

o Apasati ,Confirmare/Start” pentru a confirma meniul.

e Rotiti butonul pentru a seta temperatura. ,25°C-45°C” sunt
disponibile.

o Apasati ,Confirmare/Start” pentru a confirma temperatura.

* Rotiti butonul pentru a seta timpul de gatire. Valoarea maxi-
m3 de timp este 12 ORA 00 MIN"

* Apasati “Confirm/Start” pentru a incepe lucrul.

Notd: Cand temperatura cavitatii depdseste intervalul adecvat,

.F01" va fi afisat pe ecran. Pentru a asigura functionarea corec-

ta, functia nu se va activa. Temperatura cavitatii trebuie redusa.

Poti deschide usa pentru a disipa caldura. Functia poate fi folo-

sitd din nou dupa ce "F01" dispare.

Mentine céldura / Dezodorizare a cavitatii

o In modul standby, apasa .Auto Menu" o datd si atunci ecranul
va afisa .01".

e Rotiti butonul pentru a alege meniul 47" sau 48",

¢ Apasd ,Confirma/Porneste” pentru a confirma meniul.

e Rotiti butonul pentru a seta timpul de gatire.

o Ap@sati “Confirm/Start” pentru a incepe lucrul.

Curatarea cavitatii

(Fig 9 pe pagina 4)

Curatarea cavitatii in mod regulat pentru a-i prelungi durata

de viata.

« In modul standby, apasati .Meniu Auto” o data si apoi ecranul
va afisa .01".

« Intoarceti butonul pentru a alege meniul 49"

e Apasati ,Confirmare/Start” pentru a confirma.

e Rotiti butonul pentru a seta ora.

e Apasati .Confirm/Start” pentru a incepe curatarea.

Notite:

« fnainte de operare, stergeti reziduurile din cavitate si menti-

neti rezervorul de apa plin cu apa.
o @




* Dupd terminarea curateniei, este necesara curatarea petelor
cu o carpa.

Curatarea calcarului

Este cel mai bine s curatati jgheabul de evaporare o data pe

lund.

« In modul standby, apasati .Meniu Auto” o data si apoi ecranul
va afisa 01"

* Rotiti butonul pentru a alege meniul ..50".

o Apasati ,Confirmare/Start” pentru a incepe.

Notite:

- Scoateti rezervorul de apa, adaugati aproximativ 10g de acid

citric de calitate alimentara, umpleti cu apa pura pentru a-l

dizolva si puneti rezervorul de apa la loc. Puneti un prosop

uscat pe partea stanga a cavitatii cuptorului, pe gura de eva-

cuare a aburului. Apoi inchide usa cuptorului.

Cand se aprinde indicatorul de lips3 de apa “ 4 ", goliti rezer-

vorul de apd, uscati cavitatea cuptorului si curatati prosopul.

Umpleti rezervorul de apa cu apa si asezati din nou prosopul

sub gura de evacuare a aburului. Apasati .Confirmare/ince-

peti” pentru a continua curdtarea.

Dezinfectare

o in modul standby, apasati .Meniu Auto” o data si apoi ecranul
va afisa ,01".

* Rotiti butonul pentru a alege meniul 51"

o Apésati .Confirmare/Incepe” pentru a confirma meniul.

« Rotiti butonul pentru a seta timpul de gatire.

o Apasati “Confirm/Start” pentru a incepe lucrul.

Uscarea cavitatii

« In modul standby, apasati .Meniu Auto” o data si apoi ecranul
va afisa ,01".

* Rotiti butonul pentru a alege meniul ..52".

¢ Apasati ,,Confirmareﬁncepe" pentru a confirma meniul.

* Rotiti butonul pentru a seta timpul de gatire.

o Apasati “Confirm/Start” pentru a incepe lucrul.

Grafic meniu auto

Nr. | Meniu Timpul Putere Reminder
de gdtire
implicit
01 | Pulpe de pui 40 de Prajiti cuaer | buzzerul
cu sos de minute cald la 200°C | vasuna
miere pentru a-ti
aminti sa
intorci
mancarea
02 | Cartof dulce 50 de Prajiti la aer
copt minute 230°C
03 | Creveti copti 9 minute | Prajiti cu aer
cu sare condi- cald la 200°C
mentata
04 | Carnatila 13 Prajiti cuaer | buzzerul
gratar minute la 160°C va suna
pentru a-ti
aminti sa
intorci
mancarea

05 | Cartofiprajiti | 20 de Prajiticuaer | -
minute cald la 200°C
06 | File de pui 20 de Prajiti cu aer | buzzerul
minute la 190°C va suna
pentru a-ti
aminti sa
intorci
mancarea
07 | Carne cro- 20 de Prajiticuaer | -
cantd minute cald la 220°C
08 | Crochete 23de Prajiticuaer | -
de pui minute cald la 220°C
09 | Castanecu 15de Prajiti cu aer
miere minute cald la 200°C
10 | Arahide 23 de Prajiti cu aer
minute la 160°C
11 | Tempura de 7minute | Prdjiticuaer | -
creveti cald la 200°C
12 | Gillette 25de Prdjiti cuaer | -
japoneza minute cald la 220°C
tonkatsu
13 | Hamsiila 20 de Prajiti laaer | -
gratar minute 230°C
14 | Bilute crocan- | 12 Prajiticuaer | -
te de creveti minute la 180°C
cu lapte si
ovaz
15 | Aripioara 19 Gratar+copt -
de pui minute la abur 220°C
Orleans cu preincdl-
prdjita zire
16 | Coaste de 25de Grétar+abur | -
porc cu minute 180°C cu
usturoi preincalzire
17 | Calamarla 14 Grétar+abur | -
gratar minute 210°C cu
cu sos preincalzire
18 | Somon cu 7 min Gratar+abur | -
continut sca- 210°C cu
zut de sare preincélzire
19 | Burtd de porc | 12min Grétar+abur | -
prajita 200°C cu
cu continut preincélzire
scdzut de
grasimi
20 | Fripturd de 10 Coaceti la -
vita la grtar | minute 230°C cu
cu rozmarin preincalzire
21 | Bibande 12 min Aburi 130°C -
mare la aburi
22 | Bibande 20 de Coaceti la -
mare copt minute 230°C cu
cu folie de preincalzire
aluminiu
23 | Cremddeoud | 12min Aburi 100°C | -

la aburi




24 | Coaste 20 de Aburi 130°C | - 38 | Prajitura 50 de Prajeste
aburite minute chiffon minute cu aer cald
— - - 150°C cu
25 | Scoiciaburite | 14 Aburi 100°C | - preincalzire
minute +Prdjeste
2 | Legume 13min | Aburi100°C | - cu aer cald
baby ia abur Prijeste
cu usturol cu aer cald
27 | Rulouride | 15min. | Aburi100°C | - 130°C
creveti cu nori Egazjzsrtceald
burit
aburite 140°C
28 |S hel 9 mi Aburi 130°C | - -
agi;ﬁﬂg ¢ min un 39 | Fursecuricu | 23de Prajiti cu aer
merisoare minute 140°C cu
29 | Broccolifiert | 10 Aburi 100°C | - preincalzire
minute +Prajiti cu
aer 140°C
30 | Orez aburit 35 Aburi 130°C | - +Prdjiti cu
cu cereale minute aer 160°C
integrale
40 | Fursecuri 31 Préjire cu
31 | Salatd de cre- | 8 minute | Gratar + - Margarita minute aer 140°C cu
veti la gratar aburi preincalzire
si avocado 210°C cu +Prdjire cu
preincélzire aer 140°C+
C
32 | Omletcu 16 min Coaceti la buzzer-ul wggggre
stridii 200°C cu va suna
preincélzire pentru a 41 | Pizzaitaliand | 16 min Coaceti la
vd rea- 180°C cu
minti sa preincalzire
adaugati +Coacetila
condi- 180°C+
mente la Coacetila
mancare 200°C
33 | Reincalziti 20 de Prajiti cuaer | - 42 | Paineinte- 25 de Coaceti la
puiul prajit minute la 180°C grald minute 200°C
34 | Taro si sago 28 de Microunde buzzerul 43 | Briosa cu 30 de Aer prajit
minute 100% va suna capsuni minute 170°C cu
+80% pentru a preincalzire
va rea- +Aer prajit
minti sa 170°C
adaugati
ingredi- 44 | Madlene cu 16 min Aer prajit
ente, iar portocala 180°C cu
gatitul preincalzire
seva +Aer prajit
intrerupe 180°C
t t.
auoms 45 | Decongelare | 100- -
35 | Fursecuri 25de Aer prajit - 15009
i Earl t 140°C
gl;acyea\ ar minute cu preincalzi- 46 | Fermentatie 30 de Fermentatie
re +Aer prajit minute 25°C- 45°C
0,
160°C 47 | Pastreazs | 2ore | 60°C
36 | Paine euro- 26 min Gratar +abur | - caldura
= &}
peana 26 de WDA Cfu. 48 | Dezodorizarea | 5min Ventilator
minute preincélzire cavititii
cu quinoa si i
nuc 49 | Curatarea 10 Abur 100°C
37 | Tartd portu- 23 Gatit cu aer - cavitafi minute
ghezd cuou minute cald 180°C cu 50 | Curtare 20 de R
preincalzire depuneri de minute
+Gatit cu aer calcar
cald 180°C
+Coacere 51 | Dezinfectare 15 min Abur 100°C
220°C




52 | Uscare 30de Prajire cu aer | -
cavitate minute 130°C

Nota: Tabelul cu meniuri afisat este doar pentru referinta. Ca-
racteristicile specifice pot varia in functie de modelul efectiv.

Ghidul ustensilelor de gatit
Mai jos este un ghid general pentru a va ajuta sa selectati us-
tensilele potrivite:

Con-
. Modcu | vectie/ Mod
Ustensil ; <
de gatit mi- Gratar/ com- Observatie
9 crounde | Prajire binat
cu aer

Sticla

rezistenta v v %

la caldura

Sticld care

nu este X X X

rezistenta

la caldurd

Ceramicd

rezistenta v v %

la caldurd

Farfurii de N(;Jtre‘j-‘tte

plastic si- pentru

qgure pentru v X X P
tempe-

cuptorul cu raturi

microunde :
ridicate.
Duratd
scurta

Hartie de y doar

Cox X X pentru

bucdtdrie o
incalzire.
Utilizare
asistata.

Tava de v

metal X X Apare arc
electric

Raft metalic X v X daca este
utilizat in

Foliede cuptorul cu

aluminiu si X v X microunde.

containere

V:Potrivit pentru utilizare sub modul corespunzator. Va rugam sa
urmati instructiunile producatorului si sd indepdrtati capacul.
Nu utilizati daca suprafata este crapata sau deteriorata.

x:Nu este adecvat pentru utilizare in modul corespunzator.

Este posibil ca anumite ustensile nemetalice sa nu fie sigure

pentru utilizarea in cuptorul cu microunde. Dacd aveti indoieli,

puteti testa ustensila in cauza urmand procedura de mai jos.

Test de utensile:

1. Umpleti un recipient sigur pentru microunde cu 1 cana de
apa rece (250ml) impreuna cu ustensila in cauza.

2. Gatiti la putere maxima timp de 1 minut.

3. Simte cu atentie ustensila. Daca ustensila goala este calda,
nu o folositi pentru gatit la microunde.

Nota: Nu depasiti timpul de gatire de 1 minut.

o -

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si l3sati-l s& se raceasca inainte de depozitare,
curatare & intretinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau curatator cu abur pentru curatare si
nu fmpingeti aparatul sub apd, deoarece partile se vor uda si
ar putea rezulta un soc electric.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut intr-o stare buna de curate-
nie, acest lucru poate afecta negativ durata de viatd a apara-
tului si poate duce la o situatie periculoasa.

¢ Residuuri alimentare trebuie curatate si indepartate regu-
lat din aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespunzator,
aceasta va reduce durata sa de viata si poate duce la o condi-
tie periculoasa in timpul utilizarii.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o carpa sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul apei cu componentele electrice.

« Intotdeauna eliminati toate accesoriile Tnainte de curatare,
altfel se vor bloca pe ax sivor fi greu de indepartat ulterior.

¢ Nu scufundati aparatul in apa sau alte lichide.

¢ Nu folositi niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curdtare care contin clor. Nu folositi and
de otel, ustensile metalice sau obiecte ascutite sau cu varfuri
ascutite pentru curatare. Nu folositi benzina sau solventi!

¢ Nicio parte nu este compatibild cu masina de spalat vase.

o Neintretinerea cuptorului intr-o stare curatd ar putea duce la
deteriorarea suprafetei, ceea ce ar putea afecta negativ dura-
ta de viata a aparatului si ar putea duce posibil la o situatie
periculoasa.

 Platoul rotativ de sticld poate fi indepdrtat pentru curdtare.
Aveti grija mare cand curatati platoul rotativ din sticld pentru
a evita deteriorarile. Curatati- folosind apa calda si sapun.

o Fundul cavitatii ar trebui curatat regulat din motive de igiena.

¢ [ dmpa din cuptor este Tnlocuibild. Dar aceasta ar trebui facu-
ta de un tehnician autorizat.

intretinere

« Verificati in mod regulat functionarea aparatului pentru a pre-
veni accidentele grave.

¢ Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator
sau cd exista o problema, opriti utilizarea lui, deconectati-L si
contactati furnizorul.

o Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie sa
fie efectuate de cdtre tehnicieni specializati si autorizati, sau
recomandati de catre producator.

Transport si Depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c& aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu asezati obiecte grele pe aparat, deoarece acest lucru il
poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune. Deconectati
aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il mutati si
tineti-1 de partea de jos.



Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corect, va rugam sa verificati
tabelul de mai jos pentru solutie. Dacd inca nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/prestatorul de

servicii.

Problema | Cauza posibila Solutie posibild
Aparatul | Stecherul nu este Verificati priza de
nuse conectat corespunzator | alimentare pentru
porneste. | lapriza. ava asigura cd este
Temporizatorul este conectatd corect.
setat la pozitia ,0". Setati temporizatorul
Usa nu este complet la timpul de gatire
inchisa. dorit.
Asigurd-te ca usa este
inchisa si blocatd in
pozitie.
Siguranta se arde sau Tnlocuwti siguranta sau
intrerupatorul functi- resetati disjunctorul
oneaza. [reparat de perso-
nalul profesionist al
furnizorului)
Decon- Puterea cuptorului cu -
gelare microunde
necores- setarea este setatd la
punza- minim.
toare Mancarea este mai rece
decat
obisnuit.
Materialele care trebuie | Folositi doar vase de
evitate au fost utilizate. gatit sigure pentru
cuptorul cu mi-
crounde.
Timpul de gatire si Utilizati timpul de
nivelul de putere nu este | gatire corect si nivelul
potrivit. de putere.
Méancarea nu este Tntoarce;'\ sau ames-
ntoarsd tecati mancarea.
deasupra sau ames-
tecat.
Gatit neu- | Puterea cuptorului cu -
niform microunde este setatd la
alimente; | un nivel mai mic.
Alimente
gatite in-
suficient
Materialele care trebuie | Folositi doar vase de
evitate au fost utilizate. gatit sigure pentru
cuptorul cu mi-
crounde.
Mancarea nu este com- | Dezghetati complet
plet decongelatd. alimentele.
Timpul de gatire si Utilizati timpul de
nivelul de putere nu este | gatire corect si nivelul
potrivit. de putere.
Mancarea nu este in- Amestecati sau in-
toarsa sau amestecata. toarceti mancarea din
cand in cand in timpul
gatitului.

Mancdruri | Puterea cuptorului cu Utilizati timpul de
gatite microunde gatire corect si nivelul
prea mult | setarea este stabilita de putere.
la un nivel mai ridicat.
Timpul de gatire si
nivelul de putere nu este
potrivit.
Cuptorul Materialele care trebuie | Folositi doar vase de
cumi- evitate au fost utilizate. gatit sigure pentru
crounde cuptorul cu mi-
este crounde.
scanteiere
siarc
electric
are loc.
Cuptorul este operat Este interzis s& porniti
fara méancare inel. cuptorul fard sa aveti
mancare induntru.
Este foarte periculos.
Resturi de mancare Curatati cavitatea cu
varsate n un prosop umed.
cavitatea.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastrd de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicad, fie direct, fie printr-un sistem public.




EAAHNIKA

Ayannté neAamn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTo TO EyXELPidLo XpnoTn, divovtag dLaire-
PN NpoCoXN GTOUG KAVOVIOHOUG ao@aAeiag nou Neplypagpovrat
napakatw, npv and TNV Np@TN £yKATAGTAGN KAt Xphon auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaleiag

* XpnoluonoLelTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKO-

no yila Tov onolo oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPIDL0.

0 kaTaokeuaoTng Gev PEpeL eUBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-

KAnBnkav ano eopalyévn Aettoupyia kat akataMnn xpron.

. KINAYNOZ! KINAYNOL HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEIPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL 0ag. Mnv

epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG GUOKEUNG O€ VEpO N AMa

Uypa. Mnv kpatdTe MOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUPEVO VEPOD.

MH XPHZIMOMOIEITE NOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI

ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPIKEC OUVOEDELG KaL TO Ka-

AWOLO YLa TUXOV ZNULEG. Xe NEPINTWON ZNPLAG, aNooUVOETTE TN

OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. ONolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€edt-

KEUWPEVO ATOWO YL TNV ano@uyn KvdUvou h Tpaupatiopou.

MPOEIAOMOIHEH! Kard tnv TonoBemnon Tng 6UGKeUNG, Opouo-

AoynaTe To KaA@ALo pEUPATOC e aopaleLa, av eivat anapairn-

T0, Y10 VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLo TpaBNyua, Znutd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc i Kivduvo napanarnpaToc.

MPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i eival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTnNV NapPOXn PEUPATOC.

MPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPO, TN ouVTAPNON A TNV anoBnkeuan.

YUVOEETE TN CUOKEUN HOVO O€ NPiZa e TNV TAON KaL T oUxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeyuéva n

uypa xepla.

AWaTnPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

KpLG ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apalpécTe aPEOWE TIC OUVOETELG TpoPodoaiag. Mn xpnotuo-

noleite TN OUOKeUN pEXpLVa eAeyxBel and nioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn mhpnon autav Twv 0dnylov Ba npokaAeéoel KvdUvoug

anetAnTikoUg yLa Tn Zwn.

YuvdeoTe To TPOPOOOTIKO OE pla eUkoha npooBaoiun npiza,

()0TE VO UNOPELTE VA AMNOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG O€ Me-

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

N Z€0T@ avTIKelpeva Kat QUAGETE To UaKPELE ano avolxTh QwTLa.

Mnv tpaBare noté 1o kahwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOEDETE

anoé Tnv npiza, aA\a va TpaBate navia 10 QLG.

Mnv pETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN MO TO KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBroete noté va avoifete povol oag To nepiBAnya

TNG OUOKEUNG.

Mnv elodyete avtikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

Mnv apnveTe NOTE TN UOKEUN Xwpig eniBAeyn Kata Tn dLapkeLa

NG XPNONG.

0 Xelplopog TNG GUGKEUNG AUTAG MPENEL va ylveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWMLKO OTNV KOUZiva TOU £0TLATOPLOU, OE KaVTiveg

o€ pnap K.An.

* H ouoKeun auth dev Npénet va xpnotuonoleiral ano aropa pe

«péé

UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKavoTN-

TEC N ATOpa e EMELYN PNELplag KAl yVMONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat ano nawdia.

AlaTNPEITE TN CUOKEUN KaL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HOKPLA

anoé natdid.

Mn xpnolponoleite noté e€aptnuata n NpoobeTeq OUOKEUES

€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTRVTAL

ano Tov KaTaoKEUaoTn. AlaQopeTikd, pnopet va undpget Kivdu-

VOG Yl TNV 0OQAAELD TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znpta otn

OUCKEUN. XPNOLUOMOLELTE POVO yWNola €€aPTAPATA Kal NapeA-

KOpEva.

Mn XpnolponoLeiTe QUTA TN OUOKEUA e EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTN N 0UoTNHA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avrikeipevo

[Bevzvokivnto, nAeKTpLKO, KAPBOUVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteite aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLWOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA O YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eUAeKTa UNKG. Na xelpigeaTe nGvia TN OUOKEUN O€

optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BepuoTNTa KaL OTE-

YVh enLgavela.

* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yLa ykaTaoTaon oe Xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

o Apnate xwpo Touraxtotov 20 cm yUpw and T oUCKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XPNON.

* NTPOEIAOMNOIHZIH! Alatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Ewdikég odnyieg aopaleiag
o NMPOXOXH! KINAYNOZ EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-
OANEIEZ! H Beppokpaaia Twv npooBactwyv entpavet-
@v pnopet va eivat noAU ugnkn kata Tn xpnon. Ayyi€re povo Tov
nivaka eAéyxou, TG AaBEG, Toug BLAKONTEG, TOUG XPOVOOLAKO-
nTeg A Toug OLakonTeg Bepuokpactag.
MPOEIAOMOIHZH! To Ainoc kat To Aadt zeoTaivovral oAU Kata
n Aetroupyla. Na 1o yvwpizete auto.
Eav 10 kaAwdlo Tpogodooiag éxel unooTel znpla, nNpénet va
avTikataoTaBel and Tov KATAoKEUOTN, TOV AVTINPOOWNO 0EPBLG
1 ano KaTAAMNAQ KaTapTIOPEVA GTOHA, NPOKELEVOU VA ANOPEU-
xBel TUxOV Kivouvoc.
MPOEIAONOIHEZH! Eav n nopra n 1a AaoTixa Tng noprag Exouv
unootel znpa, o goupvog Gev npénet va TeBel e Aetroupyia
PEXPL Va enLokeuaoTel and éva aropo Pe eldikeuon otny eTat-
peia compe..
MPOEIAONOIHZH! Eivat enwivuvo yia onotovonnote ahhov
EKTOC ano €va appodLo aTopo va ekTeAel onotadnnote epyacia
0€pBLC N ENIOKEUNG NOU OTOEUNAEKEL TNV aaipecn onoloudn-
noTe KAAUPPATOG Mou napéxel npootacia and tnv ékBeon oe
EVEPYELQ PIKPOKUPATWY.
MPOEIAOMOIHZH! Ta uypa 1 aAa Tpo@Ua dev Npenet va Bep-
paivovtat oe oppaytopeva doxela, KaBOG eVOEXETAL va ekpa-
youv.
MPOEIAONOIHEH! H B¢puavon Twv poenpdtwy ano Ta Jikpo-
Kupara pnopet va npokakeéoel kKaBuaTepNpEVO EKPNKTIKO Bpa-
OLYO, OUVENMG NPEMEL VA NPOOEXETE OTAV XELPIZEDTE TO BOXELD.
MPOEIAOMOIHZH! Ta neptexdpeva Twv GLaA@V oiTlong Kat Twv
Bazwv Bpe@IkNg TPOPAG NPENEL Va avaKaTeUovTaL n va avakt-
vouvtal kat n Beppokpacia npenet va eAéyxetat npv ano v
Karavalwan, NpoKeévou va anopeuxBolv eykaupata.
* MHN avolyete TV nopra kard T ddpkela g Aetroupyiag, Ba



npokaAéaoet €kBeon o€ PIKPOKUUATA.

 Xpnolponoleite povo okeun nou eivat kataMnAa yia xphon oe
(QOUPVOUG PIKPOKUHATWY.

 Otav Beppaivere paynTo oe NAAOTIKA M xGpTiva OoXela, Napako-
AouBeire Tov poUpvo Aoyw Tng niBavotnTac avapAeEng.

¢ Eav napatnpnBel kanvog, anevepyonolnate n anocuvogoTe
OUCKEUN Kal KPATAOTE TNV MOPTA KAELOTA yla va KaTamnvigete
TUXOV (AOYEG.

 Ta auyd pe 10 kEAUPOG Kat oAokAnpa Ta BpaoTa auya dev Npenet
va Beppaivovrat otn Aetroupyla PIKPOKUPAT®Y, OLOTL EVOEXETAL
va ekpayolv akoun Kat petd tn dlakonn ng Béppavong o1o
(POUPVO HLKPOKUHATWV.

 MPOEIAOMOIHIH! MH XPHIIMOMOIEITE TH AEITOYPTIA
®O0YPNOY MIKPOKYMATQON AN AEN YMAPXEI ®ATHTO LTO
6ANAMO OOYPNOY.

« MPOEIAOMOIHIH! MH XPHZIMOMOIEITE AYTH TH ZYIKEYH
LE OMOIAAHMOTE METAAAIKH EMIGANEIA.

Mpooplzopevn xpnon

* AUTA N OUOKEUN MPOOPIZETAL yla XPAON OE €NAYYEAUATIKEG
€(QAPHOYEG, Yla NAPAOELYHA OE KOUZIVEG E0TLATOPLWV, KAVTLVGY,
VOOOKOUEIWY Kal 0 EUMOPLKEC EMIXELPNOELG ONWC apTonoleia,
KpeonwAeia, KA., aAAG OXL yla oUVEXN PaZIKA NApaywyn Tpo-
QlwV.

* H ouokeun eival oxedlaopévn povo yla Béppavon Kat anoyugn
TPOPIPWY XpNOolHONoOLVTAc KatdAAnAa okeun. Omnoladhnote
GMn xpnon pnopet va odnynoeL o€ ZnpLd oTn OUOKEUN N o€
NPOOWNLKO TPAUPATLOWO.

e H xpnon Tng ouokeung yia onotovonnote GAho okono Ba Be-
wpeirat kakn xpnon g ouokeung. O xphotng Ba eivat ano-
KAELOTIKG UNEUBUVOG yLa TNV aKATaANAN XpAGN TNG CUCKEUNG.

Eykaraotacn yeiwong

Auth n ouokeun KatataooeTat wg kKAden npootaciag | kat npe-
net va ouvOeBel oe mpooTateuTikn yelwon. H yelwon petwvet Tov
kivouvo nAektponAn€lac napéexoviag €va kahwdlo dlapuUYNG yia
T0 NAEKTPLKO pEUp.

Auth n ouokeun elvat eGonhiopevn pe kaAaolo Tpopodoaiag pe
Velwpévo BUOUA N NAEKTPLKEG OUVOETELG PE Yelwpdévo aywyo. Ot
OUVOEDELC NPENEL Va eykaTaoTaBolv owoTd Kat va yelwBouv.

Kupia pépn Tou npoiovrog

(Zx.1 otn oeAida 3)

1. AaBn

udAwo napaBupo

Mivakag ehéyxou

Koupni (neplotpogn/nieon)

Ae€apevn vepoU

6. Kouti anoBAATwv vepou

Napatnpnan: To neptexopevo autol Tou eyxelptoiou LOXUEL yia
OAa TO KaTAyEYPAPUEVO QVTIKELUEVE, EKTOG €AV ava@épeTal Ola-
(QopeTKA. H ep@avion pnopet va SlapépeL anod TLG ELKOVIZOHEVEG
QNEKOVIOELG.

O~ W N

Mivakag eAéyxou
(Ew.2 otn o€Aida 3)

7. ®oUpvoC PIKPOKUPATWY
8. Tnyavntog aépag

9. Wnotapla

10. Zuvaywyn

11. Atpog

12. EntBeBaiwon/evapen
13. Autoparo pevou

14. XpovopeTpo

15. Ztapata akUpwaon

AvTaAAaKTLKG TOU NPOTOVTOG

(Ek.3 oTn o€hida 3)

16. Tayt ynotparog. TonoBeTnaTe aT0 KEVO TNG KOLAGTNTAG.

17. Zxapa ynoiparoc. TonoBetnote aneubeiag otnv KaTwW eNLpa-
VELd TNG KOWOTNTAG M oTo Tawl ynaiparog.

18. Kahabu ynoipatog. TonoBerthate otn Béon Tng kowkotntag,
XPNOLWOMNOLNCTE YL Payelpepa ge agpotnyaviopa.

TupBoulég: Tayl ynoipatog: XpnolonotnoTe yia aTHopayelpeu-

T3 AOXQVLKA, YNOTE PMLOKOTA e KOPPATI 0OKOAATAG, TnyavioTe

00\OpO PE GEPO KAl POYEWPEYTE KOTOMOUAO G OUVOUAOUD PpL-

TE€20C A€PQ.

Ixapa ynoigatoc: XpnotgonotnaoTe yia Bpaopevo kahapnokt otov

aTpo Kal BpaaTo aoTaKo.

KaAdBu ynoipatoc: XpnolonotnoTe yia va TnyavioeTe oTov agpa

KOTOUMOUKLEG, MATATEG TNYAVNTEG Kat GAa Tpayava gayntd. (MAo-

olpo oto xépy

Awdypappa avagopdg aegoudp

Tayt Ixapa Wn- | Kahabu
oiparog WUnoiparog

DoUpvog PIKPOKUPATWY X X X
WUnotapia v Vv v
Tuvaywyn v v v
Opuréza Aépog v v Vv
Aruog v v 4
Autoparo pevou v v v
(01-33, 35-44, 46-49,
51-52)
Autoparo pevou X X X
(34, 45, 50)

MpoeTowyacia npwv anod Tn xpnAon

¢ AQalp€aTe ONEC TIG MPOOTATEUTIKEG OUOKEUAOLEG KAl MEPLTU-
Aiypara.

e EAéyETe OTL N oUoKeun elval o€ KaAn KATAOTAON Kal Pe OAa Ta
a€eooudp. e nepintwon eAMNoUG A KATECTPAPPEVNG NaPAd0-
ONG, NAPAKAAOUME EMKOWWVNOTE GUECT WE TOV MpOopnBeuTn.
Ye autn TNV NepinTwaon, YNV XpNOLOMNOLELTE TN GUOKEUN.

¢ KaBaplote 10 €€apTApata kat Tn GUGKEUN MpLv anoé Tn xpnon
[Agite ==> KaBaptopog & Zuvtnpnon).

¢ BeBawwBeire 611 n ouokeun eivat eviehwg ateyvn.

* TonoBeTnate TN OUOKEUN o€ pLa optzovria, otaBepn kat avBe-
KTlKN 0Tn BeppoTnTa NLQAVELD NOU eival ao@aAng evavila oe
NToIALEG vepoU.

¢ Kpathate Tn ouokeuaoia av okoneveTe va anoBnkeUoeTe TN ou-
OKEUN 0ag 0T0 HEAAOV.

¢ Kpatnate 10 eyxelpidlo Xxpnong yla HEMOVTIKN avapopa.

Inpeiwon: Adyw KataAoinwv and Tnv KATAOKEUN, N OUOKEUN

unopet va ekneuneL Pla eEAapLa 00UN KATa TG NPAWTEG XPAOELC.

Auto eival puololoylkd kat dev unodnAGVeL Kavéva eAGTTWHA N

Kivouvo. BeBalwBeite o1 n ouokeun aepizeTat Kakd.

. @




00nyieg Aetroupyiag

 TonoBeTnoTe Tov PIKPOKUPATWY O€ pia eninedn, otabepn, av-
BekTikn oTn BeppoTnTa Kat Enpn oplzovila entpaveta. Apnote
X@PO yLa ENAPKN pon aépa:

- navw ano 1o poupvo Pikpokupdtwy : 30 ek
- oTo niow pépoc: 20 ek.
- KaL oTtc 0o nheupeg: 20 ek.

® ZUVOEQTE TO PIG TPOPOOOOLAG O€ pta KAaTAMNAN NAEKTPIKN Npi-
za.

LNPELDOELG:

* Mnv TonoBeTteire T0 PoUPVO HIKPOKUPATWY EKEL OMOU Napaye-
Tat BeppotnTa, uypacia n UYnAA vypacia, N KovTa O€ EUPAEKTA
UNIKG.

 BeBawwBeire 61110 KaA@OL0 pevpaTog eivat ABIKTo Kat Oev nep-
V@ KATw ané 1o poUpvo HIKPOKUPATWY N Navw ano onoleadnmno-
TE ZEOTEC N ALXUNPEG EMLPAVELEC.

* To @I¢ Tpopodooiag npenet va eivat eUkoAa NpPooBAcLHo WOTe
va pnopet va anoouvdeBel eUkoAa oe NepinTwon €KTakTNG ava-

YKNG.

Xpnon de§apevig vepol

MgBodog npoodikng vepou (Etk.4 oTn oeAida 4)

ByaAre ‘E€w: Kparnate tn 6e€apevn vepoU kat TpaBnére Tnv eu-
Bela npog eoac.

MéBodog 1

ApalpeaTe 1o KANGKL ANO KAOUTOOUK, NpooBeaTte TNV KATGAANAN
noaoTnTa kaBapou vepou, TonoBeTnate Eava To kanakL kat BeBat-
wBeite 6Tt eival kakd TonoBeTnpévo. (Ix.5 oTn oehida 4)
Mé6odog 2

ApatpéaTe To KaNAKL Tou vepou yia va 1o kaBapioeTe n va adela-
oere 10 unootno vepo. [Ewk.6 otn oehida 4)

MéB0odog kaBapilopou de€apevng vepou

* Apalp€aTe To KaNdAKL Tou vepoU yLa va 1o kaBapioeTe nva adeld-
oete To undhotno vepo. [Ix.7 otn oeNida 4)

o enhvete To eowTePLKO TNG de€apevng vepoU Kat T Oe€ape-
Vg anoBAnTwv. (Ixnpa 8 otn oeAida 4)

Inpeiwon: [epiote T 0e€apevi vepoU oTo PEYLOTO NPV T XpHon

atgopayeLpa.

Aelroupyia avapoving

Apou ouvdEETE TO POUPVO GTNV Napoxn peupatog, n 0Bovn dei-

xveL 0", 0 BopBNTAG NXel KAl 0 POUPVOC ELOEPXETAL OE KATAATAGN

avapovAg.

PUBpLon Tou poAoylov

* Matnote naparetapéva 1o «Xpovodlakontng/Pordw yia Tpia
deutepoAenta. Kat Ba epgaviotet “00 HR 00 MIN™,

e [upioTe To Koupni yla va pubpioeTe TIG WPEG.

* Migote «EniBeBaiwon/Evapén» yia entBeBaiwon.

* [upioTe To Koupni yla va puBpioeTe Ta Aenta.

e Marnore “EntBeBaiwon/EvapEn” yia entBeBaiwon. To pohot
Exel puBuLoTEL.

LNPELDOELG:

* To poAdL eivat pla enidel€n 24 wpav. Av To pohot dev eivat pub-
piopévo, dev Ba Aetroupynoet 6Tav TpoodoTeital.

e [la va enava@épeTe T0 pohoL, napakale enavahaBete Ta Bhpara
1 éwcb.

«968

Mayeipepa pe poUpvo HLKPOKUHATWY

loxug 100% 80% 50% 30% 10%

MpoBoAn 1000W | 800W | 500W | 300W | 100W

* 210 Aewroupyia avapovng, namote “Micro” pia @opa kat, otn
ouvexela, Ba eppaviotet “1000W". O npokaBoplopévog xpovog
elvat 30 deutepohenta.

o [uploTe To Koupnt yia va puBpioete To eninedo toxtoc. Ta 5 eni-
neda toxuog eivat Olabeatya.

« Mamore "EnBeBaiwon/Evapén” yia va enBeBawwoerte 1o eni-
nedo LOXU0G.

o [uploTe To Koupni yla va puBuiceTe Tov xpovo payetpépatoc. H
PEYLOTN XpoViKn A eivat “01 QP 30 AEM".

« Mamore «EnBeBaiwon/Evap€n» yia va Eexwnoete 1o payel-

pepa.

Fpriyopo Mayeipepa

Le kardotaon avapovng, namote «EnBeBaiwon/EvapEn» pia
(Qopa yia va payelpewete 1o paynto oo 100% tng oxvog yia 30
OeuTepoAenta.

PUBpan Tou Xpovodiakontn Kougivag

* Marnote “XpovodiakonTng/podL” pia gopd kat atn ouveéxela Ba
eppavioret “00 AEM 00 AEY".

e [uploTe To Koupni yia va puBuicete Tov emBupnto xpovo. H pe-
YLOTN TWn xpovou eivat “24 QP 00 AEM”.

* Matnote «EnBeBawwore/Eekwnote» yia entBeBaiwon. H avri-
0TPOPN PETPNON TOU XPOVOUETPOU EEKLVA.

Inpeiwon: H xpovopeTpnTng Kouzivag elvat €vag XpovoueTpnTnG.

Aewtoupyia kKAeldwpartog yia nawdua

Mnopeite va XpnoloNoLAGETE QUTA Tn AetToupyia yia va anevep-
YOMOLACETE Ta KOUPNLA TNG 086vNG Kal va anoTpewere To nadt
006 anod 1o va evepyonotnaet katd AaBog Tov goupvo.

la va evepyonotnaete Tnv kKAeldapia:

T€ KATAOTAGN QVAROVAG, NATAGTE Kal KpathoTe natnpévo 1o * [1®
" yta Tpia GeutepoAenTa. AkoUyeTaL €vag NXoG UL, KaL 1o £LKoVi-
oo kheldwpatoc Ba eppaviotet.

la va anevepyonotnoeTe Tnv KAELdapLa:

Ye KAedwpévn KATaoTaon, NAtNOTE KAl KPATNGTE NATNPEVO TO
[1®" yia 1pia deutepolenta. Akolyetat evag nxog prum.

Mayelpéyte e aépa xwpig npoBéppavon

L& Aewroupyia avapovng, nathate «Air Fry» pia gopa kat Ba
ed@avioTel n npoenikeypévn Beppokpaoia «180°C» Kat o npo-
entheypévog xpovog «30 AEM 00 AEYT».

e [uplote 10 koupni ywa va puBuicete Tn  Beppokpaocia,
«100°C-230°C» eival dlaBeotpec.

* Matnote «EniBeBatwote/Eekwnore» yia entBeBaiwon.

o [uploTe 1o Koupnt yla va puBuicete Tov xpovo payelpépatog. H
peylatn xpovikn Tn eivat "01 QP 30 AEM".

« Mamore «EntBeBaiwon/EvapEn» ywa va Eekwnoere 1o payel-

pepa.

TnyavioTe pe aépa pe npoBéppavon

* L& Aetroupyia avapovng, narnote “Air Fry “ 600 @opeg, kat n
npoeni\eypevn Beppokpacia “180°C” Ba eppavioret.

e [uplote 10 koupni yia va puBuioete Tn  Beppokpaoia,



«100°C-230°C» eivat daBéotpec.

« Marnote "EnBeBaiwon/EvapEn” yia va €ekwnoel n npoBep-
pavon.

¢ Otav ohokAnpwBel n npoBépuavon, Ba eppaviotel «TéNog».
Avoi€Te TNV NopTa KAl TOMOBETACTE TO PayNTd GTOV POUPVO. TN
OuvExeLa, kAeloTe TV nopra.

* [uploTe 1o Koupni yia va puBuiceTe Tov xpovo payelpépatoc. H
peytoTn xpovikn Tipn eivat «01 HR 30 MIN».

« Marnote "EntBeBaiwon/Evapén " yia va apxioete To payeipepa.

Wnortapla (pe unoBonBnon atpol) xwpig npo-

Béppavon

e L& KaT@OTAON avapovag, natnote To «Grill» pia gopad, kat n
npoentheypévn Beppokpacia «220°C» kat o npoentheyuévog
xpovog «30 AEMTA 00 AEYTEPOAENTA» Ba epgaviaTouv.

o [uploTe T0 Koupni yla va puBpioete Tn Beppokpaoia, dlatiBevrat
«100°C-230°C».

* Marnote "EntBeBaiwon/Evap€n “ yia va entBeBatmoeTe.

* [uplote 10 Koupni ya va puBuicete Tov xpovo payelpépatoc. H
péyLotn xpovikh T eivat «01 HR 30 MIN».

e Marnore * EnBeBaiwon/Evapén” yia va EekwnoeTe 1o payel-
pepa.

Ixdapa (pe unoBondnon atpol) pe npoBEppavon

 I1n Aetroupyia avapovng, nathate «Grill» 0Uo popég kat n npo-
entkeypévn Beppokpacia «220°C» Ba eppaviotel.

o [uplorte To Koupni yia va puBuioete Tn Beppokpaata, dlatiBevrat
«100°C-230°C».

« Marnote «EnBeBaiwon/Evapén» yia va Eekwnoet n npoBep-
pavon.

¢ Otav ohokAnpwBel n npoBépuavon, Ba eppaviotel «TéNog».
Avoi€Te TNV NopTa KAl TOMOBETACTE TO PayNTd GTOV POUPVO. TN
OUVEXeLa, kAeloTe TV nopra.

* [uploTe 10 Koupni yia va puBuiceTe Tov xpovo payelpépatoc. H
peytoTn xpovikn Tipn eivat «01 HR 30 MIN».

« Marnote "EntBeBaiwon/Evapén " yia va apxioete To payeipepa.

Luvaywyn xwpig npoBéppavan

 27n Aetroupyla avapovng, natnate «Conv.» pla popa, kat n npo-
entheypévn Beppokpaota «150°C» kat o npoentheypevog xpo-
vog «30 AEMTA 00 AEYTEPOAEMTA» Ba epgaviatolv.

* [uplote To koupni yta va puBuioete Tn Beppokpaoaia, dlatiBevrat
«100°C-230°C».

« Marnore “EntBeBaiwon/Evapén * yia va entBeBatwoeTe.

o [uploTe 1o Koupni yta va puBuicete Tov xpodvo payelpépatog. H
peylotn xpovikn T eivat «01 HR 30 MIN».

« Marnote «EniBeBaiwon/Evap€n» yia va Eekwnoete 1o payel-
pepa.

Luvaywyn pe npoBéppavaen

® 2tn Aetroupyla avapovag, narnate «Conv.» 0U0 QOPEG, Kat n
npoen\eypevn Beppokpacia “150°C” Ba eppavioret.

o [upioTe T0 Koupni yla va puBpioete Tn Beppokpaoia, dlatiBevrat
«100°C-230°C».

¢ Marnote «EniBeBaiwon/Evap€n» yia va Eekwnoet n npoBep-
pavon.

¢ Otav ohokAnpwBel n npoBeppavon, Ba eppaviotel «Téhog».
Avoi€Te TNV NopTa KAL TONOBETACTE TO PayNTO GTOV POUPVO. TN
OUVEXELT, KAELOTE TNV NOPTA.

o [uplote 10 Koupni yla va puBuicete Tov xpovo payelpépatoc. H

péytotn xpovikn Tipn eivat «01 HR 30 MIN».
* Matnote «EniBeBaiwon/Evapén» yia va Eekwnoete 1o payel-

pepa.

Aetroupyia atpou

e Je \ewroupyla avapovng, narnote “Steam” pia gopd Kat n npo-
entheypévn Beppokpacia “100°C™ kat o npoen\eypévog xpo-
vog “15 AEMTA 00 AEYTEPOAENTA" Ba epgaviatolv.

e [uploTe To Koupnt yla va puBuioete Tn Beppokpaocta, dlabéotpec
elvat ot "50°C-130°C".

o Manote “EntBeBaiwon/Evapén” yia eniBeBaiwon.

e TuploTe T0 KOUPNL yia va puBuioeTe Tov xpovo payelpépartog. H
péytatn xpovikn Tipn eivat «01 HR 30 MIN».

e Mathate «EniBeBalwon/Evap€n» yia va Eekwnaoete 1o payei-
pepa.

LNPELWOELG:

- 10 payeipepa e atpd, n dadikaoia Ba Slakonet autopara oTav
10 €NiNedo Tou vepou eivat avenapkeg. Kat « Z »8a eppavt-
oel.

- Otav n Beppokpaaia Tng kowhoTnTag unepBaivel 1o KaTGMNAo
eUpoc, Ba eppaviatel otnv 0Bovn to “FO1". Tia va e€aopaki-
otel n owatn anodoon, n Aetroupyia dev Ba evepyornotnBel. H
Beppokpaota g kooTNTag Npénet va petwbel. Mnopeire va
avoi€ete TNV NopTa yla va dtahucete Tn Beppotnta. H Aetroupyla
pnopet va xpnotponotnBet ava peta Ty e€agavion Tou “FOT".

Autéparo pevou (pe npoBéppavon & xwpig npo-

8éppavon)

e ¥1n Aetroupyla avapovig, natnaote 1o “Auto Menu” pia gopa Kat
T0T€ n 080vn Ba eppavicet 01",

e Mathote «Mevou Autopatoc» enavelhnppéva n yupioTe 1o Kou-
unt yta va ent\e€eTe To Hevou nou xpetdzeote. AwatiBevial Ta 52
autopaTa Pevou.

* Marnore "EntBeBaiwan/Evap€n " yia va enBeBawaere.

¢ Orav ohokAnpwBel n npoBépuavon, Ba eppaviotel «TEAog».
Avoi€Te Tnv nopTa Kat TonoBeTNOTE TO PaynTO GTOV POUPVO. XTN
ouvéxela, KAelote v nopra. (Ma pevol nou dev xpetazoviat
npoBépuavon, pnopeire va napakeipere autd To Bhpa.)

* Marnote "EntBeBaiwon/Evap€n " yia va apxioeTe 1o payeipepa.

Anoyuén

e J€ KATAOTAON avapovng, natnote 1o "Auto Menu” pia gopa kat
oTn ouvéxeta n oBovn Ba eppavicet 01",

o [upioTe To Koupni yia va en\éEeTe To pevou “457.

¢ Marnote «EniBeBaiwan/EvapEn» yla va entBeBatwaete 1o pe-
vou.

e [uplate T0 Koupni yla va puBpicete To Bapog Tou payntou. To
eUpog Bapouc eivat 100 -1500yp.

e Mathote «EnBeBaiwon/Evap€n» yia va Eekvnaet n anoyuén.

Inpeiwon: O BopBntng Ba nxnoet yia va oag unevBupioet va yu-

ploeTe TO PaynTo Katd TNV anodyugn, kat Ba ep@avioTel n EvOeLEn

“FLIP". Av dev yivel kanola evépyeta, o poupvog Ba ouvexioel va

AetToupyet.

Zupwon

e T KATAOTAON avapovng, natnorte 1o "Auto Menu” pia gopa kat
oTn ouvéxeta n oBovn Ba epgavioet 01"

e [uploTe To kKoupni yla va eNAEEETE T HEVOU «4b».

* Matnote “EntBeBaiwon/EvapEn " yia va entBeBaloeTe To pe-

vou.
. @




¢ [leploTpéyte T0 Koupunt yia va puBpioete Tn Beppokpaoia.
"25°C-45°C” eivat dwaBéopa.

* Marnore «EnBeBaiwon/Evap€n» yia va entBeBatwaoete T Bep-
pokpaota.

e [uploTe T0 KOUPNL yia va puBuioeTe Tov xpovo payelpépatoc. H
pEYLOTN TN xpovou eivat 12 OPEZ 00 AEMTA".

« Marnote "EntBeBaiwan/EvapEn” yia va EekwnoeTe va epyaze-
oTe.

Inpeiwon: Otav n Beppokpacia Tng kowdTnTag unepBet To ka-

TaMnho elpog, Ba epgaviotet atnv 0Bovn To “FO1". Tia va e€a-

opaAioTel n owaoth anodoon, n Aetroupyia dev Ba evepyonotnBet.

H Beppokpacia Tng kothotnTag npenet va pelwbel. Mnopeire va

avoi€eTe Tnv NopTa yia va dlaAuceTe Tn Beppotnta. H Aetroupyia

pnopet va xpnotonotnBet Eava peta v e€agavion Tou "FOT”.

Awriipnon Beppotntag / AnoopnTikonoinan Kot-

AOTNTOG

21 Aewroupyia avapovng, natnare 1o "Auto Menu” pia gopa kat
T07€ N 086VN Ba eppavicet “01".

o [UpioTe To Koupni yia va enthEEETe To pevol 47" n “48".

* Marnore «EnBeBaiwon/EvapEn» yia va enBeBatwaoete T0 pe-
vou.

e [uploTe To Koupni yla va puBbpioeTe Tov XPOVO payeLpEPaATog.

e Marnote "EntBeBaiwan/EvapEn” yia va EekwnoeTe va epyaze-
oTe.

KaBaplopog kothotntag

(Exfpa 9 oTn oeAida 4)

KaBapizovrag Tnv kolAoTNTa TAKTIKG Yia va napateivete T dLap-

KELO ZWNC TNG.

e J€ KAT4OTAON avapovng, natnote 1o “Auto Menu” pia gopa kat
oTn ouvéxela n 08ovn Ba epgavicet 01",

o [upioTe 1o Koupni yla va eMAEEETE To Pevol «49».

* Marnore «EnBeBaiwon/Evap€n» yia va entBeBatwaoete.

e [upiote 10 Koupni yla va puBpioeTe TNV Gpa.

* Marnore «EntBeBaiwon/EvapEn» yia va Eekwnoel o kabapt-
OHOG.

INPELDOELG:

e [lpwv ano T Aetroupyia, 0KoUNLOTE TO UNOAELWUA ANO TNV KOO~
TNTG KAl KPaTAOTE Tn GeEaPeEVN vepoU yePATN e vepo.

¢ Metd To T€A0G Tou KaBaplapou, npenet va kabapioete Toug Ae-
KEDEC [E €va navi.

KaBapiopog avbpakikol agBeatiou

Eivat kahutepo va kaBapizete Tn OloxeTeuTikn €€ATULON Pia Popd

T0 PAvVa.

1 Aetroupyia avapovng, namore “Auto Menu “ pia gopd kat
oTn cuvéxeta n oBovn Ba eppavicet 01"

o [upioTe To Koupni yia va ent\é€ete To pevou “507.

* Marnore «EnBeBaiwan/Evap€n» yia va EekwnoeTe.

INYELDOELG:

- Byahre To doxelo vepou, npooBeate nepinou 10g kirpkou 0&éog
KaTaMnAou yla Tpo@LUa, yepioTe Pe kaBapod vepo yia va To dla-
AUoete kat TonoBeTnate To doxelo vepou niow. TonoBeTnate pla
OTEYVN NETOETA OTNV APLOTEPN MAEUPA TOU POUPVOU, aTNV €000
atpoU. ZTn ouveéxeld, KAELOTE TNV NOPTa TOU POUPVOU.

- Otav o GelkTng EMelyng vepou Vit avayet, adetdote T0 d0-
xelo vepoU, aTeyvaaTe Tn BAKN ToU PoUpvou kat kaBaplioTe TNV
nero€ta. Tavayepiore 1o doxeio vepou pe vepo kat TonoBetnote
€ava TV NeTOETa KATW anod TV €000 atpou. Marnote «EniBe-

«970

Baiwon/Evap€n» yLa va ouvexioeTe Tov kaBaplopo.

AnoAUpaven

* 210 Aewoupyia avapovng, natnote "Auto Menu ” pia gopad kat
oTn ouvéxeta n oBovn Ba epgpavicet 01"

* TUploTe T0 Koupni yLa va en\e€ete To pevou “517,

« Marore "EntBeBaiwon/Evapén” yia va entBeBaiwoerte 10 pe-
vou.

o [uploTe T0 Koupni yla va puBULCETE TO XpOVO HaYELPEUATOG.

« Marnote «EnBeBaiwon/Evap€n» yia va EeknoeTe va epyaze-
oTe.

ITéyvwpa KoLAGTnTag

® L& Kat@otaon avapovng, narnote “Auto Menu” pia gopa kat
107€ N 086vN Ba eppavioet 01",

o [uploTe T0 KoupNt yla va eMAEEETE TO pevoU «52».

« Mamore "EntBeBaiwon/Evapén” yia va entBeBatwoerte 1o pe-
vou.

o [UploTe T0 Koupnt yLa va puBUICETE TO XPOVO HAYELPEUATOG.

« Mamore «EnBeBaiwon/EvapEn» yia va Eekwvnoete va epyage-
oTe.

Awdypappa pevoU QuToKLVATOU

Oxt. | Mevou 0 npoent- | loxug YnevBupton
Aeypévog
Xpovog
payelpe-
jarog
01 Mnoutdxt 40 Aena Tnyaviopa pe | O BopBnTng
KOTOMOUAOU a€pa oToug Ba nxnoet
{e 0aAToa 200°C yla va 0ag
peAoU unevlu-
pioetva
yuploete T
(aynto.
02 Wnth yluko- | 50 Aenta Tnyaviopévn | -
narara oTov a€pa
230°C
03 lapideg 9 Aentd Tnyaviopa pe | -
YnTEG pE a€pa 0Toug
KOPUKEUPE- 200°C
vo aAdTL
04 | Wnto 13 henta Tnyaviopa 0 BopBntg
Aoukdviko aépa 160°C | Ba nxnoet
ya va 0ag
unevbu-
pioetva
YUpioETE TO
Qaynto.
05 Marareg 20 Aenta Tnyaviopa pe | -
TNYavnTég a€pa aToug
200°C
06 OWéta koto- | 20 Aenta Tnyaviopa pe | O BouBnTng
nouAou agpa 190°C | Ba nxnoet
yla va 0ag
unevBu-
pioeLva
yuploete T
aynto.




07 | Tpayavo 20 \enta Tnyaviote pe 22 AaBpakt 20 hena Tuvaywyn -
Kpéac agpa oToug ynpévo oe 230°C pe
220°C ahoupo- npoBép-
- - Xapro pavon
08 Kotopnou- 23 henta Tnyaviote pe
KIEC agpa oToug 23 Auyo kpepac | 12 Aentd Arpog 100°C | -
220°C aTov aTo
09 Kaotava pe | 15Aenta Tnyaviopa pe | O BouBnrng 24 Arpota 20 Aenta Arpoc 130°C | -
HEN agpa oToug Ba nxnoet naiodkla
200°C yla va 0ag - - -
unevlu- 25 | Axviota 14 hena Arpog 100°C | -
10 Ouorikia 23 kenta Tnyaviopa uioeLva puda
aépa 160°C i
i z/J;il[;(lr?fow A 26 | Arpopéva 13 henta Arog 100°C | -
baby
11 lapideg 7 hentd Tnyaviopa pe haxavika pe
TEUMOUpa a€pa aToug 0KOpOO
200°C . . . o
27 Me yapideg | 15 entd Atog 100°C | -
12 lanwvikn 25 \enta Tnyaviote pe Tukypiéveg
gillette a€pa oToug 0€ VOpL OTOV
tonkatsu 220°C aryo
13 Wnrég 20 henta Tnyaviopévn 28 | Inapayya 9 henta Ao 130°C | -
papideg oTov agpa aTovV aTpo
230°C . . . 5
29 Mnpokoho 10 Aena Arpog 100°C | -
14| Tpayaveg 12 henta Tnyaviaépog | - 070V OTHO
undhec 180°C 30 | Poziotov | 35hema | Amoc 130°C | -
yapidag e h
yaAa kat ETsp;owpd
Bpéopn OnuUNTELOKA
15 Orepolya 19 Aentd Wnoto otn . . .
Komnox}\ou oxdpg 220°C 31 Lohara 8 Aenta Ynaylo om | -
nave e MpoBép- He ynrég oxapa 21,0 C
uavon Yapideg ka je npoBép-
aBokavto pavon
16 ﬁg‘l[%gsm 2 e wnﬁm ot 32 Ouerétape | 16 Aenta Tuvaywyn 0 BopBntig
He grill oToug . o ,
OKpBO 180°C pe oTpeidla 200°C e Ba nxnoet
npoBép- npoBép- yla va 0ag
pavon pavon unevBu-
ploeLva
17 Kahapapt 14 henta Wnotpo otn YUPLOETE TO
oTn 0Xapa 0Xapa oToug payno.
" 0
he odkioa ﬁ;geﬁép}i—s 33 Zeotavere 20 henta Tnyaviore pe | -
pavon €ava 1o ag€pa aToug
myavnTo 180°C
18 Yohopoc pe | 7 henta Wnopo otn K010M0UA
;?&T;d:rfm g?ggg i;ouc 34 | Tapo kat 28 henta Golpog 0 BopBnrig
6 aAdT MpoBEp- oayo Mukpokupd- | Ba nxnoet
uavon Tv 100% yla va oag
+80% BupioeLva
19 Wnth navog- | 12 Aenta Wnote oe npooBe-
0 XaUNAGV yKpW\ aTOUG ogTE
Anapav 200°C pe 0UOTATLKA,
npoBep- Kat payei-
pavon peya
Ba
20 Wnm 10 Aenta Kukhogopia 0TAATACEL
pnpLzoha agpa 230°C auTopara.
poaxaplou pe npoBep- - - -
pe OevTpoAi- pavon 35 | Mnuwokora 25 henta Tnyaviopa -
Bavo 104t Earl agpog 140°C
gray pe npoBép-
21 NaBpdkt 12 henta Arpog 130°C pavon +
oToV ATHO Tnyaviopa
agpog 160°C




36 Eupwnaiko | 26 Aentd Wnotpo ato 52 réwwpa 30 Aenta Aepotnyavt-
Yol pe YKPUA OTOUG KoWoTNTaG opa 130°C
KWvoa Kat 190°C pe
Egp%% . ”gsg;p’ Inpeiwon: O nivakac pevol nou eppavizeTat eivat Yovo yla ava-
pnove K @opd. Ta OUYKEKPLUEVA XAPAKTNPLOTIKA UMOpEL va dlapepouv
37 Moproyakikn | 23 Aentd Wnowo oe avaloya pe To povtéAo.
TApTAKLA agpa 180°C
aurey Ef,vrc',%ofgp 03nyoG HAYELPLKWV GKEUWV
KovBekrikn Mapakatw eivat €vag yevikog 0dnyog yia va oag BonBnoet va ent-
220°C \é€eTe kaTaMnAa okelN:
38 Ké alpov 50 henta Tnydviopa -
’ oépo 150°C | e | 2o | e
i npoBEp- Zkevog goUpvoU yi/Tkp/ | Toupyia | Tapa-
Havan + HaYELKAG Likpo- Aeporn- | owdu- | Thpnon
Tnyaviopia KUV yaviopa | aopou
agépog 130°C
+ Tnyaviopa Tuahl avBekTiko v y y
agpog 140°C otn Beppornta
39 Mniokora pe | 23 Aentd Aépto Wnot- TuaAi pn
Kpavunept po 140°C pe avBeKTLKO oTn X X X
npoBéppav- Beppotnta
on + Aéplo -
Whoyo Kz-:pqu
160°C avBekTikG oTn v v v
Beppotnta
40 Mniokota 31 kend Air Fry -
uapyapira 140°C pe ) Aev elvat
npoBep- ﬂ)\GOTlKu , KaTaA-
pavon + nuara aopain y . . Anho yia
KukhoBeppt- Yl poupvo uynheg
K6 160°C LKPOKUPATOV Beppo-
Kpaoieg.
41 [Takwn 16 henta Zuvaywyn -
niroa 180°C pe Mukpn
npoBeppav- éllopxem
on + Zuvayw- ) ) jovo yta
vh 200°C Xapri kouzivag v X X Bep-
pavon.
42 Wopt odkng | 25 Aentd Kukhopopia MpoonABe
akeong agpa 200°C xpfon.
43 Maguw pe 30 henma Wnotpo pe Metahukog . v « Epoa-
ppaouka a€pa oToUg diokog vigeTat
170°C pe ) NAEKTPLKO
npoBép- MeTahun « v « 1060 Qv
paven 0xapa xpnot-
onot-
L MopTokaAl 16 \enta Aepoynua ‘ ESEL ge
pavrehev otoug 180°C Ahoupoxapro « v . (pOUPVO
e npoBép- kau doxeia LIUKPOKU-
pavon paTwv.
45 | Andyutn 100-1500g | - V:KataMnlo yua xphon uné v avriotoxn Aetroupyia. Mapaka-
. . . AoUpe akohouBnoTe TIG 0dNnyieg ToU KATAOKEUAOTA Kal apal-
46 Zpwon 30 hend ZUE(AJOH o p€aTe To KaNakL. Mnv 10 xpnotponoteire edv n entpdvela eivat
25°C-45°C PaYLOPEVN N KATEOTPAPUEVN.
47 Koarnore 2 Gpeg 60°C x:Aev eivat kataAMnAo yia xphon uno Ty avriotolxn Aetroupyia.
Zeato
- - Evdéxetal va unapxouv oplopéva pn HETAMIKG OKeUNn nou Oev
i8 ﬁgogsm 5 hentd Avepotiipag efval aopaln yta xpAon aTo PoUpvo PIKPOKUPATWY. Av €XETE ap-
KOS\()THTGC (@LBONEG, pnopelte va OOKLPGOETE TO OKEUOG akohouBavtag Tn
dladikacia napakdTw.
49 KaBapopog | 10 henra Arpoc 100°C Aok TKEVOUC:
kohdnrag 1. Teplote éva doxelo Kat@AANAO yla xphon o€ POUPVO HIKPOKU-
50 KaBapopog | 20 henta - patwv pe 1 @Auzave kpuo vepo (250ml) pagt pe 1o uno e€é-
ano ahata 100N OKEUOC.
51 AncApaven | 15 henré Aroc 100°C 2. Mayelpéyte otn Péylatn woxu yia 1 Aenro.
3. Ayyi€re npooekTIKG To OKELOG. Av To G€L0 OKeUOG Eival ZeaTo,



YNV TO XPNOLUOMOLAGETE YO HAYEIPEUT OE POUPVO PLKPOKU-
parov.
Inpeiwon: Mnv unepBaivete Tov xpovo payelpépatoc Tou 1 Ae-
ntoU.

KaBapiopog & ouvrnpnon

¢ NTIPOZOXH! Mavra va anoguvd€eTe TN GUGKEUN ano TNV TpOQo-
0oola Kal va TNV aQAVETE va KPUWOEL Npw Tnv anoBnkeuon,
kaBaplopo & ouvtnpnon.

* Mnv xpnotponoteite udpoBoAn n kaBaploTikd atpoU yia kaba-
PLOMO KAL UNV OMIPWXVETE TN GUOKEUN KATW ano 1o vepd Kabwg
Ta e€apthpata Ba Bpaxolv kat punopet va npokAnBel nAektpo-
nAn€la.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeitat oe KaAn katdotaon kaBaplotn-
4G, QUTO PMopEL va eNNPeacel apvnTika TN OLAPKELD ZWAG TNG
Kat va 0dnyAoeL o€ eNtkivduvn Kataotaon.

 Ta unoleippata Tpopav npénet va kabapizovrat kat va anopa-
KpUvovTal TakTIka and Tn cuokeun. Eav n cuokeun dev kabBa-
ptotel owotd, Ba petwBel n dtdpkela Zwng TG Kat pnopet va
NPOKUYEL ENLKIVOUVN KATAGTAON KATA TN XpAaN.

KaBapiopog

* KaBaplote Tnv yuxdpevn e€wreplkn entpavela pe €va navi n
0(pOUYYapL ENPPKC VOTIOPEVO HE DLGAUpA ANLOU 6ANOUVIOU.

o [la Aoyoug uyLelvng, n ouokeun npénet va kabapizeTat npw Kat
PETA TN XpHon.

* AnoQUYETE TNV ENAPN TOU VEPOU PE Ta NAEKTPLKG EEAPTAPATA.

* Apatpeite navra oAa Ta e€apthuata npw ano Tov kabaptouod,
OLapopeTikG Ba koMnaouv aTov agova Kat Ba eivat oUokoAo va
agatpeBolv apydTepa.

o Mnv BuBizeTe Tn ouaKkeun og vepo N GAAa uypa.

e [loté pnv xpnotgonoteite enBeTika kaBaploTika, Aelaviika
0pouyyapla n kabaploTika nou neplexouv xAwplo. Mnv xpnat-
ponoteite oUpHa, HETAMIKA OKEUN N onotadnnote axpnpd n
puTEPA avTikeideva ya kaBaptopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn
f dtaAuTka!

o Kavéva pepog Gev elvat kat@AnAo yla nAUGLHO 010 NAUVTAPLO
ATy,

¢ H anotuxia otn dlatnpnan Tou poupvou oe kaBapn KardoTaon
Ba pnopouoe va odnynoet oe enwdeivmon TNG ENLPAVELAC, N
onota Ba pnopoUoe va ennpedoeL apvnTka TN ZwN TNG OUOKEU-
NG Kal evOEXOPEVWG va 00NYAOEL 0€ ENLKIVOUVN KaTAoTaon.

¢ 0 yuahvog neptotpepopevog dlokog pnopet va apatpebet yia
kaBaptopo. Na elote noAU npooekTikot 0Tav kaBapizeTe 10 yua-
Avo ntaTo NepLOTPOPNG yia va ano@uyete Znptéc. KaBaplote 1o
XPNOLYOMOLMVTAG ZEOTH, 0AMOUVOVEPO.

¢ 0 nuBpevag Tng KoWOTNTAG Npénet va kabapizgetal TakTka yia
AOYOUG UYLEWVAG,.

o H Auxvia péoa atov poUpvo eivat avikaraotaotpun. ANG npenet
va yivel ano e§ouclo00TNHEVO TEXVLKO.

Luvtiipnon

o EAéyXeTe TAKTIKG TN A€TOUPYLa TNG OUOKEUNG YLO VA ANOTPEWETE
0o0Bapd aruxnyata.

¢ EQv naparnpnaoete OTL N 0UCKEUN Ogv AetToupyel owoTd n oL
unapxeL kanoto NpoBANpa, oTAPATAGTE va TN XPNOLLONOLEITE,
QMEVEPYOMOLNCTE TNV KAL EMLKOWWVAQTE [E TOV NpopnBeuTn.

¢ OAn n ouvtnpnon, eyKaTAoTaoN Kat ENLOKEUA NPENEL va npay-
paronotouvtal anod €eEEOIKEUPEVOUC Kal €§0UGLOOOTNHEVOUG
TEXVLKOUG, M va npoTeivovtal and Tov KaTackeuaoTn.

Metagpopd kat AnoBnkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, BeBalwBeire navra o611 n ouokeun
éxel anoouvdeBel anod Tnv Napoxn peUPaTog Kat EXEL KPUWOEL
EVIEAQC.

* AnoBnkeUoTe Tn ouokeun oe €va dpooepd, kabapd kat Enpod
HEPOC.

* Mnv tonoBeteire noté Bapla avrikeipeva otn ouokeun, kabag
QUTO PNOPEL VA TNV KATAOTPEYEL.

* Mnv petakiveire TN 0UOKEUN evi eivat oe Aetroupyia. Anoouv-
O€0TE TN OUOKEUN ANO TNV NAPOXA PEUPATOG OTAV TN HETAKLVELTE
KOl KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

Avriget@nion npoBAnparwv

Edv n ouokeun dev Aettoupyel owatd, napakahe eAéyEre Tov na-
pakatw nivaka yia tn Auan. Eav e€akoouBeire va pnv pnopeire
va AUoeTe 1o NpoBANPa, NAPAKaA® ENKOWWVNOTE UE TOV NPOUN-

Beutn/napoxo UNNPEGLAV.

MpoBAnpa MiBavh atria MBava Auon
H ouokeun To Lc pevpartog dev EAeyEre 10 LG TPOO-
Oev evepyo- | elvat ouvdedepévo doolag ya va BeBat-
noteirat. 0woTd pe TV NAekTpL- | wBelre OTL elvat owaota
KN npiza. OUVOEDEEVO.
H xpovoperpntig PuBuioe 1o xpovopeTpo
puBuizetat otn Beon ornv entBupnth dLdp-
0" KELO PayELPEPATOC.
H nopra dev elvat BeBatwBeire o1 n nopra
nAApwG KAELOTA. elvat KALOTA Kat KAeL-
dwpévn otn Béon TnG.
H kalon aopaetag n | Avrikataotnate Tnv
n Aetroupyta Tou Ota- aopaAela h enava-
KOMTN KUKAGHATOG. (EPETE TOV QUTOPATO
duakonm [endlopba-
VETOL aN6 enayyeApa-
TIKO NPOOWNLKO TOU
npopnBeuti)
Akat@MnAn | H toxUc Tou poupvou -
anoyugn UIKPOKUPATWY
n pUBtan exel oploTel
0€ XapnAn.
To gaynto eivat no
KkpUo ano
ouvnBng.

XpnogonotiBnkav
UAKG nou npéneL va
anopeuyovaL.

Xpnotponoteire povo
OKEUN a0PaAn yLa
OUPVO UIKPOKUUAT®Y.

0 xpovog payetpépa-
706, Kat

n otéBun oxUog dev
€lvat KataAnAn.

Xpnaolponotnare Tov ow-
070 XpOVO ayELpENQATOC
Kat eninedo Loxuoc.

To paynTo dev eivat
QVaKATEPEVO

navew n avakarev-
ovTaL.

luploTe N avakatéyre To
®aynto.

Avioa payet-

H pUBpLon woxvog Tou

pEPEVD (OUPVOU PIKPOKUWA-
TPOPLC; TV €lvat xapgnn.
Qua 1pooa

XpnoonotnBnkav
UNIKG Mou npénetva
anogeuyovaL.

Xpnatponoteire povo
okeUn aopaAn yia
OUPVO HIKPOKUPAT®Y.
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To paynTd Oev exel Anoyugre nAnpwg 1o
anoyuxBet NARpwg. QaynTo.
0 xpovog payelpepa- | XpnolonotnaTe Tov 0w-
T0C, Kal 070 XpOVO ayeLpEaTog
n otéBun oxtog dev Kal eninedo Loxuoc.
€lvat kataAAnAn.
To paynto dev yupize- | Avanodoyuplote A
TaL N QVAKATEVETL. QVOKATEYTE TO GaynTo
ano Kapo o€ Kalpd kata
T0 payeipepa.
Ynepynpéva | H oxUg Tou poupvou | Xpnotgonotnate Tov ow-
TPOQIIa HIKPOKUPATOV 070 XpOVO payelpepaTog
n pUBuLon exel Kat eninedo Loxvog.
0pLOTEL 0€ UYNAOTEPD
eninedo. O xpovog
payetpépartog, Kat
n otéBun Loxtog dev
eivat kataAAnAn.
0 poUpvog XpnotonotnBnkav Xpnatponoteire povo
WKPOKUPA- | UAKG nou npénetva okeUn aopaAn yia
TV elvat anoeuyovaL. OUPVO PIKPOKUMAT®V.
onwBnpt-
OpOG Kat
EKKEVWON
oupBaivet.
0 poupvog Aetroupyel | AnayopeUetat va Aet-
xwplg paynto péoa TOUPYNOETE TOV POUPVO
0€ auTOV. XWpIG va UNapxet
@aynto péaa. Eivat nou
entkivouvo.
Mapapévovra uno- KaBaplote tnv kowho-
Aetppara Tpogipwv NTA e pta Bpeypevn
n KoloTnTa. NeToETa.
Eyyunon

K&Be eAdTTwpa nou ennpedzel Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUAG
KOl MaPOUCLAZETAL EVIOG EVOG £TOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal ge dwpedv ENOKEUA A avTikatdoTaon, Pe Tnv npolnéBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBel oUPGwva e
TG 00nYyieG KaL Oev Exel UNOOTEL 0MOLAOANOTE KATAXPNON N KAKA
xpnaon. Ta vopua dikawwpatd oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL aNo eyyunon, dnAGOTE MoU Kal NoTe ayopdoTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopag [n.x. anodetEn).
LUP@Wva e TNV NOMTIKA PaG yLa TN ouvexn avanTugn npoioviwy,
olaTNpoUpE To dikalwpa va aAagoupe TIG NpodLaypaPeg npoio-
VIWV, 0UOKEUaolag kat Tekpnplwaong xwpig npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaiiov
————— Kara Tov naponAopd TG GUOKEUNG, To Mpoiov dev
npeneL va anoppintetat pazt pe GAAG olKlakd
anoppippara. Avt” autou, elvat Otkn aag euBlivn va
anoppiyete Tov anoBAnto e€onhopd oag napadi-
dov1ag Tov o€ €va kaBoptopévo onpetlo ouMoyng. H
un Tpnon autou Tou Kavéva pnopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv andppuyn anoBAntwv. H ge-
XwPLOTH oUMOYR Kal avakukAwon Tou axpnoTou e€onALoHoU oag
KaT@ TN OTyUN TG anoppyng Ba BonBnoel atn dlathpnon Twv
(PUOLK®V NopwV Kat Ba Olao@aAioel OTL aVaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateUel Tnv avBpanivn uyela kat 1o neptBalov.
la neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA HE TO MOU pnopeire va
anoBéoete Ta anoppippaTa yla avakUKAwon, ENKOWWVACTE pE
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TNV TOMIKN €Talpeia ouMoync anopptupatwy. Ot KaTaoKEUaoTEG
Kat ot eloaywyeig 0ev avaiapBavouv euBlvn yla TN avakUkAwon,
TNV ene€epyacia Kal TNV olkohoylkn anoppwyn, eite aneubelag
elte p€ow £vOG ONPOGLOU OUCTANATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

cenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-

cen na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu utic¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

 Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.



 Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet [benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

o Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

o Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZANJE BURNSA! HOT SURFACES! Tem-
peratura dostupnih povrsina moze biti vrlo visoka tije-
kom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, pre-
kidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

¢ UPOZORENJE! Masnoca i ulje tijekom rada postaju vrlo vruci.
Budite svjesni toga.

¢ Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

¢ UPOZORENJE! Ako su vrata ili brtve vrata oStecene, pe¢nica
se ne smije koristiti dok ih ne popravi osoba koja je kompe-
tentna.

¢ UPOZORENJE! Opasno je za bilo koga osim kompetentne
osobe da izvrsi bilo kakav servis ili popravak koji u ‘razvija
uklanjanje bilo kojeg poklopca koji pruza zastitu od izlaganja
mikrovalnoj energiji.

¢ UPOZORENJE! Tekucine ili druge namirnice ne smiju se za-
grijavati u zatvorenim spremnicima jer mogu eksplodirati.

¢ UPOZORENJE! Mikrovalno zagrijavanje pica moze dovesti do
odgodenog eruptivnog vrenja, stoga je potrebno paziti pri ru-
kovanju spremnikom.

¢ UPOZORENJE! Sadrzaj bocica za hranjenje i posuda za hranu
za bebe mora se promijesati ili protresti, a provjeravana tem-
peratura mora se konzumirati kako bi se izbjegle opekline;

o NE otvarajte vrata tijekom rada, uzrokovat ¢e izloZzenost mi-
krovalovima.

o Koristite samo pribor prikladan za uporabu u mikrovalnim
peénicama.

 Kada grijete hranu u plasti¢nim ili papirnatim posudama, pa-
zite na pecnicu zbog mogucnosti zapaljenja.

o Ako primijetite dim, iskljucite ili iskopcajte uredaj iz struje i
drite vrata zatvorena kako biste ugusili bilo kakve plameno-
ve.

 Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se grijati u
mikrovalnoj pe¢nici jer mogu eksplodirati ¢ak i nakon Sto se
grijanje u mikrovalnoj pecnici zavrsi.

 UPOZORENJE! NE KORISTITE MIKROVALNU PECNICU AKO
NEMA HRANE U KOMORI PECNICE.

* UPOZORENJE! NE KORISTITE OVAJ UREDAJ NA BILO K0JOJ
METALNOJ POVRSINI.

Namjeravana uporaba

¢ Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalnu upotrebu, na pri-
mjer u kuhinjama restorana, kantina, bolnica i u komercijal-
nim poduzecima kao Sto su pekare, mesnice itd., ali ne za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

¢ Uredaj je dizajniran samo za grijanje i odmrzavanje prehram-
benih proizvoda koriste¢i odgovarajuce posude. Bilo koja
druga uporaba moZe uzrokovati oStecenje uredaja ili osobnu
ozljedu.

e Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se ne-
propisnom upotrebom uredaja. Korisnik ¢e biti iskljucivo od-
govoran za nepravilno koristenje uredaja.

Instalacija uzemljenja

Ovaj uredaj je klasificiran kao zastitna klasa | i mora biti po-
vezan s zastitnim uzemljenjem. Uzemljenje smanjuje rizik od
strujnog udara pruzajuci izlazni vodi¢ za elektri¢nu struju.

Ovaj uredaj je opremljen elektricnim kabelom s uzemljenim uti-
kacem ili elektricnim spojevima s uzemljivacem. Veze moraju
biti ispravno instalirane i uzemljene.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Rukovati

2. Stakleni prozor

3. Upravljacka ploca

4. Gumb (okreni/pritisni)

5. Spremnik za vodu

6. Kutija za otpadne vode

Napomena: SadrZaj ovog prirucnika vrijedi za sve navedene
predmete osim ako nije drugacije navedeno. lzgled se moze
razlikovati od prikazanih ilustracija.

Upravljacka ploca
(Slika 2 na stranici 3)
7. Mikrovalna pecnica
PrZite zrakom
Rostilj

. Konvekcija

Para

. Potvrdi/pocetak
Auto izbornik

Sat s timerom

. Zaustavi otkazivanje
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Rezervni dijelovi proizvoda

(SL.3 na stranici 3)

16. Pekac. Stavite u otvor Supljine.

17. Stalak za pecenje. Postavite izravno na donju povrsinu Su-
pljine ili na pladanj za pecenije.

18. Kosara za pecenje. Stavite u utor Supljine, koristite za kuha-
nje uz pomo¢ zracnog friteze.

Savjeti: Pekac: Koristite za kuhano povrce, pecenje kolacica s

komadi¢ima cokolade, przenje lososa u zraku i kombinirano

przenje piletine u zraku.

Resetka za pecenje: Koristite za kuhani kukuruz u klipu i ku-

hani jastog.

- @




Kosara za pecenje: Koristite za prZenje u zraku nuggetsa, po-
mfrita i druge hrskave hrane. [Ru¢no pranje)

Tablica s referencama za dodatke

Peka Resetka | Kosara
za pe- za
cenje pecenje

Mikrovalna pecnica X X X
Rostilj v v v
Konvekcija v v v
PrZenje vrucim zrakom v v v
Para v v %
Auto izbornik v v v
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)

Auto izbornik X X X
(34, 45, 50)

Priprema prije upotrebe

* Uklonite sve zastitne ambalaZe i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svom dodatnom
opremom. U slucaju nekompletne ili ostecene isporuke, od-
mah kontaktirajte dobavljaca. U ovom slucaju, nemojte ko-
ristiti uredaj.

* Ocistite dodatke i uredaj prije uporabe (Pogledajte ==> Cisce-
nje & OdrZavanje).

e Pobrinite se da je uredaj potpuno suh.

e Postavite uredaj na horizontalnu, stabilnu i toplinu otpornu
povrsinu koja je sigurna protiv prskanja vode.

¢ SaCuvajte ambalaZzu ako namjeravate pohraniti vas uredaj u
buducnosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buducu upotrebu.

Napomena: Zbog ostataka iz proizvodnje, uredaj moze ispustati

lagani miris tijekom prvih nekoliko upotreba. Ovo je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite da

je uredaj dobro ventiliran.

Upute za rukovanje

¢ Postavite mikrovalnu peénicu na ravnu, stabilnu, toplinski
otpornu i suhu horizontalnu povrsinu. Ostavite prostor za do-
voljan protok zraka:
- iznad mikrovalne pe¢nice : 30 cm
- straga: 20 cm
- s obje strane: 20 cm
e Prikljucite utika¢ u odgovarajucu uti¢nicu elektri¢ne mreze.
Biljeske:
* Ne postavljajte mikrovalnu pecnicu tamo gdje se generiraju
toplina, vlaga ili visoka vlaga, ili u blizini zapaljivih materijala.
e Provijerite je li kabel za napajanje neostecen te da ne prolazi
ispod mikrovalne pecnice ili preko bilo kakvih vrudih ili oStrih
povrsina.
e Utika¢ mora biti lako dostupan kako bi se mogao lako odspo-

jiti u slucaju nuzde.

Upotreba spremnika za vodu
Metoda dodavanja vode (Slika 4 na stranici 4)
Izvadi: Drzite spremnik za vodu i povucite ravno prema sebi.

«p%

Metoda 1

Otklonite gumeni poklopac, dodajte odgovarajucu koli¢inu pro-
Ciscene vode, pokrijte gumeni poklopac i osigurajte dobro pria-
njanje. (Slika 5 na stranici 4)

Metoda 2

Uklonite poklopac vode za ¢is¢enje ili ispustanje preostale vode.
(Slika 6 na stranici 4)

Metoda cis¢enja spremnika za vodu

* Uklonite poklopac vode za cCiscenje ili ispustanje preostale
vode. (Slika 7 na stranici 4)

o [sperite unutrasnjost spremnika za vodu i spremnika za ot-
padnu vodu. (SL.8 na stranici 4)

Napomena: Napunite spremnik za vodu do maksimuma prije

kuhanja na pari.

Pripravno stanje
Nakon spajanja peénice na struju, zaslon prikazuje "0, Cuje se
zvucni signal, i pe¢nica prelazi u nacin pripravnosti.

Postavljanje sata

* Pritisnite i drzite “Timer/Sat” tri sekunde. | prikazat ¢e se "00
HR 00 MIN".

¢ Okrenite gumb za postavljanje pokazivaca sata.

« Pritisnite "Potvrdi/Pokreni ” za potvrdu.

¢ Okrenite gumb kako biste postavili brojke za minute.

¢ Pritisnite "Potvrdi/Pokreni” za potvrdu. Sat je postavljen.

Biljeske:

e Satje 24-satni prikaz. Ako sat nije postavljen, nece raditi kada
je ukljucen.

¢ Da biste resetirali sat, ponovite korake od 1 do 5.

Kuhanje u mikrovalnoj pecnici

Struja 100% 80% 50% 30% 10%

Prikazi 1000W | 800W | 500W | 300W | 100W

* U nacinu ¢ekanja pritisnite “Micro” jednom, a zatim ce se pri-
kazati “1000W". Zadano vrijeme je 30 sekundi.

 Okrenite gumb za postavljanje razine snage. Dostupno je 5
razina snage.

« Pritisnite “Potvrdi/Pokreni” za potvrdu razine snage.

e Okrenite gumb za postavljanje vremena kuhanja. Maksimalno
vrijeme je "01 HR 30 MIN".

* Pritisnite "Potvrdi/Zapocni” za pocetak kuhanja.

Brzo kuhanje

U pripravnom stanju pritisnite “Potvrdi/Pocetak” jednom za ku-
hanje hrane na 100% stupnju snage tijekom 30 sekundi
sekunde.

Postavljanje kuhinjskog timera

* Pritisnite “ Timer/sat” jednom i zatim ¢e se prikazati “00 MIN
00 SEC™.

¢ Okrenite gumb kako biste postavili zeljeno vrijeme. Maksi-
malno vrijeme je "24 HR 00 MIN".

* Pritisnite “Potvrdi/Po¢ni” za potvrdu. Tajmer pocinje odbro-
javati.

Napomena: Kuhinjski timer je tajmer.




Funkcija zakljuc¢avanja za djecu
MoZete koristiti ovu funkciju kako biste onemoguéili gumbe na
zaslonu i sprijecili svoje dijete da slucajno ukljuci pecnicu.

Za aktivaciju brave:

U stanju pripravnosti pritisnite i drite * (1 * tri sekunde. Zacu-
je se zvucni signal i prikazat Ce se ikona zakljucana.

Da biste deaktivirali zakljucavanje:

U zaklju¢anom stanju, pritisnite i drzite * 0® “ tri sekunde. Za-
Cuje se zvucni signal.

Przite na vrucem zraku bez prethodnog zagri-

javanja

¢ U stanju cekanja, pritisnite “ Air Fry” jednom, i prikazat ce
se zadana temperatura “180°C” te zadano vrijeme “30 MIN
00 SEC™.

¢ Okrenite gumb za postavljanje temperature, dostupno je
“100°C-230°C".

¢ Pritisnite "Potvrdi/Po¢ni” za potvrdu.

o Okrenite gumb za postavljanje vremena kuhanja. Maksimalno
vrijeme je "01 HR 30 MIN".

* Pritisnite "Potvrdi/Zapo¢ni” za pocetak kuhanja.

Przenje vru¢im zrakom s prethodnim zagrija-

vanjem

U nacinu pripravnosti pritisnite ,Air Fry” dvaput i prikazat ce
se zadana temperatura ,180°C".

e Okrenite gumb za postavljanje temperature, dostupno je
“100°C-230°C".

e Pritisnite “Potvrdi/Zapo¢ni” za pocetak prethodnog zagrija-
vanja.

 Kad je prethodno zagrijavanje zavréeno, prikazat ¢e se "Kraj".
Otvorite vrata i stavite hranu u pecnicu. Zatim zatvorite vrata.

 Okrenite gumb za postavljanje vremena kuhanja. Maksimalno
vrijeme je 0T HR 30 MIN™.

* Pritisnite ,Potvrdi/Zapocni” za pocetak kuhanja.

Grill (uz pomo¢ pare) bez prethodnog zagrija-

vanja

U stanju pripravnosti pritisnite “Grill “ jednom, a prikazat ¢e
se zadana temperatura “220°C” i zadano vrijeme “30 MIN 00
SEC".

¢ Okrenite gumb za postavljanje temperature, dostupni su
“100°C-230°C".

e Pritisnite ,Potvrdi/Start” za potvrdu.

 Okrenite gumb za postavljanje vremena kuhanja. Maksimalno
vrijeme je .01 HR 30 MIN".

* Pritisnite "Potvrdi/Zapocni” za pocetak kuhanja.

Grill (s asistencijom pare) s prethodnim zagri-

javanjem

¢ U nacinu pripravnosti pritisnite “Grill" dva puta i prikazat ce
se zadana temperatura “220°C".

¢ Okrenite gumb za postavljanje temperature, dostupni su
“100°C-230°C".

* Pritisnite “Potvrdi/Pocetak " za pocetak prethodnog zagrija-
vanja.

¢ Kada je prethodno zagrijavanje zavrseno, prikazat ce se
“Kraj". Otvorite vrata i stavite hranu u pec¢nicu. Zatim zatvo-
rite vrata.

e Okrenite gumb za postavljanje vremena kuhanja. Maksimalno
vrijeme je .01 HR 30 MIN".
o Pritisnite ,.Potvrdi/Zapo¢ni” za pocetak kuhanja.

Konvekcija bez prethodnog zagrijavanja

« U stanju pripravnosti pritisnite “Conv. “ jednom, i zadana tem-
peratura “150°C" te zadano vrijeme “30 MIN 00 SEC” ce se
prikazati.

e Okrenite gumb za postavljanje temperature, dostupni su
“100°C-230°C".

e Pritisnite ,,Potvrdi/Start” za potvrdu.

e Okrenite gumb za postavljanje vremena kuhanja. Maksimalno
vrijeme je .01 HR 30 MIN™.

e Pritisnite "Potvrdi/Zapo¢ni” za poCetak kuhanja.

Konvekcija s prethodnim zagrijavanjem

e U stanju pripravnosti pritisnite “Conv. “ dvaput, i zadana tem-
peratura “150°C"” ¢e se prikazati.

e Okrenite gumb za postavljanje temperature, dostupni su
“100°C-230°C".

* Pritisnite “Potvrdi/Pocetak " za pocetak prethodnog zagrija-
vanja.

e Kada je prethodno zagrijavanje zavrSeno, prikazat ce se
“Kraj". Otvorite vrata i stavite hranu u pecnicu. Zatim zatvo-
rite vrata.

e Okrenite gumb za postavljanje vremena kuhanja. Maksimalno
vrijeme je .01 HR 30 MIN™.

e Pritisnite “Potvrdi/Zapocni” za pocetak kuhanja.

Funkcija pare

e U stanju pripravnosti pritisnite “Steam” jednom, i prikazat ¢e
se zadana temperatura "100°C” i zadano vrijeme “15 MIN 00
SEC”.

 Okrenite gumb za postavljanje temperature, dostupne su vri-
jednosti od "50°C-130°C".

e Pritisnite "Potvrdi/Zapo¢ni” za potvrdu.

¢ Okrenite gumb za postavljanje vremena kuhanja. Maksimalno
vrijeme je .01 HR 30 MIN™.

* Pritisnite "Potvrdi/Zapo¢ni” za pocetak kuhanja.

Biljeske:

- U kuhanju na pari, proces ¢e se automatski zaustaviti kada
razina vode nije dovoljna. | 4~ e se prikazati.

- Kada temperatura unutar komore premasi odgovarajuci ras-
pon, na ekranu ce biti prikazano “FO1". Kako bi se osigurala
ispravna izvedba, funkcija se nece aktivirati. Temperatura
Supljine mora biti smanjena. MoZete otvoriti vrata kako biste
raspréili toplinu. Funkcija se moZe ponovno koristiti nakon
Sto "FO1" nestane.

Automatski meni (s predgrijavanjem & bez

predgrijavanja)

e U stanju pripravnosti, pritisnite "Auto Menu” jednom i tada ce
se na ekranu prikazati 01",

e Pritisnite "Auto Menu” viSe puta ili okrenite gumb da biste
odabrali izbornik koji trebate. Dostupna su 52 automatska
izbornika.

e Pritisnite ..Potvrdi/Start” za potvrdu.

e Kada je prethodno zagrijavanje zavrSeno, prikazat ce se
“Kraj". Otvorite vrata i stavite hranu u pecnicu. Zatim zatvorite
vrata. (Za jelovnike koji ne zahtijevaju prethodno zagrijavanje,
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ovaj korak mozete preskoCiti.)
* Pritisnite . Potvrdi/Zapocni” za pocetak kuhanja.

Odmrzavanje

e U stanju pripravnosti pritisnite "Auto izbornik” jednom i tada
Ce ekran prikazati 01",

e Okrenite gumb kako biste odabrali izbornik “45".

¢ Pritisnite .,Potvrdi/Pokreni” za potvrdu menija.

 Okrenite gumb kako biste postavili tezinu hrane. Raspon te-
Zine je 100 -1500g.

e Pritisnite “"Potvrdi/Pokreni” za pocetak odmrzavanja.

Napomena: Zvono ce se oglasiti kako bi vas podsjetilo da okre-

nete hranu tijekom odmrzavanja, a prikazat ¢e se “FLIP". Ako

nema operacije, pe¢nica e nastaviti raditi.

Fermentacija

e U stanju pripravnosti pritisnite "Auto izbornik” jednom i tada
¢e ekran prikazati "01".

e Okrenite gumb kako biste odabrali izbornik “46”.

e Pritisnite "Potvrdi/Po¢ni” za potvrdu izbornika.

e Okrenite gumb za postavljanje temperature. “25°C-45°C” su
dostupni.

* Pritisnite “Potvrdi/Pokreni” za potvrdu temperature.

e Okrenite gumb za postavljanje vremena kuhanja. Maksimalna
vrijednost vremena je 12 SAT 00 MIN".

o Pritisnite "Potvrdi/Zapo¢ni” za pocetak rada.

Napomena: Kada temperatura Supljine premasi odgovarajuci

raspon, na ekranu ¢e se prikazati "F01". Kako bi se osigura-

la ispravna izvedba, funkcija se nece aktivirati. Temperatura

Supljine mora biti smanjena. MoZete otvoriti vrata kako biste

rasprsili toplinu. Funkcija se moZe ponovno koristiti nakon Sto

“FO1" nestane.

Ostanite topli / Dezodoriranje Supljine

o U stanju pripravnosti, pritisnite "Auto Menu” jednom i tada ¢e
se na ekranu prikazati 01",

* Okrenite gumb za odabir izbornika “47" ili "48".

e Pritisnite ,,Potvrdi/Pokreni” za potvrdu menija.

¢ Okrenite gumb za postavljanje vremena kuhanja.

e Pritisnite “Potvrdi/Zapo¢ni” za pocetak rada.

Ciscenje karijesa

(Slika 9 na stranici 4)

Redovito Ciscenje Supljine za produljenje njezinog vijeka traja-

nja.

e U stanju pripravnosti pritisnite "Auto izbornik” jednom i tada
Ce ekran prikazati 01",

e Okrenite gumb za odabir izbornika "49".

e Pritisnite “Potvrdi/Zapo¢ni” za potvrdu.

e Okrenite gumb za postavljanje vremena.

e Pritisnite “Confirm/Start” za pocetak ¢iscenja.

Biljeske:

e Prije rukovanja, obrisite ostatke iz Supljine i drZite spremnik
za vodu pun vode.

¢ Nakon zavrsetka Cis¢enja potrebno je ocistiti mrlje krpom.
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Cis¢enje kamenca

Najbolje je oCistiti isparavajuci kanal jednom mjesecno.

U stanju pripravnosti pritisnite ,Auto Menu” jednom i tada ce
se na ekranu prikazati .01".

¢ Okrenite gumb da odaberete izbornik “50".

« Pritisnite "Potvrdi/Pokreni” za poletak.

Biljeske:

- Izvadite spremnik za vodu, dodajte oko 10g limunske kiseline
prehrambene kvalitete, napunite ¢istom vodom kako biste je
otopili, i vratite spremnik za vodu nazad. Stavite suhi rucnik
na lijevu stranu Supljine pecnice, na otvor za paru. Zatim za-
tvorite vrata pecnice.

- Kada se upali indikator nestasice vode “ 4 *, ispraznite spre-
mnik za vodu, osusite Supljinu pecnice i oCistite rucnik. Po-
novno napunite spremnik vodom i stavite rucnik ispod izlaza
pare. Pritisnite “Potvrdi/Zapo¢ni” za nastavak Ciscenja.

Dezinfekcija

U stanju pripravnosti pritisnite ,Auto Menu” jednom i tada ce
se na ekranu prikazati ,01".

« Okrenite gumb za odabir izbornika "51".

¢ Pritisnite "Potvrdi/Zapo¢ni” za potvrdu izbornika.

 Okrenite gumb za podeSavanje vremena kuhanja.

* Pritisnite "Potvrdi/Zapo¢ni” za pocetak rada.

Susenje Supljine

U stanju pripravnosti pritisnite "Auto Menu” jednom i zatim ¢e
se na zaslonu prikazati “01".

 Okrenite gumb kako biste odabrali izbornik "52".

* Pritisnite “Potvrdi/Zapo¢ni” za potvrdu izbornika.

 Okrenite gumb za podeSavanje vremena kuhanja.

* Pritisnite "Potvrdi/Zapo¢ni” za pocetak rada.

Automatska tablica izbornika

Ne. | Izbornik Zadano | Struja Podsjetnik
vrijeme
kuhanja
01 Pileci zabatak | 40 min | Zrak prziti Zvucni
s umakom od na 200°C signal ¢e
meda se oglasiti
kako bi vas
podsjetio
da okrene-
te hranu.
02 | Pecenislatki 50 min Pelenjeu -
krumpir zracnoj fri-
tezi 230°C
03 | Peceniskampi | 9 min Zrak priiti -
sa zacinjenom na 200°C
soli
04 | Grilana 13 min Priiti na Zvucni
kobasica vrucem signal ¢e
zraku na se oglasiti
160°C kako bivas
podsjetio
da okrene-
te hranu.
05 | Pomfrit 20min | Zrak prziti -
na 200°C




06 | Pilecifileti 20min | Zrakopraze- | Zvucni
nje 190°C signal ce
se oglasiti
kako bivas
podsjetio
da okrene-
te hranu.
07 Hrskavo meso | 20 min Przenje na -
vruéem zra-
ku 220°C
08 | Pile¢i meda- 23 min Przenje na -
ljoni vrucem zra-
ku 220°C
09 | Medeni 15min | Zrak priiti Zvucni
kesteni na 200°C signal ¢e
— — se oglasit
10| Kikiriki 23 min Priiti na kako bi vas
vrucem podsjetio
zraku na da okrene-
160°C te hranu.
11 | Tempura od 7 min Zrak priiti -
kozica na 200°C
12 | Japanski 25min PrZenje na -
gillette vrucem zra-
tonkatsu ku 220°C
13 | Grilovane 20 min Pecenje u -
gavuni zracnoj fri-
tezi 230°C
14 | Hrskave kugli- | 12 min Pecenjena | -
ce od Skampa vruéem zra-
s mlijekom ku 180°C
i zobi
15 | Orleans 19 min Rostilj -
peceno 220°Cs
pilece krilo prethodnim
zagrijava-
njem
16 | Rebarcau 25min | Rostilj -
cesnjaku 180°C s
prethodnim
zagrijava-
njem
17 | Lignjenazaru | 14min | Rostilj -
sa umakom 210°Cs
prethodnim
zagrijava-
njem
18 | Losos s ni- 7 min Rostilj -
skim udjelom 210°Cs
soli prethodnim
zagrijava-
njem
19 | Niskoma- 12min | Rostilj -
sna pecena 200°Cs
svinjska prethodnim
potrbusina zagrijava-
njem
20 | Grilanigovedi | 10min | Konvekcija | -
odrezak s 230°Cs
ruzmarinom prethodnim
zagrijava-
njem

21 Na pari kuha- | 12 min Parna pe¢-
na brancin nica 130°C
22 | Pecenbrancin | 20 min Konvekcija
u aluminijskoj 230°Cs
foliji prethodnim
zagrijava-
njem
23 | Parenijajasca | 12 min Para 100°C
krem
24 | Kuhanarebra | 20 min Para 130°C
25 | Kuhane 14 min Para 100°C
Skoljke
26 | Kuhano 13 min Para 100°C
povrée
s ¢eSnjakom
27 | Kuhani nori 15 min Para 100°C
rolice od
Skampa
28 | Kuhana 9 min Para 130°C
Sparoga
29 | Kuhana 10 min Para 100°C
brokula
30 | Kuhanariza 35 min Para 130°C
s krupnim
Zitaricama
31 Salataod gri- | 8 min Grill210°C s
lanih Skampa i predgrijava-
avokada njem
32 | Omlet s ka- 16 min Konvekcija Zvucni
menicama 200°Cs signal ¢e
predgrijava- | se oglasiti
njem kako bivas
podsjetio
da okrene-
te hranu.
33 Podgrijavanje | 20 min Zracna frite-
przene piletine za 180°C
34 | Taroisago 28min | Mikrovalna | Zvucni
100% signal ¢e
+80% se oglasiti
davas
podsjeti da
dodate
sastojke, i
kuhanje
automat-
ski e se
pauzirati.
35 | KeksiodEarl | 25min Przite na
Gray ¢aja zraku 140°C
s prethod-
nim zagri-
javanjem
+Przite na
zraku 160°C
36 | Europskikruh | 26 min | Rostilj
s kvinojom 190°Cs
i orasastim prethodnim
plodovima” zagrijava-
njem
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37 | Portugalski 23 min Zracno
kola€ s jajima przenje
180°C's
prethodnim
zagrija-
vanjem +
Konvekcija
220°C
38 | Chiffon torta 50min | Zracno
przenje
150°Cs
prethodnim
zagrija-
vanjem +
Zracno pr-
Zenje 130°C
+Zracno
przenje
140°C
39 | Keksisbru- 23min | Zracno
snicama prenje na
140°C uz
prethodno
zagrijavanje
+2zracno
przenje na
160°C
40 Kolacici 31 min Zagrijavanje
Margarita na zraénoj
fritezi 140°C
+ konvekcija
160°C
41 | Talijanska 16 min Konvekcija
pizza 180°Cs
zagrijati +
konvekcija
200°C
42 | Kruhodcjelo- | 25min | Konvekcija
vitog pSenic- 200°C
nog brasna
43 | Muffin od 30 min Zagrijati
jagode na 170°C
u fritezi na
vruci zrak
4k | Narancaste 16 Zracno pr-
madeleine minuta | Zenje 180°C
s predgrija-
njem
45 | Odmrzavanje | 100- -
1500g
46 | Fermentacija | 30 min Fermenti-
rajte 25°C-
45°C
47 | Odrzavaj 2 sata 60°C
toplinu
48 | Dezodorizacija | 5min Ventilator
Supljine
49 | Ciscenje 10 min Para 100°C
otvora
50 | Cigcenje 0min | -
kamenca

51 Dezinfekcija 15 min Para 100°C | -

52 | Susenje 30min | Zracno -
Supljina przenje
130°C

Napomena: Tablica izbornika prikazana je samo za referencu.
Specificne znacajke mogu se razlikovati ovisno o stvarnom mo-
delu.

Vodic za kuhinjski pribor
Ispod je opci vodi¢ koji ¢e vam pomoci da odaberete prikladni
pribor:

Nacin | Konvek- |\ "
Kuhinjski | radami- | cija/Grill/ .
; Y nirani Napomena
pribor krovalne | Zracno nadin
pecnice | przenje
Staklo otpor- v v v
no na toplinu
Staklo koje
nije otporno X X X
na toplinu
Keramika
otporna na v v v
toplinu
” Nije
Plasticno po- prikladno
sude sigurno h
. v X X za visoke
za mikroval-
. tempe-
nu pecnicu rature.
Kratkotraj-
f no grijanje
Pap_lr_za v X X samo. Pri-
kuhinju sustvovao
koristenju.
Metalna
) X v X .
pladan] Dotazw do
Metalna v \skkrenja
olica X X axo se
P koristiu
Aluminij- mikroval-
ska folija i X v X noj pecnicl.
spremnici

V:Pogodno za koristenje u odgovaraju¢em nacinu rada. Molimo
slijedite upute proizvodaca i uklonite poklopac. Nemojte kori-
stiti ako je povrsina napukla ili ostecena.

x:Nije prikladno za koristenje u odgovarajucem nacinu rada.

MoZda postoje odredeni nemetalni pribori koji nisu sigurni za

upotrebu u mikrovalnoj pe¢nici. Ako ste u nedoumici, mozete

testirati predmetni pribor slijedeci dolje navedeni postupak.

Test posuda:

1. Napunite posudu koja je sigurna za mikrovalnu pecnicu s 1
alicom hladne vode (250 ml) zajedno s doti¢nim priborom.

2. Kuhajte na maksimalnoj snazi 1 minutu.

3. Pazljivo osjetite pribor. Ako je prazni pribor topao, nemojte
ga koristiti za kuhanje u mikrovalnoj pecnici.

Napomena: Nemojte prekoraciti vrijeme kuhanja od 1 minute.



Ciscenje & odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek odspojite uredaj od napajanja i ostavite ga da
se ohladi prije spremanja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

* Nemojte koristiti mlaznicu za vodu ili parni Cistac za ¢iséenje
i nemojte gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smoCiti i
moze doci do elektricnog udara.

¢ Ako uredaj nije odrzavan u dobrom stanju Cistoce, to moze
nepovoljno utjecati na vijek trajanja uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane trebaju se redovito Cistiti i uklanjati s uredaja.
Ako se uredaj ne odisti pravilno, to ¢e smanjiti njegov vijek
trajanja i moZe dovesti do opasnog stanja tijekom koristenja.

Ciscenje

o Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom blago
navlazenom blagom sapunicom.

¢ |z higijenskih razloga, aparat bi trebao biti o¢iS¢en prije i na-
kon uporabe.

o Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

« Uvijek uklonite sve privitke prije ¢iS¢enja, inace ce se zaglaviti
na osovini i kasnije ih je tesko ukloniti.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada ne koristite agresivna sredstva za ¢iScenje, abrazivne
spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte kori-
stiti Celicnu vunu, metalne pribore ili bilo kakve ostre ili Siljate
predmete za Cis¢enje. Ne koristite benzin ili otapala!

« Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

¢ Neodrzavanje pecnice u Cistom stanju moZe dovesti do propa-
danja povrsine, Sto moze negativno utjecati na vijek trajanja
uredaja i eventualno rezultirati opasnom situacijom.

o Stakleni okretnik moZe se ukloniti radi ¢is¢enja. Budite vrlo
pazljivi pri ¢iscenju staklene okretnice kako biste izbjegli
oStecenja. OCistite ga toplom, sapunastom vodom.

 Dno Supljine treba redovito Cistiti zbog higijenskih razloga.

o Svjetiljka unutar pecnice je zamjenjiva. Ali to bi trebao uciniti
ovlasteni tehnicar.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

¢ Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji pro-
blem, prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte do-
bavljaca.

¢ Sve odrZavanje, instalacija i popravak moraju obavljati spe-
cijalizirani i ovlasteni tehnicari ili preporuceni od strane pro-
izvodaca.

Transport i skladistenje

o Prije skladistenja, uvijek se uvjerite da je uredaj iskljucen iz
napajanja i potpuno ohladen.

 Spremite uredaj na hladno, Cisto i suho mjesto.

* Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ga to
moglo ostetiti.

¢ Nemojte premjestati uredaj dok je u radu. Odspojite uredaj iz
struje prilikom pomicanja i drzite ga pri dnu.

Rjesavanje problema

Ako aparat ne radi ispravno, provjerite donju tablicu za rjesenje.
Ako jos uvijek ne moZete rijesiti problem, molimo kontaktirajte
dobavljaca/usluznog providera.

Problem Moguci uzrok Moguce rjesenje
Uredajse | Uticnica nije ispravno | Provjerite je li utika¢
ne uklju- | povezanas elektric- za napajanje pravilno
Cuje. nom uticnicom. prikljucen.
Tajmer je postavljen Postavite mjerac vre-
na "0" polozaj. mena na Zeljeno vrijeme
Vrata nisu potpuno kuhanja.
zatvorena. Provjerite jesu li vrata
zatvorena i zakljucana.
Pregorijevanje Zamijenite osigurac
osiguraca ili djelovanje | ili resetirajte prekidac
prekidaca strujnog [popravlja profesionalno
kruga. 0soblje dobavljaca)
Nepravil- | Snaga mikrovalne -
noodmr- | pecnice
zavanje postavka je postavlje-
nana nize.
Hrana je hladnija nego
uobicajeno.
Koristeni su materijali | Koristite samo posude
koje treba izbjegavati. | koje je prikladno za
mikrovalnu pecnicu.
Vrijeme kuhanja i Koristite ispravno
razina snage nije vrijeme kuhanja i razinu
prikladna. snage.
Hrana nije pokvarena | Okrenite ili promijesajte
preliveno ili promi- hranu.
jesano.
Nerav- Jatina mikrovalne -
nomjerno | pecnice je postavljena
kuhano na nizu.
hrana;
Nedovolj-
no kuhani
proizvodi
Koriteni su materijali | Koristite samo posude
koje treba izbjegavati. | koje je prikladno za
mikrovalnu pecnicu.
Hrana nije potpuno Potpuno odmrznite
odmrznuta. hranu.
Vrijeme kuhanja i Koristite ispravno
razina snage nije vrijeme kuhanja i razinu
prikladna. snage.
Hrana se ne okrece Povremeno okrenite
niti mijesa. ili promijesajte hranu
tijekom kuhanja.
Prekuha- | Snaga mikrovalne Koristite ispravno
nahrana | pecnice vrijeme kuhanja i razinu
postavka je postav- snage.
ljena na visu. Vrijeme
kuhanja i
razina snage nije
prikladna.
Mikro- Koristeni su materijali | Koristite samo posude
valna koje treba izbjegavati. | koje je prikladno za
pecnica je mikrovalnu pecnicu.
iskrenje i
lucenje
dogada
se.
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Pecnica se koristi bez
hrane u njoj.

Zabranjeno je ukljucivati
pecnicu bez hrane unu-
tra. Vrlo je opasno.

Ostaci prolivene hrane
Supljina.

Ocistite supljinu mokrim
ru¢nikom.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljugite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrZzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
tiu skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.

Za vie informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisdim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokouSejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrZte spotrebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
taZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

 VAROVANI! Dokud je zastreka v zésuvce, spottebié je pfipojen
k napéjeci siti.

 VAROVANI! Pred odpojenim od napéjeni, &isténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

« Nedotykejte se zastrcek / elektrickych spoji mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotiebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

» Napdjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebic¢ okamzité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chranite jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotfebice.

Do krytu spotiebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

o Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

 Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebic. PouZivejte
pouze originlni dily a prisluSenstvi.

 Tento spotrebi¢ nepouZzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

* Nezakryvejte provoz spotrebice.

* Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

* Nepouzivejte spotrebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoFlavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotrebi¢ nenf vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

 VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNEN! RIZIKO POPALENi! HORKE POVRCHY!
Teplota pfistupnych povrchl mlze byt béhem pouzi-

vani velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, ru-
kojeti, spina¢d, ovladacl ¢asovace nebo ovladaci teploty.

 VAROVANI! Tuk a olej se b&hem provozu velmi zahFivaji. Bud-
te si toho védomi.

o Je-li napdjeci kabel poskozen, smi jej vyménit pouze vyrobce,



jeho servisni technik nebo podobné kvalifikovana osoba, aby
se zabranilo nebezpedi.

 VAROVANI! Pokud jsou dvitka nebo tésnéni dvifek poskoze-
na, troubu nesmite pouzivat, dokud ji neopravi kompetentni
osoba.

« VAROVANI! Pro kohokoli jiného nez kompetentni osobu je ne-
bezpecné provést jakykoli servis nebo opravu, kterd zahrnuje
odstranéni jakéhokoli krytu, ktery chrani pred vystavenim mi-
krovinné energii.

« VAROVANI! Tekutiny nebo jiné potraviny se nesmf ohfivat v
uzavrenych nadobach, protoZze mohou explodovat.

« VAROVANI! Mikrovlnné ohfivani napojti méize vést k opoz-
dénému erupcnimu vareni, proto je nutné pri manipulaci s
nadobou postupovat opatrné.

* VAROVANI! Obsah krmnych lahvi a détskych nadob s potra-
vinami se musi michat nebo trepat a teplota se musi pred
konzumaci zkontrolovat, aby se zabréanilo popaleni.

* PouZivejte pouze nadobi vhodné k pouZiti v mikrovinné troubé
ovschens.

 NEOTVIREJTE dvefe béhem provozu, mdze dojit k vystavenf
mikrovinnému zéaren.

 Pouzivejte pouze nadobi vhodné pro pouZiti v mikrovinné
troubé.

 PFi ohfivani jidla v plastovych nebo papirovych obalech méjte
pozor na troubu kvili moznosti vzniceni.

¢ Pokud je pozorovan kouf, vypnéte nebo odpojte spotrebic a
ponechte dvefe zaviené, abyste uhasili pripadné plameny.

* Vejce ve skordpce a celd natvrdo uvafend vejce by se neméla
ohfivat v mikrovlnné troubé, protoze mohou explodovat i po
ukonceni ohfevu.

« VAROVANI! NEPOUZIVEJTE MIKROVLNNOU FUNKCI, PO-
KUD NENi DO TROUBY VLOZENO ZADNE JiDLO.

+ VAROVANI! NEPOUZIVEJTE TENTO SPOTREBIC NA ZADNE
KOVOVE PLOSE.

Zamyslené pouziti

* Tento spotrebi¢ je urcen k pouZiti pro komer¢ni aplikace, na-
priklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a v komer¢-
nich podnicich, jako jsou pekarny, feznictvi atd., ale ne pro
nepretrzitou hromadnou vyrobu potravin.

e Spotrebi¢ je uréen pouze pro ohfivani a rozmrazovani potra-
vinovych produktd za pouZiti vhodného nadobi. Jakékoli jiné
pouziti mize vést k poSkozeni spotiebice nebo osobnimu
zranéni.

¢ Pouzivani spotiebice pro jakykoli jiny Ucel bude povazovano
za zneuZiti zafizeni. UZivatel bude vyhradné odpovédny za ne-
spravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako ochranna tfida | a musi
byt pFipojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Grazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje dnikovou cestu
pro elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napéjecim kabelem s uzemnovacim
zastrckou nebo elektrickymi pfipojenimi s uzemnovacim vodi-
¢em. Spojeni musi byt spravné instalovana a uzemnéna.

Hlavni ¢asti produktu

(0br.1 na strané 3)

1. Rukojet

2. Sklenéné okno

3. Ovladaci panel

4. Knoflik (otaceni/stisknuti)

5. Vodni nadrz

. Odpadni vodni box

Poznamka: Obsah tohoto manualu plati pro véechny uvedené
polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od uve-
denych ilustraci.

Ovladaci panel

(Obr.2 na strané 3)

7. Mikrovlnnd trouba
Horkovzdusné smazeni
Gril

. Konvekce

Steam

Potvrdit/spustit

Auto menu

Casovad

Zastavit zrusenf

- = = - =~ = 0

Ol W N = O

Nahradni dily vyrobku

(0br.3 na strané 3)

16. Plech na peceni. Umistéte do otvoru dutiny.

17. Pekarska mrizka. Umistéte pfimo na spodni povrch dutiny
nebo na pecici plech.

18. Kosik na peceni. Umistéte do otvoru dutiny, pouzivejte pro
vareni horkym vzduchem.

Tipy: Plech na pecentf: PouZijte pro vafenou zeleninu, peceni su-

Senek s Cokoladovymi kousky, smazeni lososa v horkovzdusné

fritéze a kombinované smazeni kufete v horkovzdusné fritéze.

Pekarska mfizka: Pouziti pro duseny kukuficny klas a duse-

ného humra.

Kosik na peceni: PouZivejte k fritovani nuget, hranolkd a dalsich

kirupavych potravin. [Ruéni myti)

Tabulka s odkazy na prislusenstvi

Plech Pecici Kosik na
na mrizka | peceni
peceni
Mikrovlnna trouba X X X
Gril % v %
Konvekce % v %
Horkovzdusna fritéza % v %
Steam v v v
Auto menu % v %
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)
Auto menu X X X
(34, 45, 50)

Priprava pred pouzitim

e Odstrante veskery ochranny obal a balici material.

e Zkontrolujte, Ze zafizeni je v dobrém stavu a méa vSechny
prislusenstvi. V pfipadé nedplné nebo poskozené dodavky

. @




prosim okamZzité kontaktujte dodavatele. V tomto pripadé za-
fizeni nepouzivejte.

* Pred pouzitim wyCistéte pisludenstvi a spotrebic (Viz ==> Cis-
téni & Udrzbal).

* Ujistéte se, Ze spotrebic je zcela suchy.

e Umistéte spotfebi¢ na vodorovnou, stabilni a tepluvzdornou
plochu, kterd je odolna proti vodnim st¥ikancdm.

e Uschovejte obal, pokud pléanujete v budoucnu zafizenf skla-
dovat.

* Uchovejte uZivatelskou pfirucku pro budouci potfebu.

Poznamka: Kvili zbytklm z vyroby mize spotiebi¢ béhem prv-

nich nékolika pouZiti uvolovat lehky zapach. Toto je normalnia

neznamena to zadnou vadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze spo-

tiebic je dobfe vétrany.

Navod k obsluze

* Umistéte mikrovlnnou troubu na rovny, stabilni, tepelné odol-
ny a suchy vodorovny povrch. Nechte prostor pro dostatecné
proudéni vzduchu:

- nad mikrovinnou troubou : 30 cm
- vzadu: 20 cm
- na obou stranéch: 20 cm

* Pripojte napajeci zastréku k vhodné elektrické zasuvce.

Poznamky:

¢ Nemikrovlnnou troubu neumistujte tam, kde vzniké teplo,
vlhkost nebo vysoka vlhkost, ani v blizkosti hoflavych mate-
riald.

* Ujistéte se, Ze napajeci kabel neni poskozen a nevede pod mi-
krovinnou troubou nebo pres jakékoliv horké &i ostré povrchy.

 Napéjeci zastrcka musi byt snadno dostupna, aby ji bylo moz-
né v piipadé nouze snadno odpojit.

PouZiti vodni nadrze

Metoda pridavani vody (obr. 4 na strané 4)

Vynést: Drzte vodni nadrz a tdhnéte ji pfimo k sobé.

Metoda 1

Odkryjte gumové vicko, pridejte odpovidajici mnoZzstvi vycisténé
vody, prikryjte gumové vicko a zajistéte dobré priléhani. (Obr.5
na strané 4)

Metoda 2

Sejméte vicko od vody, abyste jej vyCistili nebo vypustili zbyvajici
vodu. (Obr.é na strané 4)

Metoda Cisténi nadrze na vodu

e Sejméte vicko od vody, abyste jej vyCistili nebo vypustili zbyva-
jici vodu. [0br.7 na strané 4)

* Oplachnéte vnitfek nadrze na vodu a odpadni nadrze. (Obr.
8 na strané 4)

Poznamka: Naplite nadrz na vodu na maximum pred varenim

v pére.

Pohotovostni rezim
Po pripojeni trouby k napajeni se na displeji zobrazi 0", zazni
bzucék a trouba prejde do pohotovostniho rezimu.

Nastaveni hodinek

* Stisknéte a podrite ,Casovaé/Hodiny" po dobu ti sekund. A
.00 HOD 00 MIN" se zobrazi.

e Otocte knoflik, aby se nastavily Cislice hodin.

o Stisknéte .Potvrdit/Zahajit” k potvrzeni.

o -

* Otocte knoflikem pro nastaveni minutovych ¢islic.

« Stisknéte . Potvrdit/Spustit” pro potvrzeni. Hodiny jsou nasta-
veny.

Poznamky:

* Hodiny zobrazuji 24hodinovy format. Pokud neni hodiny na-
stavené, nebudou pfi zapnuti fungovat.

e Chcete-li resetovat hodiny, opakujte prosim krok 1 az krok 5.

Mikrovlnné vareni
Sila 100% | 80% |50% | 30% | 10%
Zobrazit 1000w | 800W | 500w | 300w | 100W

* V pohotovostnim rezimu stisknéte ,Micro” jednou a poté se
zobrazi . 1000W". Vychozi ¢as je 30 sekund.

o OtocCte knoflikem pro nastaveni Grovné vykonu. K dispozici je
5 Grovni vykonu.

o Stisknéte ,Potvrdit/Spustit” pro potvrzeni Urovné vykonu.

* Otocte knoflikem pro nastaveni doby vareni. Maximaln{ caso-
va hodnota je .01 HR 30 MIN™.

o Stisknéte ,Potvrdit/Start”, abyste zacali vafit.

Rychlé vareni

V pohotovostnim rezimu stisknéte Potvrdit/Start” jednou pro
varen( jidla na 100% vykon po dobu 30

sekundy.

Nastaveni kuchynské minutky

o Stisknéte ,Casovac/hodiny” jednou a poté se zobrazi ,00 MIN
00 SEC™.

o OtoCte knoflikem pro nastaveni pozadovaného casu. Maxi-
malni ¢asova hodnota je .24 HOD 00 MIN™,

o Stisknéte . Potvrdit/Spustit”, abyste potvrdili. Casomira za&i-
na odpocitavat.

Poznamka: Kuchynska minutka je casovac.

Funkce zamykani pro déti

Tuto funkci mdZete pouzit k deaktivaci tladitek na obrazovce a
zamezit tim, aby vase dité omylem zapnulo troubu.

K aktivaci zamku:

V pohotovostnim rezimu stisknéte a podrzte . [® “ po dobu ti
sekund. Oznamuje se pipnuti a zobrazi se zamcené ikona.
Deaktivujte zamek:

Ve zamceném stavu stisknéte a podrite . [® “ po dobu ti
sekund. Ozve se pipnuti.

Vareni v horkovzdusné fritéze bez predehrevu

 V pohotovostnim rezimu stisknéte ,Air Fry” jednou a zobrazi
se vychozi teplota ,180°C" a vychozi ¢as .30 MIN 00 SEC™.

¢ Otocte knoflikem pro nastaveni teploty, k dispozici je
.100°C-230°C".

« Stisknéte ,Potvrdit/Spustit”, abyste potvrdili.

e Otocte knoflikem pro nastaveni doby vareni. Maximalni caso-
va hodnota je .01 HR 30 MIN™.

o Stisknéte ,.Potvrdit/Start”, abyste zacali vafit.

Fritéza s predehievem

 V pohotovostnim rezimu stisknéte dvakréat . Air Fry " a zobrazi
se vychozi teplota ., 180°C".

* Otocte knoflikem pro nastaveni teploty, k dispozici je



.100°C-230°C".

« Stisknéte . Potvrdit/Zacit” pro spusténi predehfivani.

* Kdy? je predehfivani dokonceno, zobrazi se .Konec™. Otevrete
dvere a vlozte jidlo do trouby. Poté zaviete dvefe.

e Otocte knoflikem pro nastaveni doby vareni. Maximalni ¢aso-
va hodnota je .01 HOD 30 MIN".

« Stisknéte ,Potvrdit/Start” pro spusténi vareni.

Gril (s asistenci pary) bez predehFevu

 V pohotovostnim reZzimu stisknéte ,Gril" jednou a zobrazf se
vychozi teplota ,220°C™ a vychozi ¢as .30 MIN 00 SEK".

¢ Otocte knoflikem pro nastaven teploty, k&nbsp;dispozici je
.100&nbsp;°C-230&nbsp;°C".

o Stisknéte ,Potvrdit/Spustit” pro potvrzeni.

 Otocte knoflikem pro nastaveni doby vareni. Maximalni ¢aso-
va hodnota je .01 HOD 30 MIN™,

« Stisknéte ,Potvrdit/Start” pro zahéjeni vareni.

Gril (s asistovanou parou) s predehievem

 V pohotovostnim rezimu stisknéte dvakréat .Gril" a zobrazi se
vychozi teplota ,220°C".

¢ Otocte knoflikem pro nastaveni teploty, k&nbsp;dispozici je
.100&nbsp;°C-230&nbsp;°C".

o Stisknéte .Potvrdit/Zacit" pro spusténi predehfivani.

 Kdy? je predehrivani dokonceno, zobrazi se .Konec™. Otevrete
dvere a vlozte jidlo do trouby. Poté zaviete dvere.

* Otocte knoflikem pro nastaveni doby vareni. Maximalni ¢aso-
va hodnota je .01 HOD 30 MIN™,

o Stisknéte ,Potvrdit/Start” pro spusténi vareni.

Konvekce bez predehrevu

* V pohotovostnim rezimu stisknéte ..Conv.” jednou a zobrazi se
vychozi teplota .. 150°C™ a vychozi ¢as .30 MIN 00 SEC”.

 Otocte knoflikem pro nastaveni teploty, k&nbsp;dispozici je
.100&nbsp;°C-230&nbsp;°C".

o Stisknéte ,Potvrdit/Spustit” pro potvrzeni.

* Otocte knoflikem pro nastaveni doby vafeni. Maximalni ¢aso-
va hodnota je .01 HOD 30 MIN".

o Stisknéte . Potvrdit/Start” pro zahéajeni vafeni.

Konvekce s predehfevem

 V pohotovostnim rezimu stisknéte ,Conv.” dvakrat, a zobrazi
se vychozi teplota , 150 °C".

¢ Otocte knoflikem pro nastaveni teploty, k&nbsp;dispozici je
.100&nbsp;°C-230&nbsp;°C".

o Stisknéte ,Potvrdit/Zacit” pro spusténi predehfivani.

 Kdy? je predehfivani dokonceno, zobrazi se .Konec™. Oteviete
dvere a vlozte jidlo do trouby. Poté zaviete dvere.

 Otocte knoflikem pro nastaveni doby vafeni. Maximalni ¢aso-
va hodnota je .01 HOD 30 MIN™,

o Stisknéte ,Potvrdit/Start” pro zahéjeni vafent.

Funkce pary

 V pohotovostnim reZimu stisknéte .. Steam” jednou a zobrazi
se vychozi teplota ,100°C" a vychozi ¢as .15 MIN 00 SEK".

¢ Otocte knoflikem pro nastaveni teploty, k dispozici je
.50°C-130°C".

o Stisknéte ,Potvrdit/Start” pro potvrzeni.

e Otocte knoflikem pro nastaveni doby vareni. Maximalni ¢aso-
va hodnota je .01 HOD 30 MIN™,

o Stisknéte ., Potvrdit/Start” pro zahéjenf vareni.

Poznamky:

- Privareniv pare se proces automaticky pozastavi, kdyz je hla-
dina vody nedostate¢na. A . & " se zobrazi.

- KdyZ teplota dutiny prekroci vhodny rozsah, na obrazovce
se zobrazi ,FO1". Pro zajisténi spravného vykonu se funkce
neaktivuje. Teplota dutiny musi byt snizena. MlZete oteviit
dvefe, aby se rozptylilo teplo. Funkci ze znovu pouZit poté,
co zmizi ,FO1".

Automatické menu (s pFedehFivanim & bez pre-

dehFivani)

eV pohotovostnim rezimu stisknéte ,Auto Menu” jednou a na
obrazovce se zobrazi 01"

e Opakované stisknéte .Auto Menu” nebo otocte knoflikem,
abyste vybrali potfebné menu. Je k dispozici 52 automatic-
kych nabidek.

e Stisknéte ,Potvrdit/Spustit” pro potvrzeni.

¢ Kdy? je predehrivani dokonceno, zobrazi se .Konec™. Oteviete
dvefe a vlozte jidlo do trouby. Poté zaviete dvefe. (U menu,
které nevyzaduji predehfati, mlzete tento krok preskoit.)

o Stisknéte . Potvrdit/Start” pro spusténi vareni.

Rozmrazit

« V pohotovostnim rezimu stisknéte jednou .Auto Menu” a na
obrazovce se zobrazi 01"

e Otocte knoflikem pro vybér nabidky .45".

o Stisknéte ., Potvrdit/Spustit” pro potvrzeni nabidky.

e Otocte knoflikem pro nastaveni hmotnosti jidla. Rozsah
hmotnosti je 100 -1500g.

o Stisknéte ., Potvrdit/Spustit” pro zahajeni rozmrazovani.

Poznamka: Béhem rozmrazovani se ozve bzucéak, ktery vam

pripomene otodit jidlo, a zobrazi se .FLIP". Pokud nedojde k

74dnému zasahu, trouba bude pokracovat v praci.

Fermentace

* V pohotovostnim reZimu stisknéte jednou .Auto Menu” a na
obrazovce se zobrazi 01"

« OtocCte knoflikem a vyberte nabidku 46"

o Stisknéte ., Potvrdit/Spustit” pro potvrzeni nabidky.

* Otocte knoflikem pro nastaveni teploty. ..25°C-45°C” jsou k
dispozici.

e Stisknéte .Potvrdit/Spustit” pro potvrzenf teploty.

¢ Otocte knoflikem pro nastaveni doby vareni. Maximaln{ ¢aso-
va hodnota je .12 HR 00 MIN",

o Stisknéte ., Potvrdit/Spustit” pro zahajeni prace.

Poznamka: Kdy? teplota v dutiné prekroCi pFislusny rozsah, na

obrazovce se zobrazi ,FO1". Pro zajisténi spravného vykonu se

funkce neaktivuje. Teplota dutiny musi byt snizena. MiZete ote-

Vit dvere, aby se rozptylilo teplo. Funkci lze znovu pouzit poté,

co zmizi ,FO1".

UdrZujte teplo / Deodorizace dutin

« V pohotovostnim rezimu stisknéte ,Auto Menu” jednou a na
obrazovce se zobrazi 01"

¢ OtocCte knoflikem a vyberte nabidku .47 nebo .48".

o Stisknéte ., Potvrdit/Spustit” pro potvrzeni nabidky.

¢ Otocte knoflikem pro nastaveni doby vareni.

o Stisknéte ., Potvrdit/Spustit” pro zahajeni prace.
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Cisténi dutin

(Obrazek 9 na strané 4)

Pravidelné ¢isténi dutiny pro prodlouzeni jeji Zivotnosti.

¢\ pohotovostnim rezimu stisknéte jednou ,Auto Menu” a poté
se na obrazovce zobrazi 01",

« OtocCte knoflikem, abyste vybrali menu 49"

o Stisknéte ., Potvrdit/Spustit” pro potvrzeni.

e Otocte knoflikem pro nastaveni ¢asu.

o Stisknéte .. Potvrdit/Spustit” pro zahajeni ¢isténi.

Poznamky:

e Pred provozem otfete zbytky z dutiny a udrzujte nadrz na vodu
plnou vody.

¢ Po skonceni Uklidu je potreba skvrny setfit hadrem.

Cisténi vodniho kamene

Nejlepsi je Cistit odparovaci Zlab jednou za mésic.

* V pohotovostnim rezimu stisknéte jednou ., Auto Menu" a poté
se na obrazovce zobrazi 01",

« Otocte knoflikem pro vybér nabidky .50

o Stisknéte ., Potvrdit/Spustit” pro zahajeni.

Poznamky:

- Vyjméte vodni nadrz, pridejte asi 10 g potravinarské kyseliny

citronové, naplrite ji Cistou vodou, aby se rozpustila, a vratte
vodni nadrz zpét. PoloZte suchy rucnik na levou stranu trouby,
na parni vystup. Poté zavrete dvifka trouby.

- Kdyz se rozsviti indikator nedostatku vody , & *, vyprazdnéte
nadrz na vodu, osuste troubu a vycistéte rucnik. Doplite na-
drZ na vodu a znovu umistéte rucnik pod parni vystup. Stisk-
néte . Potvrdit/Spustit” pro pokracovani v &isténi.

Dezinfekce

* V pohotovostnim rezimu stisknéte jednou ,Auto Menu" a poté
se na obrazovce zobrazi 01",

e Otocte knoflikem a vyberte nabidku 51"

e Stisknéte ,Potvrdit/Spustit” pro potvrzeni nabidky.

« OtocCte knoflikem pro nastaveni doby vareni.

o Stisknéte . Potvrdit/Spustit” pro zahajeni prace.

Suseni dutin

* V pohotovostnim rezimu stisknéte jednou ., Auto Menu" a poté
se na obrazovce zobrazi 01",

« OtocCte knoflik a vyberte nabidku .52".

o Stisknéte ., Potvrdit/Spustit” pro potvrzeni nabidky.

* Otocte knoflikem pro nastaveni doby vareni.

o Stisknéte ., Potvrdit/Spustit” pro zahajeni prace.

Graf nabidky automobill

Ne. | Menu Vychozi Napéjeni Pripomenuti
doba
vareni
01 | Kureci 40 minut | Fritovani Bzucak zazni
stehno s vzduchem aby vam
medovou 200°C pripomnél
omackou otocit jidlo.
02 | Peceny 50 minut | Horkovzdusna
batat fritéza 230°C

03 | Pecené 9 minut | Fritovani -
krevety s vzduchem
korenénou 200°C
soli
04 | Grilovana 13 minut | Fritéza 160°C | Bzucak zazni
klobasa aby vam
pfipomnél
otocit jidlo.
05 | Hranolky 20 minut | Fritovani -
vzduchem
200°C
06 | Kurecifilety | 20 minut | Airfry 190°C | Bzucak zazni
aby vam
pripomnél
otoCit jidlo.
07 | Krupavé 20 minut | Horkovzdusné | -
maso smazeni
220°C
08 | Kufeci 23 minut | Horkovzdusné | -
nugetky smazeni
220°C
09 | Medové 15 minut | Fritovani Bzucak zazni
kastany vzduchem aby vam
200°C pripomnél
- - — otocit jidlo.
10 | Arasidy 23 minut | Fritéza 160°C
11| Krevety 7minut | Fritovani -
tempura vzduchem
200°C
12 | Japonské 25minut | Horkovzdusné | -
gillette smazenf
tonkatsu 220°C
13 | Grilované 20 minut | Horkovzdu$na | -
Sproty fritéza 230°C
14 | Kfupavé 12 minut | Horkovzdusna | -
krevety s fritéza 180°C
mlékem a
ovesnymi
vlockami
15 | Orleanské 19 minut | Gril220°C s -
pecené predehratim
kureci
kridlo
16 | Cesnekova | 25 minut | Gril180°Cs -
Zebirka predehfevemn
17 | Grilovana T4minut | Gril210°Cs -
kalamar predehfevemn
se omac-
kou
18 | Lososs 7 minut Grit210°Cs -
nizkym predehrevem
obsahem
soli
19 | Veprovy 12 minut | Gril200°C s -
bicek s predehievern
nizkym
obsahem
tuku




20 | Grilovany 10 minut | Konvekce - 36 | Evropsky 26 minut | Gril 190°C s
hovézi 230°C s pre- chiébs predehfevem
steak s roz- dehrevemn quinoou a
marynem ofechy”

21 | Duseny 12 minut | Péra 130°C - 37 | Portugalsky | 23 minut | Horkovzdusné
mor‘sky vik vajecny smazeni

— - kolac 180°C's

22 | Peceny 20 minut | Konvekce predehratim
mor'sky 230°C s pre- + konvekce
okoun v dehfevem 220°C
alobalu

P . - 38 | Piskotovy 50 minut | Horkovzdusné

23 | Napafovany | 12minut | Para 100°C - dort smazen(
vajecny 150°C s pre-
krém dehfevern +

. ; o Horkovzdusné

24 pusena 20 minut | Duseni 130°C | - smazen(
zebra 130°C +

25 | Dutens | l4minut | Paral00°C | - Horkouzduine
Skebl
skeble 140°C

26 | Dusena 13 minut | Para 100°C -
baugyena mind are 39 | Brusinkové [ 23 minut | Fritovani
selening s susenky vzduchem
cesnekem 140°C s

predehfevem

27 | Dusené 15minut | Para 100°C - + Fritovani
krevetové vzduchem
rolky s nori 160°C

28 | Duseny 9 minut | Duseni 130°C | - 40 | Margaritové | 31 minut | Air Fry 140°C
chrest suSenky s prede-

hrevem +

29 | Dusena 10 minut | Péra 100°C - Konvekce
brokolice 160°C

30 | Varenaryze | 35minut | Duseni130°C | - 41 | ltalska 16 minut | Konvekce
s hrubymi pizza 180°C's
obilovinami predehfevem

Konvek

31 | Grilovany | 8minut | Grit210°c | - oo
salats predehriva-
krevetami nim 42 | Celozrnny | 25minut | Konvekce
a avokadem chléb 200°C

32 | Ustficova 16 minut | Konvekce Bzucak zazni 43 | Jahodovy 30 minut | Fritujtev
omeleta 200°C s pfe- | abyvam muffin horkovzdu$né

dehrevern pripomnélo fritéze na
otoCit jidlo. 170°C s pre-

33 | onrat Wrinut | Smaitev | - dehrevern
smazené horkovzdusné 44 | Pome- Té minut | Fritovat v
kure fritéze pri rancové horkovzdus-

180°C MADELEI- né fritéze
NES 180°C
34 | Taroasago | 28 minut | Mikrovinna Bzugak zazni Credehtati
’ predehratim
trouba 100% | abyvém
+80% pripomnéla 45 | Rozmrazit | 100- -
pridat 15009
ingredience a
vareni 46 | Kvaseni 30 minut | Kvaseni 25°C-
se auto- 45°C
tick
Porzstov, 47 | Ztstaitev | 2hoding | 60°C
teple
35 | Susenk 25 minut | Fritovan -
5;2?: Eyasrl miny vzréﬁ\clig‘m 48 | Deodoriza- | Sminut | Ventilator
Grey 140°C ce dutiny
s predehre- 49 | Cient | 10minut | Péra t00°C
vem + Fritova- dutin
nivzduchem
160°C




50 | Cisténi 20 minut | -
vodniho
kamene
51 | Dezinfekce | 15 minut | Para 100°C
52 | Suseni 30 minut | Horkovzdusné
dutin smazeni
130°C

Poznamka: Tabulka menu zobrazena je pouze pro referenéni
Ucely. Specifické vlastnosti se mohou lisit v zavislosti na kon-
krétnim modelu.

Privodce kuchyiiskym nacinim
Nize je obecny privodce, ktery vam pomUze vybrat vhodné na-
cini:

Konvek-
< Rezim ce/Gril/ Rezim
Kurfzgrnsl,ke mikrovin- | Vzdu- kombi- | Poznamka
nétrouby [ chové nace
smazenf
Tepelné
odolné sklo Y Y Y
Sklo odolné
vidi teplu X X *
Tepelné
odolna v v v
keramika
Plastové na- .
dobivhodné | Nevhodne
: X X pro vysoké
do mikrovin- tenlot
né trouby Pt
Kratka
P doba pouze
K:c‘lf;ynsky v X X pro ohfiva-
pap ni. Ucastnil
se uzivani.
Kovovy X y ‘ V ob-
podnos lastech
S mikrovin
Kovovy regal X v X dochazi k
Hlinikova fo- . y . obloukove-
lie a nadoby mu vyboji.
V:Vhodné pro pouziti v odpovidajicim rezimu. Prosim, dodrzujte
pokyny vyrobce a s odstranénym vikem. NepouZzivejte, pokud
Je povrch popraskany nebo poskozeny.
x:Nevhodné pro pouziti v odpovidajicim rezimu.

Nékteré nemetalické nastroje nemusi byt bezpecné pro pouziti

v mikrovinné troubé. Pokud mate pochybnosti, miZete otesto-

vat dany nastroj podle niZe uvedeného postupu.

Test nddobi:

1. Naplite mikrovinné bezpecnou nadobu 1 Salkem studené
vody (250ml) spolu s danym néstrojem.

2. Varte na maximalnivykon po dobu 1 minuty.

3. Opatrné ohmatejte nastroj. Pokud je prazdny nastroj teply,
nepouZzivejte ho pro vareni v mikrovinné troubé.

Poznamka: Neprekracujte dobu vafeni 1 minutu.
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Cisténi & Gdrzba

¢ POZOR! VZdy odpojte spotiebi¢ od napéjeni a nechte ho vy-
chladnout pred uloZenim, ¢isténim & udrzbou.

o NepouZivejte k ¢isténi vodni paprsek nebo parni Cisti¢ a nena-
macejte spotfebic do vody, protoZe by se ¢asti mohly namocit
a mohlo by dojit k Grazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to negativné ovlivnit Zivotnost spotfebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

o Zbytky jidla by mély byt pravidelné cistény a odstranovany z
pristroje. Pokud spotfebi¢ nenf fadné vycistén, snizi se jeho
Zivotnost a mUzZe béhem pouZivani dojit k nebezpeéné situaci.

Uklid

o VyCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou leh-
ce navlhc¢enou mirnym mydlovym roztokem.

« 7 hygienickych divodd by mélo byt zafizeni ¢isténo pred a po
pouZiti.

* Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponenty.

 \Zdy nejprve odeberte vSechny prilohy pred Cisténim, jinak se
zaseknou na hrideli a pozdéji je bude obtizné odstranit.

 Nikdy neponofujte spotfebic do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. NepouZivejte
ocelovou vlnu, kovové nacini ani zadné ostré nebo Spicaté
predméty pro Cisténi. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné ¢asti nejsou vhodné do mycky.

* Pokud pec nebude udrzovana v Cistém stavu, madze dojit k
poskozeni povrchu, coz by mohlo nepfiznivé ovlivnit Zivotnost
spotfebice a pripadné vést k nebezpecné situaci.

o Sklenény otocny talif lze vyjmout pro Cisténi. Davejte velky
pozor pfi Cisténi sklenéného otocného talite, abyste predesli
poskozeni. VyCistéte to teplou, mydlovou vodou.

 Dno dutiny by mélo byt pravidelné ¢isténo z hygienickych dd-
vodd.

o Svitidlo uvnitr trouby je vyménitelné. Ale mélo by to byt prove-
deno autorizovanym technikem.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotrebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

* Pokud vidite, Ze zafizeni nefunguje spravné nebo Ze je pro-
blém, prestante ho pouzivat, vypnéte ho a kontaktujte doda-
vatele.

o Veskerou Udrzbu, instalaci a opravy musi provadét specia-
lizovani a autorizovani technici, nebo musi byt doporuceny
vyrobcem.

Doprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vZdy ujistéte, Ze zafizeni bylo odpojeno
od elektrické sité a Uplné vychladlo.

¢ UloZte spotfebic na chladném, ¢istém a suchém misté.

* Nikdy nepokladejte na spotfebic tézké predmeéty, protoze by
je to mohlo poskodit.

¢ Nepohybujte spotfebicem, kdyz je v provozu. Odpojte spo-
trebic¢ od zdroje napajeni pfi jeho presouvani a drzte ho za
spodni ¢ast.



Reseni potizi

Pokud zafizeni nefunguje sprévné, zkontrolujte prosim nize
uvedenou tabulku pro feseni. Pokud stale nejste schopni pro-
blém vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozna pricina Mozné feseni
Spotrebi¢ | Napajeci zastrcka neni | Zkontrolujte napaject
seneza- | spravné pripojena k zastrcku, abyste se
pina. elektrické zasuvce. ujistili, Ze je spravné
Casovac je nastaven pripojena.
na pozici 0" Nastavte ¢asovac na
Dvere nejsou Uplné pozadovanou dobu
zaviené. vareni.
Ujistéte se, Ze dvere jsou
zaviené a zajisténé na
misté.
Vyhozeni pojistky nebo | Vyménte pojistku nebo
funkce jistice. resetujte jistic (opraveno
odbornym personalem
dodavatele]
Ne- Vykon mikrovlnné -
spravné trouby
rozmrazo- | nastavenije nastaveno
vani na nizsi.
Jidlo je studenéjsi nez
béZné.
Byly pouzity materidly, | PouZivejte pouze nadoby
kterym je tfeba se vhodné do mikrovinné
vyhnout. trouby.
Doba vareni, a Pouzijte spravny Cas
Grover vykonu neni vareni a Uroven vykonu.
vhodna.
Jidlo neni otoceno Otocte nebo promichejte
prelité nebo zami- jidlo.
chané.
Nerov- Nastaveni vwkonu -
nomerné mikrovinné trouby je
uvarené nastaveno na nizsf
potraviny; | hodnotu.
Nedovafe-
né jidla
Byly pouzity materidly, | PouZivejte pouze nadoby
kterym je treba se vhodné do mikrovinné
vyhnout. trouby.
Jidlo neni zcela Potraviny Uplné roz-
rozmrazené. mrazte.
Doba vareni, a PouZijte spravny cas
Groven vwykonu neni vareni a Uroven vykonu.
vhodna.
Jidlo se neotaci ani Béhem vareni pokrm
nemicha. obcas obratte nebo
promichejte.
Prevarené | Vykon mikrovinné PouZijte spravny ¢as
potraviny | trouby vareni a Uroven vykonu.
nastaveni je nastaveno
na vyssi hodnotu.
Doba vareni, a
Groven wkonu neni
vhodna.

Mikrovin- | Byly pouZity materialy, | Pouzivejte pouze nadoby
natrouba | kterym je treba se vhodné do mikrovlnné
je vyhnout. trouby.
jiskreni a
oblouko-
vani
dochazi.
Trouba je provozovéna | Je zakazano zapinat
bez jidla uvnitr: troubu bez jakéhokoli
jidla uvnitt. Je to velmi
nebezpecné.
Zbytky rozlitého jidlav | VyCistéte dutinu mokrym
dutina. ruénikem.
Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotrebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zpdsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s naimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pri vyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla midZe byt pena-
lizovéno v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZzete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszanjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznélata el6tt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

* A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbél ered karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a

késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket folyo viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
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sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a ftéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlintetett fesziilt-
séggel és frekvenciadval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

¢ Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
|éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktél vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és kérosithatja a késziléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mkodtesse a késziiléket kiilsd id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a készuléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz felileten lizemeltesse.

«p?ﬂ

e A készulék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

« FIGYELMEZTETES! A késziilék szell6znyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
Hasznalat kozben a hozzaférhetd fellletek hémér-
séklete nagyon magas lehet. Csak a kezelpanelt, a fogantyud-
kat, a kapcsoldkat, az id6zitd szabalyozégombjait vagy a hé-
mérséklet-szabalyozé gombokat érintse meg.

o FIGYELMEZTETES! A zsir és az olaj miikédés kizben nagyon
felforrdsodik. Legyen tisztaban ezzel.

* Ha a tapkabel megséril, a veszély elkeriilése érdekében a
gyartoval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

o FIGYELMEZTETES! Ha az ajt6 vagy az ajtétomitések sériltek,
a slitdt csak akkor szabad lizemeltetni, ha azt egy hozzaérté
személy megjavitotta.

¢ FIGYELMEZTETES! A mikrohullamu energia ellen védelmet
nydjté burkolatok eltavolitasaval jaro szervizelési vagy javitasi
miveletek elvégzése mindenki szdméara veszélyes, aki nem
kompetens személy.

* FIGYELMEZTETES! A folyadékokat és egyéb élelmiszereket
nem szabad lezart taroléedényekben melegiteni, mivel ezek
felrobbanhatnak.

« FIGYELMEZTETES! Az italok mikrohullamos melegitése kés-
leltetett kitorési forrast eredményezhet, ezért dvatosan kell
eljarni a tartaly kezelésekor.

o FIGYELMEZTETES! Az égések elkeriilése érdekében a tap-
lalopalackok és a bébiételes tvegek tartalmat meg kell ke-
verni vagy fel kell razni, és a hémérsékletet ellendrizni kell
fogyasztés el6tt;

o NE NYISSA Kl az ajtét mikédés kézben, mert ez mikrohulla-
mu sugarzast okozhat.

o Csak olyan evBeszkozoket hasznaljon, amelyek alkalmasak
mikrohullamu sitékben vald hasznalatra.

* Amikor ételeket melegit mdanyag vagy papir tarolokban, fi-
gyelje a siitét az esetlegesen bekovetkezd gyulladas miatt.
 Ha fiistot észlel, kapcsolja ki vagy hizza ki a késziiléket, és

tartsa zarva az ajtét, hogy elfojtsa a langokat.

o A héjaban év6 tojast és a teljes keményre fott tojast nem
szabad mikrohulldmu sitében melegiteni, mivel felrobban-
hatnak még a mikrohullamu siités befejezése utan is.

* FIGYELMEZTETES! NE HASZNALJA A MIKROHULLAM-
FUNKCIOT, HA NINCS ETEL A SUTO KAMRAJABAN.

* FIGYELMEZTETES! NE HASZNALJA EZT A KESZULEKET
SEMMILYEN FEM FELULETEN.

Tervezett felhasznalas

o Ez a készilék kereskedelmi alkalmazésra készilt, példaul
éttermek, menzak, kérhazak konyhaiban és kereskedelmi
véllalkozasokban, mint pékek, hentesek stb., de nem folya-
matos élelmiszer témegtermelésre.

o A készlilék kizardlag élelmiszertermékek melegitésére és
kiolvasztasara készult, megfeleld edények hasznalataval.
Barmilyen mas hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy
személyi sériiléshez vezethet.



o A készilék barmilyen mas célra torténd lzemeltetése a ké-
szilék nem rendeltetésszer( hasznalatanak mindsil. A fel-
hasznalé kizarélag felel6s az eszkoz helytelen hasznalataért.

Foldelési telepités

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és csatlakoztatni
kell egy védéféldeléshez. A foldelés csokkenti az dramiités koc-
kézatat azaltal, hogy menekld vezetéket biztosit az elektromos
aram szamara.

Ezt a készuléket foldelt dugoval ellatott tapkabellel vagy foldeld
vezetékkel rendelkezd elektromos csatlakozasokkal szerelték
fel. A csatlakozasokat megfeleléen kell telepiteni és foldelni.

A termék fo részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Fogantyu

. Uvegablak

. Kezel6panel

. Gomb (forgatds/nyomas)

. Viz tartaly

. Szennyviz doboz

Megjegyzés: A kézikonyv tartalma minden felsorolt elemre vo-
natkozik, hacsak masként nincs meghatarozva. A megjelenés
eltérhet a bemutatott illusztracioktol.

o~ Ol B W N

Kezelopanel

(2. 4bra a 3. oldalon)
7. Mikrohulldamu sité
8. Légsités

9. Grill

10. Konvekcié

11. 66z

12. Megergsités/inditas
13. Auté meni
14.1d6zit6 6ra

15. Stop lemondésa

A termék potalkatrészei

(3. &bra a 3. oldalon)

16. Siitélap. Helyezze a helyére az tregbe.

17. Sutéracs. Helyezze kozvetlenil az treg aljara vagy a siité-
talcara.

18. Stékosar. Helyezze a nyildsba, hasznalja légsitési f6zés-
hez.

Tippek: Sitélemez: Hasznélja parolt zéldségekhez, siisson

csokis kekszeket, siisson lazacot forrd levegdn, és siisson forrd

levegdn valamint stit6ben csirkét.

Sitéracs: Hasznalja parolt kukoricacsd és parolt homar ese-

tén.

Sttékosar: Hasznalja csirkefalatok, stlt krumpli és méas ropo-

gos ételek stitésére forro levegdvel. (Kézi mosas)

Kiegészitok referenciatabla

Sutd- Sitéracs | Sutd

talca Kosar
Mikrohulldm siité X X X
Grill v v v

Konvekcié

Légsités

Goz

<|=<|=|=
<|<|=|=
<|<|=<|=

Auté menii
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)

Auté menii X X X
(34, 45, 50)

Elokésziiletek hasznalat eldtt

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és burkolatot.

« Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e, és minden
tartozékkal rendelkezik. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén
kérjuk, azonnal lépjen kapcsolatba a beszallitoval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziiléket.

e Tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket hasznalat el6tt
[Lasd ==> Tisztitds & Karbantartas).

e Gy6z8djon meg réla, hogy a késziilék teljesen szaraz.

e Helyezze a késziiléket vizfroccsenés ellen biztonsagos, viz-
szintes, stabil és hdallo feliletre.

e Tartsa meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziilékét.

e Tartsa meg a felhasznaldi kézikdnyvet késdbbi referencia
céljabol.

Megjegyzés: A gyartasbol szarmazd maradvanyok miatt az

eszkdz az elsé néhany hasznalat sordn enyhe szagot bocsathat

ki. Ez normalis, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt.

Gy6z6djon meg rola, hogy a készulék jol szellézik.

Hasznalati utasitas

e Helyezze a mikrét egy lapos, stabil, hGallé és szaraz vizszintes
fellletre. Hagyjon helyet az elegendé légaramlésnak:
- a mikrohulldmu siitd felett: 30 cm
- hatul: 20 cm
- mindkét oldalon: 20 cm

e Csatlakoztassa a tapkabelt egy megfelelé elektromos aljzat-
hoz.

Jegyzetek:

 Ne helyezze a mikrohulldmu siitét h6, nedvesség vagy nagy
paratartalom forrasanak kozelébe, illetve gyulékony anyagok
mellé.

¢ Gy6z6djon meg arrol, hogy a tapkabel sértetlen, és nem fut
a mikrohulldamu siité alatt vagy barmilyen forré vagy éles fe-
Lulet folott.

¢ Az dramdugdnak kénnyen hozzaférhet6nek kell lennie, hogy

vészhelyzetben konnyen le lehessen kapcsolni.

Viz tartaly hasznalat

Viz hozzaadasi modszer (4. dbra a 4. oldalon)

Elvitelre: Tartsa meg a viztartalyt, és hizza egyenesen maga
felé.

Médszer 1

Téavolitsa el a gumifedelet, adjon hozzd megfeleld mennyiségd
tisztitott vizet, fedje le a gumifedelet, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy jolilleszkedik. (5. abra a 4. oldalon)

2. médszer

Tavolitsa el a viz fedelét a tisztitdashoz vagy a maradék viz lee-

resztéséhez. (6. bra a 4. oldalon)
. @




Viz tartaly tisztitasi modszer

e Tavolitsa el a viz fedelét a tisztitdshoz vagy a maradék viz lee-
resztéséhez. (7. bra a 4. oldalon)

o Oblitse ki a viztartaly és a szennyviztartaly belsejét. (4. oldal,
8. 4bra)

Megjegyzés: Toltse fel a viztartalyt maximumra a parolés el6tt.

Készenléti mod
Miutén a slitét csatlakoztatta az dramforrashoz, a kijelz6 ,0"-t
mutat, a jelz6hang megszélal, és a siitd készenléti mddba lép.

Az 6ra beallitasa

* Nyomja meg és tartsa lenyomva a .Id6zit6/Ora” gombot ha-
rom masodpercig. Es .00 ORA 00 PERC” jelenik meg.

« Forgassa el a gombot az 6ra szdmainak beallitdsahoz.

 Nyomja meg a .Megerdsités/Inditas” gombot a megergsités-
hez.

e Forgassa el a gombot a percértékek beallitasahoz.

* Nyomja meg a .Megerésit/Indit” gombot a megerésitéshez.
Az 6ra be van allitva.

Jegyzetek:

e Az 6ra 24 6ras kijelz6t mutat. Ha az dra nincs bedllitva, nem
fog mlkadni, amikor dramot kap.

e A ¢ra visszaallitdsdhoz kérjik, ismételje meg az 1-tdl 5-ig
terjedd lépéseket.

Mikrohullamu fozés

Energia 100% 80% 50% 30% 10%

Kijelz6 1000W | 800W | 500W | 300W | 100W

¢ Készenléti modban nyomja meg egyszer a .Micro” gombot,
majd a ., 1000W" jelenik meg. Az alapértelmezett id6 30 ma-
sodperc.

e Forgassa el a gombot a teljesitményszint beallitdsahoz. Az 5
teljesitményszint elérhetd.

e Nyomja meg a .Meger6sit/Kezd" gombot az energia szint
megerdsitéséhez.

e Forgassa el a gombot a f6zési idé beéllitdasahoz. A maximalis
idsérték .01 ORA 30 PERC".

* Nyomja meg a .Meger6sit/Indit” gombot a f6zés megkezdé-
séhez.

Gyors Fozés

Készenléti médban nyomja meg a “Megerdsit/Indit” gombot

egyszer az étel 100%-os teljesitményszinten torténd f6zéséhez

30 méasodpercig

méasodpercek.

A konyhai idozito beallitasa

» Nyomja meg a “Timer/clock” gombot egyszer, és ekkor meg-
jelenik a "00 MIN 00 SEC™.

* Forditsa el a gombot a kivant id6 beallitdsdhoz. A maximalis
id6érték .24 ORA 00 PERC”.

* Nyomja meg a .Megerdsités/Inditds” gombot a megerésités-
hez. Az id6zit6 visszaszamol.

Megjegyzés: A konyhai id6zité egy id6zit.

O -

Gyermekzar funkcio
Ezzel a funkcioval letilthatja a képernyd gombjait, hogy gyerme-
ke véletlentl ne kapcsolhassa be a siitét.

A zar aktivalasahoz:

Készenléti modban tartsa lenyomva a .. [® " gombot harom
masodpercig. Egy sipolé hang hallatszik, és a zarolt ikon meg-
jelenik.

A zar kikapcsolasahoz:

Zé4rt allapotban tartsa lenyomva a .. [® " harom masodpercig.
Egy sipolas hallatszik.

Siités légkeveréses siitdben eldmelegités nél-

kiil

o Készenléti médban nyomja meg egyszer az ,Air Fry” gombot,
és megjelenik az alapértelmezett hdmérséklet ,180°C” és az
alapértelmezett id6 .30 PERC 00 MP".

o Forditsa el a gombot a hémérséklet bedllitasahoz, elérhetd:
.100°C-230°C".

* Nyomja meg a .Megerdsités/Inditds” gombot a megerésités-
hez.

¢ Forgassa el a gombot a f6zési id6 beallitdsdhoz. A maximalis
idéérték .01 ORA 30 PERC".

* Nyomja meg a .Meger6sit/Indit” gombot a f6zés megkezdé-
séhez.

Elosiités meleglevegos fritozzel

o Készenléti médban nyomja meg kétszer az . Air Fry " gombot,
és az alapértelmezett hémérséklet ., 180°C” megjelenik.

e Forditsa el a gombot a hémérséklet bedllitdséhoz, elérhetd:
.100°C-230°C".

¢ Nyomja meg a .Megerdsités/Inditds” gombot az elémelegités
megkezdéséhez.

o Amikor az elémelegités befejezddétt, megjelenik a .Vége”
felirat. Nyisd ki az ajtot, és helyezd az ételt a sitdbe. Ezutan
csukd be az ajtot.

* Forditsa el a gombot a f6zési id6 beéllitdsdhoz. A maximalis
id6érték .01 ORA 30 PERC".

* Nyomja meg a .Meger6sités/Inditds” gombot a f6zés meg-
kezdéséhez.

Grillsiito (gozrasegitéssel) elémelegités nélkiil

o Készenléti moédban nyomja meg egyszer a ,Grill “ gombot, és
az alapértelmezett hémérséklet ,220°C” és az alapértelme-
zett id6 ,30 MIN 00 SEC” jelenik meg.

e Forditsa el a gombot a hdémérséklet
.100°C-230°C" kozott allithato.

* Nyomja meg a .Megerdsités/Inditds” gombot a megerésités-
hez.

* Forditsa el a gombot a f6zési idé beéllitdsahoz. A maximalis
idgérték .01 ORA 30 PERC".

* Nyomja meg a .Megerésit/Bekapcsol” gombot a f6zés meg-
kezdéséhez.

beéllitdsahoz,

Grill (gdzrasegitéses) elomelegitéssel

* Készenléti modban nyomja meg kétszer a “Grill" gombot,
ekkor az alapértelmezett hémérséklet, "220°C”, jelenik meg.

e Forditsa el a gombot a hémérséklet bedllitdsahoz,
.100°C-230°C" kozott allithato.

* Nyomja meg a .Megerdsités/Inditas” gombot az elémelegités



elinditdsahoz.

* Ha az eldmelegités befejezddott, megjelenik az ,End” felirat.
Nyisd ki az ajtot, és tedd az ételt a siitébe. Ezutan csukd be
az ajtot.

* Forditsa el a gombot a f6zési id6 beallitdsdhoz. A maximalis
idgérték .01 ORA 30 PERC".

* Nyomja meg a .Megerésités/Inditds” gombot a f6zés meg-
kezdéséhez.

Konvekcio elomelegités nélkiil

¢ Készenléti modban nyomja meg a .Konv.” gombot. egyszer,
és az alapértelmezett hémérséklet ,150°C” és az alapértel-
mezett id6 .30 MIN 00 SEC” fog megjelenni.

e Forditsa el a gombot a hémérséklet
.100°C-230°C" koz6tt allithato.

* Nyomja meg a .Megerdsités/Inditds” gombot a megerésités-
hez.

e Forditsa el a gombot a f6zési idé bedllitdsdhoz. A maximalis
idGérték .01 ORA 30 PERC".

* Nyomja meg a .Megerésit/Indit” gombot a f6zés megkezdé-
séhez.

beallitdsahoz,

Légkeverés elomelegitéssel

* Készenléti médban nyomja meg a .Konv.” gombot. kétszer, és
az alapértelmezett hémérséklet ., 150°C™ megjelenik.

e Forditsa el a gombot a hémérséklet beallitdsahoz,
.100°C-230°C" kozott allithato.

* Nyomja meg a .Megerésités/Inditas” gombot az elémelegités
elinditasahoz.

* Ha az eldmelegités befejezddott, megjelenik az .End” felirat.
Nyisd ki az ajtot, és tedd az ételt a siitébe. Ezutan csukd be
az ajtot.

o Forditsa el a gombot a f6zési idé beallitdsahoz. A maximalis
idéérték .01 ORA 30 PERC".

* Nyomja meg a .Meger6sit/Indit” gombot a f6zés megkezdé-
séhez.

G0z funkcio

* Készenléti médban nyomja meg egyszer a .Steam” gombot,
és megjelenik az alapértelmezett hémérséklet , 100°C” és az
alapértelmezett id6 .15 PERC 00 MP".

 Forgassa el a gombot a hémérséklet bedllitasdhoz, elérhetd:
.50°C-130°C".

 Nyomja meg a ..Megerdsit/Indit” gombot a megerdsitéshez.

o Forditsa el a gombot a f6zési idé beallitdsahoz. A maximalis
idéérték .01 ORA 30 PERC".

* Nyomja meg a .Megerésit/Indit” gombot a f6zés megkezdé-
séhez.

Jegyzetek:

- A g6z6lés soran a folyamat automatikusan szlnetel, ha nincs
elegendd viz. Es . & " fog megjelenni.

- Amikor az ireg hémérséklete meghaladja a megfelelé tar-
tomanyt, a .F01" jelenik meg a képernyén. A megfeleld tel-
jesitmény biztositasa érdekében a funkcié nem aktivalodik.
A iireg hémérsékletét csokkenteni kell. Kinyithatod az ajtét,
hogy elvezesd a hét. A funkcid Ujra hasznalhatd, miutan az
LFO1” eltdnik.

Automata menii (el6melegitéssel & elémelegi-

tés nélkiil)

¢ Készenléti modban nyomja meg az .. Auto Menu” gombot egy-
szer, ekkor a képernyén megjelenik .01".

¢ Nyomja meg tobbszdr az ,Auto Menu” gombot, vagy forgassa
el a gombot a sziikséges meni kivalasztasadhoz. Az 52 auto-
matikus menii elérhetd.

* Nyomja meg a .Megerdsités/Inditds” gombot a megerésités-
hez.

¢ Ha az elémelegités befejezdddtt, megjelenik az ,End” felirat.
Nyisd ki az ajtot, és tedd az ételt a stitdbe. Ezutan csukd be az
ajtét. (Azoknal a meniiknél, amelyek nem igényelnek eldme-
legitést, kihagyhatja ezt a (épést.]

* Nyomja meg a .Meger{sités/Inditds” gombot a fézés meg-
kezdéséhez.

Kiolvaszt

* Készenléti médban nyomja meg az "Auto Menu” gombot egy-
szer, majd a képernyn megjelenik az "01".

¢ Forgassa el a gombot a “45” meni kivalasztasahoz.

¢ Nyomja meg a .Megerdsit/Indit” a meni megerdsitéséhez.

e Forgassa el a gombot az étel stlyanak beallitdsdhoz. A sily-
tartomany 100 -1500 g.

* Nyomja meg a .Meger6sit/Indit” gombot a leolvasztas meg-
kezdéséhez.

Megjegyzés: A csengd megszélal, hogy emlékeztesse Ont, for-

ditsa meg az ételt a kiolvasztas alatt, és a .FORDITAS" felirat

megjelenik. Ha nincs mivelet, a siité tovabb fog mikodni.

Erjed

* Készenléti médban nyomja meg az "Auto Menu” gombot egy-
szer, majd a képernyn megjelenik az "01".

e Forgassa el a gombot a 46" meni kivalasztasahoz.

¢ Nyomja meg a .Megerdsités/Inditds” gombot a ment meg-
er6sitéséhez.

e Forditsa el a gombot a
.25°C-45°C" elérhetéek.

¢ Nyomja meg a .Megerdsités/Inditds” gombot a hdmérséklet
megerdsitéséhez.

e Forditsa el a gombot a f6zési idd bedllitdasahoz. A maximalis
id6érték .12 ORA 00 PERC".

¢ Nyomja meg a .Megerdsit/Indit” gombot a munkakezdéshez.

Megjegyzés: Ha az lreg hémérséklete meghaladja a megfele-

(6 tartomanyt, az ,F01" jelenik meg a képernyén. A megfeleld

teljesitmény biztositasa érdekében a funkcié nem aktivalddik. A

lreg hémérsékletét csckkenteni kell. Kinyithatod az ajtét, hogy

elvezesd a hét. A funkcio Ujra hasznalhatd, miutan az .F01" el-

tlnik.

hémérséklet beallitdsahoz.

Tartsa magat melegen / Ureg dezodoralas

¢ Készenléti modban nyomja meg az ..Auto Menu” gombot egy-
szer, ekkor a képernyén megjelenik .01".

e Forgassa el a gombot a 47" vagy 48" meni kivalasztaséhoz.

* Nyomja meg a .Meger6sit/Indit” a meni megerdsitéséhez.

e Forditsa el a gombot a fézési id6 beallitdsahoz.

* Nyomja meg a .Megerdsit/Indit” gombot a munkakezdéshez.
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Uregtisztitas Auté menii tablazat

(9. &bra a 4. oldalon) - o . P
A szerviz élettartamanak meghosszabbitasa érdekében rend- Nen. | Mend hzal Teljesitmény | Emlékeztets
szeresen tisztitsa a Ureget. 01 | Csirkecomb 40 Légsités Acseng6
e Készenléti modban nyomja meg az “Auto Menu” gombot egy- mézes szosszal | perc 200°C-on megszolal
szer, majd a képernydn megjelenik az “01". [‘éok%yztee@ge
e Forditsa el a gombot, hogy kivalassza a 49" mendit. Ont az étel
¢ Nyomja meg a .Megerdsit/Indit” a megerdsitéshez. megfordit-
e Forgassa el a gombot az id6 beéllitasahoz. sara.
* Nyomja meg a .Meger6sités/Inditas” gombot a tisztitds meg- 02 | St desbur- 50 Forrle- -
kezdéséhez. gonya perc | vegds siit6
Jegyzetek: 230°C
o M(kddés el6tt torélje le a maradékot az Uregrél, és tartsa tele - - .
vizzel a viztartalyt. 03 | st garnéla 9perc | Legsiités
s T . . e flszeres soval 200°C-on
e A tisztitas befejezése utan egy ronggyal ki kell tisztitani a
foltokat. 04 | Grillezett 13 Légkeveré- | Acsengd
kolbasz perc ses siités megszolal
Vizké eltavolitasa 160Con | gy em-
A legjobb, ha a parologtaté arkot havonta egyszer tisztitjuk. Ont az étel
e Készenléti modban nyomja meg egyszer az .Auto Menu” megfordita-
gombot, ekkor a képernyén megjelenik az ..01". sdra.
* Forgassa el a gombot a 50" men kivalasztasahoz. 05 | Hasbburgonya | 20 Légsités
* Nyomja meg a .Megerdsités/Inditas” gombot a kezdéshez. perc 200°C-on
Jegyzetek: . . P p
m - Vegye ki a viztartalyt, adjon hozza korilbelil 10 g étkezési mi- 06 | Csirkemellfilék {20 1Lgé]osgtes A csenglo |
néségli citromsavat, téltse fel tiszta vizzel, hogy feloldddjon, perc hmOZ%S;%?
majd tegye vissza a viztartalyt. Helyezzen egy szaraz toriilko- lékeztesse
z6t a slt6 Uregének bal oldalara, a g6z kimenetére. Ezutan Ont az étel
zérja be a siitd ajtajat. megfordita-
- Amikor a vizhiany jelz6 . Vil kigyullad, Uritse ki a viztartalyt, sara.
szaritsa ki a sUt6 belsejét, és tisztitsa meg a torolkozét. Tolt- 07 | Ropogés his 20 Légsiités
se fel Gjra a viztartalyt vizzel, és helyezze a t6rélk6zot ismét perc 220°C-on
a gbzkiereszté ald. Nyomja meg a .Meger6sit/Indit” gombot a 08 | Csirke nuggets | 23 Légsiités .
tisztitas folytatasahoz. perc 220°C-on
Fertotlenités 09 | Mézes gesz- 15 Léggutés A csengd
. S v . tenye perc 200°C-on megszolal
o Készenléti mddban nyomja meg egyszer az .Auto Menu hogy em-
gombot, ekkor a képernyén megjelenik az .01". 10 | Foldimogyord 23 Légkeveré- | |gkeztesse
e Forditsa el a gombot az .51-es” ment kivalasztasahoz. perc Sescsmés Ont az étel
* Nyomja meg a .Meger6sit/Indit” gombot a menu jovahagya- 160°C-on megfordita-
sihoz. sara.
¢ Forditsa el a gombot a f6zési id6 beallitdsahoz. 11| Rék tempura 7perc | Légsiités R
¢ Nyomja meg a .Megerdsités/Inditds” gombot a munka meg- 200°C-on
kezdésehez. 12 | Japangilete | 25 | Légsités | -
. o tonkatsu perc 220°C-on
Urgg sz,arlta,sa . . 13 | Grillezett 20 Forréle- -
* Készenléti médban nyomja meg egyszer az .Auto Menu szardinia perc vegés siité
gombot, ekkor a képernyén megjelenik a ..01". 230°C
* Forditsa el a gombot, hogy kivalassza a ..52" meniit. - —
* Nyomja meg a .Megerdsit/Indit” gombot a menii jovahagya- 14 ggfnoglgsgolyék ;zrc %ggf‘gtf; -
sahoz. L tejjel és zabbal
e Forditsa el a gombot a fézési id6 beallitdsahoz.
* Nyomja meg a ., Megerésités/Inditds” gombot a munka meg- 15| Orleans silt 19 Crillezze -
kezdéséhez. csirkeszarny perc 22,/[]°C-om,
elémelegi-
téssel
16 | Fokhagymas 25 Grillezze -
bordak perc 180°C-on
elémelegi-
téssel

“p?lo



34

Taro és sago

28
perc

Mikrohul-
lamd stité
100%
+80%

Acsengd
megszolal
hogy emlé-
keztesselek,
hogy hozza
kell adni
hozzavaldk,
és fézés
automa-
tikusan
szlinetel.

35

Earl gray tea
kekszek

25
perc

Légsiités
140°C
elémelegi-
téssel +
Légsiités
160°C

36

Eurdpai kenyér
quinoaval és
didval”

26
perc

Grillez
190°C-on
elémelegi-
téssel

37

Portugal
tojasos torta

23
perc

Levegdsii-
tés 180°C
elémelegi-
téssel +
Légkeverés
220°C

38

Csiffon torta

50
perc

Légsiités
150°C
elémelegi-
téssel +
Légsiités
130°C +
Légsiités
140°C

39

VGrosafonyas
keksz

2
perc

Siités forrd
levegdn
140°C-on
elémelegi-
téssel +
160°C forro
leveg6n

40

Margarita keksz

perc

Légsiités
140°C
elémelegi-
téssel +
Légkeveré-
ses slités
160°C

Olasz pizza

16
perc

Légkeverés
180°C-on
eléme-
legités +
Légkeverés
200°C-on

17 | Grillezett 14 Grill 210°C
tintahal perc eldmelegi-
martassal téssel
18 | Alacsony sétar- | 7perc | Grill 210°C
talmu lazac elomelegi-
téssel
19 | Alacsony zsir- 12 Grillezzlik
tartalmu stilt perc 200°C-on
sertéshas elémelegi-
téssel
20 | Grillezett 10 Légkeveré- | -
marhasteak perc ses 230°C
rozmaringgal elémelegi-
téssel
21 | G6zolt tengeri 12 66z 130°C
sligér perc
22 | Féliaban silt 20 Konvekcio -
tengeri siigér perc 230°C
elémelegi-
téssel
23 | Gozolt tojask- 12 66z 100°C
rém perc
24| Pérolt bordak 20 Pérolas
perc 130°C-on
25 | Parolt kagyld 14 66z 100°C
perc
26 | Parolt bébi 13 66z 100°C -
z6ldségek perc
fokhagymaval
27 | Goz6lt nori 15 66z 100°C
garnélarak perc
tekercsek
28 | Parolt sparga 9 perc | Parolas
130°C-on
29 | Parolt brokkoli | 10 66z 100°C
perc
30 | Parolt rizs 35 Parolas -
durva gabona- | perc 130°C-on
félékkel
31 | Grillezett 8 perc | Grill 210°C
garnélarak és with preheat
avokado salata
32 | Osztriga omlett | 16 Konvekcio A csengé
perc 200°C megszolal
elomelegi- | emlékez-
téssel tessen
arra, hogy
megforditsa
az ételt.
33 | Siilt csirke 20 Légkeveré-
Gjramelegitése | perc ses sités
180°C

42

Teljes ki6rlési
kenyér

perc

Légkeveré-
ses slités
200°C

43

Epres muffin

30
perc

Elémelegit-
ve siisd
légsiitoben,
170°C-on

95




perc 25°C- 45°C
47 | Tartsd melegen | 2¢6ra | 60°C -

48 | Ureg dezodo- 5perc | Ventilator -
ralas
49 | Uregtisztitas 10 66z 100°C | -
perc
50 | Vizkémente- 20 - -
sités perc
51 | Fertétlenités 15 66z 100°C -
perc
52 | Uregszaritdsa | 30 Légsiités -
perc 130°C

Megjegyzés: A bemutatott étlaptabla csak tajékoztato jellegd. A
konkrét jellemzék eltérhetnek a tényleges modelltdl.

m Fozoeszkozok utmutato

ime egy altalanos Utmutato, amely segit kivalasztani a megfe-
lel§ eszkozoket:

Mikro- | ¢ orvek-
Konyhai hullama ci6/Gril/ Kombi- Meg-
eszkoz izem- Léasiité nalt mod jegyzés
méd 9

HGallo tveg v v v

Nem héallo

p X X X

liveg

Héallo

keramidk v v :

Mikrohullé-

mu stitében 22?;2‘8;

hasznalhato v X X home 9

mianyag omer-

edények sékletre.
Csak révid
ideig tarto

Konyhai y « . melegi-

papir tésre.
Részt vett
hasznalat.

Fém talca X v X ivkisilés

Fém allvany X v X lesz, ha
mikro-

Alumini- hullamu

umfélia és X v X sitdben

~tartalyok hasznaljak.

“p%

44 | Narancsos 16 Forréle- - V:Hasznalhato a megfeleld Gzemmadban. Kérjik, kovesse a
madeleine-ek perc vegds siitd gyartd utasitasait, és vegye le a fedelet. Ne hasznalja, ha a
180°C-on, felulet repedt vagy sérdilt.
elémelegi- x:Nem alkalmas a megfeleld izemmaddban t6rténd hasznalat-
téssel ra.
15 | Kiolvasztas 100- i } .LofordL'JLhat, hogy b\zonylos lnerr.w. iem konyha\ eszklb'zb‘k nem
1500g biztonsdgosak mikrohulldmud sitében valé hasznalatra. Ha
kétségeid vannak, az alabbi eljaras kovetésével tesztelheted a
46 | Erjesztés 30 Erjesztés -

kérdéses eszkozt.

Eszkozteszt:

1. Toltson meg egy mikrohulldmU siitében hasznalhatd edényt
1 csésze hideg vizzel (250 ml), valamint a kérdéses eszkoz-
zel.

2. F6zz6n maximalis teljesitményen 1 percig.

3. Ovatosan tapintsa meg az eszkozt. Ha az tres edény meleg,
ne hasznalja mikrohulldmu sitéshez.

Megjegyzés: Ne (épje til az 1 perces f6zési idGt.

Tisztitas & karbantartas

¢ FIGYELEM! Mindig hizza ki a késziiléket az dramforrasbél,
és hagyja leh(ilni tarolas, tisztitds & karbantartas el6tt.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot tisztitashoz, és ne
tegye a készlléket viz ald, mert az alkatrészek nedvesek lesz-
nek, és dramiitést okozhatnak.

¢ Ha a késziiléket nem tartjék tiszta allapotban, az kedvez6t-
lendil befolysolhatja a késziilék élettartamat és veszélyes
helyzetet eredményezhet.

* Az élelmiszermaradékokat rendszeresen tisztitani és eltavo-
litani kell a késziilékbdl. Ha a késziléket nem tisztitjdk meg
megfeleléen, az csokkentheti az élettartamat, és veszélyes
allapotot okozhat a hasznéalat soran.

Tisztitas

o Tisztitsa meg a leh(lt kiils6 feliletet egy ruhdval vagy szivacs-
csal, amelyet enyhén megnedvesitett egy enyhe szappanos
oldattal.

 Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

 Kerllje el, hogy viz érintkezzen az elektromos alkatrészekkel.

* Mindig tavolitsa el az 9sszes tartozékot a tisztitds elétt, kii-
lonben réragad a tengelyre és késébb nehéz lesz eltavolitani.

 Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

 Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, d6rzs6lé sziva-
csokat, vagy klort tartalmazo tisztitészereket. Ne hasznaljon
acélgyapotot, fémeszkozoket vagy barmilyen éles vagy hegyes
targyat a tisztitdshoz. Ne hasznaljon benzint vagy oldészere-
ket!

o Egyik rész sem mosogatogépben moshato.

¢ Ha a siitét nem tartjék tiszta allapotban, az a felilet romla-
sat okozhatja, ami kedvezétleniil befolyasolhatja a késziilék
élettartamat, és esetleg veszélyes helyzetet eredményezhet.

o A forgotanyér kivehetd tisztitas céljabol. Legyen nagyon dva-
tos az lveg forgotanyér tisztitasakor, hogy elkeriilje a sériilé-
seket. Tisztitsa meg meleg, szappanos vizzel.

¢ A mélyedés aljat rendszeresen tisztitani kell higiéniai okok-
bol.

A siitében lév6 izz6 cserélhetd. De ezt csak engedéllyel ren-
delkez6 technikus végezheti el.

Karbantartas
¢ Rendszeresen ellendrizze a késziilék miikédését, hogy elke-



riilje a sulyos baleseteket.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem miikddik megfeleléen, vagy
probléma van vele, hagyja abba a hasznalatét, kapcsolja ki, és
[épjen kapcsolatba a szallitéval.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és engedélyezett technikusoknak kell elvégeznitik, vagy a
gyarto altal ajanlott személyeknek.

Szallitas és raktarozas

o Miel6tt elrakja a késziiléket, mindig gy6z6djon meg arrol,
hogy az aramellatasrol le van csatlakoztatva, és teljesen le-
hilt.

e Tarolja a késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

e Ne mozditsa el a késziiléket mikodés kozben. Hizza ki a
késziiléket az aramellatasbdl, amikor mozgatja, és alulrél
fogja meg.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
aldbbi tablazatot a megoldasért. Ha tovabbra sem tudja meg-
oldani a problémat, kérjuk, lépjen kapcsolatba a beszallitoval/
szolgaltatéval.

Probléma Lehetséges ok Lehetséges megoldas
Akészilék A csatlakozédugd Ellendrizze az aram-
nem kapcsol | nincs megfeleléen | csatlakozot, hogy
be. csatlakoztatva biztosan megfelelen
az elektromos van-e csatlakoztatva.
aljzathoz. Allitsa be az id6zitét a
Az id6zitd 0" pozi- | kivant fozési id6re.
ciora van allitva. Gy6z6djon meg réla,
Az ajté nincs telje- | hogy az ajté be van zérva
sen becsukva. és rogzitve van.
Biztositék kiégése | Cserélje ki a biztosité-
vagy megszakitd kot, vagy allitsa vissza
makédése. a kismegszakitot (a
beszallité szakmai sze-
mélyzete ltal javitva)
Nem A mikrohulldmu -
megfeleld teljesitmény
leolvasztas a bedllitds ala-
csonyra van allitva.
Az étel hidegebb,
mint
520kdsos.
Keriilendé anyago- | Csak mikrohullamu
kat hasznaltak. siitében hasznalhaté
edényeket hasznéljon.
Af6zésiidd és Hasznalja helyesen a
ateljesitményszint | f6zésiidét és a teljesit-
nem megfeleld. ményszintet.
Az étel nem fordult | Forditsa meg vagy
meg keverje meg az ételt.
tal vagy megke-
verve.
Egyenetlenil | A mikrohulldmd -
fott sUitd teljesit-
ételek; mény-beallitdsa
Félkész alacsonyabbra van
ételek allitva.

Csak mikrohulldamu
stitében hasznalhato
edényeket hasznaljon.

Kertilendd anyago-
kat hasznaltak.

Az étel nincs telje-
sen kiolvasztva.

Olvassza ki teljesen
az ételt.

Afézésiidd és
a teljesitményszint
nem megfeleld.

Hasznélja helyesen a
f6zési idot és a teljesit-
ményszintet.

Az ételt nem for- Idénként forditsa meg
gatjak vagy keverik | vagy keverje meg az
meg. ételt f6zés kozben.

A mikrohullamu
teljesitmény

a bedllitds maga-
sabbra van &llitva.
Afézésiidd és

a teljesitményszint
nem megfeleld.

Tul fétt ételek Hasznalja helyesen a
fézési idot és a teljesit-
ményszintet.

Amikrohul- | Keriilendd anyago- | Csak mikrohullama
[dmu siité kat hasznaltak. stitében hasznalhaté
szikrazas és edényeket hasznaljon.
ivelés
fordul eld.
A'siitét étel nélkil | Tilos az tiresen m{ikod-
mukadtetik. tetett siit6 hasznélata.
Ez nagyon veszélyes.
Maradék kiomlott | Tisztitsa meg az treget
étel egy nedves torolkozével.
az lreg.
Jotallas

A késziilék mikodését befolyasold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven bell valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
maédon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolés és a do-
kumentaci¢ elézetes értesités nélkiili modositaséra.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készlilék izemen kivil helyezése soran a ter-
ﬁ méket nem szabad méas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgyijté berendezéseket a kije-
lolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatdlyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyGjtése és Ujrahasznositdsa segit a természeti
er6forrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védd madon kerll Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(ijté valla-
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lathoz. A gyarték és az import6rok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkolégiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHWiA KnieHTe!
Dsakyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TaiTe Leit noci6HMK KopuUCTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumBy yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi Huxye, Nepes nepLumMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTaHHAM LibOro Npunagy.
IHCTPYKLT 3 TeXHiKK 6e3neku
¢ BuikopucToBYiATe Npunaz AnLie 3a NpU3HaYeHH M, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.
BupobHuk He Hece BiagnoBifanbHocTi 3a byab-ski 36uUTKK,
CNPUYMHEH] HEMPABUALHOIO eKCMyaTallielo Ta HenpaBUNbHAM
BMKOPUCTaHHAM. ttHTyBaTW Npunag camocTiiiHo. He 3aHypioii-
Te eNeKTPUYHI YaCcTUHW Npunagy y Body abo iHwi pignHu. Hiko-
7V He TpUMaiiTe Npuaag nif NPOTOYHOK BOAOH.
HIKOIM HE BMKOPWUCTOBYWTE MOLUKOLXEHWA MPK-
NAL! PerynsipHo nepesipsiiTe enekTpuyHi 3'€iHaHH: Ta WHYp
Ha HasiBHICTb MOLUKOAXEHb. Y pasi NOLWKOAXEHHS Bif egHaliTe
m npunag Bif AKepena XUBNeHHS. Byab-aKuii peMoHT Mae Bu-
KOHYBATVCS NNLLIE NoCTaqanbHUKOM abo kBanidikoBaHo 0co-
boto, Wob yHnkHyTV Hebe3nekn abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilierHs npunagy besneu-
HO NPOKNAAiTh Kabenb XMBNEHHSA, SKWO Le HeobxigHo, 1wob
YHUKHYTW HEHaBMUCHOMO HATAry, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebe3nekw BiAKNIOYEHHS.
MONEPEKEHHA! Mokw wrekep 3HaxoauTbCs y rHi3fi, npu-
n1aj NiAKNI0YaETLCS A0 eN1eKTpoMepexi.
MONEPEOKEHHA! 3ABXIW Bumukaiite npunag, nepu Hix
B[y €[lHYBATW MOrO Bif, €NeKTPOMepeXi, YMLLEHHS, 0bcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
MigkntoyanTe npunag 4o eneKTpuYHoT po3eTku AuLie 3a 40No-
MOTOI0 Hanpyry Ta YacToTW, 3a3Ha4YeHUX Ha eTUKETLi Npuiagy.
He Topkaiitecst BWIKI/€NeKTPUYHOMO 3'€fHAHHS BONOMMMAN
abo BonOrUMM pykamu.
TpuMaliiTe npunag Ta eNekTpUUHY BUIIKY/3 EAHaHHS Nofani Big,
BOAV Ta iHLWMX PiguH. FKWL0 NpUnag noTpanue y Body, HeraiHo
BWAMITb 3'€fIHaHHS 3 [KEPeNoM XuBneHHs. He Bukopucro-
ByiTe npwnag, AOKW 10ro He nepesipuTb CepTUdiKoBaHMi
cneuianict. HeloTpMMaHHS LyX IHCTPYKLil Npu3Bene [0 pu-
3UKIB, L0 3arpoXyI0Tb XHTTIO.
MMing'enHaiTe [Xepeno XWBAEHHS [0 NerkofocTynHol enek-
TPUYHOT po3eTkH, Lob MoxHa byno HeraitHo Bif efHaTVt Npu-
Nagy pasi BUHVKHEHHS HaA3BUYalHOT cuTyauir.
MepekoHaiiTecs, o WHYP He KOHTAKTYE 3 roCTPUMIA YN rapsi-
YMMK NpeMeTamu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro
BOTHI0. HikoNW He TArHITb 3a WHYP XMBNEHHS, Wob Bif efHaTH
/1070 Bifl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAMN TATHITH 33 BUAKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonn He HamaraiiTecs caMoCTiiHO BIAKPMBATU KOPNyC Npw-
nagy.
He BcTaBnaiiTe npeAMeTy B KOPNyC Npunagy.
Hikonu He 3anuwwaiite npunag be3 Harnsgy nig Yac BYKOpU-
CTaHHS.
LInm npunagom noBuHeH kepysaTu kBanidikoBaHnin nepcoHan
Ha KyXHi pectopaHy, ifanbHi abo bapy Touo.
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o Lleit npunaf He NOBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0cobu 3 0bMexeHUMM
Gi3nyHUMN, ceHcopHUMK abo po3ymMoBKMU 3aiBHOCTAMN abo
0c00M 3 HeJoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a XofHNX 06CTaBUH He NMOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

36epiraiite npunag Ta horo enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefj0-
CTYNHOMY ANS AiTel MicLi.

Hikonw He BukopucToByiiTe akcecyapw abo byab-ski 40AaTKoBI
NPUCTPOT, OKPIM THX, L0 NOCTAYaloTbCs PasoM i3 NpUNafoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3nel|i KOpUCTyBaya Ta MoLKo-
vt npunag. BukopucTosyiite nnie opuriHansHi feTani Ta
akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Lieit npunag, i3 30BHiLLHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO VCTAHLIIHOTO KepYBaHHS.

He craste npunag Ha HarpisansHuii 06'ext (6eH3uH, enex-
TPUYHa NANTa, ByrifbHa NNTa Towwo).

He HakpuBaiite npunag nig yac pobot.

He cTaBTe Ha npunag XoaHMX NpeaMeTiB.

He BukopucToByiiTe npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, BU-
byxoHebe3neunnx abo nerkozaiMnucTux Matepianis. 3aBxau
eKcnyaTyiiTe Npunag, Ha ropyU3oHTaNbHIMA, CTIVAKINA, YUCTIKiiA,
X@pOCTINKIlA i Cyxiit NOBEPXHI.

Mpynag He MoXHa BCTAHOBMIOBATY B MICLIAX, A€ MOXHA BIKO-
pWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTvt 3anuwTe Micue Ha BiacTaHi NpuHaiMHi 20 cm
HaBKOAO NPUNaAY ANS BEHTUNSLT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASUIHI 0TBOPU Ha
npuaagi BibHYMK Bifl NepeLlKkos,.

CneuianbHi iHCTpyKLUiT 3 6e3neku
. YBATA! PU3NKW BYPU! FAPSIYI CY®EMCH! Nig uac
BUKOPUCTaHHS Temnepatypa [OCTYMHWX MOBEPXOHb
Moxe ByTu fyxe BUCOKOI0. TOPKHITBCA NULLE NaHeni KepyBaH-
HSl, PY4OK, NepeMIKaYiB, py4oK KepyaHHs TaliMepom abo py-
HOK KepyBaHHsi TeMnepaTypolo.
MONEPEMKEHHA! Xup i onist cunbHo HarpisaTbes Mig Yac
pobotu. ByasTe B Kypci yporo.
Ao kabenb XMBAEHHS MOLWKOAXEHMI, 10ro MOBUHEH 3aMi-
HITW BUPOBHMUK, ioro cepBicHa cnyxba abo iHwi kBanidikoa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTU Hebesneku.
MONEPEMKEHHA! Axwio aBepusTa abo yuwlinbHiosadi asep-
ST MOLUKOAXKEH, AyX0BY Wady He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH,
[oKK i He BifipeMOHTYe 0coba, sika Ma€ NpaBo Ha yTPUMaHHs
compes.
MONEPEMKEHHA! [1nq byab-skoi ocoby, KpiM KOMNETEHTHOT
0cobu, Hebe3neyHo BUKOHYBaTK Dyab-sky poboTy 3 obcayro-
BYBaHHA abo peMoHTy, sika B po3pgini «Moxe npussecTu A0
BuaaneHHs byab-aKoro NoKpuTTS, Wo 3abe3neyye 3axucT Big
BMNAVBY MIKPOXBWABOBOT eHepril.
MONEPEMKEHHA! Pignun abo iHWi NpodykT! He MOBUHHI
HarpisaTics B repMeTUYHUX KOHTEHepax, 0CKinbku BOHU Mo-
KyTb BUBYXHYTH.
MONEPEMKEHHA! HarpisaHHs HamoiB y MikpoxBWbOBI
neyi Moxe Npn3BecTu 1o BUBYX0BOro 3akMNaHH i3 3anisHeH-
HAAM, TOMY NpW poboTI 3 KOHTeHEpOM cAig byTh obepexHMu.
MONEPEOXKEHHA! BMicT nnaweyok ans rofyBaHHs Ta auTs-
unx baHok ans ixi HeobxifHo nepemilysati abo cTpywysaTy,
a 19 YHUKHEHHS OniKiB NepesipsTy TeMnepaTypy, Cif 3a3Ha-
UUTK CNOXMBAHHSI
 HE BigkpuBaiiTe ABepi nig Yac poboT, Le CNpUyYnHUTL 0Npo-



MIHEHHS MIKDOXBUAAMU.
* BikopucToBY/iTe NniLLIe NOCYA, WO NIAXOAUTb AN1S BUKOPUCTAH-
Hl B MIKPOXBWJILOBIX MeYax.

e Mig yac HarpiaHHs xi B NnacTukoux abo nanepoBux KoH-
TeliHepax CTexXTe 3a [yX0BKOI0 Yepe3 MOX/IMBICTb 3aiMaHHs.
o FKLLO BM NOMITUAM AWM, BUMKHITE abo Bif eaHailTe npunag
Bif, Mepexi Ta TpuMaliTe ABepi 3a4MHeHNMU, LoD 3aracuTh

Bynb-sike noaym's.

 Aiiua B WKapanyni Ta Lini 3BapeHi KpyTo Aius He CAif Harpi-
BaTV B MIKPOXBU/IBOBIN NeYi, 0CKINbKN BOHN MOXYTb BUOYXHY-
TU HaBITb MICNS 3aBEPLIEHHSA HarpiBaHHs.

« YBATA! HE BWKOPUCTOBYWUTE OYHKLIKO MIKPOXBU-
JIbOBKM, IKLLIO B KAMEPI MEYI HEMAE iXI.

« YBATA! HE BUKOPUCTOBYMTE LIEM MPUNAL HA BY[lb-
AKIA METANEBIN MOBEPXHI.

Mepen6ayyBaHe BUKOPUCTAHHSA

o Lleit npunag npusHadeHunit Ans BUKOPUCTHHSA B KOMEPLIIAHMX
LiNsX, HanNpuKknag, Ha KyxHaX pecTopaHis, ifaneHs, NikapeHsb
Ta B KOMepUiHUX NIANPUEMCTBAX, Takux K NekapHi, M'acHi
Liexu Touo, ane He Ans 6e3nepepBHOrO MacoBoro BUPObHM-
UTBa TXI.

o Mpunag, Npu3HayeHnit Nue AN HarpiBaHHs Ta po3MopoXy-
BaHHS XapyoBWX MPOAYKTIB 3 BMKOPUCTaHHAM BIANOBIAHOTO
nocysy. Byab-sike iHle BUKOPUCTAHHA MOXe MpU3BECTU [0
NOWKOAXeHHs npunagy abo ocobucTux Tpasm.

 Excnnyatauis npunagy ans byab-akoi iHwoi meTn byse BBaxa-
TVCS HEMpaBUILHUM BUKOPUCTaHHAM npucTpot. Kopuctysay
Hece roBHy BifNOBIAANbHICTb 33 HENPaBOMIPHE BUKOPUCTaH-
HS NPUCTPOIO.

3asemnioBanbHa ycTaHOBKa

Llett npunag knacndikyeTbcs Ak 3aXMCHUA Knac | i noBuHeH
OyTV MiAKTIOYEHUI 10 3aXMCHOTO 3a3eMieHHs. 3asemieHHs
3MEHLLYE PU3NK YPaKeHHS eNeKTPUYHNAM CTPyMOM, 3abe3neuy-
j0u4Y BifBIAHMI NPOBIA ANS NEKTPUYHOTO CTPyMY.

Lleit npunapn obnagHaHWit LWHYPOM XVBIEHHS 3 3a3eMJII0IY0I0
BU/IKOI0 aD0 ENEKTPUYHNMM 3 €AHAHHAMI 3 3a3EMTI0I04NM MPO-
BOIOM. 3'€fjHaHHA MOBMHHI ByTW NpaBMNbLHO BCTaHOBMEHI Ta
3a3eMieHi.

OCHOBHi YaCTMHMN NPOAYKTY

(Puc.1 Ha cTopinui 3)

1. Pyuka

CknsiHe BikHO

MaHens KepyBaHHs

Pyuka (nosepHyTi/HaTucHyTH)

Boaanuii bak

. Awmk ang cTivHmnx Bog

3ayBaeHHs: 3MiCT Lboro nocibHMKa CTOCYETbCS BCIX Mepeni-
YEHWX NYHKTIB, AKLLO He BKa3aHo iHwwe. 30BHILIHIM BUMAS MOXe
BIfPI3HATMCS Bifl MOKa3aHNX iNoCTpaLlil.

o U1 B W N

MNaHenb KepyBaHHs
(Puc.2 Ha cTopiHui 3)

7. MikpoxsunboBa niy
8. CMaxuTn Ha nosiTpi
9. Tpunb

10. Konsexuis

11. Steam

12. Migreepauntu/noyatn
13. AsToMeHI0
14. Talimep

15. BynuHnTK ckacyBaHHs

3anacHi 4YacTUHK [0 NPORYKTY

(Puc.3 Ha cTopiHui 3)

16. Llexo ans sunikaHHs. MoMICTITb y THI3A0 NOPOXHUHM.

17. Dexo ans suniuku. Po3micTiTe be3nocepefHbo Ha HUXHI
noBepxHi NOPOXHUHI abo Ha Aeko.

18. Kowwuk ans suniuku. Po3MicTiTh y BigdineHHi, BUKopycTo-
BYWTE AN NPUroTyBaHHS 3a fonoMoroto GyHKLUIT obcmaxy-
BaHHs NOBITPAM.

Mopapwm: [leko ana Buniykn: BrkopucTosyiiTe Ans npurotyBaH-

HS Ha Mapi 0BOYiB, BUMiKaHHS LWOKONAAHOrO NeyvnBa, npuroTy-

BaHHA Ha MOBITPAHIN GPUTIOPHULI Nococs Ta KoMBiHOBaHOMo

NPUroTYBaHHA KYPKI Ha NOBITPSHINA GPUTIOPHNLI.

[leko ans Buniyku: BukopucTosyitTe Ans BapeHoi Kykypyasu Ta

BapeHoro nobctepa.

Kowwmk ans BunikaHHs: BukopucToylite Ans NpuroTyBaHHs Ha-

rreTcis, KapTonai ¢pi Ta iHWKX xpycTkux cTpas. [PydHe npaHs)

JoBiakoBa Tabnuusa akcecyapis

[exo Minctaska | Kowmk
9 il 9
BUNIYKM | BUMiuKn BUNIYKM
MikpoxsunboBa niy X X X
punb v v v
KownBekuis v v v
CMaxeHHs Ha NoBiTpi % v v
Steam % v %
ABTOMEHI0 % v v
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)
ABTOMEHI0 X X X
(34, 45, 50)

MigrotoBka nepes BUKOPUCTaHHAM

* Buaanite yci 3aXucHI NakyBasbHi MaTepianu Ta obropTku.

e [lepekoHaliTecs, Lo MPWCTPIA y CrpaBHOMY CTaHi i 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HemoBHOI abo MoLIKOAXeHO! A0CTaBKM,

Bynb nacka, HeraiHo 38'sXITbCs 3 NOCTAYaNbHUKOM. Y LibOMY

BUNaKy He BUKOPVCTOBYIATE MPUCTPIM.

OunCTiTh akcecyapu Ta Npunag nepef BukopuctaHaM ([us.

==> Yycrka & ornaa).

MepekoHaliTecs, Wo Npunag noBHICTIO Cyxuii.

Po3MicTiTe Npunag Ha ropusoHTanbHil, cTabinbHii Ta Tep-

MOCTIiKI/ noBepXHi, sika He boiTbCs NonafaHHst BOAM.

* 3bepexiTb ynakoBky, KO0 NnaHyeTe 3bepiraTv CBIilt Npunag
y MaiibyTHLOMY.

 36epiraiiTe IHCTPYKLitO KOPWCTYBaYa ANS MOAANBLIONO BUKO-
pUCTaHHS.

MpumMiTka: Yepes 3anuwky BUpobHMLTBA, NpUnag Moxe BUAI-

NISTI Nerkuii 3anax nig 4yac nepLumx Kinbkox BukopucTaHb. Lle

HOPMabHO | He BKa3ye Ha XOfHNI fedekT um Hebesneky. Mepe-

KoHalTecs, Lo npunag Aobpe NpoBiTPIOETLCS.
" @




IHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTauii

e PO3MICTITb MIKPOXBWALOBY MiY Ha PiBHINA, CcTabinbHil, Tep-
MOCTIVKI/ Ta Cyxili rOpU30HTaNbHI NoBepxHi. 3anuwTte npo-
CTIp ANSt AOCTaTHBOI BEHTUARLT:

- Haj MikpoxBKaboBot Miydto : 30 cM
- 33any:20cm
- 3.060x cTopiH : 20 cM

e [ligkniouiTh LWTekep XWBNEHHS A0 BIANOBIGHO! €NeKTPUYHOT
pPO3ETKM.

MpuMiTkn:

* He po3MilLyiiTe MIKpOXBMABOBY MiY Y MiCLSAX, fie reHepyeTbCs
Tenno, Bonora abo Bucoka BonoricTs, abo nobnnsy nerkosa-
AMUCTUX MaTepianis.

o MepekoHanTech, WO LWHYP XUBAEHHS He MOLWKOAXEHNN Ta He
NPOXOAUTH NIl MIKPOXBMABLOBOK Miy4io abo noBepx rapsymx
Ui FOCTPYX MOBEPXOHb.

o LLiTekep XuBNEHHs NOBUHEH ByTV NerkogocTynHuM, Wwob ioro

MOXHa byno nerko BifKlo4NTH B pasi aBapii.

BukopucraHHsa BopsiHoro 6aka

MeTop aonasawHs Boam (Puc.4 Ha cTopiHui 4)

Ha BuHic: YTpumyiiTe peepByap AN BOAW Ta TAMHITb NPSIMO Ha
cebe.

MeTog 1

3HIMiTb ryMOBY KPWLLKY, LofaliTe BifNOBIAHY KiNbKiCTb ounLie-
HOI BOAW, HAakpuiTe ryMOBOIO KPULLKOIO Ta nepekoHanTecs B i
HagiiHoMy npunsrai. (Puc.5 Ha ctopinui 4)

Cnocib 2

Biakpuiite KpuLLky Boav ANst o4nLieHHs abo 3nuiiTe 3anuwkosy
goay. [Puc.6 Ha cTopiHui 4)

MeTop ouMLLeHHA pe3epByapa ANs Boau

* BigkpwniiTe Kpuiwky Boau AN ounleHHs abo 3nuitte 3anuiu-
kosy Bogy. [Puc. 7 Ha cTopinui 4)

o [IpoMuiiTe BHYTPILUHIO YaCTMHY BOAHOrO baka Ta baka ans Bia-
npausosaHoi Boau. [Puc. 8 Ha cTop. 4)

Mpumitka: 3anoBHITL pesepeyap ANs BOAM A0 MakKcuMMasbHOT

NO3HauKW Nepes NPUroTyBaHHSM Ha napy.

Pe)XnM ouiKyBaHHS
[Micns nigknioYeHHs AyXx0BKU 0 XMBNEHHSA, Ha Ancnnel 3'aBns-
ETbCA <<U>>, 3yMep nopae 3ByKOBVH7\ CUrHan, i AyXOBKa nepexo-
LUTb Y PEXIM 0YiKYBaHHS.

BcTaHoBNeHHA roAMHHUKA

* HatucHits i yrpumyiite «Taiimep/[0AMHHIK» NPOTATOM TPbOX
cexyHa. | byne sigobpaxero 00 IO 00 XB".

© [oBepHiITb PYuKy, 0D BCTAHOBUTY 3HAYEHHS FOAMH.

o Hatuchits «Migteepantn/Ponoyatv», wob nigreepantu.

© [oBepHiITb PyuKy, 0D BCTAHOBUTYU 3HAYEHHS XBUNH.

o HatucHits «igteepautn/Modyatn», Wwob nigreepantv. foanH-
HUK BCTaHOBAEHO.

MpuMiTkn:

¢ [0fVMHHNMK NoKasye Yac y 24-roauHHOMy GopmMarTi. FAKLLO roAuH-
HUK He HaNalToBaHWUIA, BiH He NpaLlioBaTiMe NPy BKTOYEHHI.

¢ 1106 cKMHYTU roAMHHIK, NOBTOPITL Kpok 3 110 5.

® -

MpuroTtyBaHHA iXXi B MiKpOXBUNbLOBIN Nevi

Enepria 100% 80% 50% 30% | 10%

300
Br

BigobpaxeHHs 000BT | 800 Bt | 500BT 100BT

Y pexyMi 04ikyBaHHS HAaTUCHITb «Micro» ofuH pas, nicns Yyoro
Bifobpasutsbes «1000W». Yac 3a 3aMoBYYBaHHAM CTaHOBUTL
30 cekyHa.

o [ToBepHITb PyuKky, L10b BCTAHOBWTU piBeHb MOTYXHOCTI. [o-
CTYNHi 5 piBHIB NOTYXHOCTI.

o Hatvcnits “Migreepantu/Moyat ”, wiob niateepanTy piseHb
NOTYXHOCTI.

o [10BEPHITb pyuKy, LLL0D BCTAHOBWTY Yac NpuroTyBaHHs. Makcu-
ManbHe 3HaueHHs Yacy — 01 TOL 30 XB™.

* HatucHits «Migreepantn/Modatn», wob posnoyatin npuroty-
BaHHS.

LLiBuaKe npuroTyBaHHA

Y pexuMi odikysaHHs HaTucHiTe “TligTBepant/Myck” ofnH pas,
106 rotysaTy iy Ha 100% piBHi noTyxHocTi npoTsirom 30
CekyHaM.

BcTaHOBNEHHSA KYXOHHOI O TaﬁMepa

o Hatucnits “ Timer/clock” oguH pas, i Togi 3'asutsca “00 MIN
00 SEC™.

o [ToBepHITb pyuky, LWob BCTaHOBWTM NOTPibHMIA yac. Makcu-
MafibHe 3HaueHHs yacy — ue «24 0[] 00 XB».

 Hatucnits “Migreepautn/Moyatn”, wob nigteepantu. Taiimep
NOYMHAE 3BOPOTHUI BIAIK.

Mpumitka: KyxoHHuit Taiimep - Le Tailmep.

®yHKuia 6nokyBaHHSA ans AiTew

By MoxeTe BuKoprcTOBYBATU Lf0 dYHKLLIO, LLOD BUMKHYTU KHO-
MKW Ha ekpaHi 1 3anobirtn BYNaaKoBOMY BBIMKHEHHIO [yXOBKM
BaLLO AUTUHOIO.

LLlo6 akTMBYBaTH 3aMOK:

Y pexuMi 04ikyBaHHS HaTUCHITb | YTPUMYITE « ® » npoTAroM
TpbOX cekyHA. JlyHae curHan, i BigobpaxaTMeTbes 3Hayok b0-
KyBaHHs.

LLlo6 neakTMByBaTU 3aMOK:
Y 33610K0BaHOMY CTaHI HAaTUCHITb | yTPUMYIATE « [® » npoTArom
TPbOX CeKyHA. JIyHae curran.

CMmaxxte Ha noBiTpi 6e3 nonepegHboro Harpi-

BaHHSA

Y pexuMi o4ikyBaHHs HaTUCHITb «Air Fry» ofvH pas, i Ha auc-
nnei 3'9BUTbCS CTaHAapTHa Temnepatypa «180°C» Ta cTaH-
napTHuii vac «30 MIN 00 SEC».

o [ToBepHITb PyuKy, LLOD BCTAHOBUTW Temnepatypy, AOCTYMHi
“100°C-230°C".

* Hatucrits “Migreepautu/Moyatn”, wob niateepany.

* [MoBepHITb pyuyKy, 1106 BCTAHOBUTY Yac NPUrOTyBaHHA. Makcu-
ManbHe 3HayeHHs yacy — “01 TOL 30 XB™.

* Hatuchits «Migteepantn/Moyatu», wob posnoyatv npuroty-
BaHHA.



CMaxxutn y GpuTIOpHULI 3 nonepegHiM Harpi-

BaHHAM

Y pexxuMi odikyBaHHS HaTUCHITL "Air Fry” asiui, i B8inobpasuTe-
sl TeMnepatypa 3a 3amMoB4yBaHHsM “180°C.

o [ToBEPHITb PyyKy, LLOD BCTAHOBWTW Temnepatypy, AOCTYMHi
“100°C-230°C".

* HatucHits «Migreepantu/Moyati», wob posnoyatv posirpis.

» Konu nonepefiHe HarpiBaHHs 3aBeplueHo, byae BigobpaxeHo
«KiHeub». Bigkpuitte aBepi Ta NOMICTITb Xy B AyxoBky. [10TiM
3341HN [Bepi.

* [MoBepHITb pyyky, L1106 BCTAHOBUTY Yac NpuroTyBaHHs. Makcu-
ManbHe 3HaueHHs yacy — “01 TO[ 30 XB™.

* HatucHits «MigreepanTu/Modatu», wob posnoyatin npuroty-
BaHHS.

Fpunb (3 naposoto nigTpumkolo) 6e3 none-

PeRHbOro HarpiBy

o Y pexxuMi ouikyBaHHA HaTUCHITE «Grill» oguH pas, i Bigobpa-
39TbCA TeMnepaTypa 3a 3amoBuyBaHHAM «220°C» Ta yac 3a
3amoBuyBaHHsM «30 XB 00 CEK».

¢ [ToBepHITb pyyKy, W06 BCTaHOBWTW TemnepaTypy, AOCTYMHi
3HaveHHs Big «100°C-230°C».

o Hatucnits “Migtsepanti/Posnoyaty *, wjob niarsepaunty.

o [T0BEPHITb pyuKy, LLL0D BCTAHOBWTW Yac NpuUroTyBaHHs. Makcu-
MasnbHe 3HaueHHs yacy — “01 TOL 30 XB™.

* Hatucnits «[igreepann/Poznodatu», wob noyatn npuroty-
BaHHS.

Fpunb (3 napoBolo NigTPUMKOI) 3 NonepepHiM

HarpiBaHHAM

Y pexxuMi o4ikyBaHHs HAaTUCHITb «[punb» ABIUI, i BifobpasnTs-
€A TeMnepaTtypa 3a 3aMoBYyBaHHAM «220°C».

o [ToBEPHITb PyuKy, LLOD BCTAHOBWTW TemnepaTypy, AOCTyMHi
3HayveHHs Big «100°C-230°C».

* Hatucnits «[igreepantu/Moyati», wob posnoyat posirpis.

¢ Konu nonepefiHe HarpiBaHHs 3aBeplieHo, byae BinobpaxeHo
«KiHeub». Bigkpunitte ABepi Ta noMicTiTb Xy B fyxoBky. [oTiM
334MHM fiBepi.

o [T0BEPHITb pyuKy, LLL0D BCTAHOBWTW Yac NpuUroTyBaHHs. Makcu-
ManbHe 3HaueHHs yacy — “01 TOL 30 XB™.

* Hatucnits «[igreepantu/Modatn», wob posnoyatin npuroty-
BaHHS.

KoHBeKuis 6e3 nonepefHbLOro HarpiBaHHA

® Y pexuMi ouikyBaHHs HaTUCHITb «Conv.» ofnH pas, i byayTs
BigobpaxeHi TemnepaTypa 3a 3aMoBuyBaHHaM “150°C” Ta yac
3a 3amosuyBaHHaM “30 XB 00 CEK™.

o [ToBepHITb PyuyKy, LLOD BCTAHOBMTW TemnepaTypy, AOCTYMHi
3HayeHHa Big «100°C-230°C».

¢ Hatucnits “Migteepantn/Po3noyaty *, wiob nigTsepanty.

* MMoBepHiITb pyyky, L1106 BCTAHOBUTY Yac NpuroTyBaHHs. Makcu-
ManbHe 3HaueHHs yacy — “01 TOL 30 XB™.

 Hatucnits “Migteepant/Moyatn”, wob posnoyatv npuroty-
BaHHS.

KoHBeKuis 3 nonepefHiM HarpiBaHHAM

® Y pexuMi ouikyBaHHS HaTUCHITb «Conv.» ABIYi, i Bifobpa3uTsb-
sl TeMnepatypa 3a 3amMoB4yBaHHsM “150°C".

* [1oBepHITb pyyky, Wob BCTaHOBWTW TemnepaTypy, AOCTYMHi
3HayeHHs Big «100°C-230°C».

 HamucHits «MMigreepant/Moyatin», wob posnoyatv posirpis.

¢ Konu nonepepHe HarpisaHHs 3aBeplueHo, byae BigobpaxeHo
«KiHeup». Bigkpuiite ABepi Ta NOMICTITb Xy B AyxoBky. [10TiM
334MHY fiBepi.

* [ToBepHITb py4Ky, LL0b BCTaHOBUTI Yac NPUTOTyBaHHs. Makcu-
MasbHe 3HaueHHs yacy — “01 FOf 30 XB".

o Hamucnits “Migreepautu/Moyatn”, wob posnoyatn npuroty-
BaHHA.

®yHKuig napu

Y pexyiMi 04ikyBaHHs HAaTUCHITL «Steam» ofWH pas, i Bifobpa-
XaTUMeTbCs TeMnepaTypa 3a 3amMoBuyBaHHsM «100°C» Ta yac
3a 3amMoBuyBaHHaM «15 MIN 00 SEC».

e [loBepHITb pyuky, LWob BCTaHOBWTW Temnepatypy, AOCTYMHi
3HaueHHs "50°C-130°C".

 HamcHits «Migteepantn/Poznoyatins, wob niareepamy.

e [oBepHITb pyyKy, LL0b BCTaHOBUTY Yac NPUTOTyBaHHs. Makcu-
MasbHe 3HaueHHs yacy — “01 70 30 XB™.

 Hamvchits “Migreepautu/Moyatn”, wob posnoyatn npuroty-
BaHHS.

Hotatku:

- [ig yac npuroTyaHHs Ha napi npouec aBTOMaTUYHO 3ynu-
HUTBCS, KON piBeHb Boawn Byae HegocTaTHiM. | © Vi Bif0-
Bpasntbea.

- Konn Temnepatypa kamepu nepesuLye BifnoBigHuiA diana-
30H, Ha ekpaHi 3'aBnTbes «FO1». LLlob 3abe3neuntn HanexHy
poboTy, YHKLIS He aKTWBYETbCS. TemmnepaTypy MOPOXHMUHM
noTpibHo 3HW3KTK. Bu MoxeTe BIfYWMHWTK [Bepi, Wob po3-
cistu Tenno. OyHKLil0 MOXHA BUKOPUCTOBYBATW 3HOBY MicAs
3HMKHeHHs "FO1".

ABTOMaTu4He MeHIo (3 nonepepHiM nigirpisom &

6e3 nonepeaHbOro nigirpisy)

Y pexuMi 04ikyBaHHS HaTUCHITb «ABTO MEHI0» OJVWH Pa3, | Ha
ekpaHi 3'aBuTbes «01».

¢ Hamuickaiite "Auto Menu” nosTopHo abo noBepHiTL pyuky, wob
Bubpatu notpibHe MeHio. locTynHi 52 aBToMeHI0.

 Hamucnits “Migteepantu/Poznoyatyt *, wob nigteepanti.

¢ Konn nonepeaHe HarpisaHHs 3aBeplueHo, byae BigobpaxeHo
«KiHewb». Bigkpuiite ABepi Ta NOMICTITb Xy B AyxoBky. [10TiM
3auntHy geepi. ([na MeHio, siki He noTpebyioTs nonepeaHsoro
HarpiBaHHsl, BU MOXETE MPOMyCTUTI Lieit KPOK.)

* Hatucnits «Migsepautu/Toyatu», wob posnoyatv npuroty-
BaHHA.

Po3Mopo3utu

Y pexMi 04ikyBaHHS HAaTUCHITb «ABTO MeHI0» 0f/H pas, | Togi
Ha ekpani Bigobpasutses «01».

¢ MoBepHiTb pyyky, Wob Bubpatn MeHio “45",

* HamucHits «Migreepant/Modatin», Wwob nigTeepanti MeHio.

e [1oBepHITb pyuyKy, LWob BcTaHOBKUTK Bary ixi. [lianasoH Baru
ctatosutb 100 -1500 1.

e Hauichite “MigtBepanTi/Moyatn *, 1wob noyaty po3Mopoxy-
BaHHS.

Mpumitka: MMig yac po3mMopoxyBaHHS 3ymMep NpPo3By4NTb, W06

HarafaT BaMm MepeBepHYTM Xy, | 3'BUTbCS MOBIfOMIEHHS

“FLIP". Akwo Hemae onepalii, AyxoBka MPOJOBXMTb MpaLio-

BaTy.

o @



BpopiHHs

Y pexMi 04ikyBaHHS HAaTUCHITb «ABTO MeHI0» 0finH pas, | Toi
Ha ekpaHi Bigobpasutbes «01».

o MoBepHITb pyyky, Wob Bubpatn MeHio “46".

 Hamvchits “Migteepantu/Moyatn”, wob nigTeepantv Mexio.

* [1oBepHiITb pyuKy, Lob BcTaHoBUTY TemnepaTypy. «25°C-45°C»
LOCTYMHI.

o HatucHits «Migreepantn/Mouatn», wob niareepantv Temne-
patypy.

¢ [10BepHITb pyyKy, 06 BCTAHOBUTY Yac NpuroTyBaHHs. Makcu-
ManbHe 3HayeHHs uacy - te «12 [0[] 00 XB».

o Hatuchits “Tigrsepautn/Modatn”, wob noyatv npauiosar.

Mpumitka: Konv Temnepatypa nopoXHUHM NepeBuLLyE Bifno-

BIfjHWI1 Ailana3oH, Ha ekpaHi Bigobpasntbes «FO1». LLob 3abes-

NeynTn HanexHy poboTy, GyHKLIA He akTUBYETbCS. TemnepaTtypy

NOPOXHUHW NOTPIOHO 3HW3UTK. By MoxeTe BIfUMHWTK ABepi,

o6 po3ciatn Tenno. OyHKLil0 MOXHa BUKOPUCTOBYBATH 3HOBY

nicns 3HnkHerHs "FO1".

36epiraiite Tenno / leogopauis NOPoXXHUH

Y peXuMi o4ikyBaHHs HaTUCHITb «ABTO MeHI0» OAVH pas, | Ha
ekpaHi 3'aBnTbes «01».

* MoBepHiITb pyuKy, Wob Bbpatn MeHio “47" abo "48".

 HamucHits «Migreepantu/Modatin», Wwob nigTeepantv MeHo.

* MoBepHITb pyyKky, 406 BCTAHOBUTU Yac NPUrOTYBaHHS.

 Hamvchits “Migreepantu/Moyatin”, wob noyatn npauosaty.

O4MLLEHHA NOPOXXHNUHMU

(Puc. 9 Ha cTopiHui 4)

PerynapHe ounLieHHsl NOPOXHUHU AN NPOLOBXEHHS TePMiHY

i cnyxom.

¢ Y pexunMi o4ikyBaHHSsI HaTUCHITb «ABTO MeHI0» 0fH pas, i Ha
ekpaHi 3'aBnTbes «01».

¢ [ToBepHITb pyuky, Wob BMOPaTH MeHIo «49».

o Hatuchits «Migreepautn/Moyatn», Wwob niaTeepauTy.

e [ToBEPHITb pyyky, Wob BCTAHOBUTH Yac.

o HatucHits «Migteepantn/Modyatn», 1o noyatv o4nLLEHHS.

MpuMiTkn:

e [epw Hix noyatn poboTy, BUTPITb 3aAMLIKM 3 NOPOXHUHM Ta
TpuMaiiTe pesepByap 415 BOAM HAMOBHEHUM BOAOI0.

e [licna 3akiHYeHHs npubupaHHs HeobxifHo BUTEPTU NAAMU
raHyipkoo.

YuwweHHs BanHsHOro HaNboTy

Halikpalie ouuLati BunapHy Tpyby pas Ha Micsilb.

® Y pexuMi 04ikyBaHHA HAaTUCHITL «ABTO MeHIo» ofuH pas, | Ha
ekpaHi 3'aBuTbes «01».

¢ MoBepHiTb pyyky, Wob subpatn Merio “50",

 Hamvcnits “Migreepantu/Moyati”, wob noyatn.

MpuMiTkn:

- BuiimiTb pesepsyap ans Boau, fogante npubansto 10 r au-
MOHHOI KICNOTU XapyoBO! SKOCTI, 3aMOBHITb YUCTOK BOAOK
IS PO3YMHEHHS | NOBEPHITb pe3epByap Hasaf. [loknapiTb
CYXUI PYLUHWK Ha iBY CTOPOHY BHYTPILLUHbOT YaCTUHM lyXOBKM,
Ha BYxig napu. [1oTiM 3akpuitTe ABepUsTa iyXOBKM.

- Kon ingukaTop HecTadi Bogn * & 3aropuThCst, CIOPOXHITH
6ak Ans BOAW, BUCYWIiTb KaMepy Meyi Ta OYUCTITb PYyLIHWK.
HanoBHITb pe3epByap BOROK | 3HOBY MOKNAiTh PYLIHUK Mif
otsip ans napu. Hatuckits «[Migteepantn/Posnoyatin», wob

®

NPOAOBXUTU OYMLLEHHSA.

DesiHdekuis

® Y pexuMi 04ikyBaHHS HaTUCHITb «ABTO MeHio» ofiH pas, i Ha
ekpaHi 3'9BuTbCst «01».

o MoBepHITb pyyky, Wob Bubpatn Metio 51",

o Hatuchits «Migreepantu/Tlyck», Wwob nigTepanti Metio.

* [T0BEPHITb PyyKy, 1106 BCTAHOBWTU Yac NPUTOTYBaHHS.

o Hatuchits «Migteepantu/TModatin», wob posnoyatu pobory.

CyLuKa NopoOXXHUHU

* Y pexuMi o4ikyBaHHs HaTUCHITh “Auto Menu” oauH pas, i Togi
Ha ekpaHi byge Bigobpaxero 01",

o MoBepHITb pyyky, Wjob Bubpatn MeHio “52".

o Hatuchits «Migteepantu/Tlyck», wob nigTeepanTi MeHio.

* TMoBEPHITb pyyKy, 406 BCTAHOBUTY Yac NPUroTyBaHHS.

 HatucHits «Migreepantu/Moyatn», wob posnoyatv pobory.

Tabnuusa aBT0 MeHI0

Hi. | Menio Yac XKnsneHHs HarapysaHHs
npurory-
BaHH# 33
3aMOoBUY-
BaHHSM
01 | Kypsye 40 x8 MpurotysaHHs | 3ByKoBuit
CTerHo 3 y bputioprmui | curtan
MELOBUM npn 200°C npo3ByYNTb
COyCoM 1106 Hara-
faTv BaM
nepeBepHyTH
Y.
02 | 3aneyena | 50xB 0b6cmaxnTn -
conogka Ha noBiTpi Npu
KapTonns °
03 | 3aneueni | 9x8 MpurotysaHHs | -
KpeBeTkM y OpUTIOPHML
3icne- npn 200°C
LiaMn Ta
cinnio
04 | CmaxeHa 13x8 CmMaxnTn Ha 3ByKoBHit
kosbaca MoBITpi Npu curHan
160°C npo3ByYNTb
1106 Hara-
faTv Bam
nepeBepHyTH
Y.
05 | Kapronns | 20x8 MpurotyBaHHs | -
opi y GpuTIOpHML
npw 200°C
06 | Kypaui 20x8 CmaxeHHs Ha | 3BykoBuii
dine nositpi 190°C | curHan
MpO3BY4TL
1ob Hara-
faTv Bam
nepeBepHyTH
Y.
07 | Xpyctke 20 xB CMaxuTn Ha -
M'co NOBITPSIHIN
puTiopi
220°C




08 | Kypaui 23 x8 CMaxuTv Ha - 22 | Meyennit 20 x8 Kosekuis -
Haretcu NOBITPSHIN cibacy 230°C3
bpuTiopi onb3i nonepeaHiM
220°C Harpisom
09 | Kawrtanns | 15x8 MpurotysanHs | 3BykoBuiA 23 | Mapose 12x8 Map 100°C -
Mepy y dpuTiopHNLi | curHan AeuHe
npu 200°C npo3By4NTL kpem-6pio-
- 106 Hara- ne
10 | Apaxic 23 x8 CMaxuTn Ha LaTV Bam
noBiTpi Npy nepeBepHyT 24 | TywkosaHi | 20 x8 TywkysaTu -
160°C xy. pebpa npu 130°C
11 | Temnypa 7x8 MpurotyBanHs | - 25 | Mapei 148 Map 100°C -
3 KpeBeT- y GpUTIOPHML MOJItOCKM
0
e npa 200°C 26 | Tywkosani | 13x8 Map 100°C -
12 | Anon- 25xB CMaxuTy Ha - monopl
CbKMiA MOBITPAHIiA 0B0YI 3
rinnet Gpuriopi YaCHNKOM
forkary 20 27 | Pynetukn3 | 15xs. Map 100°C -
13 | Cmaxeni 20x8 0bcMaxmTi - kpeseTka-
MoWiBun Ha noBITpi npu MV Ta HOpI
o Ha napy
14 | Kynbkn 12x8 loTyBaTV Ha - 28 | Mpuro- 9 x8 Tywkysaty -
3 Kpe- NOBITPSAHIN TOBaHa npn 130°C
BETOK I3 OpUTIOPHNLL Ha nap!
XpYCTKOIO npu 180°C cnapxa
CKOPUHKOIO N
3 MOAOKOM 29 | Npuro- 10 x8 Map 100°C -
Ta BIBCAH- ToBaHe
Kol Ha napi
bpokoni
15 | Kypsui 19 x8 Tpunb 220°C - p
KpunbuA 3 nonepesHiM 30 | Mapenwii | 35x8 TW%BSJS -
Oprean- HarpisoM gﬂ;yWMm npu
chKi Sepro-
BUMM
16 | YacHukosi | 25x8 lpunb 180°C - N
ceyHaYi 3 nonepeHiM L Esg:;ﬁ 8xe gp:;ﬂbef)“eo,ﬂ,H?M -
pebepus posITPIEoM KaMmu Ha HarpiBaHHAM
17 | Kanbmap | T4xs Tpvb 210°C rpuni Ta
Ha rpuni 3 nonepesHiM aBokafio
3 Coycom posrpisom 32 | Omnet3 16 x8 KonBsekujs JlyHae curxan
18 | Nococks | 7xs Tpunb 210°C yCTprLAMA 200°Cs HarajjaTv Bam
HU3bKIM 3 ronepesHiM nonepeaHiM nepesepHyTA
BMICTOM po3irpioM HarpiBaHHAM Y.
con 33 | Posirpitn 20 x8 [oTyiiTe npu -
19 | Ceunsua 12 x8 Tpuns 200°C - CMaxeHy 180°C Ha
rPyAnHKa, 3 nonepesHiM KypKy dpuriopi
;aHrlMe;bi;aM HATPIBAHHAM 34 | TapoTa 28x8 Mikpoxunso- | JlyHae curxan
EMiCTOM caro Ba niy 100% HarafiaTi Bam
KU +80% nonatm
2l IHrpeqieHTy
20 | Cmaxenuit | 10x8 Kongekuist - Ta npuroty-
bipTekc 3 230°C 3 BaHHsl
po3mapu- nonepeaHiM byne synuHe-
HOM Harpisom HO aBTOMa-
TUYHO.
21 | Mpuro- 12x8 FOTyBaTM Ha -
TOBaHMI napi npu 35 | Mewnso3s | 25x8 lorysatny -
Ha napi 130°C Fa*OvEpﬂ %M%Opwul
MOPCbKUIA peu
OKypr 3 nonepesHiM
po3irpisoM
+loTyBaTn y
GpUTIOpHNL
160°C
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36 | Esponeit- | 26xB lpunb 190°C
CbKui xnib 3 nonepeHimM
3KiHoa Ta po3irpisoM
ropixamm”

37 | Mopty- 23 x8 CMaxeHHs Ha
ranbCbkuit nositpi 180°C
AEYHMIA 3 nonepesHiM
Tapt HarpiBaHHaM

+ KoHBexujia
220°C

38 | Wndomo- | 50xs CMaxuT Ha
BUI TOPT nositpi 150°C

3 nonepesHiM
HarpiBaHHaM

+CmMaxnTi Ha
nositpi 130°C
+ CMaxnTi Ha
nositpi 140°C

39 | Kypasnn- | 23x8 CMaxeHHs Ha
He neynso nosipi 140°C

3 nonepesHimM
HarpiBoM +

CMaxeHHs Ha
nosipi 160°C

40 | Meunso 31x8 MosiTpsite
Mapra- CMaXeHHs
puTa 140°C i3

nonepeaHiM

HarpiBaHHaM
+ KoHBekujis
160°C

41 | lraniiceka | 16 x8 Konsekujs
niua 180°C 3

nonepeaHiM
HarpiBaHHaM
+ KoHBexujin
200°C

42 | UinbHo- 25xB Konsekujs
3epHoBHiA 200°C
xnib

43 | MonyHny- | 30x8 loTyBaTh B ae-
HUt MadiH podpUTIOpHU-

uinpu 170°C
3 nonepesAiM
po3irpisoM

44 | Anens- 16 xB [oTyBaTH B
CUHOBI aepodpuTiopi
MagnneHu npu 180°C 3

nonepeaHiM
HarpiBaHHaM
45 | Po3mopo- | 100- -
XyBaHHs 1500r

46 | Bpopinna | 30xs BpogiHHs

25°C- 45°C

47 | Sanuwan- | 2rognam | 60°C
Tecs B
Tenni

48 | [eso- 5x8 BenTunstop
fopauis
kamepu

® -

49 | Ynuwenns 10x8 Map 100°C -
MopoX-
HUHN

50 | Ouuwenna | 20xs - -

BIfL Hakuny

51 | Lesindek- | 15xB Map 100°C -
Lis

52 | Cywkano- | 30xB CMaxeHHs Ha | -
POXHUHN nositpi 130°C

Mpumitka: Tabnuus MeHio NokasaHa nuLe A8 03HANOMAEHHS.
KOHKpETHI xapaKTepucTuKi MOXYTb BIAPI3HATUCS 3aNeXHO Bif
bakTnyHol Mogeni.

MocCi6HMK 3 KYXOHHOr0 HAYMHHSA
Huxuye HapaHo 3aransHuid nocibHuK, Wob fonoMortv Bam Bu-
6paTyt BIANOBIAHI IHCTPYMEHTU:

Koh-
Pexnm " Pexim
: BekLis/
KyxoHHe MiKpo- KoM-
Tpuns/ : 3ayBaxeHHs
HauNHHS XBU- BiHy-
Aepod-
NbOBKN BaHHA
puTiop
JKapowmiuHe
pomiL v v v
ckno
Ckno, wo
He € xapo- X X X
CTIRKUM
BorHetpue-
P v v v
Ka kepamika
Mnactuko-
BWIA noc! .
9a Henpuaathuit
besneyHuii
: v X X NS BUCOKMX
AR wpo” Temnepa
XBUNBOBOT patyp.
neui
KopoTkouacHe
i HarpiBaH-
KyxoHHMit P
: v X X HS TiNbKM.
nanip
BukopucTahHs
Mif HarnaaoM.
MeTanesa
X v X
Taua BuHKHeHHS
u v Bigby-
Metanesuit Ayrv BIADY
X v X BAETHCH NPH
cTenax )
BUKOPUCTaHHI
Aniominiesa B MIKpOXBI-
donbra Ta X v X NIbOBIIA Meyi.
KOHTElHepK

V:MigxoouTe AR BUKOPUCTAaHHS B BIAMOBIAHOMY pexumi. Byns
71acka, LOTPUMYNTECH IHCTPYKLA BUPODHIKa Ta 3HIMITb KpuLL-
Ky. He BukopucToByiiTe, IKILO MOBEPXHS MoTpickaHa abo no-
LIKOZKEHA.

x:He nigxoauTe Ans BUKOPUCTaHHS B BIANOBIAHOMY PEXNMI.

MoxnnBo, fesiki HemeTanesi KyxoHHi npunagn HebesneyHo Bu-
KOPUCTOBYBATY ANS NPUTOTYBaHHSA XI B MiKpOXBW/BOBIN Meui.
FKLLO BU CyMHIBaETeCs, BU MOXeTe NpoTecTyBaTh npunag, fio-
TPUMYIOUYUCh HaBeeHOI HIXYe NMpoLeaypu.

TecT Ha npunagn:

1. HanoBHiTb KoHTelHep, be3neyHuit AAs MiKPOXBUALOBOI



nedi, 1 yawkoto xonogHoi soam (250 M) pazom 3 noTpibHIM
IHCTPYMEHTOM.

2. ToTyiiTe Ha MaKCUMManbHiN NOTYXHOCTI 1 XBUAWHY.

3. ObepexHo BigyyiiTe nocyanHy. AKILO NOPOXHE HAYMHHS
Tenne, He BWKOPUCTOBYITE MOrO AN MPUTOTyBaHHS i B
MIKPOXBMNBOBLY.

Mpumitka: He nepesulLLyiiTe Yac npurotyBaHHs 1 xBunnHa.

MpubupaHus & o6cnyroByBaHHA

o YBATA! 3aBxau Bigk/toyalite npunag Bif enekrpomepexi ta
oxonogxyiite ioro nepeg 3bepiraHHam, yuuierHam & obeny-
rOBYBaHHSAM.

He BukopucToBYiiTe BoAsiHWIA CTPYMiHb abo NapoouncHuk ans
OYNLLEHHS | He 3aHYploiTe NPKUNAZ Y BOAY, OCKINbKM YacTUHK
HaMOKHYTb, | L4e MOXE NPU3BECTU [0 YPaKeHHs eNeKTpUYHUM
CTPYMOM.

Akwo nobyToBuit npunag He MIATPUMYETLCS B HANEXHOMY
CTaHi YMCTOTH, Lie MOXe HeraTUBHO BMAUHYTU Ha HOT0 TEPMiH
cnyxbu Ta npu3BecTn 4o HebesneuHol cutyalr.

3anuLwky iXi cif perynspHo YUCTUTY Ta BUAANSTY 3 NpMaagy.
AKLLO NPMAag He OYNLIEHNIA HANEXHUM YMHOM, Lie 3MEHLUTL
Vioro TpuBanicTb cnyxbu i Moxe npussectu fo HebesneyHoi
CUTyaLi Nig, Yac BUKOPUCTAHHS.

Mpubupatus

o OuncTbTe OXONOKEHY 30BHILIHIO NOBEPXHIO TKaHWHOW abo
ry6Kot0, TPOXM 3MOYEHOI MUSIBHAM PO3UNHOM.

* 3 MipKyBaHb ririeHy Npunag cif 04nLaTh Ao Ta nicns BUKO-
pUCTaHHS.

* YHuKaliTe NOTpanasHHs BOAW Ha €NeKTPUYHI KOMNOHEHTU.

® 3aBX/An 3HiMaliTe BCi Hacafkn nepen UYMLIEHHAM, iHakle
BOHW MOXYTb 3aCTPArT Ha Bany i Ix byae BaxXKo 3HATM Ni3Hi-
we.

® Hikonu He 3aHyploiiTe Npunaz y BoAy UM iHLI pianHA.

© Hikonn He BUKOPWCTOBYIATE arpecuBHi 3acobu ANs YMLIEHHS,
abpasvsHi rydku abo 3acobu AN YMLLEHHS, LLO MICTATbL X10p.
He BuKopucTOBYIiTE CTanesy LWepCTb, MeTanesi CTONOBI Npu-
bopu abo byab-siki rocTpi abo 3arocTpeHi NpeaMeT ANs Yn-
LeHHst. He BuKopucToByiiTe beH3nH abo po3unHHkm!

 Hisiki YacT1HW He MOXHa MUTK B MOCYLOMUIHINA MaLLVHI.

© HeBUKOHaHHS BUMOT LLOAO NIATPUMAHHS [YXOBKM Y YUCTOMY
CTaHi MOXe NpW3BECTW [0 MOTIPLIEHHS CTaHy NOBepXHi, Lo
MOXe HEeraTWBHO BMJIMHYTU Ha TepMiH Cnyxbu npunagy i, Mox-
AINBO, CTaTU NpUYMHOI0 HebesneyHoi cuTyallii.

o CknsHy Tapinky MoXHa 3HSTV NS OUYMLiEHHS. 3 BeMKo
0DepexHICTIo ounLLyiTe CKASHUIA NOBOPOTHUIA CTOAMK, L06
YHUKHYTV NoLIKogKeHb. OUMCTITh Lie Ten0io MIbHOIO BOAOIO.

® [IHO NOPOXHWHK CAif, PeryaspHO 04YULATH 3 FiFIEHIYHUX Mip-
KyBaHb.

 JlaMnoyky BCepefuHi AyXx0BKM MOXHa 3aMiHuTV. Ane Le no-
BWUHHO BMKOHYBATUCS YNOBHOBAXKEHUM TEXHIKOM.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

* PerynapHo nepesipsiite poboTy npunagy, wob 3anobirtv cep-
1103HWM aBapiaM.

 AKuwlo BY bauuTe, WO NpUNaf He NPaLIoe HANeXHUM YMHOM
abo € npobnema, NpUNKHITL HOTO BUKOPUCTAHHS, BUMKHITb
11010 Ta 3B'AXITbCS 3 NOCTAYANbHNUKOM.

 Yci pobotn 3 0bCyroByBaHHs, BCTaHOBNEHHS Ta PEMOHTY Mo-
BUHHI BUKOHYBATUCS CMeLiiani3oBaHUMW Ta YrOBHOBaXEHUMI
TexHikamu abo pekoMeH[0BaHUMY BUPODHNKOM.

TpaHcnopt i 36epiranHs

e Mepeps 36epiraHHaM 3aBXAM NePEKOHyATECh, WO NPUCTPIi
BIKIIOYEHO Bifj eN1eKTPUYHOT MepeXi | BiH MOBHICTIO OXONIOHYB.

¢ 36epiraiite npunag y npoxono4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

e Hikonu He cTaBTe Baxki NpeAMeTV Ha Npunag, ockinbkn Le
MO3e A0ro MoLIKOANTY.

* He nepewiuwalite npunag, noku BiH npaLioe. Bigkaoyits npu-
CTpilt Bif enekTpomepexi, konu bypete ioro nepemiwaty, i
TPVMaiTe 33 HUKHIO 4aCTuHY.

YcyHeHHs HecnpaBHocTeN

AKLLO NPUCTPIN He Npauioe HanexHUM YnHom, byab nacka, ne-
peBipTe TabnnLo HUXYe AN BUPILLEHHS. FIKLLO BaM BCe Lie He
BALAETLCS BUPIWNTK npobneMy, byab nacka, 3BepHITLCA 0 Mo-
CcTayanbHMKa/nocTayanbHuka Nocnyr.

Mpobnema Moxnusa npuumnta | Moxnuse pileHHs
[pucTpitt He KnsunbHa Bunka [epesipTe wrencens,
BMUWKAETbCA. He MigKkIoYeHa 11106 nepekoHaTucs,
HaNeXHNUM YAHOM | LLO BiH NPaBUNLHO
10 eNeKTpUYHoT MIAKTIOYEHNIA.
pPO3eTKN. BcTaHoBiTh Talimep Ha
Talimep BCTaHOB- 6axaHnit yac npuro-
NIEHO B MOMOXKEHHS | TyBaHHS.
“0". MepekoHaiitecs, Wwo
[lBepi He noBHicTio | ABepi 3akpuTi Ta 3adik-
33UnHeHi. COBaHi Ha Micuj.
MeperopaHHsi 3aMiHiTb 3an0BiKHNK
3anobixHnka abo | abo ckuHbTe BUMMKAY
poboTa aBTOMa- [pemoHT BHKOHYE
TUYHOTO BUMM- npodeciitHiii nepcoran
Kauva. nocTayanbHmka)
HenpasunbHe | TloTyxHicTb Mikpo- | -
PO3MOpOXY- XBUNLOBOI Neui
BaHHs HanalTyBaHHs
BCTaHOB/IEHO Ha
HUXYMiA piBeHb.
Ixa xonogHiwa,
HiX
3BUYANHNNA.
Byno BukopuctaHo | BukopuctosyiiTe Tinbku

Matepiany, Skux
CNifl yHUKATH.

nocys, beaneynnii ons
MiKPOXBUNBOBMX NeYeit.

Yac npurotysaH-
HA, |

piBeHb MOTYXKHOCTI
He NigxoauTh.

Bukopucrosyiite
npaBUAbHMIA Yac Npu-
roTyBaHHs Ta piBeHb
MOTYXHOCTI.

Ixa He nepesep-
HyTa
nepemilaHo 4n
8360BTaHO.

[NepeBepHiTb abo
nepeMitualite ixy.

HepisHoMipHO

MoTyxHicT

NpUroToBaHo MiKPOXBINBOBOT
xa; neyi HanalToBaHa
Heposapeni Ha HIXYY.
npogayKT!

Byno sukopucTaHo
MaTepiani, sknx
CNifl YHUKATN.

BukopucTosyiiTe Tinbku
nocya, beaneynuii ana
MiKPOXBINBOBIX MeYeit.

Ixa He noBHicTio
pO3MOPO3MAACH.

KY.

[oBHicTio po3mopo3bTe
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Yac npurotysaH- Bukopucrosyiite

He, i npaBWAbHWIA Yac npu-
piBeHb MOTYKHOCTI | rOTyBaHHS Ta piBeHb
He MiaxoauTs. MOTYXHOCTI.

Ixy He nepesepra- | Mig uac npurotysaHs

10Tb | He nepemi- 4ac Bif Yacy nepemi-
LuyIoT. wyiite abo nosepraiite
KY.
MepesapeHi MoTyxHicTb Mikpo- | Bukopuctosyiite
CcTpaBi XBUNbOBOT Nevi NpaBUbHII Yac Npu-
HanalwTyBaHHs roTyBaHHs Ta piBeHb
BCTaHOBNEHO Ha MOTYXHOCTI.

BUCOKE 3HaUEeHHS!.
Yac npurotyBaH-
He, |

piBeHb MOTYKHOCTI
He NigxoauTh.

Mikpoxsunbo- | Byno Bukopuctano | BukopuctosyiiTe Tinbku
Banye Matepiani, sknx nocyn, beaneynuit ana
iCKpiHH#A Ta CIif, yHUKaTY. MIKPOXBUNOBMX MeYelt.
enekTpuYHa

Ayra

BILOYBAETHCS.

[yxoBka npaujoe 3abopoHeHo BMu-
6e3 ixi B Hiil. KaTn JyxoBky be3 ixi
Bcepeanti. Le gyxe
Hebe3neyHo.

3annwku posanTol | O4mCTiTb NOPOXHIHY
i B MOKPUM PYLUHMKOM.

E MOpPOXHMHa.

FapaHTis

Byab-aki fnedektn, Wo BNAMBaOT Ha GYHKLIOHANbHICTb NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI NMPOTATOM OFHOTO POKY MiCas no-
Kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHI 3a LOMOMOro He3KoWToBHOro
PeMOHTy abo 3aMiHi 3a yMOBM, WO NpuUaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLIW, @ Takox He bys
3710BXMBaHNi abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnmBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. Akuwo npunag BuMa-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e | KoAu BiH DyB npuabdaHuii, i
LofialiTe NiATBEPAXEHHA NOKYNKM [HaNpukNa, KBUTaHuiwo).
BignosigHo o Haloi NoAiTMKK NOCTIHOT po3pobku npogyKuil
MW 3anuLaEMO 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATW TEXHIYHI XapakTe-
pUCTVKM BUPODY, ynakoBky Ta JokyMeHTaLii be3 nonepeaHboro
MOBIJOMIEHHS.

YTunisauia Ta gosKinng
M=, | [Ipu BuBedeHHI npunagy 3 ekcnayatauil oro He
E MOXHa YTUNI3yBaTW pa3oM 3 iHWKUMK NobyToBUMM
BiAXxodaMu. 3aMiCTb LbOr0 BM HeceTe BifAnosi-
BN | [2/bHICTb 33 YTWAI3aLiio CBOro 0bnapHaHHs Ans
BIXOAiB, Nepefaloyunt Aoro npuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeioTpMaHHs Lboro npasuna Moxe byTv nokapaHe Bif-
MOBIAHO 10 YMHHUMX MpaBun yTunizauil sigxonis. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHA ANa BIAXOAIB Nif Yac
yTVni3aLii jonomoxe 3bepertu NpypofHi pecypeu Ta 3abesne-
4nTK X nepepobky y cnocib, sknit 3axuLLae 340poB s NI0ANHN Ta
NOBKINNS.
[ns oTpumMaHHs foaaTkosol iHGopMalLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW 1St NepepobKi, 3BepHITLCS A0 MicLLeBOI KoMna-
Hil 3 360py BiaxoAis. BupobHuku Ta iMnopTtepw He HecyTb BiAno-
BianbHOCTI 3a NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTuAi3aLlilo,

® -

sk be3nocepefHbo, Tak | Yepe3 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vi ebadigest kasutusest.

. f'i OHT! ELEKTRILOGGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

ihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist vi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi Ghendusi mérgade vdi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

« Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

« Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sooklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o | apsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

» Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale



nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi kerges-
tistittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati ho-
risontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! BURNS-i OSA! HOT SURFACES! Kat-
tesaadavate pindade temperatuur voib kasutamise

ajal olla vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepide-
meid, lUliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

¢ HOIATUS! Rasvad ja 6lid muutuvad t66 ajal vaga kuumaks.
Olge sellest ettevaatlik.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent vi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

¢ HOIATUS! Kui uks voi ukse tihendid on kahjustatud, ei tohi
ahju kasutada enne, kui selle on parandanud kompetentne
isik.

¢ HOIATUS! Igalihel, kes ei ole padev isik, on ohtlik teostada
mis tahes teenindus- voi remonditoiminguid, mis hdlmavad
igasuguse katte eemaldamist, mis kaitseb mikrolaineener-
giaga kokkupuute eest.

¢ HOIATUS! Vedelikke ega muid toiduaineid ei tohi kuumutada
suletud mahutites, kuna need voivad plahvatada.

¢ HOIATUS! Jookide mikrolainekdte voib pohjustada hilinenud
purse keetmist, mistottu tuleb konteineri kasitsemisel olla
ettevaatlik.

¢ HOIATUS! Séomispudelite ja imikutoidu purkide sisu tuleb
segada voi loksutada ja temperatuuri kontrollida enne tarbi-
mist, et valtida poletusi;

 ARGE avage ust t66 ajal, see vdib pohjustada mikrolainekiir-
gust.

* Kasutage ainult selliseid kddgiriistu, mis sobivad mikrolai-
neahjus kasutamiseks.

¢ Kui kuumutate toitu plast- voi pabermahutites, jalgige ahju,
kuna on sittimise véimalus.

* Kui taheldatakse suitsu, lilitage seade vdlja voi eemaldage
pistik ja hoidke uks suletuna, et ldmmatada koik leegid.

¢ Munad koos koorega ja terved keedetud munad ei tohiks mik-
rolaineahjus kuumutada, kuna need véivad plahvatada isegi
parast mikrolainekuumutuse Gppu.

« HOIATUS! ARGE KASUTAGE MIKROLAINEAHJU FUNKT-
SIOONI, KUl AHJU KAMBRIS EI OLE TOITU.

 HOIATUS! ARGE KASUTAGE SEDA SEADET MITTE UHELKI
METALLPINNAL.

Kavandatud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks kaubanduses, nditeks
restoranide, kohvikute, haiglate kdckides ja ettevotetes nagu
pagariarid, lihapoed jne, kuid mitte pidevaks masstootmi-
seks.

¢ Seade on moeldud ainult toiduainete soojendamiseks ja sula-
tamiseks, kasutades sobivaid ndusid. Muul viisil kasutamine
voib pohjustada seadme kahjustumise voi isikliku vigastuse.

e Seadme kasutamine mis tahes muul eesmargil loetakse
seadme vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
seadme ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud kui kaitseklass | ja see peab ole-
ma ihendatud kaitsemaaga. Maandamine vahendab elektrildc-
gi ohtu, pakkudes elektrivoolule pogenemistraati.

Sellel seadmel on maanduskorgiga toitejuhe voi maandusjuht-
mega elektritihendused. Uhendused peavad olema korralikult
paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joonis 1 lehekiiljel 3)

1. Kdepide

2. Klaasaken

3. Juhtpaneel

4. Nupp (poora/vajuta)

5. Veepaak

. Reoveekast

Markus: Kaesoleva kasiraamatu sisu kehtib koigi loetletud
esemete kohta, kui pole margitud teisiti. Valimus voib erineda
naidatud illustratsioonidest.

Juhtpaneel
(Joon.2 lehekiiljel 3)
7. Mikrolaineahi

8. Ohufritiitr

9. Grill

10. Konvektsioon

11. Auru

12. Kinnita/algus

13. Auto meniiu

14. Taimerikell

15. Lopeta tihistamine

Toote varuosad

(Joon.3 lehekiiljel 3)

16. Kipsetusplaat. Asetage 60nsuse pesasse.

17. Kupsetusrest. Aseta otse 6onsuse pohja pinnale vdi kiipse-
tusplaadile.

18. Kiipsetamise korv. Asetage 00nsuse pessa, kasutage ohuf-
ritluri kiipsetamiseks.

Népunaited: Kipsetusplaat: Kasutage aurutatud kédgiviljade,

Sokolaaditikkidega kipsiste kiipsetamiseks, [6he dhufrittitri-

ga valmistamiseks ja 6hukombifritiitiriga kana kiipsetamiseks.

Kiipsetusrest: Kasutage aurutatud maisitélvikute ja aurutatud

homaaride puhul.

Kiipsetamise korv: Kasutage nagitsate, friikartulite ja muude

krobedate toitude dhufrititirimiseks. (Kasipesu)
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Tarvikute vordlustabel

Kupse- | Kipse- | Kipse-
tusplaat | tusrest | tamise
korv
Mikrolaineahi X X X
Grill % v %
Konvektsioon v v v
Ohufritiir % v %
Auru v v v
Auto menii v v v
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)
Auto meniit X X X
(34, 45, 50)

Ettevalmistus kasutamiseks

¢ Eemalda kogu kaitsepakend ja -Umbris.

* Kontrollige, et seade on heas seisukorras ja kdikide lisasead-
metega. Mittetdieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
tarnijaga hendust. Sel juhul &rge seadet kasutage.

¢ Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist (Vt ==> Puhas-
tamine & hooldus).

« Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

¢ Hoidke pakend, kui kavatsete oma seadet tulevikus hoiusta-
da.

* Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks viitamiseks.

Markus: Tootmisjdakide tottu voib seade esimeste kasutus-

kordade ajal eritada kerget lhna. See on normaalne ja ei viita

mingile defektile ega ohule. Veenduge, et seade oleks hasti
ventileeritud.

Kasutusjuhend

¢ Asetage mikrolaineahi tasasele, stabiilsele, kuumakindlale ja
kuivale horisontaalsele pinnale. Jata piisav 6huringlus:
- mikrolaineahju kohal : 30 cm
- tagaosas : 20 cm
- mdlemal pool: 20 cm

o Uhendage toitepistik sobivasse elektrivarustuse pistikupes-
sa.

Mérkused:

* Arge asetage mikrolaineahju kohta, kus tekib kuumus, niis-
kus voi kdrge dhuniiskus, voi siittivate materjalide [dhedusse.

* Veenduge, et toitejuhe ei oleks kahjustatud ja ei jookseks
mikrolaineahju alla ega ile kuumade voi teravate pindade.

* Toitepistik peab olema kergesti ligipddsetav, et seda saaks

hadaolukorras holpsasti lahti ihendada.

Veepaagi kasutamine

Vee lisamise meetod (joonis 4, lehekiiljel 4)

Valjavétmine: Hoidke veepaaki ja tommake otse enda poole.
Meetod 1

Eemaldage kummikaas, lisage sobiv kogus puhastatud vett,
katke kummikaas ja veenduge heas sobivuses. (Joon.5 lehe-
kuljel 4)

Meetod 2
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Eemaldage vee kaas, et puhastada voi tihjendada dlejaanud
vesi. (Joon.6 lehekiljel 4)

Veepaagi puhastamise meetod

* Eemaldage vee kaas, et puhastada véi tiihjendada tlejaanud
vesi. (Joon.7 lehekiljel 4)

« Loputage veepaagi ja reoveepaagi sisekiljed. (Joon. 8 lehe-
kljel 4)

Markus: Taitke veepaak maksimaalselt enne auruga kiipseta-

mist.

OotereZiim
Parast ahju vooluvérku Ghendamist kuvab ekraan "0, heliseb
summer ja ahi laheb ootereZiimile.

Kella seadistamine

« Vajutage ja hoidke kolm sekundit all * Taimer/Kell" nuppu. Ja
kuvatakse .00 TUN 00 MIN".

* Poora nuppu, et seadistada tunni numbrid.

* Vajutage . Kinnita/Alusta”, et kinnitada.

* Poora nuppu, et seada minuti numbrid.

* Vajutage "Kinnita/Alusta”, et kinnitada. Kell on seatud.

Mérkused:

o Kell on 24-tunnise ekraaniga. Kui kella ei ole seatud, siis see
sisse lulitamisel ei tocta.

o Kella lahtestamiseks palun korda samme 1 kuni 5.

Mikrolaineahjus kiipsetamine

Voimsus 100% 80% 50% 30% 10%

Kuva 1000W | 800W | 500w | 300W | 100W

« Ootereziimis vajutage Uks kord "Micro” ja seejarel kuvatakse
“1000W". Vaikimisi aeg on 30 sekundit.

* Keera nuppu, et seada vdimsustase. 5 vdimsustaset on saa-
daval.

* Vajutage "Kinnita/Alusta”, et kinnitada vdimsustase.

» Keerake nuppu, et maarata kiipsetusaeg. Maksimaalne aja
vaartus on “01 HR 30 MIN".

* Vajutage . Kinnita/Alusta”, et alustada toiduvalmistamist.

Kiire Kokandus

OotereZiimis vajutage “Kinnita/Alusta”, et kiipsetada toitu 100%
voimsustasemel 30 sekundit

sekundid.

Koogitaimeri seadistamine

* Vajutage .Taimer/kell” ks kord ja seejarel kuvatakse .00 MIN
00 SEC™.

* Poorake nuppu soovitud aja seadmiseks. Maksimaalne aja-
vaartus on 24 TUNDI 00 MINUTIT".

* Vajutage "Kinnita/Alusta”, et kinnitada. Taimer hakkab aega
maha lugema.

Markus: Kédgi taimer on taimer.

Lukustusfunktsioon lastele

Seda funktsiooni saate kasutada ekraaninuppude valjalulitami-
seks Ja takistamaks teie lapsel ahju kogemata sisse lilitada.
Luku aktiveerimiseks:

OotereZiimis vajutage ja hoidke kolm sekundit nuppu 0® " all.



Kostub piiks, ja lukustatud ikoon kuvatakse.

Luku deaktiveerimiseks:

Lukustatud olekus vajutage ja hoidke kolm sekundit all * [®
". Kostab piiks.

Ohupraadimine ilma eelsoojenduseta
 QotereZiimis vajutage . Air Fry” tiks kord ja kuvatakse vaikimi-
si temperatuur ,180°C" ning vaikimisi aeg .30 MIN 00 SEC".
e Péorake nuppu, et seada temperatuur, saadaval on
“100°C-230°C".

* Vajutage "Kinnita/Alusta”, et kinnitada.

* Keerake nuppu, et maarata kiipsetusaeg. Maksimaalne aja
vaartus on “01 HR 30 MIN",

* Vajutage .Kinnita/Alusta”, et alustada toiduvalmistamist.

Ohufriti eelsoojendusega

« Qotereziimis vajutage kaks korda “Ohupraadimine” ja kuva-
takse vaike temperatuur “180°C".

¢ Péorake nuppu, et seada
“100°C-230°C".

* Vajutage .Kinnita/Alusta”, et alustada eelsoojendamist.

* Kui eelkiitmine on lGpetatud, kuvatakse "End". Ava uks ja
aseta toit ahju. Seejarel sulge uks.

* Péorake nuppu, et seadistada kiipsetusaeg. Maksimaalne aja
vaartus on .01 T UND 30 M INUTIT".

* Vajutage .Kinnita/Alusta”, et alustada toiduvalmistamist.

temperatuur, saadaval on

Grill (auruga abistatud) ilma eelkuumutamis

eta

 Ootereziimis vajutage ks kord ,Grill", ning kuvatakse vaiki-
misi temperatuur ,.220°C” ja vaikimisi aeg .30 MIN 00 SEK".

e PGora nuppu temperatuuri seadistamiseks, saadaval on
“100°C-230°C".

* Vajutage "Kinnita/Alusta”, et kinnitada.

» Péorake nuppu, et seadistada kiipsetusaeg. Maksimaalne aja
vaartus on .01 T UND 30 M INUTIT".

* Vajuta .Kinnita/Alusta”, et toiduvalmistamist alustada.

Grill (auruga abistatud) eelkuumutusega

* Qotereziimis vajutage kaks korda .Grill" ja kuvatakse vaike
temperatuur ,220°C".

e Podra nuppu temperatuuri seadistamiseks, saadaval on
“100°C-230°C".

* Vajutage .Kinnita/Alusta”, et alustada eelsoojendamist.

¢ Kui eelkiitmine on lGpetatud, kuvatakse "End". Ava uks ja
aseta toit ahju. Seejarel sulge uks.

* Péorake nuppu, et seadistada kiipsetusaeg. Maksimaalne aja
vaartus on .01 TUND 30 M INUTIT".

* Vajutage .Kinnita/Alusta”, et alustada toiduvalmistamist.

Konvektsioon ilma eelkiitmiseta

« Qotereziimis vajutage “Conv. " korra, ja vaikimisi tempera-
tuuri ,150°C" ning vaikimisi aja .30 MIN 00 SEC” kuvatakse.

* Podra nuppu temperatuuri seadistamiseks, saadaval on
“100°C-230°C".

* Vajutage “Kinnita/Alusta”, et kinnitada.

» Péorake nuppu, et seadistada kiipsetusaeg. Maksimaalne aja
vaartus on .01 TUND 30 M INUTIT".

* Vajutage .Kinnita/Alusta”, et alustada toiduvalmistamist.

Konvektsioon koos eelkuumutusega

« OotereZiimis vajutage “Conv. " kaks korda, ja vaikimisi tempe-
ratuur ., 150°C” kuvatakse.

e Podra nuppu temperatuuri seadistamiseks, saadaval on
“100°C-230°C".

¢ Vajutage .Kinnita/Alusta”, et alustada eelsoojendamist.

e Kui eelkitmine on Gpetatud, kuvatakse "End”. Ava uks ja
aseta toit ahju. Seejarel sulge uks.

¢ Poorake nuppu, et seadistada kiipsetusaeg. Maksimaalne aja
vaartus on .01 TUND 30 M INUTIT".

* Vajutage .Kinnita/Alusta”, et alustada toiduvalmistamist.

Auru funktsioon

« OotereZiimis vajutage korraks “Steam” ja kuvatakse vaikimisi
temperatuur “100°C" ning vaikimisi aeg “15 MIN 00 SEC".

* Keerake nuppu, et seada temperatuur, saadaval on vahemik
"50°C-130°C".

* Vajutage .Kinnita/Alusta”, et kinnitada.

* Podrake nuppu, et seadistada kiipsetusaeg. Maksimaalne aja
vaartus on .01 T UND 30 M INUTIT".

* Vajutage .Kinnita/Alusta”, et alustada toiduvalmistamist.

Markused:

- Aurukipsetamisel peatub protsess automaatselt, kui veetase
on ebapiisav. Ja " & " kuvatakse.

- Kui kambri temperatuur Uletab sobiva vahemiku, kuvatakse
ekraanil ,FO1". Et tagada nduetekohane toimimine, funkt-
sioon ei aktiveeru. Odnsuse temperatuuri tuleb vahendada.
Void sooja hajutamiseks ukse avada. Funktsiooni saab uuesti
kasutada parast “F01" kadumist.

Auto meniiii (eelsoojendusega & ilma eelsoo-

jenduseta)

« OotereZiimis vajutage korra ,Auto Menu" ning ekraanil ku-
vatakse ,01".

* Vajutage "Auto meniu ” korduvalt voi keerake nuppu, et valida
vajalik men(u. 52 automaatmentitid on saadaval.

* Vajutage "Kinnita/Alusta”, et kinnitada.

e Kui eelkitmine on Gpetatud, kuvatakse "End”. Ava uks ja
aseta toit ahju. Seejarel sulge uks. (Menuiide puhul, mis ei
vaja eelkuumutamist, vdite selle sammu vahele jatta.)

* Vajutage .Kinnita/Alusta”, et alustada toiduvalmistamist.

Sulata

* Ootereziimis vajutage tks kord "Auto Menu " ja seejarel kuvab
ekraan "01".

¢ Pddra nuppu, et valida meniit “45".

* Vajutage .Kinnita/Alusta”, et menit kinnitada.

e Péorake nuppu, et seada toidu kaal. Kaal jadb vahemikku
100-1500 g.

* Vajutage .Kinnita/Alusta”, et alustada sulatamist.

Markus: Toidukorra (les keeramise meeldetuletuseks kostub

helisignaal sulatamise ajal ja kuvatakse ,FLIP". Kui mingit toi-

mingut ei toimu, jatkab ahi téotamist.

Kaaritus

« OotereZiimis vajutage tks kord "Auto Menu " ja seejarel kuvab
ekraan 01"

e Keera nuppu, et valida menit “46".

e Vajutage nuppu .Kinnita/Alusta”, et meniitd kinnitada.

* Keera nuppu, et seada temperatuur. “25°C-45°C” on saada-
val.
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* Vajutage .Kinnita/Alusta”, et kinnitada temperatuur.

¢ Poorake nuppu, et seadistada kiipsetusaeg. Maksimaalne aja
vaartus on “12 HR 00 MIN".

e Vajuta “Kinnita/Alusta” et alustada t66d.

Mérkus: Kui d6nsuse temperatuur Uletab sobiva vahemiku,

kuvatakse ekraanil “F01". Et tagada nduetekohane toimimine,

funktsioon ei aktiveeru. Odnsuse temperatuuri tuleb vahen-

dada. Void sooja hajutamiseks ukse avada. Funktsiooni saab

uuesti kasutada pérast “FO1" kadumist.

Hoidke sooja / 0dnsuse deodoratsioon

e QotereZiimis vajutage korra ,Auto Menu” ning ekraanil ku-
vatakse ,01".

 Péra nuppu, et valida menid “47" voi 48",

* Vajutage .Kinnita/Alusta”, et menud kinnitada.

* Podrake nuppu, et seadistada kiipsetusaeg.

* Vajuta "Kinnita/Alusta” et alustada t60d.

Kaariese puhastamine

(Joonis 9 lehekiiljel 4)

Odnsuse regulaarne puhastamine selle kasutusea pikendami-

seks.

« QotereZiimis vajutage ..Auto Menu” iiks kord ja ekraanile il-
mub 01",

¢ Poérake nuppu, et valida mendt “49".

* Vajutage “Kinnita/Alusta”, et kinnitada.

¢ P6ora nuppu aja seadmiseks.

« Vajutage .Kinnita/Alusta”, et alustada puhastamist.

Méarkmed:

* Enne kasutamist puhkige jadk donsusest ja hoidke veepaak
veega tdidetud.

o Parast koristamise [oppu tuleb plekid lapiga puhastada.

Lubjakivi puhastamine

Kdige parem on aurustuskanalit puhastada kord kuus.

« Ootereziimis vajutage .Auto Menu” Uks kord ja ekraanile il-
mub 01"

* Pédra nuppu, et valida meniid 50"

* Vajutage .Kinnita/Alusta”, et alustada.

Méarkmed:

- Votke veepaak valja, lisage umbes 10g toidukvaliteediga
sidrunhapet, tditke puhta veega, et see lahustada, ja pange
veepaak tagasi. Aseta kuiv ratik ahjudone vasakule poolele
auruvaljale. Seejarel sulgege ahju uks.

- Kui veepuuduse indikaator * 4 " siittib, tiihjendage veepaak,
kuivatage ahjuruum ja puhastage ratik. Taida veepaak uuesti
veega ja aseta ratik uuesti auruvaljundi alla. Vajuta .Kinnita/
Alusta”, et jatkata puhastamist.

Desinfitseerimine

« QotereZiimis vajutage .Auto Menu” iiks kord ja ekraanile il-
mub 01",

 Poéra nuppu, et valida mendd “517,

* Vajutage "Kinnita/Alusta”, et mentid kinnitada.

* Keera nuppu, et seadistada kiipsetusaeg.

* Vajutage "Kinnita/Alusta”, et t66 alustamiseks.

® -

Oonsuste kuivatamine

¢ Ootereziimis vajutage korra .Auto Menui" ja ekraanile ilmub
017,

* PoGra nuppu, et valida mendd “52".

* Vajutage "Kinnita/Alusta”, et mentud kinnitada.

* Keera nuppu, et seadistada kiipsetusaeg.

* Vajutage "Kinnita/Alusta”, et to6 alustamiseks.

Auto meniiii tabel

Ei. | Menui Vaikimisi | Voimsus Meeldetu-
kiipse- letus
tusaeg

01 | Kanakintsud | 40 minutit | Ohufritiiir Summer

meemaitsega 200°C heliseb

kastmes et mee-
nutada
teile toidu
Umberpdo-
ramist.

02 | Kipsetatud 50 minutit | Ohufrittir | -

maguskartul 230°C

03 | Kupsetatud 9 minutit | Ohufritiiiir -

krevetid 200°C

maitsestatud

soolaga

04 | Grillitud 13 minutit | Ohupraadi- | Summer

vorst mine 160°C | heliseb
et mee-
nutada
teile toidu
imberpdo-
ramist.

05 | Friikartulid 20 minutit | Ohufritditir

200°C
06 | Kanafileed 20 minutit | Ohufritditir Summer
190°C heliseb
et mee-
nutada
teile toidu
imberpdo-
ramist.
07 | Krobe liha 20 minutit | Ohkfriti
220°C

08 | Kanatiikid 23 minutit | Ohkfriti

220°C

09 | Meekastanid | 15 minutit | Ohufritiiiir Summer

200°C heliseb

- - - et mee-

10 | Maapahklid 23 minutit Ohupraadlf nutada
mine 160°C | teile toidu
Uimberpdo-

ramist.

11 | Kreveti 7minutit | Ohufritidr | -

tempura 200°C

12 | Jaapanigillet- | 25 minutit | Ohkfriti -

te tonkatsu 220°C

13 | Grillitud 20 minutit | Ohufritditr -

raabised 230°C




32 | Austrite 16 minutit | Konvekt- Sumisti
omlett sioon 200°C | annab
eelkittega marku
meelde
tuletada, et
toit Umber
poodrata.
33 | Praetud kana | 20 minutit | Ohufritiidir
uuesti soojen- 180°C
damine
34 | Tarojasaago | 28 minutit | Mikrolainea- | Sumisti
hi 100% annab
+80% marku
et mee-
nutada, et
lisada
koostis-
osad ja
toiduval-
mistamine
peatub
automaat-
selt.
35 | EarlGreytee | 25minutit | Ohufrititr -
kiipsised 140°C
eelkuumu-
tamisega
+Ohufrittir
160°C
36 | Euroopa leib 26 minutit | Grill 190°C -
kinoaga ja koos
pahklitega” eelsoojen-
dusega
37 | Portugalimu- | 23 minutit | Ohufritiir
natartalett 180°C
eelsoojen-
dusega +
Konvekt-
sioon 220°C
38 | Sifoonkook 50 minutit | Ohupraadi- | -
mine 150°C
eelsoo-
jendatud +
Ohupraadi-
mine 130°C
+ Ohupraa-
dimine
140°C
39 | Johvikakup- 23 minutit | Ohupraadi- | -
sised mine 140°C
eelkuumu-
tusega +
Ohupraadi-
mine 160°C
40 | Margarita 31 minutit | Ohkfritiir -
kiipsised 140°C koos
eelkuumu-
tamisega
+ Konvekt-
sioon 160°C

14 | Krobedad 12 minutit | Ohufritiar | -
krevetipallid 180°C
piima ja
kaeraga
15 | Orleansi 19 minutit | Grill 220°C -
rostitud eelkuumu-
kanatiib tusega
16 | Kitslauguga | 25 minutit | Kuumuta -
ribid grill 180°C
eelsoojen-
dusega
17 | Grillitud 14 minutit | Kuumu- -
kalmaar ta grill
kastmega eelnevalt
210°C-ni
18 | Madalsoola- | 7 minutit | Kuumu- -
ga 5he ta grill
eelnevalt
210°C-ni
19 | Madala 12 minutit | Grill eelsoo- | -
rasvasisaldu- jendusega
sega rostitud 200°C
seakoht
20 | Grillitud 10 minutit | Konvekt- -
veiselihasteik sioon 230°C
rosmariiniga eelsoojen-
dusega
21 | Aurutatud 12 minutit | Auruta -
meriahven 130°C
22 | Ahjus 20 minutit | Konvekt- -
kipsetatud sioon 230°C
meriahven eelkitmi-
fooliumiga sega
23 | Aurustatud 12 minutit | Auru100°C | -
munakreem
24 | Aurutatud 20 minutit | Aurutamine | -
ribid 130°C
25 | Aurutatud 14 minutit | Auru100°C | -
karbid
26 | Aurutatud 13 minutit | Auru100°C | -
beebi
koogiviljad
kutislauguga
27 | Aurutatud 15 minutit | Auru100°C | -
nori kreveti-
rullid
28 | Aurutatud 9 minutit | Aurutamine | -
spargel 130°C
29 | Aurutatud 10 minutit | Auru100°C | -
brokoli
30 | Aurutatud riis | 35 minutit | Aurutamine | -
jdmedatera- 130°C
liste teravilja-
dega
31 | Grillitud 8 minutit | Grill210°C | -
krevettide koos eelkiit-

ja avokaado
salat

tega




41 | ltaalia pitsa 16 minutit | Kuuma- -
ohuringlus
180°C koos
eelsoojen-
dusega +
Kuuma-
ohuringlus
200°C

42 | Taisteraleib 25 minutit | Konvekt- -
sioon 200°C

43 | Maasika- 30 minutit | Kuumuta -

muffin ohufritlitr
170°C juur-
de eelsoo-
jendusega
44| Apelsinima- 16 minutit | Ohufritiitir -
deleinid 180°C
eelkuumu-
tusega

45 | Sulata 100- - -

1500g

46 | Fermenteeri 30 minutit [ Fermenteeri | -
25°C- 45°C

47 | Hoiaend 2 tundi 60°C -

500jas

48 | Odnsuse 5minutit | Ventilaator | -

deodoriseeri-
mine

49 | Korpuse 10 minutit [ Auru 100°C | -

puhastamine

50 | Katlakivi 20 minutit | - -

puhastamine

51 | Desinfekt- 15 minutit | Auru 100°C | -

sioon

52 | Odnsuse 30 minutit | Ohufritiitir -

kuivatamine 130°C

Markus: Men(U tabel on ainult viitamiseks. Spetsiifilised oma-
dused voivad olenevalt tegelikust mudelist erineda.

Koogitarvete juhend
Allpool leiate Gldise juhendi sobivate todriistade valimiseks:
. Konvekt-
rl\(?[; sioon/ | Kombi-
Kadginou neahi Grill/ | natsioo- | Markus
resim Ohuf- nireziim
ritlur
Kuumakin-
del klaas v v v
Kuumakin- . . «
del klaas
Kuuma-
kindlad v v v
keraamikad
Mikrolai- Ei sobi
neahjus v X « korgetele
kasutatavad tempera-
plastnéud tuuridele.

® -

Lihike
kestus
ainult
Kodgipaber v X X soojenda-
miseks.
Osaletud
kasutus.
Metallist salv X % X )
Kaaremine
Metallist riiul X v X toimub, kui
o kasutada
Alumiinium- mikrolai-
foolium ja X v X neahjus.
-mahutid
V:Sobib kasutamiseks vastavas reziimis. Palun jargige tootja
juhiseid ja eemaldage kaas. Arge kasutage, kui pind on pra-
gunenud voi kahjustatud.
x: Ei sobi kasutamiseks vastavas reziimis.

On teatud mittemetallist nud, mida ei ole ohutu mikrolaineah-

jus kasutada. Kahtluse korral saate jargnevast protseduurist

lahtudes toriista testida.

Utarievahendite Test:

1. Taida mikrolaineahjus kasutamiseks sobiv anum 1 tassi
kilma veega (250 ml), lisades sinna ka kanealune sodgiriist.

2. Kipseta maksimaalsel vdimsusel T minut.

3. Hooli hoolikalt sodgiriista. Kui tiihi riist on soe, drge kasuta-
ge seda mikrolaineahjus kiipsetamiseks.

Markus: Arge iletage T-minutilist kiipsetusaega.

Puhastamine & hooldus

o TAHELEPANU! Enne seadme hoiustamist, puhastamist ja
hooldamist Uhendage see alati vooluvorgust lahti ja laske
jahtuda.

* Arge kasutage puhastamiseks veejoa- vdi aurupuhastit ning
arge suruge seadet vee alla, kuna osad saavad marjaks ja see
voib pohjustada elektrilédgi.

o Kui seadet ei hoita heas puhtuse seisukorras, voib see mo-
jutada seadme eluiga kahjulikult ja pohjustada ohtliku olu-
korra.

 Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja eemaldada
seadmest. Kui seadet ei puhastata korralikult, vaheneb selle
eluiga ning see voib kasutamise ajal pohjustada ohtliku olu-
korra.

Puhastamine

* Puhastage jahtunud vélispind kergelt niisutatud lapi voi kés-
naga, kasutades lahjat seebilahust.

o Higieeni kaalutlustel tuleb seadet puhastada enne ja parast
kasutamist.

o Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

» Eemaldage alati koik kinnitused enne puhastamist, vastasel
juhul jaavad need vollile kinni ja neid on hiljem raske eemal-
dada.

* Arge kastke seadet vette vdi teistesse vedelikesse.

« Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist riistu
ega teravaid véi teravikuga esemeid. Ara kasuta bensiini ega
lahusteid!

o Ukski osa pole ndudepesumasinas pestav.

¢ Kui ahju ei hoita puhtana, véib see péhjustada pinna halve-



nemist, mis vdib negatiivselt méjutada seadme eluiga ja viia
voimaliku ohtliku olukorrani.

o Klaasist poérdalus on puhastamiseks eemaldatav. Olge klaa-
sist podrdalust puhastades vdga ettevaatlik, et valtida kahjus-
tusi. Puhastage seda sooja, seebiveega.

 Kahvli pohja tuleks hiigieeni kaalutlustel regulaarselt puhas-
tada.

* Kiipsetusahju sees olev valguselement on vahetatav. Kuid see
peaks toimuma volitatud tehniku poolt.

Hooldus

o Kontrollige regulaarselt seadme t66d, et valtida tosiseid on-
netusi.

o Kui markate, et seade ei to6ta korralikult voi esineb prob-
leem, ldpetage selle kasutamine, lilitage seade valja ja votke
ihendust tarnijaga.

¢ Kogu hooldus-, paigaldus- ja remonditéd peab teostama
spetsialiseeritud ja volitatud tehnikud véi tootja soovitatud
tehnikud.

Transport ja ladustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Ghendatud ja taielikult jahtunud.

 Hoia seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage raskeid esemeid seadmele, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge liigutage seadet, kui see on togreziimis. Liilitage seade
vooluvorgust lahti, kui seda liigutate, ja hoidke seda altpoolt.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, vaadake lahenduse leidmiseks
allolevat tabelit. Kui te ei suuda probleemi endiselt lahendada,
vitke Uhendust tarnija/teenusepakkujaga.

Toit on kiilmem kui
tavaline.

Probleem | Voimalik pohjus VGimalik lahendus
Seade Toitepistik ei ole Kontrollige toitepistikut,
el Lilitu korralikult Ghendatud | et veenduda selle diges-
sisse. elektripistikupesaga. se Uhendamises.
Taimer on seatud 0" | Seadistage taimer soovi-
asendisse. tud kiipsetusajale.
Uks ei ole taielikult Veendu, et uks oleks
suletud. suletud ja lukustatud.
Kaitsme poletamine Kaitsme vahetamine
voi kaitseliiliti t66. voi automaatliliti
lahtestamine (paran-
datud tarnija kutseliste
téotajate poolt)
Ebadige Mikrolaine véimsus -
sulata- seadistus on seatud
mine madalaks.

Materjale, mida tuleks
valtida, kasutati.

Kasutage ainult mikro-
laineahjus kasutami-
seks sobivat kadginoud.

Kipsetusaeg, ja
voimsuse tase ei sobi.

Kasuta diget kiipsetus-
aega ja voimsustaset.

T_oit pole pddratud

ile voi segatud.

Pédra toit Gmber voi
sega seda.

Ebauht- Mikrolaineahju -
laselt voimsuse seadistus on
kipseta- | madalam.
tud
toidud;
Alakip-
setatud
toidud
Materjale, mida tuleks | Kasutage ainult mikro-
valtida, kasutati. laineahjus kasutami-
seks sobivat kddginoud.
Toit ei ole taielikult Toit tuleb taielikult
Ules sulatatud. sulatada.
Kupsetusaeg, ja Kasuta diget kiipsetus-
voimsuse tase ei sobi. | aega ja voimsustaset.
Toitu ei keerata ega Aeg-ajalt toiduvalmis-
segata. tamise ajal keerake voi
segage toitu.
Ulekiip- Mikrolaine véimsus Kasuta iget kiipsetus-
setatud seade on seatud aega ja voimsustaset.
toidud korgemale. Kipsetus-
aeg, ja
vdimsuse tase ei sobi.
Mikrolai- | Materjale, mida tuleks | Kasutage ainult mikro-
neahion valtida, kasutati. laineahjus kasutami-
sademete seks sobivat kaoginoud.
teke ja
kaare-
kuulmine
esineb.
Ahi toétab ilma On keelatud kaivitada
toiduta. ahju ilma sees oleva
toiduta. See on vaga
ohtlik.
Mahakukkunud toidu- | Puhastage 6onsus
jaanused marja ratikuga.
80nsus.
Garantii

Kaik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei méjuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< 1 Seadme viljaliilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott kdrvaldamise ajal aitab sdilitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb

inimeste tervist ja keskkonda.
> @




Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevdtuks viia, votke Uhendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
toctlemise ja dkoloogilise havitamise eest, kas otse vdi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzetajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

 Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas dden vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a GdenT.

« NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet barosanas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

* BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

¢ Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties ~ kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

* Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

¢ Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

¢ Nekada gadijuma neméginiet atvert ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

¢ Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.

o So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, &dnicas vai baros utt.

« Soierfci nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

« So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

savienoju-

®

o Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

* Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekdmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika var bat
loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem.

« BRIDINAJUMS! Darbibas laika tauki un ella loti sakarst. Esi
par to domajoss.

 Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina raZotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificetam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

« BRIDINAJUMS! Ja durvju vai durvju blives ir bojatas, cepes-
krasni nedrikst darbinat, kameér to nav salabojusi kompedu
persona.

 BRIDINAJUMS! Jebkuram citam, iznemot kompetentu per-
sonu, ir bistami veikt jebkadu apkopi vai remontu, kas uzné-
muma “Discetth” ir saistits ar jebkadu vaku nonemsanu, kas
nodroSina aizsardzibu pret mikrovilnu energijas iedarbibu.

« BRIDINAJUMS! Skidrumus vai citus partikas produktus ne-
drikst sildit noslégtas tvertnés, jo tie var eksplodét.

« BRIDINAJUMS! Dzérienu uzkarsésana mikrovilnu krasni var
izraisit novelotu eruptivo varisanu, tadél, rikojoties ar trauku,
jaievéro piesardziba.

« BRIDINAJUMS! Baroanas pudelidu un bérnu partikas burku
saturs ir jasamaisa vai jasakrata un japarbauda temperatira,
lai izvairTtos no apdegumiem;

« NEDRIKST atvért durvis ierices darbibas laika, tas var izraisit
mikrovilnu starojumu.

 [zmantojiet tikai tadus piederumus, kas ir pieméroti lietosa-
nai mikrovilnu krasnts.

o Sildot edienu plastmasas vai papira traukos, uzraudziet ce-
peskrasni iespgjamas aizdegsanas dél.

o Ja tiek novéroti dimi, izslédziet vai atvienojiet ierici un turiet
durvis aizvértas, lai noslapétu liesmas.

¢ Mikrovilnu rezima nevajadzétu sildit olas to caumala un vese-
las cieti varitas olas, jo tas var eksplodét pat péc mikrovilnu
sildisanas beigam.

 BRIDINAJUMS! NEIZMANTOJIET MIKROVILNU FUNKCIJU,
JA CEPSANAS KAMERA NAV EDIENA.



« BRIDINAJUMS! NELIETOJIET 50 IERICI UZ NEKADAS ME-
TALA VIRSMAS.

Paredzeétais lietojums

o Sijerice i paredzéta izmantoSanai komercialiem noldkiem,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuves un komerci-
alos uznémumos ka maiznicas, galas veikali utt., bet ne ne-
partrauktai masveida partikas razosanai.

o lekarta ir paredzéta tikai partikas produktu sildisanai un at-
kausésanai, izmantojot piemérotus traukus. Jebkura cita lie-
toSana var izraisit ierices bojajumus vai traumas.

* lerices lietoSana jebkuram citam noldkam tiks uzskatita par
ierices launpratigu izmantoSanu. Lietotajs ir vienigais atbildT-
gais par nepareizu ierices lietoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ki aizsardzibas klase | un tai jabdt pie-
slégtai pie aizsargzeméjuma. lezemésana samazina elektris-
kas stravas triecienu risku, nodrosinot elektriskas stravas
aizvadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem pieslégumiem ar zeméjuma vadu. Savienojumiem
ir jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls lapa 3)

1. Rokturis

. Stikla logs

. Vadibas panelis

Poga [pagriezt/nospiediet]

. Udens tvertne

Notekudenu kaste

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. lzskats var atskir-
ties no paraditajam ilustracijam.
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Vadibas panelis
(Zim.2 uz 3. lapas)

7. Mikrovilnu krasns
8. Gaisa cepta

9. Grils
10. Konvekcija
11. Tvaiks

12. Apstiprinat/sakt

13. Automatiska izvélne
14. Laika taimeris

15. Apturét atcelSanu

Produkta rezerves dalas
(3. att. 3. lappusé)
16. CepSanas paplate. Novietojiet nisas slota.

17. Cepsanas rezgis. Novietojiet tieSi uz dobuma apaksgjas
virsmas vai uz cep$anas paplates.

18. Cepsanas grozs. Novietojiet dobuma slota, izmantojiet gai-
sa cepSanas gatavosanai.

Padomi: CepSanas panna: Izmantojiet tvaicétiem darzeniem,

cepiet Sokolades cepumus, cepiet gaisa lasi un apvienojiet gai-

sa fritétaju ar cala cepsanai.

Cepsanas rezgis: lzmantojiet tvaicétai kukurdzas valitei un tvai-

cétam omaram.

Cepsanas grozs: Izmanto, lai ceptu gaisa nagetus, fri kartupe-
lus un citus kraukskigus &dienus. (Mazgat ar rokam)

Aksesuaru atsauces tabula

Cepes- Cep- Cep-
panna Sanas Sanas
rezgis Grozs
Mikrovilnu krasns X X X
Grils v v v
Konvekcija v v v
Cepsana karsta gaisa v v v
Tvaiks v v %
Automatiska izvélne v v v
(01-33, 35-44, 46-49,
51-52)
Automatiska izvélne X X X
(34, 45, 50)

agatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lidzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelietojiet ierici.

* Notiriet piederumus un ierici pirms lietodanas (skatit ==> Ti-
risana & Apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet iekartu uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret tdens Slakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja jums ir vélme nakotné uzglabat
savu ierici.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

Piezime: RaZosanas atlikumu dél ierice var izdalit vieglu smar-

Zu pirmajas dazas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neno-

rada uz jebkadu defektu vai apdraudéjumu. Parliecinieties, ka

ierice ir labi ventiléta.

Darbibas instrukcijas

 Novietojiet mikrovilnu krasni uz gludas, stabilas, karstumiz-
turigas un sausas horizontalas virsmas. Atstajiet vietu pietie-
kamam gaisa plismai:
- virs mikrovilnu krasns : 30 cm
- aizmuguré : 20 cm
- abas pusés : 20 cm

e Pievienojiet stravas kontaktdaksu piemérotam elektroapga-
des kontaktam.

Piezimes:

¢ Nenovietojiet mikrovilnu krasni vietd, kur rodas karstums,
mitrums vai augsts mitrums, vai ari tuvuma degoSiem ma-
terialiem.

e Parliecinieties, ka stravas vads nav bojats un neiet zem mik-
rovilnu krasns vai par kadam karstam vai asam virsmam.

e Stravas kontaktdaksai ir jabdt viegli pieejamai, lai avarijas

situacija to varétu viegli atvienot.

Udens tvertnes izmanto3ana
Udens pievienoanas metode (4. attéls 4. lappusé)
IznemsSana: Turiet Gdens tvertni un velciet taisni pret sevi.
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Metode 1

Nonemiet gumijas vacinu, pievienojiet atbilstosu daudzumu
attirita Gdens, uzlieciet gumijas vacinu un nodrosiniet to ciesi
piegulodu. (5. attéls 4. lappusé)

Metode 2

Nonemiet ddens vacinu, lai tiritu vai iztukSotu atlikuSo Gdeni.
(6. attéls 4. lappusé)
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Udens tvertnes tirisanas metode

¢ Nonemiet tdens vacinu, lai tiritu vai iztukSotu atlikuso Gdeni.
[7. attéls 4. lappusé)

¢ Noskalojiet Gdens tvertnes un notekidenu tvertnes iekSpusi.
(8. attéls 4. lappusé)

Piezime: Piepildiet Gdens tvertni lidz maksimumam pirms tvai-

ka gatavoSanas.

GaidiSanas reZims
Pec tam, kad krasns ir pieslégta pie stravas, displeja paradas
“0", atskan signals, un krasns pariet gaidianas rezima.

Pulkstena iestatiSana

* Nospiediet un turiet “Laika taimeris/pulkstenis” tris sekun-
des. Un "00 HR 00 MIN" tiks paradits.

e Pagrieziet pogu, lai iestatitu stundu skaitlus.

* Nospiediet "Apstiprinat/Sakt” lai apstiprinatu.

e Pagrieziet pogu, lai iestatitu mindsu ciparus.

« Nospiediet “Apstiprinat/Sakt”, lai apstiprinatu. Pulkstenis ir
uzstadits.

Piezimes:

e Pulkstenis ir 24 stundu displejs. Ja pulkstenis nav iestatits,
tas, ieslédzot, nedarbosies.

e Lai atiestatitu pulksteni, lUdzu, atkartojiet no 1. lidz 5. solim.

Mikrovilnu krasni gatavosana

Jauda 100% 80% 50% 30% 10%

1000W | 800W | 500W | 300W | 100W

Displejs

* Gaides rezima nospiediet “Micro” vienu reizi, un tad paradi-
sies “1000W". Noklusgjuma laiks ir 30 sekundes.

e Pagrieziet pogu, lai iestatitu jaudas limeni. Ir pieci jaudas
limeni.

« Nospiediet "Apstiprinat/Sakt *, lai apstiprinatu jaudas limeni.

e Pagrieziet pogu, lai iestatitu gatavoSanas laiku. Maksimalais
laika vértibu ir 01 ST 30 MIN".

* Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai saktu gatavot.

Atra Gatavosana

Gaidisanas reZima vienreiz nospiediet .Apstiprinat/Sakt”, lai
gatavotu &dienu ar 100% jaudas limeni 30 sekundes
sekundes.

Virtuves taimeris iestatisana

* Nospiediet  Timer/pulkstenis” vienu reizi, un tad tiks para-
dits “00 MIN 00 SEC".

e Pagrieziet kloki, lai iestatitu vélamo laiku. Maksimalais laika
vértiba ir “24 ST 00 MIN".

* Nospiediet * Apstiprinat/Sakt”, lai apstiprinatu. Taimeris sak
skaitit laiku atpakal.

Piezime: Virtuves taimeris ir taimeris.

®

Blokésanas funkcija bérniem
Jis varat izmantot So funkciju, lai atsp&jotu ekrana pogas un
noveérstu, ka jlsu bérns nejausi ieslédz cepeskrasni.

Lai aktivizétu sledzeni:

Gaides rezima, nospiediet un turiet * [1® " tris sekundes. Atskan
pikstiens, un paradisies blokéta ikona.

Lai deaktivizétu sledzeni:

Blokéta stavoklT nospiediet un turiet * 0® " tris sekundes. At-
skan pikstiens.

Cep ar karsto gaisu bez ieprieksejas uzkarsa-

nas

 Gaidisanas rezima nospiediet “Air Fry” vienreiz, un tiks para-
dita noklusgéjuma temperatdra “180°C” un noklusgjuma laiks
“30 MIN 00 SEK".

® Pagrieziet pogu, lai iestatitu temperatdru, ir pieejami
“100°C-230°C".

 Nospiediet “ Apstiprinat/Sakt”, lai apstiprinatu.

 Pagrieziet pogu, lai iestatitu gatavosanas laiku. Maksimalais
laika vértibu ir "01 ST 30 MIN".

« Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai saktu gatavot.

Cepiet ar karsta gaisa fritieri, ieprieks uzsildot

* Gaididanas rezima divreiz nospiediet "Air Fry *, un uz displeja
paradisies noklusgjuma temperatdra “180°C".

e Pagrieziet pogu, lai iestatitu temperatlru, ir pieejami
“100°C-230°C".

* Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai saktu iepriekséju uzsildi-
Sanu.

* Kad ieprieksgja uzsildisana ir pabeigta, tiks paradits “End”.
Atveriet durvis un ievietojiet édienu cepeskrasni. Tad aizveriet
durvis.

 Pagrieziet pogu, lai iestatitu gatavoSanas laiku. Maksimalais
laika vértiba ir “01 ST 30 MIN".

« Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai saktu gatavot.

Grils (tvaika asistéta) bez iepriekséjas uzsildi-

sanas

* Gaidisanas rezZima nospiediet “Grilét” vienu reizi, un tiks pa-
radita nokluséjuma temperatra “220°C” un nokluséjuma
laiks "30 MIN 00 SEK™.

¢ Pagrieziet pogu, lai
100°C-230°C".

« Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai apstiprinatu.

¢ Pagrieziet pogu, lai iestatitu gatavosanas laiku. Maksimalais
laika vertiba ir “01 ST 30 MIN".

¢ Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai saktu gatavosanu.

iestatitu temperatiru, pieejamas

Grils (ar tvaika palidzibu) ar iepriek$éju uzsil-

disanu

e GaidiSanas rezima nospiediet “Grill” divreiz, un paradisies
nokluséjuma temperatdra "220°C".

e Pagrieziet pogu, lai iestatitu
“100°C-230°C".

* Nospiediet “Apstiprinat/Sakt”, lai saktu iepriekséju uzsildi-
Sanu.

* Kad iepriek$gja uzsildisana ir pabeigta, tiks paradits “End".
Atveriet durvis un ievietojiet édienu cepeskrasnt. Tad aizveriet
durvis.

temperatiru, pieejamas



* Pagrieziet pogu, lai iestatitu gatavosanas laiku. Maksimalais
laika vértiba ir “01 ST 30 MIN".
« Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai saktu gatavot.

Konvekcija bez iepriekséjas uzkarsésanas

* Gaidisanas rezima nospiediet “Conv.” vienreiz, un tiks para-
dita nokluséjuma temperattra “150°C" un noklusgjuma laiks
“30 MIN 00 SEC™.

¢ Pagrieziet pogu, lai iestatitu
“100°C-230°C".

« Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai apstiprinatu.

e Pagrieziet pogu, lai iestatitu gatavosanas laiku. Maksimalais
laika vértiba ir “01 ST 30 MIN".

 Nospiediet ,Apstiprinat/Sakt”, lai saktu gatavot.

temperatdru, pieejamas

Konvekcija ar iepriekséju uzsildisanu

* Gaidisanas rezima nospiediet “Conv.” divreiz, un noklusgjuma
temperatdra “150°C" tiks attélota.

¢ Pagrieziet pogu, lai iestatitu
“100°C-230°C".

« Nospiediet “Apstiprinat/Sakt”, lai saktu iepriek$gju uzsildi-
Sanu.

* Kad iepriek$gja uzsildisana ir pabeigta, tiks paradits “End”.
Atveriet durvis un ievietojiet édienu cepeskrasni. Tad aizveriet
durvis.

* Pagrieziet pogu, lai iestatitu gatavosanas laiku. Maksimalais
laika vértiba ir “01 ST 30 MIN".

 Nospiediet ,Apstiprinat/Sakt”, lai saktu gatavot.

temperatdru, pieejamas

Tvaika funkcija

« Gaidisanas rezima nospiediet “Steam” vienu reizi, un paradi-
sies noklusgjuma temperattra “100°C” un nokluséjuma laiks
“15MIN 00 SEC™.

¢ Pagrieziet pogu, lai iestatitu temperatlru, pieejamas ir
“50°C-130°C".

« Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai apstiprinatu.

* Pagrieziet pogu, lai iestatitu gatavo$anas laiku. Maksimalais
laika vértiba ir "01 ST 30 MIN".

* Nospiediet , Apstiprinat/Sakt”, lai saktu gatavot.

Piezimes:

- Tvaika gatavosana process automatiski apturésies, ja ddens
limenis bis nepietiekams. Un * & " tiks attglots.

- Kad dobumu temperatra parsniedz atbilstoSo diapazonu, uz
ekrana tiks paradits “FO1". Lai nodroSinatu pareizu darbibu,
funkcija netiks aktivizéta. Dobuma temperatira jasamazina.
Jus varat atvert durvis, lai izkliedetu siltumu. Funkciju var iz-
mantot atkartoti péc tam, kad “FO1" pazid.

Auto izvélne (ar iepriekséju sildisanu & bez ie-

priek$éjas sildisanas)

¢ Gaides rezima nospiediet , Auto Menu" vienreiz, un tad ekrana
paradisies .01".

* Nospiediet "Auto Izvélne” atkartoti vai pagrieziet kloki, lai iz-
Vvéletos nepiecieSamo izvélni. Ir pieejamas 52 automatiskas
izvélnes.

« Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai apstiprinatu.

* Kad iepriek$gja uzsildisana ir pabeigta, tiks paradits "End”.
Atveriet durvis un ievietojiet édienu cepeskrasni. Tad aizveriet
durvis. (Ja izvélném nav nepiecieSama iepriek$gja uzsildisa-
na, varat izlaist $o soli.)

* Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai saktu gatavot.

Atkausét

* Gaididanas reZima nospiediet "Auto Menu” vienu reizi, un tad
ekrana tiks paradits “01".

¢ Pagrieziet pogu, lai izvélétos izvélni “45".

* Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai apstiprinatu izvélni.

e Pagrieziet pogu, lai iestatitu partikas svaru. Svars svarstas no
100 lidz 1500g.

* Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai saktu atkausésanu.

Piezime: Signals atskanés, lai atgadinatu jums, ka ir jaapgriez

ediens atkausé3anas laika, un tiks paradits uzraksts “FLIP". Ja

netiek veiktas nekadas darbibas, cepeskrasns turpinas darbo-

ties.

Ferments

* Gaididanas reZzima nospiediet "Auto Menu” vienu reizi, un tad
ekrana tiks paradits “01".

* Pagrieziet pogu, lai izvélétos izvélni "46".

* Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai apstiprinatu izvélni.

e Pagrieziet pogu, lai iestatitu temperatdru. “25°C-45°C" ir
pieejami.

« Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai apstiprinatu temperataru.

e Pagrieziet pogu, lai iestatitu gatavosanas laiku. Maksimalais
laika vértibas ir 12 ST 00 MIN".

* Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai saktu darbu.

Piezime: Kad dobuma temperatlra parsniedz atbilstoSo dia-

pazonu, uz ekrana tiks paradits “FO1". Lai nodroSinatu pareizu

darbibu, funkcija netiks aktivizeta. Dobuma temperatira jasa-

mazina. JUs varat atvért durvis, lai izkliedétu siltumu. Funkciju

var izmantot atkartoti péc tam, kad “F01" pazad.

Saglabat siltumu / Dobuma dezodoracija

e Gaides rezima nospiediet ,Auto Menu” vienreiz, un tad ekrana
paradisies .01".

e Pagrieziet pogu, lai izvélétos izvélni "47" vai "48".

* Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai apstiprinatu izvélni.

e Pagrieziet pogu, lai iestatitu gatavosanas laiku.

* Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai saktu darbu.

Dobuma tirisana

(9. attéls 4. lappusé)

Regulara dobumu tiriSana, lai pagarinatu to kalposanas laiku.

¢ Gaidisanas reZima nospiediet "Auto Menu” vienu reizi, un tad
ekrana tiks paradits "01".

e Pagrieziet pogu, lai izvélétos izvélni "49".

* Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai apstiprinatu.

* Pagrieziet pogu, lai iestatitu laiku.

* Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai saktu tirisanu.

Piezimes:

e Pirms lietoSanas noslaukiet atliekas no dobuma un uzturiet
udens tvertni pilnu ar Gdeni.

e P&c tiriSanas beigam iztiriet traipus ar dranu.

Kalkakmens tirisana

Vislabak ir tirit iztvaikoSanas tvertni reizi ménes.

e Gaidisanas reZzima nospiediet "Auto Menu” vienu reizi, un tad
ekrana tiks paradits "01".

e Pagrieziet kloki, lai izvélétos izvélni "50".

* Nospiediet “Apstiprinat/Sakt”, lai saktu.

" @




Piezimes:

o o _ _ 07 | Kraukskiga | 20 mindtes Cepiet kar-
- Iznemiet Gdens tvertni, pievienojiet apméram 10g partikas gala sta gaisa
kvalitates citronskabes, piepildiet ar tiru Gdeni, lai to izSki- 220°C
dinatu, un ielieciet Udens tvertni atpakal. Novietojiet sausu - — -
dvieli krasns nodalijuma kreisaja pusé, uz tvaika izplades vie- 08 \r?aSt?ji 23 mindites Et%p‘zt.‘skéar'
tas. Péc tam aizveriet cepeskrasns durvis. ‘ 2209[3
- Kad Gdens trikuma indikators * &5 " iedegas, iztuk&ojiet - - -
dens tvertni, izzavéjiet krasns dobumu un notiriet dvieli. Uz- 09 | Medus 15 mindtes Gaisa Signals
pildiet Udens tvertni ar ddeni un vélreiz novietojiet dvieli zem kastani gggggna ?at“s:?néedsir
tvaika izpludes. Nospiediet “Apstiprinat/Sakt”, lai turpinatu nétu?ums
tiriéanu. 10 | Zemes- 23 mindtes Cepsana apgriezt
rieksti karsta gai- | &dienu.
3 0,
Dezinfekcija 52 1607
* Gaidisanas reZima nospiediet "Auto Menu” vienu reizi, un tad " Garnelu 7 minites Gai%a
ekrana tiks paradits “01". tempura cepsana
* Pagrieziet pogu, lai izvélétos izvélni "51", 200°C
* Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai apstiprinatu izvélni. 12 | Japanu 25 mindtes Cepiet kar-
e Pagrieziet pogu, lai iestatitu gatavosanas laiku. giletes sta gaisa
* Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai saktu stradat. tonkatsu 220°C
Dobuma zavésana 13 | Griletas 20 mindtes Cepsana
* Gaidisanas reZzima nospiediet "Auto Menu” vienu reizi, un tad raudas ar gaisu
ekrana paradisies "01". 230°C
e Pagrieziet pogu, lai izvélétos izvélni "52". 1% | Krauk- 12 mindtes Cepiet gai-
« Nospiediet "Apstiprinat/Sakt”, lai apstiprinatu izvélni. $Kigas sa fritétaja
e Pagrieziet pogu, lai iestatitu gatavosanas laiku. garneles 180°C
* Nospiediet “Apstiprinat/Sakt”, lai saktu stradat. bumbinas
ar pienu un
- . auzam
Automasinu edienkarte
15 | Orleanas 19 mindtes Grilét
Ne. | Izvélne Noklusgjuma | Jauda Atgadina- cepti 220°C ar
gatavosanas jums vistu sparni iepriek3gju
laiks uzsildr-
Sanu
01 | Vistaciskas | 40 mindtes Gaisa Signals
ar medus cepSana atskanés 16 | Kiploku 25 minites Grilejiet
mérci 200°C lai atgadi- ribinas 180°C ar
natu jums iepriekseju
apgriezt uzsildi-
edienu. sanu
02 | Ceptasaldd | 50 mindtes Cepsana - 17 | Grileta 14 mindtes Grils
kartupela ar gaisu kalmara 210°Car
bumbuli 230°C ar mérci ieprieksgjo
” — - uzsildi-
03 | Cepesi 9 mindtes Gaisa - ganu
garneles cepSana
ar pikantu 200°C 18 | Zemasals | 7mindtes Grils
sali limena 210°Car
— — - — lasis ieprieksejo
04 | Grileta 13 mindtes Cepsana Signals uzsildi-
desa karsta gai- | atskanés Zanu
sa 160°C lai atgadi-
natu jums 19 | Zematauku | 12 mindtes Grilet
apgriezt satura 200°C ar
edienu. cepta cikas iepriekSéju
N — - véders uzkarsé-
05 | Frikartu- 20 mindtes Gaisa - ganu
peli cepsana
200°C 20 | Griléta liel- | 10&nbsp; Konvekcija
- N - N lopu galas | mintes 230°C ar
06 | Vistas 20 mindtes Gaisa Signals steiks ar iepriekgju
filejas cepsana atskanés rozmarinu uzsildi-
190°C lai atgadi- Zanu
natu jums
apgriezt 21 Tvaicéts 12 minites TvaicéSana
edienu. jUras asaris 130°C




22 | Cepeskras- | 20 mindtes Konvekcija 36 | Eiropas 26 mintes Grilét
ni cepta 230°Car maize ar 190°C ar
jdras asaris iepriekseju kvinoju un ieprieksgju
folija uzsildi- riekstiem uzkarse-
sanu sanu
23 | Tvaicétsolu | 12 mindtes Tvaiks - 37 | Portugalu 23 minites Cepsana
kréms 100°C olu tartite ar karsta
- ., - gaisa
24 | Tvaicétas 20 mindtes Tvaicét - friteanu
ribinas 130°C 180°C,
o — ) ieprieks
25 T\l/_a|cet\v 14 mintes %?]I‘E(é - uzkarsgjot
ghemez + Konvek-
2% | Twaiceti 13minites | Tvaiks cija 220°C
(T_am ) 100°C 38 | Sifonakika | 50 mindtes | Gaisa
arzemn ar cepsana
kiplokiem 150°C ar
27 | Tvaicétinori | 15 mindtes Tvaiks - \epr_lebseju
garnelu 100°C uzsildisanu
rullEi +Gaisa
cepsana
28 | Tvaicéti 9 mindtes Tvaicét - 130°C
spargeli 130°C + Gaisa
cepsana
29 | Tvaicéti 10 mindtes Tvaiks - 140°C
brokoli 100°C
39 | Dzérvenu 23 mindtes Gaisa
30 | Tvaicétirisi | 35mindtes Tvaicét cepumi fritédana
ar rupjiem 130°C 140°C ar
graudiem iepriek3gju
31 | Griletu 8 mindtes Grilet - EZ;:S;SMU
garnelu un 210°Car fritegana
avokado iepriekseju 160°C
salati uzkarsanu
32 | Austeru 16 mindtes Konvekcija | Skanés - E/Ieaprugranrinas 31 minite geag;na
omlete 200°C ar signaltau- 140°C ar
iepriekSgju | rite ) iepriek&aju
szswldw— La_l atgédl— uzsildiganu
sanu natu jums + konvekai-
apgriezt ja160°C
edienu.
33 | Silditceptu | 20 mindtes Gaisa frite- . Ialu pica 16 mindtes ?ggygécrua
vistu ris 180°C iepriek&&ju
34 | Taroun 28 mindtes Mikrovilnu | Skanés uz;|ld|saknu
sago krasns signaltau- * 02%900'
100% rite cla
+80% atgadinat 42 | Pilngraudu | 25 mindtes Konvekcija
pievienot maize 200°C
sastav-
dalas un 43 | Zemenu 30 mindtes Cepsana
gatavo- mafins karsta
Sana gaisa
tiks 170°C ar
apturéts iepriek$gju
automa- uzsildi-
tiski. danu
35 | Earlgray 25 mindtes Cepietar 4b | Apelsinu 16 mindtes Cepiet gai-
tejas karsto gai- madeleinas sa fritetaja
cepumi su 140°C 180°C ar
ar ieprieksgju
iepriekseju uzsildr-
uzsildisanu ganu
+Cepiet ar
karsto ga'\- 45 Atkausé- 100-1500@] -
su 160°C sana
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46 | Fermentét | 30 mindtes Fermentét | -
25°C- 45°C
47 | Uzturet 2 stundas 60°C -
siltumu
48 Dobuma 5 mindtes Ventilators | -
dezodore-
Sana
49 Dobuma 10 mindtes Tvaiks -
tirisana 100°C
50 | Kalkak- 20 mindtes - -
mens
tirisana
51 Dezinfek- 15 mindtes Tvaiks -
cija 100°C
52 | Dobuma 30 mindtes Cepsana -
7avésana ar karsto
gaisu
130°C

Piezime: Paradita izvélnes tabula ir paredzéta tikai atsaucei.
Konkrétas iezimes var atskirties atkariba no faktiska modela.
Edienu gatavo3anas piederumu celvedis

Zemak ir visparigs celvedis, kas palidzés jums izvéléties pie-
mérotus piederumus:

Kon-
Varig Mikro- | vekcija/ | Kombi-
arisanas 0 Grils/ aai Piezi
iedorums vilnu rils nétais iezime
P rezims Gaisa rezims
cepsana
Karstumiz-
turigs stikls v v Y
Ne-kar-
stumizturigs X X X
stikls
Karstumiz-
turiga v v v
keramika
Plastmasas Nav
trauki, kas _
ieméroti piemerots
piemeroti v X X augstam
lietosanai t
. empera-
mikrovilnu i
Kr3snTs. taram.
rasnis
Iss ilgums
Virtuves {lkai
aDTrS v X X sildiSanai.
pap Apmekléts
lietojums.
Metala « v X )
paplate Uzgaismo-
jums var
Metala . y ‘ rasties,
plaukts ja tiek
- izmantots
Aluminija mikrovilnu
folija un X v X krasni.
konteineri

® =

V:Piemérots lietoSanai atbilstosaja rezima. Lidzu, ieverojiet ra-
Zotaja instrukcijas un nonemiet vaku. Nelietojiet, ja virsma ir
saplaisajusi vai bojata.

x:Nav piemérots lietosanai atbilstosaja rezima.

Var bt dazi nemetaliski piederumi, kurus nav drosi izmantot

mikrovilnu krasnt. Ja rodas Saubas, jus varat parbaudtt attiect-

go trauku, sekojot zemak noraditajai procedrai.

Trauku tests:

1. Piepildiet mikrovilpu krasnT droSu trauku ar 1 tasi auksta
udens (250ml) kopa ar attiecigo riku.

2. Gatavojiet maksimalaja jauda 1 mindti.

3. Rupigi sajati trauku. Ja tuksais trauks ir silts, nelietojiet to
mikrovilpu gatavosanai.

Piezime: Neparsniedziet 1 mindti ilgu gatavosanas laiku.

TiriSana & uzturésana

» UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves un
laujiet tai atdzist pirms uzglabasanas, tirisanas & apkopes.

* Nelietojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju tirisanai un neie-
vietojiet ierici zem Tdens, jo dalas var kldt slapjas un tas var
izraisit elektrisku triecienu.

o Ja ierice netiek uzturéta laba tirtbas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un radit bistamu situaciju.

o Partikas atliekas regulari jatira un janonem no ierices. Ja
ierice netiek pienacigi tirfta, tas samazinas tas kalpoSanas
laiku un var izraisit bistamu stavokli lietoSanas laika.

Tiriana

 Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ir ne-
daudz samitrinata viegla ziepju Skiduma.

* Higiénas apsverumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Vienmeér nonemiet visus pielikumus pirms tirisanas, pretéja
gadijuma tie aizkersies uz varpstas, un vélak bds grati no-
nemt.

* Nekad nemetiet ierfci Gdent vai citos Skidrumos.

* Nekad nelietojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivas
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Nelietojiet
térauda vilnu, metaliskus piederumus vai jebkadus asus vai
smailus priekSmetus tirisanai. Neizmantojiet benzinu vai $ki-
dinatajus!

¢ Nevienu dalu nedrikst mazgat trauku mazgajamaja masina.

o Nespéja uzturét krasni tira stavokli var izraisit virsmas pa-
sliktinaSanos, kas var negativi ietekmét ierices kalposanas
laiku un, iespéjams, radit bistamu situaciju.

o Stikla rotgjoSo plati var nonemt tirisanai. Esiet loti piesardzi-
gi, tirot stikla rotgjoso paplati, lai izvairitos no bojajumiem.
Notiriet to ar siltu ziepjadeni.

* Dobuma apaksa regulari jatira higiénas apsvérumu dél.

o Cepeskrasns iekspusé esoSo spuldzi var nomainit. Bet to va-
jadzetu veikt pilnvarotam tehnikim.

Uzturésana

¢ Requlari parbaudiet ierices darbinasanu, lai novérstu nopiet-
nus negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir kada probléma,
partrauciet to lietot, izsledziet un sazinieties ar piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadianas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un autorizétiem tehnikiem, vai arT tie ir jarekomendé
razotajam.



Transports un glabasana

 Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Uzglabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nekad nenovietojiet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas
varétu to bojat.

* Nekustini ierici, kamér ta darbojas. Atvienojiet ierici no stra-
vas padeves, kad to parvietojat, un turiet pie tas apaksas.

Problemu noversana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai atrastu risinajumu. Ja jds joprojam nevarat atrisinat
problému, ldzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojuma snie-
dzéju.

Probléma | lespgjamais célonis lesp&jamais risinajums
lerice Stravas kontaktdaksa | Parbaudiet stravas
neiesle- nav pareizi pievienota | kontaktdaksu, lai parlie-
dzas. elektribas kontakt- cinatos, ka ta ir pareizi
ligzdai. pievienota.
Taimeris ir iestatits uz | lestatiet taimeri vélama-
"0" poziciju. jam gatavosanas laikam.
Durvis nav pilniba Parliecinieties, ka durvis
aizvértas. ir aizvértas un aizslégtas
sava vieta.
Drosinataja izdegsana | Nomainiet droSinataju
vai automatiska slédza | vai atiestatiet auto-
darbiba. matisko slédzi [to labo
piegadataja profesionals
personals)
Nepareiza | Mikrovilnu krasns -
atkausé- | jauda
sana iestatijums ir iestatts
uz zemaku.
Ediens ir aukstaks
neka
parasti.
Tika izmantoti Izmantojiet tikai traukus,
materiali, no kuriem kas piemeroti mikrovilnu
jaizvairas. krasnim.
Gatavosanas laiks, un | Izmantojiet pareizu
energijas imenis nav | gatavosanas laiku un
piemeérots. jaudas limeni.
Ediens nav pagriezts Apgrieziet vai samaisiet
virs vai maisits. edienu.
Nevien- Mikrovilnu krasns -
merigi jaudas iestatijums ir
pagata- iestatits uz zemaku.
vots
partika;
Nepie-
tiekami
cepta
partika
Tika izmantoti Izmantojiet tikai traukus,
materiali, no kuriem kas pieméroti mikrovilnu
jaizvairas. krasnim.
Partika nav pilniba Pilniba atkauséjiet
atkauséta. edienu.

Gatavosanas laiks, un | lzmantojiet pareizu
energijas imenis nav | gatavosanas laiku un
piemérots. jaudas limeni.
Ediens netiek ap- Gatavosanas laika ik pa
griezts vai sajaukts. laikam apgrieziet vai
apmaisiet édienu.
Pargata- Mikrovilnu krasns Izmantojiet pareizu
voti édieni | jauda gatavosanas laiku un
iestatijums ir iestatits | jaudas limeni.
uz augstaku. Gatavo-
sanas laiks, un
energijas limenis nav
piemérots.
Mikrovilnu | Tika izmantoti Izmantojiet tikai traukus,
krasnsir | materiali, no kuriem kas pieméroti mikrovilnu
dzirkste- | jaizvairas. krasnim.
loSana un
loksésana
notiek.
Krasns darbojas, kad | Ir aizliegts darbinat
taja nav édiena. krasni bez &diena ieks-
pusé. Tas ir loti bistami.
Izlijusi &diena Notiriet dobumu ar
atkritumi mitru dvieli.
dobums.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar masu pastavigas produktu izstrades politiku mes
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.




LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuoda-
miir nauv o vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau pateiktas
saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

¢ Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

* Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAV0JUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

« NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bitu iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

|SPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo

maitinimo $altinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciy $lapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-

miniu ar protiniu gebéjimy, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu badu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.

® -

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

o Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

. PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSCIOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamu pavirsiu temperatt-

ra gali bti labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-

nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba

temperatdros valdymo rankenéles.

ISPEJIMAS! Riebalai ir aliejus labai jkaista operacijos metu.

Saugokités to.

Jei maitinimo laidas paZeistas, ji turi pakeisti gamintojas, jo

techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-

menys, kad bty iSvengta pavojaus.

ISPEJIMAS! Jeigu durelés arba dureliy tarpikliai paZeisti, or-

kaités negalima naudoti tol, kol nebus suremontuotas kom-

petetingas asmuo.

JSPEJIMAS! Pavojinga, kad bet kuris kitas asmuo, iéskyrus

kompetentinga asmenj, atlikty bet kokia aptarnavimo ar re-

monto operacija, kuri ,Dabar” apima bet kokio dangcio, kuris

apsaugo nuo mikrobangy energijos poveikio, pasalinima.

ISPEJIMAS! Skysciai ar kiti maisto produktai neturi bti &il-

domi sandariuose konteineriuose, nes jie gali sprogti.

ISPEJIMAS! Geérimy mikrobangy Sildymas gali sukelti uz-

delsta iSsiverzima, todél bukite atsargls tvarkydami kontei-

nerj.

ISPEJIMAS! Maitinimo buteliy ir kdikiy maisto indeliy turi-

nys turi bati maiSomas arba kratomas, o temperatira pati-

krinta, kad bty iSvengta nudegimu;

NEATIDARYKITE dury veikimo metu, tai sukels mikrobangu

poveiki.

Naudokite tik tokius jrankius, kurie tinka naudoti mikrobangu

krosnelése.

Kai Sildote maista plastikiniuose arba popieriniuose induose,

stebékite orkaite del uzsidegimo galimybés.

Jei pastebésite dimus, iSjunkite arba atjunkite prietaisa ir

laikykite duris uzdarytas, kad uzgniauztumeéte liepsnas.

Kiausiniai savo lukstuose ir sveiki virti kiauSiniai neturéty bati

Sildomi mikrobangu krosneléje, nes jie gali sprogti net ir po

to, kai mikrobangos veikimas baigtas.

« ]SPEJIMAS! NENAUDOKITE MIKROBANGU FUNKCIJOS, JEI

| KROSNELE NEJDETAS JOKS MAISTAS.
« |SPEJIMAS! NENAUDOKITE 510 JRENGINIO ANT JOKIO ME-
TALINIO PAVIRSIAUS.



Numatytasis naudojimas

« Sis prietaisas skirtas naudoti komercinems applikacijoms,
pavyzdziui, restoranuy, valgyklu, ligoniniu virtuvése ir komer-
ciniuose jmonése, tokiose kaip kepyklos, mésinés ir pan., bet
ne nepertraukiamai masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas tik maisto produktams Sildyti ir atitirpinti
naudojant tinkamus indus. Bet koks kitas naudojimas gali
sugadinti prietaisa arba sukelti asmeninj suZalojima.

 Bet koks kitas prietaiso naudojimas bus laikomas neteisingu
prietaiso naudojimu. Vartotojas bus vienintelis atsakingas uz
netinkama jrenginio naudojima.

|IZeminimo jrengimas

Sis prietaisas klasifikuojamas kaip | apsaugos klasé ir turi
bati prijungtas prie apsauginés zemés. |Zeminimas sumazina
elektros smigio rizika, suteikdamas elektros srovei nutekéjimo
laida.

Sis prietaisas yra aprapintas maitinimo laidu su jzeminimo kis-
tuku arba elektros jungtimis su izeminimo laidu. Jungtys turi
bati tinkamai jrengtos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav. 3 puslapyje)

. Rankena

Stiklinis langas

Valdymo skydelis

Rankenélé (sukti/spausti)

Vandens bakas

. Nuoteky déze

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems ele-
mentams, jei nenurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo paro-
dytu iliustracijy.
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Valdymo skydelis
(2 pav. 3 puslapyje)

7. Mikrobangu krosnelé
8. Kepkite karsto oro gruzdintuvéje
9. Grilis

10. Konvekcija

11. Garuose

12. Patvirtinti/pradeéti
13. Automatinis meniu
14. Laikmatis

15. Stabdyti atSaukima

Produkto atsarginés dalys

(3 pav. 3 puslapyje)

16. Kepimo skarda. |dékite | ertmés anga.

17. Kepimo lentynéle. Dékite tiesiai ant ertmés dugno arba ant
kepimo padéklo.

18. Kepimo krepselis. |dékite | ertmés lizda, naudokite orui
kepti.

Patarimai: Kepimo skarda: Naudokite troskintoms darzovéms,

Sokolado drozliy sausainiams kepti, lasisos orkaitéje su karstu

oru kepimui ir kombinuotam vistienos kepimui su karstu oru.

Ausinimo lentyna: Naudokite garuose virtam kukurdzui ir ga-

ruose virtam omarui.

Kepimo krepsys: Naudokite, kad gruzdintuméte vistienos gry-

nuolius, bulvytes ir kitus traskius patiekalus. (Rankomis plauti]

Priedu atskaitos lentelé

Kepimo | Kepimo | Kepimo
skarda | Tinkle- | Krep-
lis Selis
Mikrobangu krosnele X X X
Grilis v v v
Konvekcija % v %
Oro gruzdintuvas v v v
Garuose v v v
Automatinis meniu v v v
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)
Automatinis meniu X X X
(34, 45, 50)

Paruosimas pries naudojima

* Pasalinkite visa apsaugine pakuote ir jvyniojimus.

e Patikrinkite, ar jrenginys yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas yra nebaigtas ar paZeistas, nedelsdami
susisiekite su tiekeju. Siuo atveju nenaudokite jrenginio.

o Prie$ naudojima i3valykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas & Priezitra).

* |sitikinkite, kad prietaisas yra visiSkai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalioje, stabilioje ir karsciui at-
sparioje vietoje, kuri yra saugi nuo vandens pursly.

e Laikykite pakuote, jei ateityje planuojate laikyti savo prietaisa.

e Laikykite vartotojo vadova, kad galétumeéte juo naudotis atei-
tyje.

Pastaba: Dél gamybos likuciy per pirmuosius kelis naudojimus

prietaisas gali skleisti lengva kvapa. Tai yra normalu ir nerodo

jokio defekto ar pavojaus. Jsitikinkite, kad prietaisas yra gerai
védinamas.

Eksploatavimo instrukcijos

e Padékite mikrobangu krosnele ant lygaus, stabilaus, karsciui
atsparaus ir sauso horizontalaus pavirsiaus. Palikite vietos
pakankamai oro srautui:

- vir$ mikrobangu krosnelés : 30 cm
- gale:20cm
- abiejose pusése : 20 cm

e Prijunkite maitinimo kistuka prie tinkamo elektros tiekimo
lizdo.

Pastabos:

* Nedékite mikrobangu krosnelés ten, kur susidaro Siluma,
drégmeé ar auksta drégme, arba Salia degiu medziagu.

e Isitikinkite, kad maitinimo laidas yra nepazeistas ir neguli po
mikrobangu krosnele arba ant jokiy karSty ar astriy pavirsiu.

¢ Maitinimo kiStukas turi bati lengvai pasiekiamas, kad jj bty

galima lengvai atjungti avarijos atveju.

Vandens bakelio naudojimas

Vandens jpylimo metodas (4 pav., 4 puslapis)

ISsinesimas: Laikykite vandens talpykla ir traukite tiesiai j save.
Metodas 1

Nuimkite guminj dangtel], jpilkite tinkama kiekj iSgryninto van-
dens, uzdenkite guminj dangtelj ir uztikrinkite gera prigludima.
(5 pav. 4 puslapyje)
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2 metodas
Nukelkite vandens dangteli, kad iSvalytuméte arba iSleistumete
likusj vanden]. (6 pav. 4 puslapyje

Vandens bako valymo metodas

 Nukelkite vandens dangtelj, kad iSvalytumete arba isleistu-
méte likusj vanden]. (Pav.7 4 puslapyje)

 Nuplaukite vandens bako ir nuoteky bako vidy. (8 pav. 4 pus-
lapyje)

Pastaba: Pries gary ruoSima pripildykite vandens talpa iki

maksimumo.

Budéjimo reZimas

Po to, kai prijungsite orkaite prie elektros tinklo, ekrane pa-
sirodys 0", garsinis signalas suskambés, o orkaité pereis |
budéjimo rezima.

Laikrodzio nustatymas

e Paspauskite ir laikykite mygtuka .Laikmatis/Laikrodis” tris
sekundes. Ir bus rodomas .00 HR 00 MIN".

e Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte valandy skaicius.

¢ Paspauskite . Patvirtinti/Pradéti”, kad patvirtintumete.

e Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte minuciy skaicius.

e Paspauskite ,Patvirtinti/Pradéti”, kad patvirtintumeéte. Lai-
krodis nustatytas.

Pastabos:

e Laikrodis rodo 24 valandy formata. Jei laikrodis nenustatytas,
jis neveiks, kai bus jjungtas.

e Norédami i$ naujo nustatyti laikrodj, pakartokite nuo 1 iki 5
zingsnio.

Mikrobangu krosnelés gaminimas

Galia 100% 80% 50% 30% 10%

Rodyti 1000W | 800W | 500W | 300W | 100W

 Budéjimo reZime viena karta paspauskite ,Micro” ir tada pa-
sirodys ..1000W". Numatytasis laikas yra 30 sekundZiy.

* Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte galios lygj. Pasiekia-
mi 5 galios lygiai.

¢ Paspauskite . Patvirtinti/Pradéti”, kad patvirtintuméte galios
ygi.

* Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte gaminimo laika. Di-
dZiausia laiko verté yra ,01 VAL 30 MIN".

e Paspauskite . Patvirtinti/Pradéti”, kad pradetumeéte gaminti.

Greitasis virimas

Budejimo rezime paspauskite . Patvirtinti/Pradeti”, kad gamin-
tuméte maista 100% galios lygiu 30

sekundes.

Virtuvés Laikmacio Nustatymas

* Paspauskite .Timer/clock” vieng karta ir tada bus rodoma .00
MIN 00 SEC".

¢ Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte norima laika. Maksi-
malus laiko intervalas yra .24 VAL 00 MIN".

* Paspauskite ,Patvirtinti / Pradéti”, kad patvirtintuméte. Lai-
kmatis pradeda skaiciuoti atgal.

Pastaba: Virtuvinis laikmatis yra laikmatis.

® -

Vaiku uzrakinimo funkcija
Sia funkcija galite naudoti norédami isjungti ekrano mygtukus
ir apsaugoti savo vaika nuo atsitiktinio orkaités jjungimo.

Norédami suaktyvinti uzrakta:

Budéjimo rezime, paspauskite ir laikykite . 0® " tris sekundes.
Pasirodys pypteléjimas, ir ekrane bus rodomas uzrakto pikto-
grama.

Norédami isjungti uzrakta:

Uzrakintoje bisenoje paspauskite ir Laikykite * [1® " tris sekun-
des. Girdimas pypteléjimas.

Oru kepkite be iSankstinio jkaitinimo

* Budéjimo rezime viena karta paspauskite .. Air Fry”, ir bus
rodomi numatytoji temperatira ., 180°C™ ir numatytasis laikas
.30 MIN 00 SEC™.

* Pasukite rankeneéle, kad nustatytuméte temperatira, galimi
nustatymai ,100°C-230°C".

o Paspauskite . Patvirtinti / Pradéti”, kad patvirtintumete.

e Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte gaminimo laika. Di-
dZiausia laiko verté yra .01 VAL 30 MIN".

* Paspauskite ,Patvirtinti/Pradéti”, kad pradétuméte gaminti.

Orkaitéje su oro cirkuliacija su iSankstiniu pa-

Sildymu

 Budéjimo rezime du kartus paspauskite ,Air Fry *, ir bus ro-
doma numatytoji temperatira ,180°C".

¢ Pasukite rankenéle, kad nustatytumeéte temperatira, galimi
nustatymai ., 100°C-230°C".

* Paspauskite ,Patvirtinti/Pradéti”, kad pradétumeéte jkaitima.

* Kai jkaitinimas baigsis, bus rodoma .Pabaiga”. Atidarykite
duris ir padékite maista j orkaite. Tada uzdaryk duris.

e Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte gaminimo laika.
Maksimalus laiko verte yra .01 VAL 30 MIN™,

* Paspauskite ,Patvirtinti / Pradéti”, kad pradetumete gaminti.

Kepimas ant groteliy (su garu pagalba) be i$-

ankstinio jkaitinimo

¢ Budéjimo rezime viena karta paspauskite ..Grill", ir bus ro-
domi numatytoji temperatdra ,220°C” ir numatytasis laikas
.30 MIN 00 SEK".

¢ Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte temperatira, gali-
mos reiksmes yra ,100°C-230°C".

* Paspauskite ,Patvirtinti/Pradéti”, kad patvirtintuméte.

¢ Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte gaminimo laika.
Maksimalus laiko verte yra .01 VAL 30 MIN™,

* Paspauskite ., Patvirtinti/Pradeti”, kad pradétuméte gamini-
ma.

Grilis (su gary pagalba) su iSankstiniu jkaitini-

mu

* Budéjimo rezime dukart paspauskite ,Grill", ir bus rodoma
numatytoji temperatdra .220°C".

e Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte temperatira, gali-
mos reiksmés yra ,100°C-230°C".

* Paspauskite ,Patvirtinti/Pradeti”, kad pradétuméte jkaitima.

¢ Kai jkaitinimas baigsis, bus rodoma .Pabaiga”. Atidarykite
duris ir padékite maista  orkaite. Tada uzdaryk duris.

¢ Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte gaminimo laika.
Maksimalus laiko verte yra .01 VAL 30 MIN™.



* Paspauskite ,Patvirtinti / Pradéti”, kad pradétumeéte gaminti.

Konvekcija be iSankstinio pasildymo

* Budéjimo reZzime, paspauskite .Conv. " viena karta, ir bus ro-
doma numatytoji temperatira ,150°C” ir numatytasis laikas
.30 MIN 00 SEC™.

¢ Pasukite rankeneéle, kad nustatytumete temperatira, gali-
mos reikémés yra ,100°C-230°C".

* Paspauskite ,Patvirtinti/Pradéti”, kad patvirtintuméte.

* Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte gaminimo laika.
Maksimalus laiko verté yra ,01 VAL 30 MIN".

o Paspauskite .Patvirtinti/Pradéti”, kad pradétuméte gamini-
ma.

Konvekcija su jkaitinimu

¢ Budéjimo rezime, paspauskite .Conv. “ du kartus, ir bus rodo-
ma numatytoji temperatdra .150°C".

¢ Pasukite rankeneéle, kad nustatytumete temperatira, gali-
mos reikémés yra ,100°C-230°C".

* Paspauskite ,Patvirtinti/Pradéti”, kad pradétumeéte jkaitima.

¢ Kai jkaitinimas baigsis, bus rodoma .Pabaiga”. Atidarykite
duris ir padékite maista | orkaite. Tada uzdaryk duris.

* Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte gaminimo laika.
Maksimalus laiko verte yra .01 VAL 30 MIN™.

o Paspauskite .Patvirtinti/Pradéti”, kad pradétuméte gamini-
ma.

Garo funkcija

 Budéjimo rezime paspauskite .Steam” viena karta, ir bus pa-
rodyta numatytoji temperatdra ,100°C” bei numatytas laikas
.15 MIN 00 SEK™.

* Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte temperatira, galima
rinktis ..50°C-130°C".

* Paspauskite . Patvirtinti/Pradéti”, kad patvirtintuméte.

¢ Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte gaminimo laika.
Maksimalus laiko verté yra .01 VAL 30 MIN".

* Paspauskite . Patvirtinti/Pradeti”, kad pradétuméte gamini-
ma.

Pastabos:

- Garuy virimo metu procesas automatiskai sustos, kai vandens
lygis bus nepakankamas. Ir, & “ bus rodomas.

- Kai ertmés temperatira virsija tinkama diapazona, ekrane
bus rodomas ..FO1". Norint uztikrinti tinkama veikima, funkci-
ja nebus aktyvuota. Kameros temperatira turi bati sumazin-
ta. Galite atidaryti duris, kad iSsklaidytumeéte Siluma. Funkcija
galima naudoti dar karta po to, kai ,FO1" iSnyksta.

Automatiné meniu (su iSankstiniu pasildymu &

be iSankstinio pasildymo)

* Budéjimo rezimu paspauskite ,Auto Menu" viena karta ir tada
ekrane bus rodoma 01",

¢ Paspausdami ,Auto meniu” kelis kartus arba pasukdami ran-
kenéle pasirinkite jums reikalinga meniu. 52 automatizuoti
meniu yra prieinami.

* Paspauskite ,Patvirtinti/Pradéti”, kad patvirtintuméte.

¢ Kai jkaitinimas baigsis, bus rodoma .Pabaiga”. Atidarykite
duris ir padékite maista | orkaite. Tada uzdaryk duris. (Me-
niu, kuriems nereikia iSankstinio pasildymo, galite § Zingsnj
praleisti.)

* Paspauskite ,Patvirtinti / Pradéti”, kad pradétumeéte gaminti.

Atitirpinimas

* Budéjimo rezime vieng karta paspauskite .Auto Menu”, ir
tada ekrane bus rodoma ..01".

* Pasukite rankenéle, kad pasirinktuméte meniu 45",

* Paspauskite ,Patvirtinti / Pradéti”, kad patvirtintuméte me-
niu.

e Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte maisto svorj. Svorio
diapazonas yra 100-1500 g.

* Paspauskite . Patvirtinti / Pradéti”, kad pradétuméte atitirpi-
nima.

Pastaba: Signalas suskambeés, primindamas jums apversti

maista atitirpinimo metu, ir bus rodoma ,APVERSKITE". Jei

néra operacijos, orkaité toliau veiks.

Fermentas

 Budéjimo rezime viena karta paspauskite .,Auto Menu”, ir
tada ekrane bus rodoma .01".

¢ Pasukite rankenéle, kad pasirinktuméte meniu ..46".

e Paspauskite .Patvirtinti/Pradéti”, kad patvirtintumeéte meniu.

e Pasukite rankenéle, kad nustatytumete temperatira.
.25°C-45°C" yra prieinamos.

o Paspauskite .Patvirtinti/Pradeti”, kad patvirtintuméte tem-
peratdra.

e Pasukite rankenéle, kad nustatytumeéte gaminimo laika.
Maksimalus laiko rodmuo yra .12 VAL 00 MIN",

* Paspauskite ,Patvirtinti/Pradéti”, kad pradétumete darba.

Pastaba: Kai ertmés temperatira virSija tinkama diapazona,

ekrane bus rodomas ,FO1". Norint uztikrinti tinkama veiki-

ma, funkcija nebus aktyvuota. Kameros temperatdra turi bati

sumazinta. Galite atidaryti duris, kad iSsklaidytumete Siluma.

Funkcija galima naudoti dar karta po to, kai .FO1" iSnyksta.

Silumos palaikymas / Ertmés dezodoracija

* Budéjimo rezimu paspauskite ,Auto Menu” viena karta ir tada
ekrane bus rodoma .01".

e Pasukite rankenéle, kad pasirinktuméte meniu 47" arba
48"

* Paspauskite ,Patvirtinti / Pradéti”, kad patvirtintuméte me-
niu.

* Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte gaminimo laika.

* Paspauskite ,Patvirtinti/Pradéti”, kad pradétumeéte darba.

Kario valymas

(9 pav. 4 puslapyje)

Reguliariai valydami ertme, pailginsite jos tarnavimo laika.

 Budejimo reZime, paspauskite .Auto Menu " vieng karta ir
tada ekrane bus rodomas ..01".

¢ Pasukite rankenéle, kad pasirinktuméte meniu 49",

¢ Paspauskite . Patvirtinti/Pradéti”, kad patvirtintumete.

¢ Pasukite rankenéle, kad nustatytumeéte laika.

¢ Paspauskite ,Patvirtinti/Pradéti”, kad pradétumete valyma.

Pastabos:

e Prie$ pradédami veikti, nuvalykite ertmes likucius ir laikykite
vandens baka pilna vandens.

¢ Po valymo pabaigos reikia nuvalyti démes skuduru.

Kalkiu nuosédu valymas

Geriausia kondensacijos lataka valyti karta per ménes;.
¢ Budéjimo reZime, paspauskite .Auto Menu " viena karta ir

tada ekrane bus rodomas ..01".
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¢ Pasukite rankeneéle, kad pasirinktuméte meniu 50",

o Paspauskite . Patvirtinti/Pradéti”, kad pradétumete.

Pastabos:

- ISimkite vandens bakelj, jdékite apie 10 g maistinés citrinos
ragsties, pripilkite gryno vandens, kad ji istirpty, ir vel jdékite
vandens bakelj atgal. Padékite sausa ranksluostj kairéje or-
kaités ertmés puséje, ant garuy iSleidimo angos. Tada uzver-
kite orkaités dureles.

- Kai uzsidega vandens trikumo indikatorius “ 45 *, itudtin-
kite vandens bakelj, iddZiovinkite orkaités ertme ir isvaly-
kite ranksluostj. Pripildykite vandens baka ir vél padékite
rankéluost] po gary iSleidimo anga. Paspauskite ., Patvirtinti/
Pradeti’, kad testuméte valyma.

Dezinfekcija

* Budéjimo reZime, paspauskite .Auto Menu " viena karta ir
tada ekrane bus rodomas ..01".

* Pasukite rankenéle ir pasirinkite meniu 51

* Paspauskite . Patvirtinti/Pradéti”, kad patvirtintuméte meniu.

¢ Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte gaminimo laika.

¢ Paspauskite ,Patvirtinti/Pradéti”, kad pradétumeéte darba.

Ertmiu dZiovinimas

* Budéjimo reZime paspauskite .Auto Menu” viena karta ir tada
ekrane bus rodoma 01"

¢ Pasukite rankeneéle, kad pasirinktuméte meniu ,52".

* Paspauskite .Patvirtinti/Pradéti”, kad patvirtintuméte meniu.

* Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte gaminimo laika.

o Paspauskite . Patvirtinti/Pradéti”, kad pradétuméte darba.

Automobilio meniu diagrama

Ne. | Meniu Numatyta- | Galia Primini-
sis kepimo mas
laikas

01 | Vistienos 40 minuciy | Kepimas Su-

Slaunelé karsto oro skambes

su medaus gruzdintuvéje | signalas

padazu 200°C prime-
nantis,
kad reikia
apversti
maista.

02 | Keptas 50 minuciy | Kepkite

batatas karstoje oro
gruzdintuveje
230°C

03 | Kepti 9 minuciu | Kepimas

krevetés su karsto oro
prieskoniy gruzdintuveje
druska 200°C

04 | Kepta 13 minuciy | Orogruzdin- | Su-

desra tuvas 160°C | skambeés
signalas
prime-
nantis,
kad reikia
apversti
maista.

05 | Bulwytésfri | 20 minuciy | Kepimas -
karsto oro
gruzdintuvéje
200°C
06 | Vistienos 20 minuciy | Orkaité su Su-
file oro srautu skambés
190°C signalas
prime-
nantis,
kad reikia
apversti
maista.
07 | Traski 20 minuciy | Kepimas -
mésa karstame ore
220°C
08 | Vistienos 23 minuciy | Kepimas -
gabaliukai karstame ore
220°C
09 | Medaus 15 minuciy | Kepimas Su-
kastonai karsto oro skambés
gruzdintuvéje | signalas
200°C prime-
- nantis,
10 | Zemés 23 minuciy | Oro gruzdin- | kad reikia
rieSutai tuvas 160°C | apyersti
maista.
11 | Kreveciy 7minuciy | Kepimas -
tempura karsto oro
gruzdintuvéje
200°C
12 | Japoni- 25 minuciy | Kepimas -
jos gilé karstame ore
tonkatsu 220°C
13 | Keptos 20 minuciy | Kepkite -
stintos karstoje oro
gruzdintuvéje
230°C
14 | Traskis 12 minuciy | Kepkite -
kreveciy karsto oro
rutuliukai gruzdintuvéje
su pienu ir 180°C
avizomis
15 | Orleano 19 minuciy | Kepkite -
kepta 220°C
vistienos orkaitéje su
sparnelis iSankstiniu
pasildymu
16| Cesnakiniai | 25minuciy | Kepimas -
Sonkau- grilyje 180°C
liukai su jkaitinimu
17 | Kepta 14 minuciy | |kaitinkite -
kalmarai grilj iki 210°C
su padazu
18 | Silkes 7 minuciy |kaitinkite -
SU mazu grilj iki 210°C
druskos
kiekiu
19 | Keptimazo | 12minuciy | Griliuokite -
riebumo 200°C i8
kiaulienos anksto
Soninés ikaitintoje
gabaléliai orkaitéje
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Earl Grey
arbatos
sausainiai

25 minuciy

Kepimas
karsto oro
gruzdintuve
140°C

su iSankstiniu
ikaitinimu
+Kepimas
karsto oro
gruzdintuve
160°C

36

Europietis-
ka duona
su kynva ir
riesutais”

26 minuciy

Grilis 190°C
su jkaitinimu

37

Portu-
galiskas
kiausiniy
pyragaitis

23 minuciy

Oro kepimas
180°C su
ikaitinimu +
Konvekcija
220°C

38

Sifoninis
pyragas

50 minuciu

Oro kepimas
150°C su
iSankstiniu
kaitinimu +
Oro kepimas
130°C + Oro
kepimas
140°C

39

Spanguoliy
sausainiai

23 minuciy

Orkaitéje
su karsto
oro funkcija
140°C su
iSankstiniu
pasildymu
+ Orkaiteje
su karsto
oro funkcija
160°C

40

Margaritos
sausainiai

31 minuciy

Oro gruzdi-
nimas 140°C
su isankstiniu
pasildymu +
Konvekcija
160°C

taliska
pica

16 minuciy

Konvekcija
180&nbsp;°C
su

ikaitinimu +
Konvekcija
200&nbsp;°C

42

Viso grudo
duona

25 minuciy

Konvekcija
200°C

20 | Grilyje 10 minuciy | Konvekcija -
keptas 230°C su
jautienos Ikaitinimu
kepsnys su
rozmarinu
21 | Garuota 12 minuciy | Garuokite -
juru lydeka 130°C
22 | Jurosese- | 20 minu¢iu | Konvekcija -
rys keptas 230°C su
folijoje iSankstiniu
pasildymu
23 | Garintas 12 minuciy | Garai 100°C -
kiausiniy
kremas
24 | Garintos 20 minuc¢iy | Garinti 130°C | -
Sonkau-
liukai
25 | Garintos 14 minuciy | Garai 100°C -
midijos
26 | Garinti 13 minuciy | Garai 100°C -
mazieji
darzoves
su Cesnaku
27 | Garintinori | 15 minu¢iy | Garai 100°C -
kreveCiy
suktinukai
28 | Garinti 9 minu¢iy | Garinti 130°C | -
smidrai
29 | Garintas 10 minuciy | Garai 100°C -
brokolis
30 | Garinti 35 minu¢iy | Garinti 130°C | -
ryZiai
su ne-
skaldytais
grudais
31 Keptuy 8 minuciu Kepkite griliu | -
kreveciy 210°C su
ir avokady jkaitinimu
salotos
32 | Austriy 16 minuciy | Konvekcija Signalas
omletas 200°C su skambés
iSankstiniu priminti
pasildymu jums
apversti
maista.
33 | Pasildyti 20 minuciu | Kepkite -
kepta karsto oro
vistiena gruzdintuvéje
180°C
34 | Taroir 28 minuciy | Mikrobangy Signalas
5ago krosnelé skambés
100% priminti,
+80% kad pride-
tumete
ingre-
dientai ir
gamini-
mas
automatis-
kai sustos.

43

Braskiniy
keksiukas

30 minuciy

Kepkite oro
gruzdintuvéje
170°C tem-
peratiroje su
iSankstiniu
pasildymu

A

Apelsiny
madlenos

16 minuciy

Kepkite oro
gruzdintuvéje
180°C su
iSankstiniu
pasildymu

45

Atsildymas

100-1500g

- @



46 | Fermen- 30 minuciy | Fermentacija
tacija 25°C- 45°C

47 | ISlaikykite | 2valandos | 60°C -
Siluma

48 | Erdves Sminuciy | Ventiliatorius | -
dezodora-
vimas

49 | Ertmés 10 minuciy | Garinimas -
valymas 100°C

50 | Kalkiu 20 minuciy | - -
nuosédu
valymas

51 Dezinfek- 15 minuciy | Garinimas -
cija 100°C

52 | Ertmes 30 minuciy | Oro kepimas | -
dZiovini- 130°C
mas

Pastaba: Rodomas meniu lentelé yra tik informaciné. Konkre-
Cios ypatybés gali skirtis priklausomai nuo tikrojo modelio.

Gaminimo jrankiuy vadovas
Zemiau pateiktas bendras vadovas, padésiantis pasirinkti tin-
kamus indus:

Mikro- | Komwek- .
Virimo banau cija/Gro- | Kombi-
irankis reiig—' telés/Oro | navimo Pastaba
’ mas gruzdi- rezimas
nimas
Karsciui
atsparus v v v
stiklas
Neatsparus
karsciui X X X
stiklas
Kars¢iui
atsparios v v v
keramikos
Plastikiniai )
indai, tinka- g‘s&‘sﬂtgfma
mi naudoti v X X tempo-
mikrobangy ratUEa\'
krosneléje :
Trumpa )
Virtuvinis v t”{k{‘;e tik
onierius X X pasildymui.
pop Dalyvavo
naudojime.
Metalo . v ‘
padeklas Arkinimas
i gali jvykti
{\giiagge X v X naudojant
il mikro-
Aliuminio bangy
folija ir X Vv X krosnelgje.
konteineriai

® =

V:Tinkamas naudoti atitinkamu rezimu. Prasome vadovautis
gamintojo instrukcijomis ir nuimti dangtel]. Nenaudokite, jei
pavirSius yra jtrikes arba pazeistas.

x:Netinka naudoti atitinkamu rezimu.

Gali bati, kad tam tikri nemetalai indai néra saugls naudoti

mikrobangu krosneléje. Jei abejojate, galite iSbandyti nagrine-

jama jrankj, atlikdami toliau pateikta procedira.

Irankiy Testas:

1. Pripildykite mikrobangu krosnelei tinkama inda 1 puodeliu
Salto vandens (250 ml) kartu su klausimu kelianciu jrankiu.

2. Kepkite maksimaliu galingumu 1 minute.

3. Atsargiai pajuskite jrankj. Jei tuscias jrankis yra Siltas, ne-
naudokite jo mikrobangu krosneléje.

Pastaba: Nevirsykite 1 minutés virimo laiko.

Valymas & priezilra

» DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir at-
vesinkite pries laikyma, valyma & technine priezidra.

* Nenaudokite vandens srovés ar gary valytuvo valymui ir ne-
naudokite prietaiso po vandeniu, nes dalys gali suslapti ir gali
Ivykti elektros smigis.

e Jei prietaisas néra tinkamai prizidrimas ir Svariai laikomas,
tai gali neigiamai paveikti prietaiso tarnavimo laika ir sukelti

pavojinga situacija.
* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir pasalinti i$ prietaiso.
Jei prietaisas néra tinkamai iSvalytas, tai sumazins jo tarna-

vimo laika ir gali sukelti pavojingas salygas naudojimo metu.

Valymas

* Nuvalykite atvésusj iSorinj pavirsiu su Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrekinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Dél higienos sumetimu prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

o Venkite vandens kontakto su elektriniais komponentais.

e Visada pasalinkite visus priedus pries valyma, kitaip jie uz-
strigs ant veleno ir juos bus sunku pasalinti veliau.

* Niekada nepanardinkite prietaiso j vandenj ar kitas skysciy.

» Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniy, abrazyvi-
niy kempinéliy ar chloro turin¢iy valikliu. Nenaudokite plie-
ninés vilnos, metaliniy jrankiu ar bet kokiy astriy ar smailiy
daiktu valymui. Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

¢ Né viena dalis néra tinkama plauti indaplovéje.

* Nepavykus islaikyti orkaités Svarios, gali pablogéti jos pavir-
Sius, kas gali neigiamai paveikti prietaiso ilgaamziskuma ir
galbat sukelti pavojinga situacija.

o Stikline sukimosi plokste galima iSimti valymui. Labai atsar-
giai valykite stiklinj besisukantj padékla, kad iSvengtuméte
pazeidimu. Nuvalykite jj Siltu, muiluotu vandeniu.

 Dél higienos priezasciy ertmes dugnas turéty bati reguliariai
valomas.

« Sviesos Zaltinj orkaitéje galima pakeisti. Taciau tai turéty at-
likti jgaliotas technikas.

Priezitira

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimty nelaimingu atsitikimu.

¢ Jei matote, kad prietaisas neveikia tinkamai arba yra proble-
ma, nustokite jj naudoti, iSjunkite ir susisiekite su tiekéju.

o Visi prieZidros, montavimo ir remonto darbai turi bati atlie-
kami specializuoty ir jgalioty techniky arba rekomenduoty



gamintojo.

Transportas ir sandéliavimas

o Pries laikyma visada jsitikinkite, kad prietaisas yra atjungtas
nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atvéses.

o Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite sunkiu daiktu ant prietaiso, nes tai gali jj
sugadinti.

* Nepajudinkite prietaiso, kai jis veikia. Atsijunkite prietaisa
nuo elektros tiekimo, kai jj perkélinéjate, ir laikykite apacioje.

Trikciu Salinimas
Jei prietaisas neveikia tinkamai, prasome patikrinti Zemiau
esancia lentele sprendimui rasti. Jei vis tiek negalite iSspresti

problemos, susisiekite su tiekéju/paslaugy teikéju.

Problema | Galima priezastis Galimas sprendimas
Prietaisas | Maitinimo kistukas Patikrinkite maitinimo
nejsijun- néra tinkamai prijung- | kistuka, kad jsitikintu-
gia. tas prie elektros lizdo. | méte, jog jis prijungtas
Laikmatis nustatytas | | tinkamai.
0" padet]. Nustatykite laikmatj
Durys néra visiskai norimam virimo laikui.
uzdarytos. Isitikinkite, kad durys
yra uzdarytos ir uzrakin-
tos vietoje.
Saugiklio degimo arba | Pakeiskite saugiklj arba
grandinés pertrauki- atstatykite automatinj
klio darbai. jungiklj (remontuoja
tiekéjo profesionalls
darbuotojai)
Netin- Mikrobangu krosnelés | -
kamas galia
atsildy- nustatymas nustatytas
mas jzema.
Maistas yra Saltes-
nis nei
iprastas.
Buvo panaudotos Naudokite tik mikro-
vengti medZiagos. bangu krosneléms
tinkamus indus.
Gaminimo laikas ir Naudokite tinkama
galios lygis netin- gaminimo laika ir galios
kamas. lygj.
Maistas néra per- Apverskite arba pamai-
dirbtas Sykite maista.
perkrauta arba
sujudinta.
Nelygiai Mikrobangu krosne- -
iSkepes lés galia nustatyta
maistas; Zemesné.
Neiskepti
maisto
produktai
Buvo panaudotos Naudokite tik mikro-
vengti medziagos. bangu krosneléms
tinkamus indus.
Maistas néra visiskai Visiskai atitirpinkite
atitirpintas. maista.

Gaminimo laikas ir Naudokite tinkama
galios lygis netin- gaminimo laika ir galios
kamas. lygj.
Maistas néra maiso- Gaminant maista,
mas arba vartomas. kartkartémis jj pasukite
arba pamaisykite.
Perkepti Mikrobangu krosnelés | Naudokite tinkama
maisto galia gaminimo laika ir galios
produktai | nustatymas yra lygi.
nustatytas auksciau.
Gaminimo laikas ir
galios lygis netin-
kamas.
Mikro- Buvo panaudotos Naudokite tik mikro-
bangu vengti medZiagos. bangu krosneléms
krosnelé tinkamus indus.
yra
kibirks-
Ciavimas
ir lankas
jvyksta.
Orkaite veikia be jokio | Draudziama nau-
maisto joje. doti orkaite be jokio
maisto viduje. Tai labai
pavojinga.
Isiliejes maistas lieka | ISvalykite ertme drégnu
ertme. ranksluosciu.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jus
atsakote uz tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atliekuy Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uZtikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.
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PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob dgua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.

N&o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou humidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instruces ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

® -

alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* N&o cologue o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N&o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAOQ! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis

pode ser muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no

painel de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes

de controlo do temporizador ou nos botées de controlo da

temperatura.

AVISO! A gordura e o 6leo ficam muito quentes durante o fun-

cionamento. Esteja atento a isto.

Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser subs-

tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica

ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para evitar

perigos.

¢ AVISO! Se a porta ou os vedantes da porta estiverem danifi-

cados, o forno ndo deve ser operado até que tenha sido repa-

rado por uma pessoa compe.

AVISO! E perigoso para qualquer pessoa que n3o seja uma

pessoa competente realizar qualquer operacdo de assistén-

cia ou reparacao que, na, torne a remocdo de qualquer tam-

pa que proporcione protecdo contra a exposicao a energia de

microondas.

AVISO! Os liquidos ou outros alimentos ndo devem ser aque-

cidos em recipientes selados, uma vez que podem explodir.

AVISO! O aquecimento por micro-ondas das bebidas pode

resultar em ebulicdo eruptiva retardada, pelo que deve ter-se

cuidado ao manusear o recipiente.

¢ AVISO! O contetdo dos frascos de alimentacéo e dos frascos
de comida para bebés deve ser agitado ou agitado e a tempe-
ratura verificada deve ser verificada antes do consumo, para
evitar queimaduras;

« NAO abra a porta durante o funcionamento, pois isso causara
exposicdo as micro-ondas.

o Utilize apenas utensilios adequados para uso em microon-
das.

¢ Ao aquecer alimentos em recipientes de plastico ou papel,
fique atento ao forno devido a possibilidade de ignicao.

 Se observar fumo, desligue ou desconecte o aparelho e man-
tenha a porta fechada para sufocar as chamas.

* Os ovos com casca e 0s ovos cozidos inteiros nao devem ser



aquecidos na funcdo de microondas, pois podem explodir
mesmo apds 0 aquecimento no microondas ter terminado.

« ATENCAO! NAO USE A FUNCAO DE MICROONDAS SE NAO
TIVER COLOCADO ALIMENTOS NA CAMARA DO FORNO.

« ATENCAO! NAO USE ESTE APARELHO EM NENHUMA SU-
PERFICIE METALICA.

Uso pretendido

o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacdes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais como padarias,
acougues, etc., mas nao para producao continua em massa
de alimentos.

0 aparelho é concebido apenas para aquecimento e descon-
gelacdo de produtos alimentares utilizando pratos adequa-
dos. Qualquer outro uso pode levar a danos no aparelho ou
lesdes pessoais.

* A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim serd con-
siderada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utilizador
serd o Unico responsavel por qualquer utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de aterramento

Este aparelho é classificado como classe de protecao | e deve
ser ligado a uma terra de protecdo. A ligacdo a terra reduz o
risco de choque elétrico, fornecendo um fio de escape para a
corrente elétrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de aterramento ou ligacdes elétricas com fio de aterra-
mento. As ligacdes devem ser instaladas e aterradas correta-
mente.

Principais partes do produto

(Fig.1 na pagina 3)

1. Pega

Janela de vidro

Painel de controlo

Botao (rodar/pressionar]

Reservatério de 4gua

6. Caixa de aguas residuais

Nota: O contelido deste manual aplica-se a todos os artigos lis-
tados, a menos que seja especificado o contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes apresentadas.

Ol LN

Painel de controlo
(Fig.2 na pagina 3)

7. Microondas

8. Fritarnoar

9. Grelhar

10. Conveccao

11. Steam

12. Confirmar/iniciar
13. Menu automatico
14. Reldgio temporizador
15. Parar cancelar

Pecas de reposicao do produto

(Fig.3 na pagina 3)

16. Férma para assar. Coloque na ranhura da cavidade.

17. Grade de forno. Coloque diretamente na superficie inferior

da cavidade ou na bandeja de forno.
18. Cesto de panificacdo. Cologue na ranhura da cavidade, use
para cozinhar com ar quente.
Dicas: Forma de assar: Use para legumes cozidos a vapor, para
assar biscoitos de chocolate, para fritar salmao no ar e para
fritar frango no ar com combinacéo.
Grade de forno: Utilize para espigas de milho cozidas a vapor e
lagosta cozida a vapor.
Cesto de panificacdo: Utilize para fritar nuggets, batatas fritas
e outros alimentos crocantes. (Lavar & mao)

Tabela de referéncia de acessorios

Bandeja | Grade Cesto de
de Cozi- | de Cozi- | Cozinha
mento mento
Microondas X X X
Grelhar % % %
Conveccao v v v
Fritar no ar % v %
Steam v % %
Menu automatico % v %
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)
Menu automatico X X X
(34, 45, 50)

Preparacao antes de usar

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
por favor, contacte o fornecedor imediatamente. Neste caso,
nao utilize o dispositivo.

* Limpe os acessorios e o aparelho antes de usar (Ver ==> Lim-
peza & Manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, que seja segura contra salpicos de dgua.

* Mantenha a embalagem se pretender guardar o seu aparelho
no futuro.

¢ Mantenha o manual do utilizador para referéncia futura.

Nota: Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

leve odor durante os primeiros usos. Isto é normal e nao indi-

ca qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o aparelho
esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

¢ Cologue o micro-ondas numa superficie horizontal plana, es-
tavel, resistente ao calor e seca. Deixe espaco para um fluxo
de ar suficiente:
- acima do microondas: 30 cm
- na parte de tras: 20 cm
- em ambos os lados: 20 cm

e Ligue a ficha de alimentacdo a uma tomada elétrica adequa-
da.

Notas:

¢ Nao coloque o micro-ondas onde o calor, a humidade ou a
alta umidade sdo gerados, ou perto de materiais combusti-
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veis.

e Certifique-se de que o cabo de alimentacdo nao esta danifi-
cado e ndo passa por baixo do micro-ondas ou sobre superfi-
cies quentes ou afiadas.

* A ficha da tomada de corrente deve ser facilmente acessi-
vel para que possa ser facilmente desconectada em caso de

emergéncia.

Uso de tanque de agua

Método de adicdo de agua (Fig.4 na pagina 4)

Levar: Segure o depdsito de 4gua e puxe diretamente em sua
direcdo.

Método 1

Retire a tampa de borracha, adicione uma quantidade adequa-
da de agua purificada, cubra a tampa de borracha e certifique-
-se de que esta bem ajustada. (Fig.5 na pagina 4)

Método 2

Retire a tampa da agua para limpar ou drenar a 4gua restante.
(Fig.6 na pagina 4)

Método de limpeza do depdsito de agua

* Retire a tampa da 4gua para limpar ou drenar a 4gua restan-
te. (Fig.7 na pagina 4)

e Lave o interior do depdsito de dgua e do depdsito de aguas
residuais. (Fig. 8 na pagina 4)

Nota: Encha o depésito de 4gua até ao maximo antes de cozi-

nhar a vapor.

Modo de espera

Apés ligar o forno a corrente elétrica, o ecra mostra “0”, o bipe

soa e o forno entra no modo de espera.

Definir o relogio

 Mantenha premido “Temporizador/Relégio” durante trés se-
gundos. E serd apresentado “00 HR 00 MIN".

e Gire o botdo para definir as horas.

e Prima "Confirmar/Iniciar” para confirmar.

¢ Gire o botdo para definir os nimeros dos minutos.

* Prima “Confirmar/Iniciar” para confirmar. O reldgio estd de-
finido.

Notas:

¢ O relégio é um mostrador de 24 horas. Se o relégio ndo esti-
ver definido, ndo funcionara quando alimentado.

e Para reiniciar o reldgio, repita o passo 1 ao passo 5.

Cozimento no microondas

Poténcia 100% 80% 50% 30% 10%

Ecra 1000W | 800W | 500W | 300W | 100W

¢ Em modo de espera, prima "Micro” uma vez e, em seguida,
“1000W" serd exibido. O tempo padrao é de 30 segundos.

e Gire o botdo para definir o nivel de poténcia. Os 5 niveis de
poténcia estao disponiveis.

¢ Prima “Confirmar/Iniciar” para confirmar o nivel de poténcia.

e Gire 0 botdo para definir o tempo de cozimento. O valor méaxi-
mo de tempo é “01 HR 30 MIN".

e Prima "Confirmar/Iniciar” para comecar a cozinhar.

® -

Cozinha Rapida

Em modo de espera, prima “Confirmar/Iniciar” uma vez para
cozinhar os alimentos a 100% de poténcia durante 30
segundos.

Definir o Temporizador da Cozinha

 Prima “Temporizador/relégio” uma vez e, em seguida, sera
apresentado "00 MIN 00 SEC".

e Gire o botao para definir o tempo desejado. O valor maximo
de tempo é “24 HR 00 MIN".

 Prima " Confirmar/Iniciar” para confirmar. O temporizador
comeca a contar regressivamente.

Nota: O temporizador de cozinha é um temporizador.

Funcao de bloqueio para criancas
Pode utilizar esta funcao para desativar os botdes do ecrd e
impedir que o seu filho ligue o forno acidentalmente.

Para ativar o bloqueio:

Em modo de espera, pressione e sequre * [1® " durante trés
segundos. Um bipe soa, e o icone de bloqueio serd exibido.
Para desativar o bloqueio:

Num estado blogueado, prima e mantenha premido * 0® " du-
rante trés segundos. Um bipe soa.

Frite no ar sem pré-aquecimento

* No modo de espera, prima "Air Fry” uma vez e a temperatura
predefinida “180°C” e o tempo predefinido “30 MIN 00 SEC”
serdo exibidos.

* Gire o botao para definir a temperatura, “100°C-230°C" estao
disponiveis.

e Prima " Confirmar/Iniciar” para confirmar.

* Gire o botao para definir o tempo de cozimento. O valor méxi-
mo de tempo é “01 HR 30 MIN".

* Prima “Confirmar/Iniciar” para comecar a cozinhar.

Fritar no ar com pré-aquecimento

¢ No modo de espera, prima “Air Fry” duas vezes e a tempera-
tura predefinida "180°C” ser4 exibida.

* Gire o botao para definir a temperatura, “100°C-230°C" estdo
disponiveis.

¢ Prima “Confirmar/Iniciar” para iniciar o pré-aguecimento.

* Quando o pré-aquecimento estiver concluido, “Fim” serd
exibido. Abra a porta e coloque a comida no forno. Depois,
feche a porta.

* Gire o0 botdo para definir o tempo de cozimento. O valor maxi-
mo de tempo é "01 HR 30 MIN".

¢ Prima “Confirmar/Iniciar” para comecar a cozinhar.

Grelhar (com vapor) sem pré-aquecimento

* No modo de espera, prima “Grill" uma vez e a temperatura
predefinida "220°C” e o tempo predefinido “30 MIN 00 SEC”
serao exibidos.

* Gire o botao para definir a temperatura, “100°C-230°C" estdo
disponiveis.

¢ Prima “Confirmar/Iniciar” para confirmar.

e Gire 0 botao para definir o tempo de cozimento. O valor méaxi-
mo de tempo é “01 HR 30 MIN".

* Prima " Confirmar/Iniciar” para comecar a cozinhar.



Grelha (com assisténcia a vapor) com pré-a-

quecimento

¢ Em modo de espera, prima “Grill" duas vezes e a temperatu-
ra predefinida "220°C” serd exibida.

* Gire o botao para definir a temperatura, “100°C-230°C" estao
disponiveis.

e Prima “Confirmar/Iniciar” para iniciar o pré-aquecimento.

¢ Quando o pré-aquecimento estiver concluido, “Fim” serd
exibido. Abra a porta e coloque a comida no forno. Depois,
feche a porta.

e Gire o botdo para definir o tempo de cozimento. O valor méxi-
mo de tempo é 01 HR 30 MIN".

e Prima “Confirmar/Iniciar” para comecar a cozinhar.

Conveccao sem pré-aquecimento

¢ Em modo de espera, prima “Conv. " uma vez, e a temperatura
predefinida "150°C" e o tempo predefinido “30 MIN 00 SEC”
serdo exibidos.

* Gire o botao para definir a temperatura, “100°C-230°C" estao
disponiveis.

¢ Prima “Confirmar/Iniciar” para confirmar.

* Gire o botao para definir o tempo de cozimento. O valor maxi-
mo de tempo é “01 HR 30 MIN",

¢ Prima "Confirmar/Iniciar” para comecar a cozinhar.

Conveccao com pré-aquecimento

* Em modo de espera, prima “Conv. " duas vezes, e a tempera-
tura predefinida “150°C” ser4 exibida.

* Gire 0 botao para definir a temperatura, “100°C-230°C" estéo
disponiveis.

 Prima “Confirmar/Iniciar” para iniciar o pré-aquecimento.

¢ Quando o pré-aquecimento estiver concluido, “Fim” sera
exibido. Abra a porta e coloque a comida no forno. Depois,
feche a porta.

e Gire 0 botdo para definir o tempo de cozimento. O valor méxi-
mo de tempo é “01 HR 30 MIN".

 Prima “Confirmar/Iniciar” para comecar a cozinhar.

Funcao de vapor

¢ Em modo de espera, prima “Vapor” uma vez e a temperatura
predefinida “100°C" e o tempo predefinido “15 MIN 00 SEC”
serdo exibidos.

* Gire o botdo para definir a temperatura, "50°C-130°C” estao
disponiveis.

¢ Prima “Confirmar/Iniciar” para confirmar.

e Gire o botdo para definir o tempo de cozimento. O valor méxi-
mo de tempo é 01 HR 30 MIN".

e Prima “Confirmar/Iniciar” para comecar a cozinhar.

Notas:

- Na cozedura a vapor, 0 processo pausa automaticamente
quando o nivel de agua é insuficiente. E “ 4~ sera exibido.

- Quando a temperatura da cavidade exceder a faixa apropria-
da, "FO1" serd exibido na tela. Para garantir um bom desem-
penho, a funcdo nao sera ativada. A temperatura da cavidade
deve ser reduzida. Pode abrir a porta para dissipar o calor.
A funcdo pode ser utilizada novamente apds o desapareci-
mento de “"FO1".

Menu automatico (com pré-aquecimento & sem

pré-aquecimento)

¢ Em modo de espera, prima "Auto Menu” uma vez e, em se-
guida, o ecra ira exibir "01".

* Prima repetidamente "Auto Menu" ou vire o botdo para esco-
lher o menu que necessita. Os 52 menus automaticos estao
disponiveis.

* Prima "Confirmar/Iniciar” para confirmar.

* Quando o pré-aquecimento estiver concluido, “Fim” sera exi-
bido. Abra a porta e coloque a comida no forno. Depois, feche
a porta. (Para menus que ndo necessitam de pré-aquecimen-
to, pode ignorar este passo.)

* Prima “Confirmar/Iniciar” para comecar a cozinhar.

Descongelar

¢ Em modo de espera, prima "Auto Menu” uma vez e, em se-
guida, 0 ecra ira exibir "01".

e Gire o botdo para escolher o menu “45".

e Prima "Confirmar/Iniciar” para confirmar o menu.

e Gire o botdo para definir o peso do alimento. A gama de peso
é de 100 a 1500g.

* Prima “Confirmar/Iniciar” para iniciar o descongelamento.

Nota: O bipe ird soar para lembréa-lo de virar o alimento duran-

te o descongelamento, e “VIRAR" sera exibido. Se ndo houver

nenhuma operacao, o forno continuara a funcionar.

Fermentar

¢ Em modo de espera, prima "Auto Menu” uma vez e, em se-
guida, 0 ecra ira exibir 01",

* Gire o botdo para escolher o menu “46".

¢ Prima "Confirmar/Iniciar” para confirmar o menu.

* Gire o botao para definir a temperatura. "25°C-45°C" estao
disponiveis.

e Prima “Confirmar/Iniciar” para confirmar a temperatura.

e Gire 0 botao para definir o tempo de cozimento. O valor méaxi-
mo de tempo é “12 HR 00 MIN",

* Prima "Confirmar/Iniciar” para comecar a trabalhar.

Nota: Quando a temperatura da cavidade exceder a faixa

apropriada, “FO1" serd exibido na tela. Para garantir um bom

desempenho, a funcao ndo serd ativada. A temperatura da ca-

vidade deve ser reduzida. Pode abrir a porta para dissipar o

calor. A funcao pode ser utilizada novamente apds o desapa-

recimento de "FO1".

Manter aquecido / Desodorizacao da cavidade

* Em modo de espera, prima "Auto Menu” uma vez e, em se-
guida, 0 ecra ira exibir 01",

* Gire o botdo para escolher o menu “47" ou "48".

¢ Prima “Confirmar/Iniciar” para confirmar o menu.

¢ Gire o botdo para definir o tempo de cozimento.

¢ Prima "Confirmar/Iniciar” para comecar a trabalhar.

Limpeza da cavidade

(Fig 9 na pagina 4)

Limpeza da cavidade regularmente para prolongar a sua vida

atil.

¢ Em modo de espera, prima "Auto Menu” uma vez e, em se-
guida, o ecra ira exibir "01".

e Gire o botdo para escolher o menu "49".

* Prima “Confirmar/Iniciar” para confirmar.
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* Gire o botdo para definir o tempo.

* Prima “Confirmar/Iniciar” para iniciar a limpeza.

Notas:

¢ Antes de operar, limpe o residuo da cavidade e mantenha o
reservatorio de dgua cheio de agua.

¢ Apés o fim da limpeza, é necessario limpar as manchas com
um pano.

Limpeza de calcario

E melhor limpar o canal de evaporacdo uma vez por més.

¢ Em modo de espera, prima "Auto Menu” uma vez e, em se-
guida, o ecra ira exibir 01",

e Gire o botdo para escolher o menu “50".

* Prima “Confirmar/Iniciar” para comecar.

Notas:

- Retire o reservatorio de agua, adicione cerca de 10g de &ci-
do citrico alimentar, encha com &gua pura para dissolvé-lo e
coloque o reservatério de dgua de volta. Coloque uma toalha
seca no lado esquerdo da cavidade do forno, na saida de va-
por. Em seguida, feche a porta do forno.

- Quando o indicador de falta de 4gua * & " acender, esvazie
o depdsito de 4gua, seque a cavidade do forno e limpe a toa-
lha. Reencha o depdsito de agua com agua e coloque a toalha
novamente sob a saida de vapor. Prima " Confirmar/Iniciar”
para continuar a limpeza.

Desinfeccao

¢ Em modo de espera, prima "Auto Menu” uma vez e, em se-
guida, o ecra ira exibir 01",

* Gire o botdo para escolher o menu “51".

¢ Prima "Confirmar/Iniciar” para confirmar o menu.

* Gire o botao para definir o tempo de cozimento.

* Prima "Confirmar/Iniciar” para comecar a trabalhar.

Secagem da cavidade

¢ Em modo de espera, prima "Auto Menu” uma vez e, em se-
guida, 0 ecra ird exibir 01",

e Gire o botdo para escolher o menu “52".

* Prima “Confirmar/Iniciar” para confirmar o menu.

e Gire o botdo para definir o tempo de cozimento.

e Prima “Confirmar/Iniciar” para comecar a trabalhar.

Grafico de menu automatico

Nao. | Menu Otempode | Poténcia Lembrete
cozimento
padrao
01 Coxa de 40 min Fritar ao ar 0
frango 200°C avisador
com S0noro ira
motho de tocar
mel para o
lembrar
de virar
os ali-
mentos.
02 Batata-do- | 50 min Fritar comar | -
ce assada 230°C

03 Camarao | 9 min Fritar ao ar -
assado 200°C
com sal
tempe-
rado
04 Salsicha 13 min Fritar a ar 0
grethada 160°C avisador
sonoro ird
tocar
para o
lembrar
de virar
os ali-
mentos.
05 Batatas 20 min Fritar ao ar -
fritas 200°C
06 Filetesde | 20 min Fritar a ar 0
frango 190°C avisador
s0N0ro ird
tocar
para o
lembrar
de virar
os ali-
mentos.
07 Carne 20 min Fritar a ar -
estaladica 220°C
08 Nuggets 23 min Fritar a ar -
de frango 220°C
09 Castanhas | 15 min Fritar ao ar 0
com mel 200°C avisador
sonoro ird
10 Amen- 23 min Fritar a ar tocar
doins 160°C para o
lembrar
de virar
os ali-
mentos.
" Tempura 7 min Fritar ao ar -
de cama- 200°C
rao
12 Tonkatsu 25 min Fritar a ar -
japonés 220°C
Gillette
13 Peixe-rei 20 min Fritar comar | -
grethado 230°C
14 Boli- 12 min Air fryer -
nhas de 180°C
camarao
crocantes
com leite
e flocos de
aveia
15 Asa de 19 min Grelhar a -
frango 220°C com
assada pré-aqueci-
Orleans mento
16 Costelas 25min Grelhar a -
de porco 180°C com
sobres- pré-aqueci-
selentes mento
com alho




17 Lula 14 min Grelhador 32 Omelete 16 min Convecgdo 0 sinal
grethada 210°C com de ostras 200°C com S0Nnoro ird
com pré-aqueci- pré-aqueci- | tocar
motho mento mento para lhe

- - lembrar

18 Salmao 7 min Grelhador de virar
com baixo 210°C com os ali-
teor de pré-aqueci- mentos.
sal mento

- 33 Reaquecer | 20 min Fritar a ar -

19 Barriga 12 min Grelhar frango 180°C
de porco 200°C com frito
assada pré-aqueci-
com baixo mento 34 Taroe 28 min Micro-ondas | O sinal
teor de sagu 100% S0noro ird
gordura +80% tocar

: ; N para o

20 Bife de 10 min Conveccao lembrar
vaca gre- 230°C com de adicio-
thado com pré-aqueci- nar
alecrim mento ingre-

21 |Robalo | 12min | Vepor130°C dentes ¢
cozinhado serd
avapor colocado

22 | Robaloas- | 20 min Conveccdo €m pausa
sado com 230°C com automati-
papel de pré-aqueci- camente.
aluminio mento 35 Biscoitos 25 min Fritar comar | -

23 | Pudim 12 min Vapor 100°C de chd 140°C
de ovos Earl Grey com pré-a-
cozido a qée_cimemo

+Fritar com
reper ar 160°C
; ; 5

2 Eﬁ:;ego 20min Vapor 130°C 36 Pao euro- | 26 min Grelhara -
vapor peu com 190°C com

quinoa pré-aqueci-

25 | Améijoas | 14 min Vapor 100°C e frutos mento
a0 vapor secos”

26 | Legumes | 13min Vapor 100°C 37 | Pastelde | 23min Fritar comar | -
bebé nata 180°C com
cozidos a pré-aque-
vapor com cimento +
alho Conveccéo

220°C

27 | Roli- 15 min Vapor 100°C
nhos de 38 Bolo 50 min Fritar a ar -
camarao chiffon 150°C com
com nori pré-aque-
a0 vapor cimento +

Fritar a ar

28 Espargos | 9 min Vapor 130°C 130°C +Fritar
ao vapor aar 140°C

29| Brécolos | 10 min Vapor 100°C 39 | Bolachas | 23min Air Fry 140°C | -
a0 vapor de arando com pré-a-

30 | Arroz 35 min Vapor 130°C iﬁ?g\jmo
cozido a 140°C
vapor
com 40 Bolachas | 31 min Fritar a ar -
cereais Margarita 140°C com
grosseiros pré-aque-

31 Saladade | 8min Grelhar a Elgrf/géigo
camarao 210°C com 160°C
grethado e pré-aqueci-
abacate mento

- @



Nota: A tabela de menu apresentada é apenas para referéncia.
As caracteristicas especificas podem variar consoante o mo-
delo real.

Guia de utensilios de cozinha
Abaixo um guia geral para ajuda-lo a selecionar utensilios ade-
quados:

. Modo de | Convec- Modo
Utensilio ) % h de -
microon- | cao/Grill/ .| Observacao
de cozinha [ combi- ’
das Air fry N
nacao
Vidro
resistente v v %
ao calor
Vidro nao
resistente X X X
ao calor
Cerdmicas
resistentes v v v
ao calor

® -

41 Pizza 16 min Conveccdo - Pratos de -
e o P Nao ade-
italiana 180°C com plastico
; quado para
pré-aque- sequros v X X altas tem-
cimento + para mi- eraturas
Conveccdo croondas P '
200°C "
Duracdo
42| Pao 25min Convecgao - curta
integral 200°C Papel de , apenas para
- X X aquecimen-
43 | Muffinde | 30 min Fritaraoar | - cozinha to. Atendi-
morango a170°C com mento com
pre-aqueci- assisténcia.
mento
- - Bandeja v
4| Madelei- 16 min Fritar a ar - de metal X X
nes de 180°C com 0
j 3 i corre
laranja pré-aqueci- Suporte
X v X arco se
mento de metal h
utilizado no
45 | Descon- 100-1500g - - Papel de microondas.
gelar aluminio e X v X
. recipientes
46 Fermentar | 30 min Fermentar -
25°C- 45°C V:Adequado para utilizacdo no modo correspondente. Por favor,
o siga as instrucdes do fabricante e com a tampa removida. Nao
47 | Manter 2horas 60°C - utilizar se a superficie estiver rachada ou danificada.
quente x:N&o é adequado para utilizacdo no modo correspondente.
48 | Desodori- | 5min Ventoinha - ) )
zacdo da Pode haver certos utensilios ndo metalicos que ndo sdo segu-
cavidade ros para usar no microondas. Em caso de ddvida, pode testar o
49 Limpeza 10 min Vapor 100°C | - utensilio em qu'e.stao seguindo o procedimento abaixo.
da cavi- Teste de Utensilios:
dade 1. Encha um recipiente seguro para microondas com 1 xicara
de 4gua fria [250ml) juntamente com o utensilio em ques-
50 | Limpeza | 20min - - e 4 (250mU 9
p tao.
de calcério N i
2. Cozinhe em poténcia maxima durante 1 minuto.
51 Desinfe- 15 min Vapor 100°C | - 3. Sinta cuidadosamente o utensilio. Se o utensilio estiver
¢ao quente, ndo o utilize para cozinhar no microondas.
52 | Secagem | 30min Frituraaar | - Nota: Nao exceda o tempo de cozimento de 1 minuto
da cavi- 130°C
dade Limpeza & manutencio

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da rede elétrica e dei-
xe arrefecer antes de guardar, limpar e fazer a manutencao.

* Nao utilize jato de 4gua ou limpa a vapor para limpeza e ndo
cologue o aparelho debaixo de &gua, pois as pecas ficarao
molhadas e poderé resultar em choque elétrico.

¢ Se o aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
isso pode afetar negativamente a vida 0til do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos e removidos re-
gularmente do aparelho. Se o aparelho néo for limpo corre-
tamente, isso ird reduzir a sua vida Util e pode resultar numa
condicdo perigosa durante o uso.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humida com uma solucao de sabao suave.

 Por razoes de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e de-
pois de usar.

e Evite que a agua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Remova sempre todos os acessérios antes de limpar, caso
contrério, ficara preso no eixo e sera dificil de remover mais
tarde.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos.



* Nunca utilize produtos de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou produtos de limpeza que contenham cloro. Nao utili-
ze esponja de aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
pontiagudos ou afiados para limpeza. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma das pecas é segura para a maquina de lavar loica.

 Afalta de manutencdo do forno em boas condicdes de limpe-
za pode levar a deterioracao da superficie, o que pode afetar
negativamente a vida util do aparelho e, possivelmente, re-
sultar numa situacéo perigosa.

¢ A mesa giratéria de vidro pode ser removida para limpeza.
Tenha muito cuidado ao limpar o prato giratério de vidro para
evitar danos. Limpe-o com dgua morna e sabao.

O fundo da cavidade deve ser limpo regularmente por razées
de higiene.

* Alumindria dentro do forno é substituivel. Mas deve ser feito
por um técnico autorizado.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
prevenir acidentes graves.

o Se verificar que o aparelho nao esta a funcionar corretamen-
te ou que existe um problema, pare de o utilizar, desligue-o e
contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e Armazenamento

¢ Antes de guardar, certifique-se sempre de que o aparelho foi
desligado da rede elétrica e completamente arrefecido.

* Guarde o aparetho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objetos pesados no aparelho, pois isso pode
danifica-lo.

* Ndo mova o aparelho enquanto estiver em funcionamento.
Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o mover
e segure-o pela parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho nao funcionar corretamente, por favor, consulte a
tabela abaixo para a solucdo. Se ainda ndo conseguir resolver o
problema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

elétrica.

0 temporizador

esta definido para a
posicao “0".

A porta ndo estd total-
mente fechada.

Problema | Causa possivel Solucao possivel
Oapare- | Aficha datomada Verifique a ficha de
lho ndo nao estd devidamente | alimentacao para se
liga. ligada & tomada certificar de que esta

corretamente ligada.
Defina o temporizador
para o tempo de cozi-
mento desejado.
Certifique-se de que
a porta esta fechada e
trancada no lugar.

Descon- A poténcia do mi- -
gelacao croondas
inade- a configuracdo esta
quada definida para menor.
A comida esta mais
fria do que
habitual.
Foram utilizados Utilize apenas utensilios
materiais a evitar. de cozinha seguros para
microondas.
0 tempo de cozi- Utilize o tempo de
mento, e cozimento e o nivel de
o nivel de poténcia ndo | poténcia corretos.
é adequado.
A comida ndo esta Vire ou mexa a comida.
virada
sobre ou mexido.
Mal cozi- | A poténcia do mi- -
nhado croondas esta definida
alimen- para um nivel mais
tos; baixo.
Alimen-
tos mal
cozidos
Foram utilizados Utilize apenas utensilios
materiais a evitar. de cozinha seguros para
microondas.
A comida ndo esta Descongele completa-
completamente mente os alimentos.
descongelada.
0 tempo de cozi- Utilize o tempo de
mento, e cozimento e o nivel de
o nivel de poténcia ndo | poténcia corretos.
é adequado.
A comida ndo é virada | Vire ou mexa os alimen-
ou mexida. tos de vez em quando
durante o cozimento.
Alimentos | A poténcia do mi- Utilize o tempo de
cozidos croondas cozimento e o nivel de
em a configuracao poténcia corretos.
excesso estd definida como
superior. O tempo de
cozimento, e
o nivel de poténcia nao
é adequado.
0 mi- Foram utilizados Utilize apenas utensilios
croondas | materiais a evitar. de cozinha seguros para
estd microondas.
faisca
earco
elétrico
ocorre.

0 fusivel funde ou o
disjuntor funciona.

Substitua o fusivel ou
redefina o disjuntor
[reparado por pessoal
profissional do forne-
cedor)

0 forno é operado sem
comida dentro.

E proibido ligar o forno
sem qualquer alimento
no seu interior. E muito
perigoso.

Comida derramada
permanece em
a cavidade.

Limpe a cavidade com
um pano himido.
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Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

|—|\‘, Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningin dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

® =

* jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con la

tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

* AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca Lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carban, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

o Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.



Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPER-
FICIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque solo el
panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

* jADVERTENCIA! La grasa y el aceite se calientan mucho du-
rante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.

e Siel cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reemplaza-
do por el fabricante, su agente de servicio o personas igual-
mente cualificadas para evitar riesgos.

¢ jADVERTENCIA! Si la puerta o las juntas de la puerta estan
danadas, el horno no debe utilizarse hasta que haya sido re-
parado por una persona competente.

* jADVERTENCIA! Es peligroso para cualquier persona que
no sea una persona competente llevar a cabo cualquier ope-
racion de servicio o reparacién que en un solo caso implique
la retirada de cualquier cubierta que ofrezca proteccion cont-
ra la exposicion a la energia del microondas.

¢ jADVERTENCIA! Los liquidos u otros alimentos no deben
calentarse en recipientes sellados, ya que pueden explotar.

¢ {ADVERTENCIA! El calentamiento de las bebidas en el
microondas puede provocar un retraso en la ebullicion erup-
tiva, por lo que debe tenerse cuidado al manipular el reci-
piente.

* {ADVERTENCIA! El contenido de los biberones de alimen-
tacién y las jarras de comida para bebés debe agitarse o
agitarse y la temperatura debe comprobarse antes de su
consumo para evitar quemaduras;

e la puerta durante la operacion, causara exposicion a mi-
croondas.

o Utilice Unicamente utensilios que sean adecuados para uso
en hornos microondas.

o Al calentar alimentos en contenedores de plastico o papel,
vigila el horno debido a la posibilidad de ignicion.

* Si se observa humo, apague o desconecte el aparato y man-
tenga la puerta cerrada para sofocar las llamas.

e Los huevos en su cascara y los huevos duros enteros no de-
ben calentarse en el microondas, ya que pueden explotar in-
cluso después de que el calentamiento haya terminado.

« jADVERTENCIA! NO USE LA FUNCION DE MICROONDAS SI
NO HAY COMIDA EN LA CAMARA DEL HORNO.

 jADVERTENCIA! NO USE ESTE APARATO EN NINGUNA SU-
PERFICIE METALICA.

Uso previsto

o Este aparato esté destinado a ser utilizado para aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, co-
medores, hospitales y en empresas comerciales como pana-
derfas, carnicerfas, etc., pero no para la produccién masiva
continua de alimentos.

o El electrodoméstico esta disefado solo para calentar y des-
congelar productos alimenticios utilizando recipientes apro-
piados. Cualquier otro uso puede causar danos al electrodo-
méstico o lesiones personales.

o Utilizar el aparato para cualquier otro propdsito se conside-
rara un uso indebido del dispositivo. El usuario sera el tnico
responsable por el uso indebido del dispositivo.

Instalacion de puesta a tierra

Este aparato estd clasificado como clase de proteccion |y debe
estar conectado a una toma de tierra de proteccion. La cone-
xion a tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al propor-
cionar un cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de puesta a tierra o conexiones eléctricas con cable
de puesta a tierra. Las conexiones deben estar correctamente
instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig.1 en la pagina 3)

1. Mango

2. Ventana de vidrio

3. Panel de control.

4. Perilla (girar/presionar]

5. Tanque de agua

6. Caja de aguas residuales

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
articulos listados a menos que se especifique lo contrario. La
apariencia puede variar respecto a las ilustraciones mostra-
das.

Panel de control.
(Fig.2 en la pagina 3)
7. Microondas

8. Freiralaire

9. Parrilla

10. Conveccion

11. Vapor

12. Confirmar/iniciar
13. Menu de auto

14. Reloj temporizador
15. Detener cancelar

N

Repuestos del producto

(Fig.3 en la pagina 3)

16. Bandeja para hornear. Colocar en la ranura de la cavidad.

17. Rejilla para hornear. Coloque directamente en la superficie
inferior de la cavidad o en la bandeja de horneado.

18. Cesta para hornear. Cologue en la ranura de la cavidad,
Uselo para cocinar con aire caliente.

Consejos: Bandeja de horno: Uselo para verduras al vapor, hor-

nee galletas con chispas de chocolate, freir salmén al aire, y

cocine al aire combinado el pollo.

Rejilla para hornear: Usar para mazorcas de maiz al vapor y

langosta al vapor.

Cesta de horneado: Usar para freir al aire nuggets, papas fritas

y otros alimentos crujientes. (Lavado a mano)

Carta de referencia de accesorios

Bandeja | Parrilla | Cesta
para para para
hornear | hornear | Hornear
Microondas X X X
Parrilla % v %
Conveccion % v %
Freir con aire v v v

- @



Vapor % v %
Men( de auto v v %
(01-33, 35-44, 46-49,51-52)

Ment de auto X X X
(34, 45, 50)

Preparacion antes de usar

e Retire todo el embalaje protectory envolturas.

« Verifique que el dispositivo esté en buen estado y con todos
los accesorios. En caso de entrega incompleta o dafada, por
favor contacte al proveedor inmediatamente. En este caso, no
utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de usarlo (Vea ==>
Limpieza & Mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si tiene la intencién de almacenar su
aparato en el futuro.

 Guarde el manual de usuario para futuras referencias.

Nota: Debido a residuos de fabricacién, el aparato puede emitir

un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal y no

indica ningun defecto o peligro. Asegurate de que el electrodo-
méstico esté bien ventilado.

Instrucciones de operacion
e Coloque el mic<img id="3>roondas en una superficie hori-
zontal plana, estable, resistente al calor y seca. Deje espacio

para un flujo de aire suficiente:

- encima del microondas : 30 cm
- en laparte de atras : 20 cm

- en ambos lados: 20 cm

e Conecte el enchufe de alimentacion a una toma de corriente
eléctrica adecuada.

Notas:

* No coloque el microondas donde se generen calor, humedad
o0 alta humedad, o cerca de materiales combustibles.

e Aseglrese de que el cable de alimentacion no esté dafiado y
no pase por debajo del microondas ni por encima de superfi-
cies calientes o afiladas.

e El enchufe de alimentacion debe estar facilmente accesible
para que se pueda desconectar facilmente en caso de emer-

gencia.

Uso del tanque de agua

Método de adicién de agua (Fig.4 en la pagina 4)

Para Llevar: Sujeta el tanque de agua y tira directamente hacia
ti.

Método 1

Destape la tapa de goma, agregue una cantidad adecuada de
agua purificada, cubra la tapa de goma y asegurese de que en-
caje bien. (Fig.5 en la pagina 4)

Método 2

Destape la tapa del agua para limpiar o drene el agua restante.
(Fig.6 en la pagina 4)

®

Método de limpieza del tanque de agua

¢ Destape la tapa del agua para limpiar o drene el agua restan-
te. [Fig.7 en la pagina 4)

e Enjuague el interior del tanque de aguay del tanque de aguas
residuales. [Fig.8 en la pagina 4)

Nota: Llena el tanque de agua al méaximo antes de cocinar al

vapor.

Modo de espera
Después de conectar el horno a la corriente, la pantalla mues-
tra “0", suena el timbre, y el horno entra en modo de espera.

Configuracion del reloj

* Mantén presionado “Timer/Clock” durante tres segundos. Y
se mostrarad “00 HR 00 MIN".

o Gire la perilla para ajustar las cifras de la hora.

* Presione “Confirmar/Iniciar “ para confirmar.

o Gire la perilla para ajustar las cifras de minutos.

* Presione “Confirmar/Iniciar” para confirmar. El reloj estd
ajustado.

Notas:

o Elreloj es un display de 24 horas. Si el reloj no estd ajustado,
no funcionaré cuando se encienda.

o Para restablecer el reloj, repita del paso 1 al paso 5.

Coccion en microondas

Energia 100% 80% 50% 30% 10%

Mostrar 1000W | 800W | 500w | 300W | 100W

* En modo de espera, presione "Micro” una vez y luego se mos-
trara “1000W". El tiempo predeterminado es de 30 segundos.

o Gira la perilla para ajustar el nivel de potencia. Los 5 niveles
de potencia estan disponibles.

* Presione “Confirmar/Iniciar” para confirmar el nivel de po-
tencia.

¢ Gira la perilla para ajustar el tiempo de coccion. El valor
méaximo de tiempo es “01 HR 30 MIN".

* Presione “Confirmar/Iniciar * para comenzar a cocinar.

Cocina Rapida

En modo de espera, presione “Confirmar/Iniciar” una vez para
cocinar los alimentos al 100% del nivel de potencia durante 30
segundos.

Configuracion del temporizador de cocina

* Presione "Timer/clock” una vez y luego se mostrara "00 MIN
00 SEC™.

o Gire la perilla para establecer el tiempo deseado. El valor
méaximo de tiempo es “24 HR 00 MIN".

* Presiona “ Confirmar/Iniciar” para confirmar. El temporiza-
dor comienza la cuenta regresiva.

Nota: El temporizador de cocina es un temporizador.

Funcion de bloqueo para nifos
Puede usar esta funcion para desactivar los botones de la pan-
talla y evitar que su hijo encienda accidentalmente el horno.



Para activar la cerradura:

En modo de espera, mantén presionado “ (% " durante tres
segundos. Se oye un pitido y se mostrara el icono bloqueado.
Para desactivar la cerradura:

En modo blogueado, mantén presionado * [® " durante tres
segundos. Suena un pitido.

Freir al aire sin precalentamiento

¢ En modo de espera, presione “Air Fry” una vez, y la tempera-
tura predeterminada “180°C" y el tiempo predeterminado 30
MIN 00 SEC" se mostraran.

e Gire la perilla para ajustar la temperatura, “100°C-230°C”
estan disponibles.

* Presiona " Confirmar/Iniciar” para confirmar.

e Gira la perilla para ajustar el tiempo de coccion. El valor
maximo de tiempo es “01 HR 30 MIN",

* Presione “Confirmar/Iniciar * para comenzar a cocinar.

Freir al aire con precalentamiento

¢ En modo de espera, presione “Air Fry " dos veces, y se mos-
trara la temperatura predeterminada “180°C".

* Gire la perilla para ajustar la temperatura, “100°C-230°C”
estan disponibles.

¢ Presione “Confirmar/Iniciar” para comenzar el precalenta-
miento.

e Cuando el precalentamiento haya terminado, se mostrara
“Fin". Abre la puerta y coloca la comida en el horno. Luego
cierra la puerta.

e Gire la perilla para ajustar el tiempo de coccion. El valor
maximo de tiempo es “01 HR 30 MIN".

¢ Presione “Confirmar/Iniciar” para comenzar a cocinar.

Parrilla (asistida por vapor) sin precalenta-

miento

¢ En modo de espera, presiona “Parrilla” una vez, y se mos-
traran la temperatura predeterminada "220°C” y el tiempo
predeterminado “30 MIN 00 SEG".

e Gire la perilla para ajustar la temperatura, “100°C-230°C”
estan disponibles.

¢ Presione “Confirmar/Iniciar * para confirmar.

e Gire la perilla para ajustar el tiempo de coccion. El valor
méaximo de tiempo es “01 HR 30 MIN".

* Presione " Confirmar/Iniciar” para comenzar a cocinar.

Parrilla [con asistencia de vapor) con precalen-

tamiento

¢ En modo de espera, presione “Grill” dos veces, y la tempera-
tura predeterminada “220°C" se mostrara.

¢ Gire la perilla para ajustar la temperatura, “100°C-230°C”
estan disponibles.

¢ Presione “Confirmar/Iniciar” para comenzar el precalenta-
miento.

 Cuando el precalentamiento se complete, se mostrara “Fin".
Abre la puerta y coloca la comida en el horno. Luego cierra
la puerta.

e Gire la perilla para ajustar el tiempo de coccién. El valor
méaximo de tiempo es “01 HR 30 MIN".

¢ Presione “Confirmar/Iniciar” para comenzar a cocinar.

Conveccion sin precalentamiento

* En modo de espera, presione “Conv. ” una vez, y la tempe-
ratura predeterminada “150°C” y el tiempo predeterminado
“30 MIN 00 SEC" se mostraran.

e Gire la perilla para ajustar la temperatura, “100°C-230°C”
estan disponibles.

¢ Presione “Confirmar/Iniciar  para confirmar.

e Gire la perilla para ajustar el tiempo de coccién. El valor
maximo de tiempo es “01 HR 30 MIN".

¢ Presione “Confirmar/Iniciar” para comenzar a cocinar.

Conveccion con precalentamiento

¢ En modo de espera, presione “Conv. " dos veces, y la tempe-
ratura predeterminada “150°C" se mostrara.

e Gire la perilla para ajustar la temperatura, “100°C-230°C”
estan disponibles.

* Presione “Confirmar/Iniciar” para comenzar el precalenta-
miento.

e Cuando el precalentamiento se complete, se mostrara “Fin".
Abre la puerta y coloca la comida en el horno. Luego cierra
la puerta.

e Gire la perilla para ajustar el tiempo de coccion. El valor
maximo de tiempo es “01 HR 30 MIN".

* Presione “Confirmar/Iniciar” para comenzar a cocinar.

Funcion de vapor

¢ Enmodo de espera, presione " Steam” una vez, y se mostrara
la temperatura predeterminada “100°C” y el tiempo prede-
terminado 15 MIN 00 SEC".

e Gire la perilla para ajustar la temperatura, estan disponibles
“"50°C-130°C".

* Presione “Confirmar/Iniciar” para confirmar.

e Gire la perilla para ajustar el tiempo de coccion. El valor
maximo de tiempo es “01 HR 30 MIN".

e Presione “Confirmar/Iniciar” para comenzar a cocinar.

Notas:

- En la coccidn al vapor, el proceso se pausard automatica-
mente cuando el nivel de agua sea insuficiente. Y * 2 " se
mostrara.

- Cuando la temperatura de la cavidad excede el rango apro-
piado, se mostrard “F01" en la pantalla. Para garantizar un
rendimiento adecuado, la funcién no se activara. La tempera-
tura de la cavidad debe reducirse. Puede abrir la puerta para
disipar el calor. La funcién se puede usar de nuevo después
de que desaparezca "F01"

Men( automatico (con precalentamiento & sin

precalentamiento)

¢ En modo de espera, presione “Menu Automatico” una vez y
luego la pantalla mostrara “01".

e Presione “Auto Menl " repetidamente o gire la perilla para
elegir el mend que necesita. Los 52 mends automaticos es-
tan disponibles.

* Presione “Confirmar/Iniciar ” para confirmar.

e Cuando el precalentamiento se complete, se mostrara “Fin".
Abre la puerta y coloca la comida en el horno. Luego cierra
la puerta. (Para mends que no necesitan precalentamiento,
puede omitir este paso.)

* Presione “Confirmar/Iniciar” para comenzar a cocinar.

“ @



Descongelar

* En modo de espera, presione "MenU Automatico” una vez y
luego la pantalla mostrara “01".

e Gira el mando para elegir el mend “45".

¢ Presione “Confirmar/Iniciar” para confirmar el mend.

* Gire la perilla para ajustar el peso de la comida. El rango de
peso es de 100 -1500g.

* Presione “Confirmar/Iniciar” para comenzar a descongelar.

Nota: El timbre sonaréd para recordarte que debes voltear la

comida durante la descongelacién, y se mostrara “FLIP". Si no

hay operacion, el horno sequira funcionando.

Fermentar

¢ En modo de espera, presione "Menu Automético” una vez y
luego la pantalla mostrara “01".

e Gire la perilla para elegir el mend “46".

¢ Presiona “Confirmar/Iniciar” para confirmar el menu.

e Gira la perilla para ajustar la temperatura. "25°C-45°C” es-
tan disponibles.

* Presione “Confirmar/Comenzar” para confirmar la tempe-
ratura.

e Gire la perilla para ajustar el tiempo de coccion. El valor
maximo de tiempo es “12 HR 00 MIN".

¢ Presione “Confirmar/Iniciar” para comenzar a trabajar.

Nota: Cuando la temperatura de la cavidad exceda el rango

apropiado, se mostrara “F01" en la pantalla. Para garantizar

un rendimiento adecuado, la funcién no se activara. La tempe-

ratura de la cavidad debe reducirse. Puede abrir la puerta para

disipar el calor. La funcién se puede usar de nuevo después de

que desaparezca “FO1".

Mantener caliente / Desodorizacion de cavida-

des

¢ En modo de espera, presione “Menu Automatico” una vez y
luego la pantalla mostrara "01".

e Gire la perilla para elegir el mend “47" 0 "48".

¢ Presione “Confirmar/Iniciar” para confirmar el men0.

e Gire la perilla para ajustar el tiempo de coccién.

¢ Presione “Confirmar/Iniciar” para comenzar a trabajar.

Limpieza de cavidades

(Fig 9 en la pagina 4)

Limpiar la cavidad regularmente para alargar su vida Util.

¢ En modo de espera, presione "Men( Automatico” una vez y
luego la pantalla mostrara "01".

e Gire la perilla para elegir el mend "49".

* Presione “Confirmar/Iniciar” para confirmar.

¢ Gire la perilla para ajustar la hora.

* Presione “Confirmar/Iniciar” para comenzar la limpieza.

Notas:

¢ Antes de operar, limpie el residuo de la cavidad y mantenga el
tanque de agua lleno de agua.

* Después de la limpieza, es necesario limpiar las manchas
con un trapo.

Limpieza de cal

Es mejor limpiar el conducto de evaporacion una vez al mes.

¢ En modo de espera, presione "Auto Menu” una vez y luego la
pantalla mostrara “01".

¢ Gire el mando para elegir el ment “50".

®

* Presione "Confirmar/Iniciar” para empezar.

Notas:

- Saque el tanque de agua, agregue aproximadamente 10g de
4cido citrico de grado alimenticio, lénelo con agua pura para
disolverlo y vuelva a colocar el tanque de agua. Coloca una
toalla seca en el lado izquierdo de la cavidad del horno, sobre
la salida de vapor. Luego cierre la puerta del horno.

- Cuando el indicador de escasez de agua “ & " se encienda,
vacie el tanque de agua, seque la cavidad del hornoy limpie la
toalla. Rellene el tanque de agua con agua'y coloque la toalla
debajo de la salida de vapor nuevamente. Presiona “Confir-
mar/Iniciar” para continuar con la limpieza.

Desinfeccion

¢ En modo de espera, presione “Auto Menu” una vez y luego la
pantalla mostrara “01".

* Gire la perilla para elegir el mend 51

¢ Presiona “Confirmar/Iniciar” para confirmar el men.

¢ Gire la perilla para ajustar el tiempo de coccion.

* Presiona “Confirmar/Iniciar” para comenzar a trabajar.

Secado de cavidades

¢ En modo de espera, presione "Mend Automatico” una vez y
luego la pantalla mostrara “01".

* Gire la perilla para elegir el mend "52".

* Presiona "Confirmar/Iniciar” para confirmar el mend.

o Gire la perilla para ajustar el tiempo de coccion.

¢ Presiona "Confirmar/Iniciar” para comenzar a trabajar.

Grafico del menu automatico

No. | Menl Eltiempo | Poder Recordatorio
de coccion
predeter-
minado
01 Muslo de po- | 40 mins Freiral Eltimbre
llo con salsa aire a sonara
de miel 200°C para recor-
darle que
debe voltear
la comida.
02 Batata dulce | 50 mins Freir -
al horno al aire
230°C
03 | Camarones 9 mins Freir al -
al horno con aire a
sal espe- 200°C
ciada
04 | Salchicha 13 mins Freir Eltimbre
ala parrilla al aire sonara
160°C para recor-
darle que
debe voltear
la comida.
05 | Papas fritas | 20 mins Freiral -
aire a
200°C




06 | Filetes de 20 mins Freir Eltimbre 20 | Filetederes | 10mins Con-
pollo al aire sonara a la parrilla veccion
190°C para recor- con romero 230°C
darle que con
debe voltear precalen-
la comida. tamiento
07 | Carne 20 mins Freir - 21 Lubina al 12 mins Vapor
crujiente en aire vapor 130°C
220°C - -
22 | Lubinaal 20 mins Con-
08 | Nuggetsde | 23 mins Freir - horno en pa- veccion
pollo en aire pel aluminio 230°C
220°C con
- - - precalen-
09 | Castafas 15 mins Freir al Eltimbre tamiento
con miel airea sonara
200°C para recor- 23 | Flande hue- | 12mins Vapor
- - darle que vo al vapor 100°C
10 | Cacahuetes | 23 mins Freir debe voltear
al aire la comida. 24| Costillas al 20 mins Cocinar
160°C vapor alvapora
- 130°C
11 | Tempurade | 7mins Freir al -
camaron airea 25 | Almejas al 14 mins Vapor
200°C vapor 100°C
12 | Tonkatsu 25mins Freir - 26 | Verduras 13 mins Vapor
japonés en aire baby 100°C
gillete 220°C al vapor con
ajo
13 | Eperlanoala | 20 mins Freir - )
parrilla al aire 27 | Rollos de 15 mins Vapor
230°C camaron con 100°C
- ; nori al vapor
14 | Bolas de 12 mins Freiral -
camarones airea 28 | Esparragos | 9 mins Cocinar
crujientes 180°C al vapor alvapor a
con lechey 130°C
avena
29 | Brocolial 10 mins Vapor
15 | Ala de pollo 19 mins Parrilla - vapor 100°C
asada 220°C
al estilo con 30 | Arrozal 35 mins Cocinar
Orleans precalen- vapor alvapora
tamiento con cereales 130°C
integrales
16 | Costillasde | 25mins Parrilla - - -
cerdo al ajo 180°C 31 Ensaladade | 8mins Parrilla
con camarones a 210°C
precalen- la parrillay con
tamiento aguacate precalen-
tamiento
17 | Calamarala | 14 mins Asara - - - -
parrilla 210°C 32 | Tortilla de 16 mins Con- Sonara el
con salsa con ostras veccion timbre
precalen- 200°C para recor-
tamiento con darte que
precalen- | voltees la
18 | Salmoén bajo | 7 mins Asara - tamiento | comida.
en sal 210°C -
con 33 | Recalentar 20 mins Freir
precalen- pollo frito en aire
tamiento 180°C
19 | Panceta de 12 mins Parrilla R 34 | Taroysago 28 mins Microon- | Sonara el
cerdo asada 200°C das 100% | timbre
baja en con +80% para recor-
grasa precalen- darte afiadir
tamiento ingredientes,

y cocina
se pausara
automatica-
mente.
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35

Galletas de
té Earl Grey

25 mins

Freir

al aire
140°C
con
precalen-
tamiento
+Freir
alaire
160°C

36

Pan europeo
con quinoay
nueces”

26 mins

Asarala
parrilla
a190°C
con
precalen-
tamiento

37

Tarta de
huevo portu-
guesa

23 mins

Freir

al aire
180°C
con
precalen-
tamiento
+Con-
veccion
220°C

38

Pastel de
chiffon

50 mins

Frefr al
airea
150°C
con
precalen-
tamiento
+ Freir
al aire

a 130°C
+ Freir
alaire a
140°C

39

Galletas de
arandano

23 mins

Freir

al aire
140°C
con
precalen-
tamiento
+ Freir
al aire
160°C

40

Galletas
Margarita

31 mins

Freir

con aire
140°C
con
precalen-
tamiento
+Con-
veccion
160°C

Pizza italiana

16 mins

Con-
veccion
180°C
con
precalen-
tamiento
+Con-
veccion
200°C

42

Pan de trigo
integral

25 mins

Con-
veccion

200°C

® «

43 | Muffin de 30 mins Freiral
fresa airea
170°C
con
precalen-
tamiento
44 | Madeleines 16 mins Freiral
de naranja aire a
180°C
con
pre-ca-
lenta-
miento
45 | Descongelar | 100-1500g
46 Fermentar 30 mins Fermen-
tar 25°C-
45°C
47 Mantente 2 horas 60°C
abrigado
48 Desodori- 5 mins Ventila-
zacion de dor
cavidad
49 Limpiezade | 10 mins Vapor a
cavidad 100°C
50 Limpieza 20 mins -
de cal
51 Desinfeccion | 15 mins Vapor a
100°C
52 | Secadodela | 30 mins Freir
cavidad con aire
130°C

Nota: La tabla del menu que se muestra es solo para refe-
rencia. Las caracteristicas especificas pueden variar segun el
modelo real.

Guia de utensilios de cocina
A continuacion, una guia general para ayudarte a seleccionar
utensilios adecuados:

Modo Convec-
Utensilio mi- cwo_n/ Modo de Obser-
d h Parrilla/ | combi- =
e cocina croon- Frei I vacion
d reir nacion
as B
con aire
Vidrio resis- v y y
tente al calor
Vidrio no
resistente X X X
al calor
Cerédmicas
resistentes v % v
al calor
Platos de No apto
pléstico v « X para altas
aptos para tempe-
microondas raturas.




Duracién
corta solo
Papel de v ‘ X para ca-
cocina lentamien-
to. Uso
asistido.
(Ej%andegat « v X
€ meta Ocurre
Estante unarco
X v X eléctrico si
de metal "
se utiliza
Papel de en mi-
aluminioy X Vv X croondas.
recipientes
V:Adecuado para su uso bajo el modo correspondiente. Por fa-
vor, siga las instrucciones del fabricante y con la tapa retirada.
No usar si la superficie esta agrietada o danada.
x:No apto para uso bajo el modo correspondiente.

Puede que ciertos utensilios no metélicos no sean seguros

para usarse en microondas. Si tienes dudas, puedes probar el

utensilio en cuestion siguiendo el procedimiento a continua-

cion.

Prueba de utensilios:

1. Llena un recipiente apto para microondas con 1 taza de
agua fria (250 ml) junto con el utensilio en cuestion.

2. Cocine a maxima potencia durante T minuto.

3. Sienta cuidadosamente el utensilio. Si el utensilio vacio
estd caliente, no lo utilice para cocinar en el microondas.

Nota: No sobrepasar el tiempo de coccion de 1 minuto.

Limpieza & mantenimiento

« ATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo & reali-
zar mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para limpiary
no sumerja el aparato bajo el agua ya que las partes se moja-
ran y podria producirse una descarga eléctrica.

o Siel electrodoméstico no se mantiene en buen estado de lim-
pieza, esto puede afectar negativamente la vida del electro-
doméstico y resultar en una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben ser limpiados y eliminados
regularmente del aparato. Si el electrodoméstico no se lim-
pia adecuadamente, reducird su vida Gtil y puede resultar en
una condicion peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior fria con un pafio o esponja lige-
ramente humedecida con una solucién de jabon suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite el contacto del agua con los componentes eléctricos.

e Siempre retire todos los accesorios antes de limpiar, de lo
contrario se quedaran atascados en el eje y seran dificiles de
retirar mas tarde.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca utilice agentes de limpieza agresivos, esponjas abra-
sivas o agentes de limpieza que contengan cloro. No use lana
de acero, utensilios metalicos, ni objetos afilados o puntiagu-
dos para limpiar. {No utilice gasolina ni disolventes!

* Ninguna parte es apta para lavavajillas

¢ No mantener el horno en condiciones limpias podria llevar al
deterioro de la superficie que podria afectar negativamente la
vida Util del aparato y posiblemente resultar en una situacion
peligrosa.

e El plato giratorio de vidrio se puede retirar para limpiarlo.
Tenga mucho cuidado al limpiar el plato de vidrio para evitar
dafios. Limpialo usando agua tibia y jabén.

¢ El fondo de la cavidad debe limpiarse regularmente por ra-
zones de higiene.

e L a luminaria dentro del horno es reemplazable. Pero deberia
ser realizado por un técnico autorizado.

Mantenimiento

* Revise el funcionamiento del electrodoméstico regularmente
para prevenir accidentes graves.

e Siusted ve que el aparato no esta funcionando correctamente
0 que hay un problema, deje de usarlo, apaguelo y comuni-
quese con el proveedor.

e Todo el trabajo de mantenimiento, instalacion y reparacion
debe ser realizado por técnicos especializados y autorizados,
o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

e Antes de almacenarlo, asegurese siempre de que el aparato
esté desconectado de la fuente de alimentacion y completa-
mente enfriado.

e Guarde el electrodoméstico en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato ya que esto
podria danarlo.

* No muevas el aparato mientras estd en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién al moverlo y
sosténgalo por la parte inferior.

Solucion de problemas
Si el electrodoméstico no funciona correctamente, por favor
consulte la siguiente tabla para encontrar la solucién. Si toda-
via no puede resolver el problema, comuniquese con el provee-
dor/suministrador del servicio.

Problema | Posible causa Posible solucion
Elaparato | Elenchufe de alimen- | Verifique el enchufe
no en- tacion no esta conec- | de alimentacion para
ciende. tado adecuadamente a | asegurarse de que esté
la toma eléctrica. conectado correcta-
Eltemporizador esta mente.
configurado en la Fija el temporizador
posicién "0". al tiempo de coccion
La puerta no estd deseado.
completamente Asegurate de que la
cerrada. puerta esté cerraday
bloqueada en su lugar.
Elfusible se funde o el | Reemplace el fusible o
disyuntor funciona. restablezca el disyuntor
[reparado por per-
sonal profesional del
proveedor]
Descon- La potencia del -
gelacion microondas
inade- la configuracion esta
cuada establecida en bajo.
La comida estd mas
fria que
usual.
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Se utilizaron ma- Utilice solo utensilios
teriales que deben de cocina aptos para
evitarse. microondas.
El tiempo de coccion, y | Utiliza el tiempo de coc-
el nivel de podernoes | cidn correctoy el nivel
adecuado. de potencia adecuado.
La comida no estd Dale la vuelta o remueve
volteada la comida.
por encima o revuelto.
Cocidode | La configuracion de
manera potencia del microon-
desigual | das estd ajustadaa
alimen- més baja.
tos;
Alimentos
poco
cocidos
Se utilizaron ma- Utilice solo utensilios
teriales que deben de cocina aptos para
evitarse. microondas.
La comida no esta Descongele completa-
completamente mente los alimentos.
descongelada.
Eltiempo de coccion, y | Utiliza el tiempo de coc-
el nivel de podernoes | cidn correctoy el nivel
adecuado. de potencia adecuado.
La comida no se voltea | Revuelva o mezcle la co-
ni se revuelve. mida de vez en cuando
durante la coccion.
Alimentos | La potencia del Utiliza el tiempo de coc-
cocidos en | microondas cion correcto y el nivel
exceso la configuracion esta de potencia adecuado.
establecida a un valor
més alto. El tiempo de
coccion, y
el nivel de poder no es
adecuado.
El mi- Se utilizaron ma- Utilice solo utensilios
croondas | teriales que deben de cocina aptos para
es evitarse. microondas.
chispas
yarco
eléctrico
ocurre.
Elhorno se utiliza sin | Esta prohibido hacer
alimentos dentro. funcionar el horno sin
alimentos dentro. Es
muy peligroso.
Restos de comida Limpia la cavidad con
derramada en una toalla himeda.
la cavidad.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
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productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M=, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. El incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener més informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZzitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

| -

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzZivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestnovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

* VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickl zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZivaj-



te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

* Pripojte napéjanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

 Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortdcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohriu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni retaurdcie, jedalne, bary atd-

* Tento spotrebic¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

* Spotrebic¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani ziadne dalsie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodévaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instaldciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUHU! HORUCE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchov mdZe byt pocas pouziva-
nia velmi vysoka. Dotknite sa iba ovlddacieho panela, rukova-
ti, spinacov, ovladacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

* VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi zohrejd.
Budte si toho vedom!.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

* VAROVANIE! Ak su dvierka alebo tesnenia dvierok poskode-
né, rura sa nesmie pouzivat, kym ju neopravi osoba s kompe-
titivnou kompetenciou.

* VAROVANIE! Je nebezpecné, aby ktokolvek iny ako kompe-
tentna osoba vykonal akykolvek servis alebo opravu, ktoré sa
v Casti Vztahuje na odstranenie akéhokolvek krytu, ktory po-
skytuje ochranu pred vystavenim mikrovinnej energii.

¢ VAROVANIE! Kvapaliny alebo iné potraviny sa nesmu ohrievat
v uzavretych nadobach, pretoze mézu explodovat.

* VAROVANIE! Ohrev napojov v mikrovlnnej rire moze sposobit
oneskorené vrenie, preto je pri manipulécii s nadobou potreb-
né davat pozor.

¢ VAROVANIE! Obsah flias na kfmenie a nadob na dojcenskl
vyZivu sa musi miesat alebo pretrepat a teplota sa musi skon-
trolovat pred konzumaciou, aby sa predislo popaleninam.

« NEOTVARAJTE dvere poas prevadzky, spbsobi to vystavenie
mikrovinam.

e PouZivajte iba riad, ktory je vhodny na pouZitie v mikrovinnych
rurach.

* Priohrievanijedla v plastovych alebo papierovych obaloch da-
vajte pozor na riru z dovodu mozného vznietenia.

* Ak sa objavi dym, vypnite alebo odpojte spotrebic a nechajte
dvierka zatvorené, aby ste potlacili akékolvek plamene.

e Vajcia v Skrupine a celé varené vajcia by sa nemali zohrievat v
mikrovlnnej funkcii, pretoZe by mohli explodovat aj po skon-
Ceni zahrievania v mikrovlnnej rire.

« VAROVANIE! NEPOUZIVAJTE MIKROVLNNU FUNKCIU, AK
NIE JE V RURE ZIADNE JEDLO.

+ VAROVANIE! NEPOUZIVAJTE TENTO SPOTREBIC NA ZIAD-
NOM KOVOVOM POVRCHU.

Zamyslané pouzitie

* Tento spotrebi¢ je uréeny na pouzitie v komercnych aplikaci-
ach, napriklad v kuchyniach restauracif, jedalni, nemocnicav
komer¢nych podnikoch, ako sd pekéarne, masiarstva atd., ale
nie na kontinualnu masovi vyrobu potravin.

e Spotrebic je navrhnuty iba na ohrievanie a rozmrazovanie po-
travinovych vyrobkov pomocou vhodného riadu. Akékolvek iné
pouzitie méZze viest k poskodeniu spotrebica alebo osobnému
zraneniu.

e Prevadzkovanie zariadenia na iny Ucel bude povazované za
zneuZitie zariadenia. PouZivatel bude vylu¢ne zodpovedny za
nespravne pouZitie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Toto zariadenie je klasifikované ako ochranna trieda | a musi
byt pripojené k ochrannému uzemneniu. Uzemenie zniZuje rizi-
ko Urazu elektrickym pradom tym, Ze poskytuje Unikovd cestu
pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojkami s uzemnovacim vodi-
com. Pripojenia musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti produktu

(0br.1 na strane 3)

1. Rukovat

2. Sklenené okno

3. Ovladaci panel

4. Gombik (otocit/stlacit]

5. NédrZ na vodu

. Krabica na odpadovi vodu

Poznamka: Obsah tejto prirucky plati pre vetky uvedené po-
lozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze Lisit od zobra-
zenych ilustraci.
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Ovladaci panel
(0br.2 na strane 3)
7. Mikrovlnna rira
Vzduchova fritéza
Gril

0. Konvekcia
1. Péra

2. Potvrdte/zacnite
3. Menu auta
4. Casovad
5. Zastavit zrusenie

Nahradné diely produktu

(0br.3 na strane 3)

16. Plech na pecenie. Umiestnite do otvoru dutiny.

17. Plech na pecenie. Umiestnite priamo na spodn( plochu du-
tiny alebo na plech na pecenie.

18. Pekarsky kosik. Umiestnite do otvoru dutiny, pouZite na va-
renie pomocou funkcie air fry.

Tipy: Plech na pecenie: Pouzite na dusent zeleninu, pecenie

Cokolddovych susienok, fritovanie lososa hortcim vzduchom a

kombinované fritovanie kurcata horicim vzduchom.

Pekarenska mriezka: Pouzite na duseny kukuric¢ny klas a du-

seného homara.

Pekarsky kos: PouZite na vysmazanie nugetiek, hranoléekov a

inych chrumkavych jedal. (Ruéni pranie)

Referencna tabulka prislusenstva

Plech Plech Pekarsky

na na pe- kos

pecenie | Cenie
Mikrovlnna rira X X X
Gril % % %
Konvekcia % v %
Vzduchova fritéza v v v
Para v v v
Menu auta v v v
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)
Menu auta X X X
(34, 45, 50)

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsetko ochranné balenie a obaly.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V tomto pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouZitim vyCistite prisluenstvo a spotrebi¢ (Pozri ==>
Cistenie & Udrzba).

e Uistite sa, Ze spotrebic je plne suchy.

¢ Umiestnite spotrebic¢ na vodorovnd, stabilnd a voci teplu odol-
nd plochu, ktord je bezpecna proti Spliechajlicim sa kvapkam
vody.

¢ Ponechajte si balenie, ak mate v Umysle v buddcnosti spot-
rebi¢ uskladnit.

e Uschovajte pouzivatelsku prirucku na buduce pouZitie.

Poznamka: Vdaka zvySkom z vyroby moZe zariadenie pocas pr-

®

vych niekolkych pouZiti vydavat jemny zapach. Toto je normalne
a neznamena to Ziadny nedostatok ani nebezpecenstvo. Uistite
sa, ze spotrebic je dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny
¢ Umiestnite mikrovlnnd raru na rovny, stabilny, teplu odolny a

suchy horizontalny povrch. Nechajte priestor pre dostatocné
prudenie vzduchu:
- nad mikrovlnnou rdrou: 30 cm
- vzadu: 20 cm
- na oboch stranach: 20 cm

 Zapojte napajaciu zastréku do vhodnej elektrickej zasuvky.

Poznamky:

¢ Nepokladajte mikrovinnG rdru tam, kde sa generuje teplo,
vlhkost alebo vysoka vlhkost, alebo v blizkosti horlavych ma-
terialov.

o Uistite sa, Ze napéajaci kabel nie je poskodeny a nevedie pod
mikrovlnkou ani cez akékolvek horlce alebo ostré povrchy.

o Sietova zastrcka musi byt lahko pristupnd, aby sa v pripade
ntdze mohla lahko odpojit.

Pouzitie vodnej nadrze

Metdda pridavania vody (Obr.4 na strane 4)

Vyneste: Drzte vodnd nadrz a potiahnite ju priamo k sebe.
Metéda 1

Odstrante gumovt krytku, pridajte primerané mnozstvo vycCis-
tenej vody, prikryte gumovi krytku a zabezpecte dobré zatvore-
nie. [obr.5 na strane 4]

Metdda 2

Odstrante kryt vody, aby ste ju vycistili alebo vypustili zvy$nd
vodu. (Obr.6 na strane 4)

Metoda cistenia vodnej nadrze

o Odstrante kryt vody, aby ste ju vycistili alebo vypustili zvySnu
vodu. [0br.7 na strane 4)

¢ Oplachnite vnutro nadrze na vodu a nadoby na odpadovi
vodu. [0br.8 na strane 4)

Poznamka: Naplite nadrz na vodu na maximum pred parenim.

ReZim pohotovosti
Po pripojenf rry k zdroju napajania sa na displeji zobrazi 0",
ozve sa bzuciak a rura prejde do pohotovostného rezimu.

Nastavenie hodin

« Stlacte a podrzte ,Timer/Clock” tri sekundy. A zobrazi sa .00
HR 00 MIN™.

o Otocte gombik na nastavenie hodin.

o Stlacte . Potvrdit/Spustit” na potvrdenie.

¢ Otocte gombik na nastavenie cisel minut.

* Stlacte . Potvrdit/Start” na potvrdenie. Hodiny sti nastavené.

Poznamky:

¢ Hodiny sU na 24-hodinovom displeji. Ak hodiny nie su nasta-
vené, pri zapnuti nebudd fungovat.

o Ak chcete resetovat hodiny, opakujte kroky 1az 5.

Varenie v mikrovlnnej rare

Moc 100% 80% 50% 30% 10%

Zobrazit 1000W | 800W | 500W | 300W | 100W




* V pohotovostnom rezime stlacte ,Micro” raz a potom sa zo-
brazi,1000W". Predvoleny ¢as je 30 sekund.

 OtoCte gombik na nastavenie Grovne vykonu. K dispozicii je
5 Grovni vykonu.

o Stlacte ,Potvrdit/Start” na potvrdenie Grovne vykonu.

¢ OtoCte gombikom na nastavenie Casu varenia. Maximélna
hodnota ¢asu je .01 HR 30 MIN™.

o Stlacte ,Potvrdit/Start” na zacatie varenia.

Rychle varenie

V pohotovostnom rezime stlacte . Potvrdit/Start” raz na varenie
jedla's 100 % vykonom po dobu 30

sekund.

Nastavenie kuchynskej ¢casomiery

e Stlacte .Timer/clock” raz a potom sa zobrazi .00 MIN 00
SEC™.

 Otocte gombik na nastavenie poZadovaného ¢asu. Maximalna
hodnota Casu je .24 HOD 00 MIN".

« Stlacte .Potvrdit/Spustit” na potvrdenie. Casova¢ zacne od-
pocitavat.

Poznamka: Kuchynska minutka je minGtka.

Zamok funkcie pre deti

Tato funkciu mozZete pouzif na deaktivaciu tlacidiel na obrazov-

ke a zabranenie tomu, aby vase dieta omylom zaplo riru.

Ak chcete aktivovat zamok:

V pohotovostnom refime stladte a drite ., [1® “ tri sekundy. Za-
znie pipnutie a zobrazi sa ikona zamku.

Ak chcete deaktivovat zamok:

V uzamknutom stave stlacte a podrite . [® " na tri sekundy.
Zaznie pipnutie.

Vyprazajte bez predhrievania

* V pohotovostnom rezime stlacte .Air Fry” raz a zobrazi sa
predvolena teplota , 180°C" a predvoleny ¢as .30 MIN 00 SEC™.

¢ Otocte gombik na nastavenie teploty, si dostupné hodnoty
.100°C-230°C".

« Stlacte . Potvrdit/Spustit” na potvrdenie.

¢ OtoCte gombikom na nastavenie Casu varenia. Maximalna
hodnota ¢asu je .01 HR 30 MIN".

o Stlacte ,Potvrdit/Start” na zacatie varenia.

Teplovzdusné vyprazanie s predhrievanim

* V pohotovostnom rezime stlacte dvakrat ,Air Fry” a zobrazi sa
predvolena teplota ,180 °C".

* Otocte gombik na nastavenie teploty, si dostupné hodnoty
.100°C-230°C".

« Stlacte . Potvrdit/Spustit” na spustenie predohrevu.

 Ked je predhrievanie dokonéené, zobrazi sa .Koniec™. Otvorte
dvere a vlozte jedlo do rury. Potom zatvorte dvere.

¢ Otocte gombikom na nastavenie ¢asu varenia. Maximalny ¢a-
sovy Udaj je .01 HOD 30 MIN".

« Stlacte . Potvrdit/Zacat” pre spustenie varenia.

Gril (s asistovanou parou) bez predhriatia

* V pohotovostnom rezime stlaéte ..Gril" raz a zobrazi sa pred-
volend teplota ,220°C" a predvoleny ¢as .30 MIN 00 SEK™.

¢ Otoenim gombika nastavte teplotu, k dispozicii je
.100°C-230°C".

o Stlacte . Potvrdit/Zacat” na potvrdenie.

* Otocte gombikom na nastavenie ¢asu varenia. Maximalny ¢a-
sovy Udaj je .01 HOD 30 MIN™.

* Stlacte ,Potvrdit/Spustit” na zacatie varenia.

Gril s asistovanou parou) s predhriatim

eV pohotovostnom rezime stlacte dvakrat ,Gril” a zobrazi sa
predvolena teplota ,220°C".

e OtoCenim gombika nastavte
.100°C-230°C".

o Stlacte . Potvrdit/Spustit” na spustenie predohrevu.

¢ Ked'je predhrievanie dokonéené, zobrazi sa .Koniec”. Otvorte
dvere a vlozte jedlo do rdry. Potom zatvorte dvere.

¢ OtoCte gombikom na nastavenie ¢asu varenia. Maximalny ¢a-
sovy Udaj je .01 HOD 30 MIN™.

o Stlacte .Potvrdit/Zacat” pre spustenie varenia.

teplotu, k dispozicii je

Konvekcia bez predohrevu

¢V pohotovostnom rezime stlacte ,Conv. " raz a predvolend
teplota ..150°C" a predvoleny ¢as .30 MIN 00 SEC” sa zobra-
zia.

e OtoCenim  gombika
.100°C-230°C".

e Stlacte ,Potvrdit/Zacat” na potvrdenie.

e Otocte gombikom na nastavenie ¢asu varenia. Maximalny Ca-
sovy (daj je .01 HOD 30 MIN".

o Stlacte . Potvrdit/Start” na zacatie varenia.

nastavte teplotu, k dispozicii je

Konvekcia s predhriatim

* V pohotovostnom rezime stlacte ,Conv. " dvakrat a zobrazi sa
predvolena teplota ., 150 °C".

e Otocenim gombika nastavte
.100°C-230°C".

o Stlacte . Potvrdit/Spustit” na spustenie predohrevu.

* Ked je predhrievanie dokoncené, zobrazi sa .Koniec”. Otvorte
dvere a vlozte jedlo do rdry. Potom zatvorte dvere.

* Otocte gombikom na nastavenie ¢asu varenia. Maximalny ¢a-
sovy (daj je .01 HOD 30 MIN™.

o Stlacte Potvrdit/Start” na zacatie varenia.

teplotu, k dispozicii je

Parna funkcia

¢ V pohotovostnom rezime stlacte raz .Steam” a zobrazi sa
predvolena teplota ,100°C" a predvoleny ¢as .15 MIN 00 SEC™.

e OtoCte gombik na nastavenie teploty, dostupné st hodnoty
.50°C-130°C".

o Stlacte . Potvrdit/Spustit” na potvrdenie.

¢ Otocte gombikom na nastavenie Casu varenia. Maximalny ¢a-
sovy Udaj je .01 HOD 30 MIN".

o Stlatte Potvrdit/Start” na zacatie varenia.

Poznamky:

- Privareniv pare sa proces automaticky pozastavi, ked je hla-
dina vody nedostatotna. A . & sa zobrazi.

- Ked'teplota dutiny presiahne vhodny rozsah, na obrazovke sa
zobrazi ,FO1". Aby sa zabezpecil spravny vykon, funkcia sa
neaktivuje. Teplota dutiny musi byt znizend. MoZzete otvorit
dvere, aby ste rozptylili teplo. Funkciu je mozné znova pouZit,
ked',FO1" zmizne.
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Automatické menu (s predhriatim & bez pred-

hriatia)

« V pohotovostnom rezime stlacte .Auto Menu” raz a potom sa
na obrazovke zobrazi .01".

e Stlacte .Auto Menu” opakovane alebo otocte gombik na vy-
ber ponuky, ktord potrebujete. 52 automatickych pontk je k
dispozicii.

o Stlacte ., Potvrdit/Zacat” na potvrdenie.

¢ Ked je predhrievanie dokoncené, zobrazi sa .Koniec”. Otvorte
dvere a vloZzte jedlo do rury. Potom zatvorte dvere. (Pre jedld,
ktoré nevyzadujd predhrievanie, moZzete tento krok vynechat.)

o Stlacte ., Potvrdit/Zacat” pre spustenie varenia.

Rozmrazit

* V pohotovostnom reZime stlacte raz .Auto Menu " a potom sa
na obrazovke zobrazi 01",

« Otocte gombik na vyber ponuky ..45".

e Stlacte ., Potvrdit/Zacat” na potvrdenie ponuky.

¢ Otocte gombikom na nastavenie hmotnosti jedla. Rozsah
hmotnosti je 100 -1500g.

o Stlatte ,Potvrdit/Start” na zacatie rozmrazovania.

Poznamka: Bzuciak zaznie, aby vam pripomenul otodit jedlo

potas rozmrazovania a zobrazi sa .FLIP". Ak nie je vykonana

Ziadna operacia, rdra bude pokracovat v préci.

Fermentacia

* V pohotovostnom reZime stlacte raz .,Auto Menu “ a potom sa
na obrazovke zobrazi .01".

* Otocenim gombika vyberte menu 46"

o Stlatte ,Potvrdit/Start” na potvrdenie ponuky.

* Otocte gombik, aby ste nastavili teplotu. .25 °C-45 °C" st k
dispozicii.

o Stlacte . Potvrdit/Spustit” na potvrdenie teploty.

¢ Otocte gombikom na nastavenie casu varenia. Maximéalna
hodnota Casu je .12 HOD 00 MIN".

* Stlacte . Potvrdit/Start” na zacatie prace.

Poznamka: Ked' teplota dutiny presiahne vhodny rozsah, na

obrazovke sa zobrazi ,FO1". Aby sa zabezpedil spravny vykon,

funkcia sa neaktivuje. Teplota dutiny musi byt znizena. MoZete

otvorit dvere, aby ste rozptylili teplo. Funkciu je mozné znova

pouzit, ked ,F01" zmizne.

UdrZujte teplo / Dezodoracia dutin

* V pohotovostnom reZime stlacte ., Auto Menu" raz a potom sa
na obrazovke zobrazi 01",

¢ Otocte gombik a vyberte ponuku 47" alebo 48"

e Stlacte ., Potvrdit/Zacat” na potvrdenie ponuky.

¢ Otocte gombikom na nastavenie ¢asu varenia.

o Stlacte ,Potvrdit/Start” na zacatie préace.

Cistenie dutiny

(Obrazok 9 na strane 4)

Pravidelné Cistenie dutiny na predizenie jej Zivotnosti.

* V pohotovostnom rezime stlacte raz .Auto Menu" a potom sa
na obrazovke zobrazi 01",

e Otocte gombik na vyber ponuky .49".

« Stlacte . Potvrdit/Spustit” na potvrdenie.

« Otocte gombikom na nastavenie casu.

o Stlacte ,Potvrdit/Start” na zacatie ¢istenia.

Poznamky:

® -

¢ Pred pouZitim odstrante zvySky z dutiny a udrZujte vodnu
nadrz plny vody.
 Po ukonceni ¢istenia je potrebné vycistit Skvrny handrickou.

Cistenie vodného kamefia

Najlepsie je Cistit odparovaciu riru raz mesacne.

 V pohotovostnom rezime stlacte raz .Auto Menu” a potom sa
na obrazovke zobrazi 01"

« Otocte gombik na vyber menu 50",

o Stlacte .. Potvrdit/Start” pre zadiatok.

Poznamky:

- Vyberte nadrz na vodu, pridajte priblizne 10g potravinarskej
kyseliny citrénovej, naplnte ju Cistou vodou na rozpustenie a
vloZte nadrz na vodu spat. PoloZte suchy uterak na lavy stra-
nu dutiny rdry, na vystup pary. Potom zatvorte dvierka rry.

- Ked sa rozsvieti indikator nedostatku vody .&", vyprazdnite
nadrz na vodu, osuste dutinu rury a vycistite uterdk. Napln-
te vodnu nadrz vodou a opat polozte uterdk pod vystup pary.
Stlacte ., Potvrdit/Start” na pokracovanie Cistenia.

Dezinfekcia

 V pohotovostnom rezime stlacte raz .Auto Menu” a potom sa
na obrazovke zobrazi 01"

¢ Otocte gombikom a zvolte menu 51"

o Stlacte ,Potvrdit/Start” na potvrdenie menu.

 Otocte gombik na nastavenie ¢asu varenia.

o Stlacte ,Potvrdit/Start” na zacatie prace.

Susenie dutin

 V pohotovostnom rezime stlacte ,Auto Menu” raz a potom sa
na obrazovke zobrazi 01"

¢ Otocte gombik a vyberte menu 52",

o Stlacte ..Potvrdit/Start” na potvrdenie menu.

¢ Otocte gombik na nastavenie Casu varenia.

o Stlacte .Potvrdit/Start” na zacatie préace.

Graf menu auta

Nie. | Menu Predvoleny | Napajanie Pripomienka
¢as varenia
01 Kuracie 40 minGt Varenie v Bzuciak
stehno s teplovzdus- | zaznie
medovou nej fritéze na pripo-
omackou pri 200°C menutie,
aby ste jedlo
otocili.
02 | Peceny 50 mindt Vyprazajtev | -
sladky teplovzdus-
zemiak nej rlre na
230°C
03 | Pecené 9 mindt Varenie v -
krevety s teplovzdus-
korenenou nej fritéze
solou pri 200°C
04 | Grilovana 13 mindt Vysméazat Bzuciak
klobasa hortcim zaznie
vzduchom na pripo-
pri 160°C menutie,
aby ste jedlo
otoCili.




05 | Hranolky 20 minGt Varenie v - 19 | Nizkotucny | 12 minat Grilovat -
teplovzdus- peceny 200°C s
nej fritéze bravcovy predhria-
pri 200°C bocik tim
06 | Kuracie 20 mintt Teplo- Bzuciak 20 | Grilovany 10 minat Konvekcia | -
filety vzdusné zaznie hovadzi 230°Cs
fritovanie na pripo- steak s roz- predhria-
190°C menutie, marinom tim
aby ste jedlo
Otoyg"u_ ) 21 Duseny 12 mindt Dusenie -
morsky vk 130°C
07| Chromkavé | 20 minit Teglci_ 2 ’ 22 | Peceny 20 minat Konvekcia
maso vzdusné -
fritovanie morsky vk 230°Cs
220°C v alobale tp,redhria-
im
08 | Kuracie 23 mintt Teplo- - - — N
nugetky vzdugné 23 | Parny 12 mindt Para 100°C | -
fritovanie vajecny
220°C krém
09 | Gastanys 15 mindt Varenie v Bzuciak 24| Dusené 20 mindt Dus;anie -
medom teplovzdus- | zaznie rebra 130°C
nej fritéze | na pripo- i .
pri 200°C menutie, 25 Dusvetne 14 minGt Para 100°C | -
» — . aby ste jedlo muste
10 | AraSidy | Z3mindt | Hysmazat | otocil. 2% | Dusens | 13minit | Paratooec | -
hordcim miads
vz”d#zggén zelenina s
P cesnakom
11 | Krevetova 7 min(t Varenie v - . N
tempura teplovzdug- 27 Eolk_ytz 15 mindt Para 100°C
nej fritéze drewe S
pri 200°C ngf‘?”ym
12 | Japonské 25 minGt Teplo- - . . . ;
gilete vaduiné 2B | Dukens | Fminit | Dusenie | -
tonkatsu fritovanie Spargla
220°C 29 | Dusens | 10mindt | Para100°C | -
13 | Grilované 20 mintt Vyprazajtev | - brokolica
sproty ;ee?fgrz_glg 30 | Parenaryza | 35minit | Dusenie
0 s hrubymi 130°C
230°C obilninami
14 Chrumkavé | 12 minGt Tgplovgdué— - 3 Grilovany 8 mindt Grilujte na _
krevety s n4 fritéza Zalat s 210°C s
mliekom a 180°C krevetamia predhria-
ovsenymi avokadom tim
vlockami
. o 32 | Ustricov 16 mintt Konvekci Zabzudi
15 | Orleanské 19 minat Grilute pri- | - O;Qfetga mind 2862’5 SCIa Z\?ulzgvcyl
pecene 220°C s predhria- | signél
kuracie predhma- tim aby vam
kridlo tim priporencl
16 | Cesnakové | 25mindt | Grilujtena | - otocitjedto.
rebierka 180°Cs 33 | Zohrejte 20 mindt Pecte na -
predhria- vyprazané teplovzdus-
tim kuréa nd fritézu
, . ) . 180°C
17 Grilovana 14 minGt Grilovat -
sépia 210°Cs
S0 omac- predhria-
kou tim
18 | Nizkoslany | 7 minGt Grilovat -
losos 210°Cs
predhria-
tim




34

Taro a sago

28 min(t

Mikrovinna
rtra 100%
+80%

Zabzudi
zvukovy
signal

aby vam

pripomenula

pridat
prisady a
varenie
sa auto-
maticky
pozastavi.

35

Earl gray
cajové
susienky

25 minQt

Fritéza na
vzduchu
140°C

s pred-
hriatim
+Fritéza na
vzduchu
160°C

36

Eurdpsky
chlieb s

quinoa a
orechmi”

26 min(t

Grilovat
190°C s
predhria-
tim

37

Portugalsky
vajecny
kolacik

23 minat

Vzduchové
fritovanie
180°C s
predo-
hrevom +
Konvekcia
220°C

38

Chiffonovy
kola¢

50 minat

Vzduchové
fritovanie
150°C

s pred-
hriatim +
Vzduchové
fritovanie
130°C +
Vzduchové
fritovanie
140°C

39

Brusnicové
susienky

23 min{t

Varenie v
teplovzdus-
nej fritéze
140°C s
predhriatim
+160°C

40

Margaritko-
vé susienky

31 mintt

\Vyprazanie
hordcim
vzduchom
140°C s
predhriatim
+ Konvek-
cia 160°C

Talianska
pizza

16 mindt

Konvekcia
180°C s
predhrie-
vanim +
Konvekcia
200°C

42

Celozrnny
chlieb

25 minQt

Konvekcia
200°C

® -

43 | Jahodovy 30 minGt Smaite v -
muffin teplovzdus-
nej fritéze
na170°C s
predhria-
tim

44 | Pomaran- 16 mindt Vzduchovd | -
Cové made- fritéza
leines 180°C s
predhria-
tim

45 | Rozmrazit | 100-1500g | - -

46| Fermen- 30 minGt Fermenta-
tacia cia 25°C-
45°C
47 | Uchovavajte | 2 hodiny 60°C
vteple
48 | Dezodo- 5 minQt Ventilator -
rizacia
dutiny
49 | Cistenie 10mindt | Parny
dutiny 100°C
50 | Cistenie 20 minGt - -
vodného
kamena

51 | Dezinfekcia | 15 mindt Parny

100°C
52 | Susenie 30 minat Teplo- -
dutin vzdusné
smazenie
130°C

Poznamka: Tabutka ponuky je uvedend len na referenciu. Spe-
cifické vlastnosti sa mozu Lisit v zavislosti od skutocného mo-
delu.

Sprievodca kuchynskymi potrebami
NiZSie je véeobecnd prirucka, ktord vam pomoze vybrat vhodné
naradie:

Resim Konvek-
Kuchvnski | mikro- | i@/Gril/ | Kombi-
ynsky | Vzducho- | nacny Poznamka
riad vinnej vé sma- reZim
rury Zenie
Tepluodol- v v v
né sklo
Sklo odolné
P X X X
voci teplu
Tepelne
odolna v v v
keramika
Plastové Nevhod-
nadoby né pri
vhodné do / X X vysokych
mikrovinky teplotach.




Iba krétke
, trvanie na
K;Jc_f;yrnsky v X X zohrieva-
pap! nie. Ucel
(casti.
Kovovy « v X K oblu-
podnos kovaniu
— dochadza,
Kovovy regal X v X ak sa
S pouziva v
Hlinikova fo- « v . mikrovin-
lia a nddoby nej rure.
V:Vhodné na pouzitie v prislusnom rezime. Prosim, postupujte
podla pokynov vyrobcu a s odstranenym vekom. Nepouzivajte,
ak je povrch prasknuty alebo poskodeny.
x:Nevhodné na pouZitie v prislusnom rezime.

M6Zu existovat urcité nekovové nadoby, ktoré nie su bezpecné

na pouzitie v mikrovinnej rure. Ak méate pochybnosti, mézete

otestovat dany nastroj podla postupu uvedeného nizsie.

Test naradia:

1. Naplnte nadobu vhodnt do mikrovinnej rury 1 Salkou stude-
nej vody (250 ml) spolu so zvolenym riadom.

2. Varte na maximalnom vykone 1 mindtu.

3. Opatrne nahmatajte pribor. Ak je prézdny pribor teply, nepo-
uzivajte ho na varenie v mikrovlnnej rure.

Poznamka: Neprekracujte 1-minGtovy ¢as varenia.

Cistenie & Udrzba

¢ POZOR! Vzdy odpojte spotrebic od zdroja napajania a nechajte
ho vychladndt pred uskladnenim, Cistenim & Gdrzbou.

» NepouZivajte vodny LG¢ ani parny Cisti¢ na Cistenie a nepona-
rajte zariadenie pod vodu, pretoze Casti sa mozu navthndt a
moze dojst k Urazu elektrickym pridom.

¢ Ak sa zariadenie neudrziava v dobrom stave Cistoty, moZe to
nepriaznivo ovplyvnit jeho Zivotnost a spésobit nebezpecnd
situdciu.

 Zvysky jedla by mali byt pravidelne Cistené a odstrafované zo
spotrebica. Ak sa zariadenie riadne necisti, zniZi sa jeho Zivot-
nost a moze to viest k nebezpecnému stavu pocas pouzivania.

Cistenie

« VyCistite vychladnuty vonkajsi povrch handrou alebo Spongiou
mierne navthéenou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dévodov by sa zariadenie malo Cistit pred po-
uzitim a po fiom.

 Zabréante kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

 Vzdy odstrante vsetky prislusenstva pred Cistenim, inak sa
prilepia na hriadel a neskér ich bude tazké odstranit.

* Nikdy nepondrajte pristroj do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie alebo Cistiace prostriedky obsahujice chlor. Nepo-
uzivajte ocelovl vinu, kovové néstroje ani Ziadne ostré alebo
Spicaté predmety na Cistenie. NepouZzivajte benzin alebo roz-
pustadla!

o Ziadne Casti nie st vhodné do umyvacky riadu.

¢ Neschopnost udrziavat riru v istom stave moze viest k zhor-
Seniu povrchu, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit Zivotnost spot-
rebica a pripadne sp6sobit nebezpecn situaciu.

¢ Skleneny otocny tanier je mozné vybrat na Cistenie. Pri Cistenf
sklenenej otocnej dosky budte velmi opatrni, aby ste predisli

poskodeniu. Cistite to teplou mydlovou vodou.

e Spodok dutiny by mal byt pravidelne Cisteny z hygienickych
dévodov.

e Svetlo vo vnutri riry je vymenitelné. Ale malo by to byt vykona-
né autorizovanym technikom.

Udriba

e Pravidelne kontrolujte cinnost zariadenia, aby ste predisli
vaznym nehodam.

¢ Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze je prob-
lém, prestanite ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte dodava-
tela.

e VSetky Udrzbarske, instalacné a opravarske prace musia vy-
konavat Specializovani a autorizovani technici alebo odporu-
ceni vyrobcom.

Doprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze zariadenie bolo odpojené
od napéjania a Uplne vychladnuté.

e UloZte spotrebic¢ na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

* Nikdy neumiestriujte tazké predmety na spotrebic, pretoze by
ho to mohlo poskodit.

e Pocas prevadzky neprestvajte spotrebic. Odpojte spotrebic od
zdroja energie pri jeho presdvani a drzte ho za spodnd cast.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nasledujicu ta-
bulku pre riesenie. Ak stale nedokézete vyriesit problém, kon-
taktujte dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problém Mozna pricina Mozné rieenie
Spotrebi¢ | Zastrcka nie je Skontrolujte napéjaci
sanezap- | spravne pripojend k kabel, aby ste sa uistili,
ne. elektrickej zasuvke. Ze je spravne pripojeny.
Casovac je nastaveny | Nastavte Casovac na
na poziciu ,0". poZadovany Cas varenia.
Dvere nie st Uplne Uistite sa, Ze dvere st
zatvorené. zatvorené a uzamknuté
na mieste.
Vypalenie poistky Vlymente poistku alebo
alebo funkcia istica. resetujte istic (opravené
odbornym personalom
dodévatela)
Ne- Mikrovlnny vykon -
spravne nastavenie je nastave-
rozmrazo- | né na nizsie.
vanie Jedlo je chladnejsie

ako
obvyklé.

Boli pouzité materi-
aly, ktorym sa treba
vyhnut.

PouZivajte iba riad vhod-
ny do mikrovinky.

Doba varenia a
Groven vykonu nie je
vhodna.

Pouzite spravny cas
varenia a Uroven vykonu.

Jedlo nie je obratené
preliaty alebo premie-
sané.

Otocte alebo premiesaj-
te jedlo.
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Nerov- Vykon mikrovinnej rary

nomerne | je nastaveny na nizsiu

uvarené Uroven.

potraviny;

Nedovare-

né jedla
Boli pouZité materi- Pouzivajte iba riad vhod-
aly, ktorym sa treba ny do mikrovinky.
vyhnut.
Jedlo nie je Uplne Upme rozmrazte
rozmrazené. potraviny.
Doba varenia a PouZite spravny Cas
Groven vykonu nie je varenia a Uroven vykonu.
vhodna.
Jedlo sa neotaca ani Pocas varenia jedlo z
nemiesa. Casu na ¢as otacajte

alebo miesajte.
Prevarené | Mikrovinny vkon PouZite spravny ¢as

jedla nastavenie je nastave- | varenia a Groven vykonu.
né na vyssiu droven.
Doba varenia a

Groven vykonu nie je

vhodna.
Mikrovin- | Boli pouzité materi- Pouzivajte iba riad vhod-
nardraje | aly, ktorym sa treba ny do mikrovinky.
iskreniea | vyhnt.
obldko-
vanie
sa vysky-
tuje.
Rira je prevadzkovana | Je zakdzané pouzivat
bez jedlav nej. rlru bez toho, Ze by v nej
bolo nejaké jedlo. Je to
velmi nebezpecné.
Rozliate zvysky jedla Viycistite dutinu vihkou
zostavajl v utierkou.
dutina.
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie si
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zaklipeny a uvedte doklad o klpe [napr. potvrdenie].

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme préavo zmenit Specifikécie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajliceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla moZe byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomoze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
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ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesd zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-

tet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

strgmforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-

verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

nodvendigt fores sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til strgmforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og

frekvens, der er angivet pd apparatets maerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er

blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-

holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut strgmforsyningen til en lettilgaengelig stikkontakt, s&

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sprg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek

altid i stikket i stedet for.

¢ Beer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med



manglende erfaring og viden.

* Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjzlp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pd en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader kan
vaere meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, hand-
tag, kontakter, timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper.

o ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varmt under drift. Vaer
opmaerksom pa dette.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicerepreesentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

* ADVARSEL! Hvis (3gen eller &gens pakninger er beskadige-
de, ma ovnen ikke betjenes, for den er blevet repareret af en
person, der er kompetent.

o ADVARSEL! Det er farligt for andre end en kompetent person
at udfgre enhver service eller reparation, der indebaerer fjer-
nelse af ethvert daeksel, der giver beskyttelse mod ekspone-
ring for mikrobglgeenergi.

© ADVARSEL! Veesker eller andre fgdevarer ma ikke opvarmes
i forseglede beholdere, da de kan eksplodere.

* ADVARSEL! Mikrobglgeopvarmning af drikkevarer kan re-
sultere i forsinket udbrudskogning, derfor skal der udvises
forsigtighed ved handtering af beholderen.

¢ ADVARSEL! Indholdet af fodringsflasker og babymadsglas
skal omrgres eller rystes, og temperaturen skal kontrolleres
for at undgd forbreendinger;

o ABN IKKE daren under drift, det vil fordrsage mikrobglgeeks-
ponering.

* Brug kun redskaber, der er egnede til brug i mikrobglgeovne.

o N&r du opvarmer mad i plast- eller papbeholdere, skal du
holde gje med ovnen pa grund af risikoen for anteendelse.

* Hvis rgg observeres, sluk eller tag stikket ud af apparatet, og
hold dgren lukket for at kveele eventuelle flammer.

e £q i deres skal og hele hardkogte &g ber ikke opvarmes i
mikrobglgeovnsfunktion, da de kan eksplodere selv efter mi-
krobglgeopvarmning er afsluttet.

« ADVARSEL! BRUG IKKE MIKROBOLGEFUNKTIONEN, HVIS

DER IKKE ER MAD | OVNRUMMET.
« ADVARSEL! BRUG IKKE DETTE APPARAT PA NOGEN ME-
TALLISK OVERFLADE.

Tilsigtet brug

* Denne enhed er beregnet til at blive brugt til kommercielle
anvendelser, for eksempel i kgkkener pa restauranter, kanti-
ner, hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
slagterier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
mad.

* Apparatet er kun designet til opvarmning og optgning af fade-
varer ved hjeelp af passende service. Enhver anden anvendel-
se kan fgre til skade pad apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal anses for at
vaere misbrug af enheden. Brugeren skal vaere eneansvarlig
for forkert brug af enheden.

Jordforbindelsesinstallation

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
forbindes til en beskyttelsesjord. Jording reducerer risikoen for
elektrisk stgd ved at give en afledningsledning for den elektri-
ske strgm.

Dette apparat er udstyret med en strgmkabel med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
installeres korrekt og vaere jordet.

Hoveddele af produktet

(Fig.1 pé side 3)

1. Héndtag

Glasvindue

Kontrolpanel

Drejeknap (drej/tryk)

Vandtank

Spildevandsboks

Bemaerk Indholdet af denne manual geelder for alle anfarte
genstande, medmindre andet er angivet. Udseendet kan varie-
re fra de viste illustrationer.

oW

Kontrolpanel
(Fig.2 pa side 3)
7. Mikrobglgeovn
Luftsteg

Grill
Konvektion
Damp
Bekraeft/start
Auto menu
Timeklokke

. Stop annullér

— = = =~ = = 0 -
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Reservedele til produktet

(Fig.3 pa side 3)

16. Bageplade. Placer i hulrummet.

17. Bagerist. Placer direkte pa hulens bundoverflade eller pa
bagepladen.

18. Bagning kurv. Placér i hulrummet, brug til luftstegning.

Tips: Bageplade: Brug til dampede grgntsager, bag chokolade-

chipcookies, luftfritér laks, og kombi-luftfritér kylling.

Bagerist: Brug til dampet majskolbe og dampet hummer.

Bagningkurv: Brug til at luftstege nuggets, pommes frites og
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andre sprgde fgdevarer. (Handvask)

Referencetabel for tilbehgr

Bage- Bage- Bagekurv

plade rist
Mikrobslgeovn X X X
Grill v v v
Konvektion v v v
Luftstegning v v v
Damp v 4 v
Auto menu v v v
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)
Auto menu X X X
(34, 45, 50)

Forberedelse fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

e Kontroller, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering, bedes du
kontakte leverandgren omgdende. | dette tilfeelde skal du
ikke bruge enheden.

* Renger tilbehgret og apparatet for brug (Se ==> Renggring &
Vedligeholdelse).

¢ Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Placér apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsprgjt.

¢ Behold emballagen, hvis du har til hensigt at opbevare dit
apparat i fremtiden.

* Opbevar brugermanualen til fremtidig reference.

Bemaerk: P& grund af produktionsrester kan apparatet afgive

en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er normalt

og indikerer ingen fejl eller fare. Sgrg for, at apparatet er godt
ventileret.

Brugsanvisning

* Placer mikrobglgeovnen pa en flad, stabil, varmebestandig
og ter horisontal overflade. Efterlad plads til tilstraekkelig
luftstrgm:

- over mikrobglgeovnen : 30 cm
- iryggen: 20 cm
- pa begge sider: 20 cm

e Tilslut stramstikket til en passende stikkontakt.

Noter:

* Anbring ikke mikrobglgeovnen, hvor der genereres varme,
fugt eller hgj luftfugtighed, eller i naerheden af breendbare
materialer.

* Sgrg for, at stremkablet er uskadt og ikke l@ber under mikro-
bslgeovnen eller over nogen varme eller skarpe overflader.

* Stikkontakten skal veere let tilgeengelig, sa den nemt kan fra-

kobles i en ngdsituation.

Brug af vandtank

Vandtilferselsmetode (Fig.4 pa side 4)

Takeaway: Hold vandtanken og traek lige ud mod dig.

Metode 1

Fjern gummildget, tilset en passende mangde renset vand,

® -

deek gummildget til og serg for, at det sidder ordentligt. (Fig.5
pé side 4)

Metode 2

Afdeek vandlaget for at renggre, eller dreene det resterende
vand. (Fig.6 pa side 4)

Metode til renggring af vandtank

« Afdzek vandl&get for at renggre, eller draene det resterende
vand. (Fig.7 pa side 4)

® Skyl indersiden af vandbeholderen og spildevandstanken.
[Fig.8 pa side 4]

Bemeaerk: Fyld vandtanken helt op, for du dampkoger.

Standbytilstand
Efter tilslutning af ovnen til strammen viser displayet “0", sum-
meren lyder, og ovnen gar i standbytilstand.

Indstilling af uret

¢ Tryk og hold " Timer/Uret” nede i tre sekunder. Og “00 HR 00
MIN" vil blive vist.

* Drej knappen for at indstille timecifrene.

o Tryk pd "Bekreeft/Start” for at bekreefte.

 Drej knappen for at indstille minutfigurerne.

o Tryk pd "Bekreeft/Start” for at bekraefte. Uret er indstillet.

Noter:

o Uret er en 24-timers visning. Hvis uret ikke er indstillet, vil det
ikke fungere, nar det er teendt.

o For at nulstille uret, gentag venligst trin 1 til trin 5.

Mikrobglgeovn madlavning

Strgm 100% 80% 50% 30% 10%
Vis 1000W | 800W | 500w | 300W | 100W

« | standbytilstand skal du trykke pa "Micro” én gang, og deref-
ter vil "T000W" blive vist. Standardtiden er 30 sekunder.

* Drej knappen for at indstille effektniveauet. De 5 effekttrin er
tilgeengelige.

o Tryk p& "Bekreeft/Start” for at bekreefte effektniveauet.

 Drej knappen for at indstille tilberedningstiden. Den maksi-
male tidsvaerdi er “01 HR 30 MIN".

o Tryk pd "Bekreeft/Start” for at starte madlavningen.

Hurtig Madlavning

| standby-tilstand skal du trykke pa "Bekreeft/Start” én gang for
at tilberede mad ved 100 % strgmstyrke i 30

sekunder.

Indstilling af kekkentimeren

o Tryk p& " Timer/clock” en gang, og derefter vil "00 MIN 00
SEC” blive vist.

* Drej knappen for at indstille den gnskede tid. Den maksimale
tidsveerdi er “24 HR 00 MIN".

o Tryk pd "Bekreeft/Start” for at bekreefte. Timeren begynder
at teelle ned.

Bemaerk: Kekkentimeren er en timer.

Lasefunktion for barn
Du kan bruge denne funktion til at deaktivere skeermknapperne
og forhindre dit barn i utilsigtet at taende ovnen.




For at aktivere l3sen:

I standby-tilstand skal du trykke og holde “ (1@ " nede i tre se-
kunder. En biplyd lyder, og &seikonet vil blive vist.

For at deaktivere l3sen:

I'en st tilstand skal du trykke og holde “ [1® " i tre sekunder.
En biplyd lyder.

Airfry uden forvarmning

o | standby-tilstand skal du trykke pd " Air Fry” én gang, og
standardtemperaturen “180°C” og standardtiden "30 MIN 00
SEC” vil blive vist.

 Drej knappen for at indstille temperaturen, "100°C-230°C" er
tilgeengelige.

o Tryk p& "Bekraeft/Start” for at bekreefte.

 Drej knappen for at indstille tilberedningstiden. Den maksi-
male tidsvaerdi er "01 HR 30 MIN".

o Tryk pd "Bekreeft/Start” for at starte madlavningen.

Luftsteg med forvarmning

o | standbytilstand, tryk p& "Air Fry” to gange, og standardtem-
peraturen “180°C" vil blive vist.

* Drej knappen for at indstille temperaturen, “100°C-230°C" er
tilgaengelige.

* Tryk pd "Bekreeft/Start” for at starte forvarmningen.

« N&r forvarmningen er faerdig, vises “Slut”. Abn dgren og pla-
cer maden i ovnen. Luk derefter dgren.

* Drej knappen for at indstille tilberedningstiden. Den maksi-
male tidsvaerdi er "01 HR 30 MIN".

o Tryk pd "Bekreeft/Start” for at begynde madlavningen.

Grill (dampassisteret) uden forvarmning

« | standbytilstand skal du trykke pa “Grill " én gang, og stan-
dardtemperaturen "220°C" og standardtiden “30 MIN 00 SEK”
vil blive vist.

* Drej knappen for at indstille temperaturen, “100°C-230°C" er
tilgeengelige.

* Tryk pd “Bekreeft/Start " for at bekreefte.

* Drej knappen for at indstille tilberedningstiden. Den maksi-
male tidsvaerdi er “01 HR 30 MIN".

o Tryk pd "Bekreeft/Start” for at begynde at lave mad.

Grill (dampassisteret) med forvarmning

¢ | standbytilstand skal du trykke p& “Grill" to gange, og stan-
dardtemperaturen “220°C" vil blive vist.

* Drej knappen for at indstille temperaturen, “100°C-230°C" er
tilgeengelige.

o Tryk p& "Bekreeft/Start” for at starte forvarmningen.

« Nar forvarmningen er fardig, vises "Slut”. Abn daren og pla-
cer maden i ovnen. Luk derefter dgren.

 Drej knappen for at indstille tilberedningstiden. Den maksi-
male tidsvaerdi er "01 HR 30 MIN".

o Tryk pd "Bekreeft/Start” for at begynde madlavningen.

Konvektion uden forvarme

o | standbytilstand skal du trykke p& “Conv. " en gang, og stan-
dardtemperaturen "150°C" og standardtiden “30 MIN 00 SEC”
vil blive vist.

* Drej knappen for at indstille temperaturen, “100°C-230°C" er
tilgeengelige.

o Tryk pd “Bekreeft/Start " for at bekreefte.

¢ Drej knappen for at indstille tilberedningstiden. Den maksi-
male tidsvaerdi er "01 HR 30 MIN™.
o Tryk pa "Bekreeft/Start” for at begynde at lave mad.

Varmluft med forvarmning

o | standbytilstand skal du trykke pa “Conv. " to gange, og stan-
dardtemperaturen “150°C” vil blive vist.

* Drej knappen for at indstille temperaturen, “100°C-230°C" er
tilgeengelige.

o Tryk p& "Bekreeft/Start” for at starte forvarmningen.

o Nar forvarmningen er faerdig, vises "Slut”. Abn daren og pla-
cer maden i ovnen. Luk derefter dgren.

e Drej knappen for at indstille tilberedningstiden. Den maksi-
male tidsveerdi er "01 HR 30 MIN™.

o Tryk pa "Bekreeft/Start” for at begynde at lave mad.

Damp funktion

¢ | standby-tilstand skal du trykke pd “Steam” én gang, og
standardtemperaturen “100°C” og standardtiden “15 MIN 00
SEC" vil blive vist.

e Drej knappen for at indstille temperaturen, "50°C-130°C" er
tilgaengelige.

* Tryk pa "Bekreeft/Start” for at bekreefte.

* Drej knappen for at indstille tilberedningstiden. Den maksi-
male tidsvaerdi er “01 HR 30 MIN".

o Tryk pd "Bekreeft/Start” for at begynde at lave mad.

Noter:

- Ved dampkogning vil processen automatisk satte pa pause,
nér vandniveauet er utilstraekkeligt. Og * £~ vil blive vist.

- N&r kavitetstemperaturen overstiger det passende omrade,
vil "FO1" blive vist pa skaermen. For at sikre korrekt ydeevne
vil funktionen ikke aktivere. Cavity-temperaturen skal redu-
ceres. Du kan &bne dgren for at aflede varmen. Funktionen
kan bruges igen, ndr "F01" forsvinder.

Automatisk menu (med forvarmning & uden

forvarmning)

* | standbytilstand skal du trykke pa "Auto Menu” én gang, og
derefter vil skaermen vise “01".

o Tryk pd "Auto Menu” gentagne gange, eller drej knappen for
at veelge det gnskede menu. De 52 automenuer er tilgeen-
gelige.

o Tryk pa "Bekreeft/Start " for at bekreefte.

« Nar forvarmningen er faerdig, vises “Slut”. Abn dgren og pla-
cer maden i ovnen. Luk derefter dgren. (For menuer, der ikke
kraever forvarmning, kan du springe dette trin over.)

* Tryk pa "Bekreeft/Start” for at begynde madlavningen.

Opte

o | standbytilstand skal du trykke "Auto Menu” én gang, og sd
vil skaermen vise "01".

¢ Drej knappen for at vaelge menuen "45".

o Tryk pa "Bekreeft/Start” for at bekreefte menuen.

¢ Drej knappen for at indstille vaegten af maden. Vaegten vari-
erer fra 100 -1500g.

o Tryk p& "Bekreeft/Start” for at starte optgningen.

Bemaerk: Summen vil lyde for at minde dig om at vende maden

under optening, og "FLIP" vil blive vist. Hvis der ikke foretages

nogen handling, vil ovnen fortsaette med at arbejde.
o @




Gaere

o | standbytilstand skal du trykke "Auto Menu" én gang, og sa
vil skaermen vise "01".

« Drej knappen for at veelge menuen "46".

o Tryk pa "Bekreeft/Start” for at bekreefte menuen.

e Drej knappen for at indstille temperaturen. “25°C-45°C” er
tilgaengelige.

o Tryk p& "Bekreeft/Start” for at bekraefte temperaturen.

e Drej knappen for at indstille tilberedningstiden. Den maksi-
male tidsveerdi er "12 HR 00 MIN".

o Tryk pa "Bekreeft/Start” for at begynde arbejdet.

Bemaerk: Nar hulrumstemperaturen overskrider det passende

omrade, vil "FO1" blive vist pd skaermen. For at sikre korrekt

ydeevne vil funktionen ikke aktivere. Cavity-temperaturen skal

reduceres. Du kan &bne dgren for at aflede varmen. Funktionen

kan bruges igen, ndr "F01" forsvinder.

Hold varmen / Hulrumsdeodorering

« | standbytilstand skal du trykke p& “"Auto Menu” én gang, og
derefter vil skaermen vise “01".

* Drej knappen for at vaelge menuen "47" eller "48".

* Tryk pa "Bekreeft/Start” for at bekreefte menuen.

e Drej knappen for at indstille tilberedningstiden.

* Tryk pa "Bekreeft/Start” for at begynde at arbejde.

Hulrumsrenggring

(Figur 9 pa side 4)

Renggring af hulrummet regelmaessigt for at forleenge dets

levetid.

o | standby-tilstand skal du trykke p& "Auto Menu " én gang, og
s3 vil skaermen vise "01".

* Drej knappen for at veelge menuen “49".

* Tryk pd "Bekreeft/Start” for at bekreefte.

e Drej knappen for at indstille tiden.

o Tryk p& “Bekraeft/Start” for at starte renggringen.

Noter:

 Fgr brug skal resterne tgrres af hulrummet, og vandtanken
skal holdes fuld af vand.

« Efter renggringen skal pletterne tgrres af med en klud.

Afkalkning

Det er bedst at renggre fordampningskanalen en gang om ma-

neden.

o | standby-tilstand skal du trykke p& "Auto Menu " én gang, og
sa vil skeermen vise "01".

* Drej knappen for at veelge menuen “50".

o Tryk p& "Bekreaeft/Start” for at starte.

Noter:

- Tag vandtanken ud, tilseet cirka 10g fgdevaregodkendt citron-
syre, fyld op med rent vand for at oplgse det, og seet vandtan-
ken tilbage. Leeg et tgrt handkleede pa venstre side af ovn-
rummet, ved dampudgangen. Luk derefter ovndgren.

- N&r vandmangelindikatoren * £~ lyser, tam vandtanken, tor
ovnrummet, og renggr handkleedet. Genopfyld vandtanken
med vand og placer handkleedet under dampudlgbet igen.
Tryk pd "Bekreeft/Start” for at fortseette rengeringen.

Desinfektion
o | standby-tilstand skal du trykke p& "Auto Menu " én gang, og
sa vil skeermen vise "01".
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 Drej knappen for at vaelge menuen "51".

o Tryk pd "Bekreeft/Start” for at bekraefte menuen.
 Drej knappen for at indstille tilberedningstiden.

o Tryk p& “Bekreeft/Start” for at begynde at arbejde.

Hulrumstgrring

« | standbytilstand trykkes der pa "Auto Menu” én gang, og der-
efter vil skaeermen vise "01".

* Drej knappen for at veelge menuen "52".

o Tryk p& “Bekraeft/Start” for at bekreefte menuen.

o Drej knappen for at indstille tilberedningstiden.

o Tryk p& “Bekreeft/Start” for at begynde at arbejde.

Automatisk menukort

Nej. | Menu Den Stram Pamindelse
normale
tibered-
ningstid
01 Kyllingeldr | 40 minutter | Air fry Buzzeren vil
med hon- 200°C lyde
ningsauce for at minde
digom
atvende
maden.
02 | Bagtespde | 50 minutter | Airfry 230°C | -
kartofler
03 | Bagt 9 minutter | Air fry -
rejer med 200°C
krydret salt
04 | Grillet 13 minutter | Luftfritér Buzzeren vil
palse 160°C lyde
for at minde
digom
atvende
maden.
05 | Pommes 20 minutter | Air fry -
frites 200°C
06 | Kyllingefi- | 20 minutter | Luftsteg Buzzeren vil
leter 190°C lyde
for at minde
digom
atvende
maden.
07 | Spredtked | 20 minutter | Luftsteg- -
ning 220°C
08 | Kyllin- 23 minutter | Luftsteg- -
genuggets ning 220°C
09 | Honning- 15 minutter | Air fry Buzzeren vil
kastanjer 200°C lyde
) — for at minde
10 | Jordngd- 23 minutter | Luftfritér dig om
der 160°C atvende
maden.
1 Reje-tem- | 7minutter | Airfry -
pura 200°C
12 | Japansk 25 minutter | Luftsteg- -
gillette ning 220°C
tonkatsu




13 | Grillede 20 minutter | Airfry 230°C 31 | Grillet 8 minutter | Grill 210°C | -
smelter rejesalat med for-
med varmning
14 | Sprede 12 minutter | Luftsteg avocado
reje kugler 180°C
med maelk 32 | Osterso- 16 minutter | Varmluft Bippen vil
0g havre- melet 200°C med | lyde
gryn forvarm- for at minde
- - ning digom
15 | Orleans 19 minutter | Grill 220°C atvende
ristede med for- maden.
kyllinge- varmning
vinge 33 | Genop- 20 minutter | Luftsteg -
- - - varm stegt 180°C
16 | Hvidleg 25 minutter | Grill 180°C kylling
spare ribs med
forvarme 34 | Taroog 28 minutter | Mikroovn Bippen vil
- - - sago 100% lyde
17 | Grillet 14 minutter | Grill 210°C +80% for at minde
bleek- med for- dig om at
sprutte varmning tilfgje
med sauce ingredi-
18 | Laksmed | 7minutter | Grill 210°C fﬂ”;i;v"r%ng
lavt salt- med for- - 3
h . vil seette pa
indhold varmning pause auto-
19 | Lang- 12 minutter | Grill 200°C matisk.
t\d_sstlfgé med fo_r— 35 | Earlgray 25 minutter | Air fry -
svmdel ] varmning te sm3ka- 140°C
med lavt ger med for-
fedtind- varmnin
hold mang
+Air fry
20 | Grillet ok- | 10 minutter | Konvektion 160°C
sebgf med 230°C med 3 | Europasisk | 26 min Grill 190°C | -
rosmarin fqrvarm— brad med med for-
ning quinoa og varmning
21 | Dampet 12 minutter | Damp nodder
0
havaborre 130°C 37 | Portugisisk | 23 minutter | Luftfritér -
22 | Bagt 20 minutter | Konvektion ®ggeteerte 180°C med
havaborre 230°C med forvarm-
med forvarm- &lt?r?v;kﬁon
stanniol ning 220°C
B aD:g?f;tand 12minutter | Darnp 38 | Chifon | 50minutter | Airfry 150°C | -
kage med for-
24| Dampede | 20 minutter | Damp varmning +
ribben 130°C Airfry 130°C
+Airfry
25 | Dampede 14 minutter | Damp 140°C
muslinger 100°C
39 | Tranebaer- | 23 minutter | Luftsteg- -
26 Dampede 13 minutter | Damp kager ning 140°C
baby 100°C med for-
grentsa- varmning
ger med + Luftsteg-
hvidleg ning 160°C
27 | Dampede 15 minutter | Damp 40 | Margarita | 31 minutter | Airfry 140°C | -
nori reje- 100°C smakager med for-
ruller varmning +
; Konvektion
28 | Dampet 9 minutter | Damp 140°C
asparges 130°C
- 41 Italiensk 16 minutter | Konvektion | -
29 Dampet 10 minutter Dargp pizza 180°C med
broccoli 100°C forvarm-
30 | Dampetris | 35 minutter | Damp nng+
med grove 130°C 586‘:5“‘0”
korn
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Metalbakke X v X Der kan
- opsta
Metalstativ X v X buedan-
— nelse, hvis
Alumini- det bruges
umsfolie og X v X i mikro-
beholdere balgeovn.

V:Egnet til brug under den tilsvarende tilstand. Fglg venligst
producentens instruktioner, og fiern (3get. Brug ikke, hvis
overfladen er revnet eller beskadiget.

x:Ikke egnet til brug under den tilsvarende tilstand.

42 | Fuldkorns- | 25 minutter | Varmluft
brgd 200°C
43 | Jordbaer- | 30 minutter | Luftsteg -
muffin 170°C med
foropvarm-
ning
44 | Appelsin- 16 minutter | Air fry
madeleiner 180°C med
forvarm-
ning
45 | Optg 100-1500g | - -
46 | Fermente- | 30 minutter | Fermente-
ring ring 25°C-
45°C
47 | Hold 2 timer 60°C
varmen
48 | Deodore- Sminutter | Fan
ring af
hulrum
49 | Hulrum 10 minutter | Damp
rengering 100°C
50 | Afkalk- 20 minutter
ningsrens-
ning
51 Desinfek- | 15 minutter | Damp
tion 100°C
52 | Hulrum 30 minutter | Luftsteg-
torring ning 130°C

Bemaerk: Menuoversigten vist er kun til reference. Specifikke
funktioner kan variere afhaengigt af den faktiske model.

Guide til kekkenredskaber
Nedenfor er en generel guide til at hjeelpe dig med at vaelge
egnede redskaber:

Mikro- | KO-
Madlav- vektion/ | Kombi-
bol- . Bemaerk-
ningsred- coun Gril/ nations- nin
skab g Luftsteg- | tilstand 9
tilstand :
ning
Varmebe-
standigt glas v v Y
Ikke-varme-
bestandigt X X X
glas
Varmebe-
standige v v v
keramiker
Plastikskale, lkke egnet
der ersikre v tilhgje
i X X
til mikro- tempe-
balgeovnen raturer.
Kort
varighed
Kokkenrulle v X X kun til op-
varmning.
Deltaget
brug.

® -

Der kan vaere visse ikke-metalliske redskaber, der ikke er sikre

at bruge til mikrobglgeopvarmning. Hvis du er i tvivl, kan du te-

ste det pageeldende redskab ved at falge proceduren nedenfor.

Redskabstest:

1. Fyld en mikrobglgeovn-sikker beholder med 1 kop koldt
vand (250ml) sammen med det pagaeldende redskab.

2. Kog ved maksimal effekt i T minut.

3. Fol forsigtigt pd redskabet. Hvis det tomme redskab er
varmt, ma det ikke bruges til mikrobglge-madlavning.

Bemeaerk: Overskrid ikke 1-minuts tilberedningstid.

Renggring & vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra stremforsynin-
gen og lad det kgle ned for opbevaring, rengering & vedli-
geholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til rengaring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renhedstilstand, kan det-
te pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

o Fpderester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres ordentligt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede ydre overflade med en klud eller svamp,
der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

« Af hygiejniske arsager ber apparatet renggres for og efter
brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Fjern altid alle vedheaeftninger, far du renger, ellers vil de blive
siddende fast pa akslen og veere sveere at fjerne senere.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

 Hvis ovnen ikke holdes ren, kan det fgre til forringelse af
overfladen, hvilket kan pavirke apparatets levetid negativt og
muligvis resultere i en farlig situation.

o Glasdrejetallerkenen kan fjernes for rengering. Veer meget
forsigtig, nar du renger glasdrejebordet for at undga skader.
Renggr det med varmt, saebevand.

* Bunden af hulrummet bgr renggres regelmaessigt af hygiej-
niske arsager.

o Lyset inde i ovnen kan udskiftes. Men det skal udfgres af en



autoriseret tekniker Maden er ikke helt Optg maden fuldsteen-
optget. digt.
Vedligeholdelse
* Kontroller regelmaessigt apparatets funktion for at forhindre - -
alvorlige ulykker Tilberedningstiden og | Brug korrekt tilbered-
: ' ) kraftni ter ikk ingstid og effekttrin.
o Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er p;assgglde:.ue ere nINGSHE og etextinn
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren. Maden bliver ikke Vend eller rgr maden
¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde vendt eller rart. {'\rlzz)élfegéfnndeenn under
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller gen.
anbefales af producenten. Overkogt | Mikrobglgeeffekten Brug korrekt tilbered-
mad indstillingen er sattil | ningstid og effekttrin.
Transport og opbevaring EgJ:r:%gT\lberedn\ngs—
* For opbevaring skal du altid sikre dig, at apparatet er frakob- kraftniveauet er ikke
let strgmforsyningen og fuldstaendig afkslet. passende.
¢ Opbevar apparatet et kgligt, rent og tert sted. - ! -
’ . Mikrobgl- | Materialer, der skulle | Brug kun mikrobglge-
o Lxg }aldmg tunge genstande pa apparatet, da dette kan be- geovnen undgds, blev brugt. sikkert kakkengrej
skadige det. or
o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra gnister og
stramkilden, nér du flytter det, og hold det i bunden. LYkaU‘Ef
Fejlfinding SKer
Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du tjekke neden- Ovnene betjenes uden | Det er forbudt at bruge
stdende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke er i stand til mad i den. ovnen uden mad indeni.
at lgse problemet, bedes du kontakte leverandgren/serviceud- Det er meget farligt.
byderen. Udsplidt mad for- Renggr hulrummet med
e . bliver i tvadt handkleede.
Problem Mulig arsag Mulig lgsning hd\t/reurrlnmet. etvedihenakieae
Apparatet | Strgmstikket er ikke Kontrollér strgmkablet
teender tilsluttet korrekt til for at sikre, at det er Garanti
ikke. 'T'til:wl;‘igrtwageirqastilletm miﬁ?ﬁﬁggik& den Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
“0"-position. gnskede kogetid. ver synlig inden for et ar efter kabet, vil blive repareret gratis,
Daren er ikke helt Serg for, at dgren er forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
lukket. lukket og st pa plads. ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
Sikring springer eller | Udskift sikring eller eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
afbryder virker. nulstil afbryderen pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
[repareret af leveran- angive, hvor og hvorndr det blev kgbt og inkludere kabsbevis
dorens professionelle (f.eks. kvittering).
personale) | overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
Forkert Mikrobglgeeffekten R duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
optgning indstillingen er sat il ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.
lavere.
?;Sfa”nirg_komere end Kassering og miljs
. . T 1 Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
Matepaten der skulle Brug kun mikrobalge- bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
undgas, blev brugt. sikkert kekkengrej. fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
Tilberedningstiden og | Brug korrekt tilbered- mmmm | (Aldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
kraftniveauet er ikke ningstid og effekttrin. samlingssted. Manglende overholdelse af denne
passende. regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
Maden er ikke vendt Vend eller rer i maden. for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
over eller omrgrt. af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
- - at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
gljkivrztﬂ Zmﬁ\?gal%e::?nedn;ﬁ; ) made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
fodevarer: | til lavere. For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
Under- til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
stegte ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
fodevarer behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
Materialer, der skulle | Brug kun mikrobslge- gennem et offentligt system.
undgas, blev brugt. sikkert kgkkengrej.

o @




UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid4 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto tar-
vittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen, vau-
rioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumisvaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al koske pistokkeeseen/sahksliitantéihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottsliitannat
valittomasti. Ald kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [dheisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

* Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Ald koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Ald tyonna esineits laitteen koteloon.

o Ald koskaan jat laitetta ilman valvontaa kiytsn aikana.

¢ Koulutetun henkilékunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttda henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkéliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Ald koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisdlaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kaytd vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-

®

jarjestelman avulla.

o Al4 aseta laitetta [ammityskohteen pille [bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al peitd laitetta kdytoss.

« Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Al4 kayta laitetta avotulen, rajahtdvien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o J&ta laitteen ymparille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdytdn aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettdmina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen [@mpdtila voi olla kayton aika-
na erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kyt-
kimid, ajastimen vaantimia tai lampatilan vaantimia.

¢ VAROITUS! Rasva ja 6ljy kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Ole tietoinen tasta.

¢ Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

* VAROITUS! Jos luukku tai luukun tiivisteet ovat vaurioituneet,
uunia ei saa kayttdaa ennen kuin valtuutettu huoltoliike on
korjannut sen.

¢ VAROITUS! On vaarallista, etta kuka tahansa muu kuin pateva
henkild suorittaa huolto- tai korjaustoimenpiteitd, jotka pois-
tavat mikroaaltoenergialta suojaavan suojuksen.

* VAROITUS! Nesteitd tai muita elintarvikkeita ei saa lammit-
taa suljetuissa astioissa, koska ne voivat rajahtaa.

¢ VAROITUS! Juomien mikroaaltokuumennus voi johtaa viivds-
tyneeseen purkauskeittdmiseen, joten sdilicta kasiteltdessa
on noudatettava varovaisuutta.

¢ VAROITUS! Ruokintapullojen ja vauvanruokapurkkien sisal-
tod on sekoitettava tai ravistettava, ja ldmpétila on tarkistet-
tava palovammojen vélttdmiseksi.

o ALA avaa ovea toiminnan aikana, se aiheuttaa mikroaaltosa-
teilyn.

o Kayta vain valineitd, jotka soveltuvat mikroaaltouuniin.

* Kun [@mmitat ruokaa muovi- tai paperiastioissa, pida uuni
silmalld syttymisvaaran vuoksi.

¢ Jos savua havaitaan, sammuta tai irrota laite ja pida ovi sul-
jettuna tukahduttaaksesi liekit.

¢ Kananmunia kuorissaan ja kokonaisia kovaksi keitettyja mu-
nia ei tule ldmmittdd mikroaaltotoiminnolla, silld ne voivat

« VAROITUS! ALA KAYTA MIKROAALTOUUNITOIMINTOA, JOS
UUNIKAMMIOON EI OLE LAITETTU RUOKAA.

« VAROITUS! ALA KAYTA TATA LAITETTA MISSAAN METALLI-
SESSA PINNASSA.

Tarkoitettu kaytto

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, kanttiinien ja sairaaloiden
keittidissa sekd kaupallisissa yrityksissd, kuten leipomoissa,
teurastamoissa jne., mutta ei jatkuvaan massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu ainoastaan elintarvikkeiden lammityk-
seen ja sulattamiseen kayttoon soveltuvilla astioilla. Muu
kaytto saattaa aiheuttaa vaurioita laitteelle tai henkildvahin-



koja.

o Laitteen kayttaminen muuhun tarkoitukseen katsotaan lait-
teen vadrinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen vaa-
rinkdytosta.

Maanpaallinen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokkaan | ja se on kytkettava
suojamaahan. Maadoitus vahentad sahkoiskun riskid tarjo-
amalla pakotelangan sahkavirralle.

Tassa laitteessa on maadoituspistokkeella varustettu virtajohto
tai sahkéliitannat maadoitusjohtimella. Yhteydet on asennetta-
va ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuvio 1 sivulla 3)

1. Kahva

2. Lasinen ikkuna

3. Ohjauspaneeli

4. Nuppi (kierrd/paina)
5. Vesitankki

6. Jatevesiboksi

Huomautus: Taman oppaan siséltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkoasu saattaa poiketa nayte-
tyistd kuvista.

Ohjauspaneeli
(Kuvio 2 sivulla 3)
7. Mikroaaltouuni
8. Ilmafriteeraa
9. Grilli

10. Konvektio

11. Steam

12. Vahvista/aloita
13. Auton valikko
14. Ajastinkello

15. Lopeta peruuttaminen

Tuotteen varaosat

(Kuva 3 sivulla 3)

16. Uunipelti. Aseta ontelon kohtaan.

17. Paistoritila. Sijoita suoraan ontelon pohjapinnalle tai paisto-
tasolle.

18. Leivontakori. Aseta koloon ja kayta ilmakuivausruoanlait-
toon.

Vinkkeja: Leivinpelti: Kayta hoyrytettyihin vihanneksiin, paista

suklaahippukekseja, ilmafriteeraa lohta ja yhdistelma-ilmafri-

teeraa kanaa.

Leivinritild: Kayta hoyrytettyyn maissin tahkaan ja hoyrytettyyn

hummeriin.

Leivontakori: Kaytad ilmakeittamiseen nugetteja, ranskalaisia ja

muita rapeita ruokia. (Kasinpesu)

Lisavarusteiden viitetaulukko

Leivin- Jaahdy- | Leivonta-
pelti tysritild | kori
Mikroaaltouuni X X X
Grilli v v v

Konvektio

Ilmakeitin

Steam

<|=<|=|=
<|<|=|=
<|<|=<|=

Auton valikko
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)

Auton valikko X X X
(34, 45, 50)

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja -kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja sisaltaa kaikki li-
savarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittunut,
ota valittémasti yhteytta toimittajaan. Tassa tapauksessa ala
kaytd laitetta.

* Puhdista tarvikkeet ja laite ennen kayttoa (Katso ==> Puhdis-
tus & Huolto).

¢ Varmista, etta laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja kuumuutta kestavalle
pinnalle, joka on suojattu vesiroiskeilta.

e Pida pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

¢ Pidd kdyttdohje tallessa tulevaa kayttda varten.

Huomaa: Valmistusjaamien vuoksi laite voi ensimmaisten

kayttokertojen aikana padstdd kewyttd hajua. Tama on nor-

maalia eikd osoita vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd laite on hyvin
ilmastoitu.

Kayttoohjeet

* Aseta mikroaaltouuni tasaiselle, vakaalle, ammdnkestavalle
ja kuivalle vaakasuoralle pinnalle. Jata riittavasti tilaa ilman-
kiertoa varten:

- mikroaaltouunin ylapuolella: 30 cm
- takana: 20 cm
- molemmilta puolilta: 20 cm

e Liitd virtajohto sopivaan sahkopistorasiaan.

Huomautukset:

o Ali sijoita mikroaaltouunia paikkaan, jossa syntyy Ampda,
kosteutta tai korkeaa ilmankosteutta, tai ldhelle syttyvia ma-
teriaaleja.

e Varmista, ettd virtajohto on vahingoittumaton eika kulje mi-
krouunin alla tai minkaan kuuman tai teravan pinnan yli.

¢ Virtapistokkeen on oltava helposti saatavilla, jotta se voidaan

hatatilanteessa helposti irrottaa.

Vesisailion kaytto

Veden lisddmisen menetelma (Kuva 4 sivulla 4)

Ota mukaan: Pida kiinni vesisailiosta ja veda suoraan itseasi
kohti.

Menetelma 1

Poista kumikansi, lisdd sopiva maara puhdistettua vettd, sulje
kumikansi ja varmista hyva istuvuus. (Kuva 5 sivulla 4)
Menetelmad 2

Poista vesilukko puhdistaaksesi tai tyhjentadksesi jaljelld ole-
van veden. (Kuva 6 sivulla 4]

Vesitankin puhdistusmenetelma

¢ Poista vesilukko puhdistaaksesi tai tyhjentddksesi jaljella
olevan veden. (Kuvio 7 sivulla 4)

 Huuhtele veden séilion ja jatevesisailion sisdpuoli. (Kuva 8
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sivulla 4)
Huomaa: Téyta vesisailio maksimiin ennen hdyrykypsennysta.

Valmiustila
Kun uuni on kytketty sahkddn, nayttoon ilmestyy "0”, summeri
soi, ja uuni siirtyy valmiustilaan.

Kellon asettaminen

* Paina ja pida alhaalla "Ajastin/Kello” kolmen sekunnin ajan.
Ja "00 HR 00 MIN" nakyy.

¢ Kdanna nuppia asettaaksesi tuntiluvut.

* Paina "Vahvista/Aloita " vahvistaaksesi.

¢ Kdanna saadinta asettaaksesi minuuttiluvut.

* Paina "Vahvista/Aloita” vahvistaaksesi. Kello on asetettu.

Huomautukset:

e Kello on 24 tunnin nayttd. Jos kelloa ei ole asetettu, se ei toi-
mi, kun siihen on kytketty virta.

« Voit nollata kellon toistamalla vaiheet 1-5.

Mikroaaltouunilla kypsentdminen

Teho 100% 80% 50% 30% 10%

Naytto 1000W | 800W | 500W | 300W | 100W

e Valmiustilassa paina "Micro” kerran, ja sitten "1000W" tulee
nakyviin. Oletusaika on 30 sekuntia.

* Kaanna nuppia saatdaksesi tehotasoa. Viisi tehotasoa ovat
saatavilla.

* Paina "Vahvista/Aloita” vahvistaaksesi tehotason.

e Kdanna nuppia asettaaksesi kypsennysajan. Maksimiai-
ka-arvo on “01 HR 30 MIN".

* Paina "Vahvista/Kéynnista" aloittaaksesi ruoanlaiton.

Nopea Ruoanlaitto

Valmiustilassa paina "Vahvista/Kaynnista” kerran keittadksesi
ruokaa 100% teholla 30

sekuntia.

Keittidajastimen asettaminen

* Paina "Ajastin/kello” kerran, ja sitten "00 MIN 00 SEK™ nay-
tetaan.

¢ Kdanna nuppia asettaaksesi halutun ajan. Suurin aika-arvo
on "24 HR 00 MIN™.

* Paina "Vahvista/Aloita” vahvistaaksesi. Ajastin alkaa laskea
aikaa alaspain.

Huomaa: Keittion ajastin on ajastin.

Lapsilukko-toiminto
Voit kdyttda tatd toimintoa poistaaksesi nayttopainikkeet kay-
tosta ja estadksesi lastasi kytkemasta vahingossa uunia paalle.

Aktivoidaksesi lukon:

Valmiustilassa paina ja pida painettuna * [® " kolmen sekunnin
ajan. Piippaus kuuluu, ja lukittu kuvake tulee nakyviin.
Lukituksen poistaminen kaytosta:

Lukitussa tilassa, pida * [® " painettuna kolme sekuntia. Kuu-
luu piippaus.

® -

Paista ilman esilammitysta

e Valmiustilassa paina “Air Fry” kerran, ja oletuslampétila
“180°C" ja oletusaika “30 MIN 00 SEC" naytetaan.

e Kdanna nuppia l@mpdtilan asettamiseksi, "100°C-230°C
ovat saatavilla.

* Paina "Vahvista/Aloita” vahvistaaksesi.

e Kdanna nuppia asettaaksesi kypsennysajan. Maksimiai-
ka-arvo on “01 HR 30 MIN".

* Paina "Vahvista/Kéynnistd" aloittaaksesi ruoanlaiton.

Ilmalla paistaminen esilaimmityksella

¢ Valmiustilassa paina “Air Fry " kahdesti, ja oletuslampdtila
“180°C" tulee nakyviin.

* K&anna nuppia @mpatilan asettamiseksi, "100°C-230°C”
ovat kaytettavissa.

* Paina "Vahvista/Aloita" aloittaaksesi esilammityksen.

¢ Kun esilammitys on valmis, "End” ndytetaan. Avaa ovi ja laita
ruoka uuniin. Sulje sitten ovi.

* Kaannd nuppia asettaaksesi kypsennysajan. Maksimiaikaar-
vo on 01 HR 30 MIN".

* Paina "Vahvista/Aloita” aloittaaksesi ruoanlaiton.

Grilli (héyryavusteinen) ilman esilimmitysta

 Valmiustilassa paina “Grill " kerran, ja oletuslampdtila
“220°C" ja oletusaika “30 MIN 00 SEC™ nakyvat naytclla.

e K&annd nuppia l@mpotilan asettamiseksi, “100°C-230°C”
ovat kaytettavissa.

* Paina "Vahvista/Aloita” vahvistaaksesi.

* Kdanna nuppia asettaaksesi kypsennysajan. Maksimiaikaar-
voon “01 HR 30 MIN™.

* Paina "Vahvista/Aloita” aloittaaksesi ruoanlaiton.

Grilli (hdyryavusteinen) esilimmitykselld

e Valmiustilassa, paina “Grilli” kahdesti, ja oletuslampdtila
"220°C" nakyy.

* K3annd nuppia lampétilan asettamiseksi, “100°C-230°C
ovat kdytettavissa.

* Paina "Vahvista/Aloita" aloittaaksesi esilammityksen.

¢ Kun esildammitys on valmis, “End” néytetaan. Avaa ovi ja laita
ruoka uuniin. Sulje sitten ovi.

¢ Kdanna nuppia asettaaksesi kypsennysajan. Maksimiaikaar-
vo on 01 HR 30 MIN".

* Paina "Vahvista/Aloita” aloittaaksesi ruoanlaiton.

Konvektio ilman esilammitysta

¢ Valmiustilassa, paina “Conv.” kerran, ja oletuslampatila
“150°C" ja oletusaika “30 MIN 00 SEC" nakyvat.

* K&anna nuppia @mpatilan asettamiseksi, “100°C-230°C”
ovat kaytettavissa.

* Paina "Vahvista/Aloita” vahvistaaksesi.

* Kaannd nuppia asettaaksesi kypsennysajan. Maksimiaikaar-
vo on 01 HR 30 MIN".

* Paina "Vahvista/Aloita” aloittaaksesi ruoanlaiton.

Kierratys kuumennuksen esilammityksella

« Valmiustilassa, paina “Conv.” kaksi kertaa, ja oletuslampatila
“150°C" nakyy.

e Kaannd nuppia lampotilan asettamiseksi, “100°C-230°C
ovat kaytettavissa.

* Paina "Vahvista/Aloita” aloittaaksesi esilammityksen.

* Kun esilammitys on valmis, "End” néytetaan. Avaa ovi ja laita



ruoka uuniin. Sulje sitten ovi.

¢ Kdanna nuppia asettaaksesi kypsennysajan. Maksimiaikaar-
vo on 01 HR 30 MIN".

* Paina "Vahvista/Aloita” aloittaaksesi ruoanlaiton.

Hoyrytoiminto

¢ Valmiustilassa paina kerran “ Steam”, jolloin naytolle tulee
oletusldmpatila “100°C" ja oletusaika 15 MIN 00 SEC™.

e Kdanna nuppia asettaaksesi lampétilan, "50°C-130°C” on
saatavilla.

¢ Paina "Vahvista/Aloita” vahvistaaksesi.

¢ Kaannd nuppia asettaaksesi kypsennysajan. Maksimiaikaar-
vo on “01 HR 30 MIN".

* Paina "Vahvista/Aloita” aloittaaksesi ruoanlaiton.

Huomautukset:

- Hoyrykypsennyksessa prosessi keskeytyy automaattisesti,
kun veden maara ei ole riittava. Ja * 4 " ndytetdan.

- Kun ontelon l@mpétila ylittad asianmukaisen alueen, naytolle
tulee "FO1". Jotta varmistetaan asianmukainen suorituskyky,
funktio ei aktivoidu. Ontelon l@mpdtilaa on alennettava. Voit
avata oven l@mmon haihduttamiseksi. Toimintoa voidaan
kayttad uudelleen, kun "FO1" katoaa.

Automaattinen valikko (esilammitykselld & il-

man esilammitysta)

¢ Kunnes on valmiustilassa, paina “ Auto Menu” kerran, ja sit-
ten nayttoon tulee "01".

¢ Paina "Auto Menu " toistuvasti tai kaanna nuppia valitaksesi
tarvitsemasi valikon. 52 automaattivalikkoa ovat saatavilla.

¢ Paina "Vahvista/Aloita” vahvistaaksesi.

 Kun esilammitys on valmis, "End” ndytetaan. Avaa ovi ja laita
ruoka uuniin. Sulje sitten ovi. (Valikoille, jotka eivt vaadi esi-
[ammityst, voit ohittaa tdman vaiheen.)

* Paina "Vahvista/Aloita” aloittaaksesi ruoanlaiton.

Sulata

* Valmiustilassa paina "Auto Menu " kerran, ja néyttoon tulee
‘01",

* K&anna nuppia valitaksesi valikon "45",

* Paina "Vahvista/Aloita” vahvistaaksesi valikon.

* Kaannd nuppia asettaaksesi ruoan painon. Painoalue on
100-1500 g.

* Paina "Vahvista/Aloita” aloittaaksesi sulatuksen.

Huom: Summeri soi muistuttaakseen sinua kdantamaan ruoan

sulatuksen aikana, ja naytdlle ilmestyy "FLIP". Jos mitdan toi-

menpiteitd ei tehdd, uuni jatkaa toimintaansa.

Fermentti

* Valmiustilassa paina "Auto Menu " kerran, ja nayttoon tulee
‘01"

¢ K&anna nuppia valitaksesi valikon "46".

* Paina "Vahvista/Aloita” vahvistaaksesi valikon.

¢ Kdannd nuppia asettaaksesi lampdtilan. “25°C-45°C” ovat
saatavilla.

* Paina "Vahvista/Kéynnista” vahvistaaksesi lampétilan.

* Kaannd nuppia asettaaksesi kypsennysajan. Maksimiaika on
"12 HR 00 MIN".

* Paina "Vahvista/Aloita” aloittaaksesi tydskentelyn.

Huom: Kun ontelon [@mpétila ylittdd sopivan alueen, "FO1”

naytetadn naytolld. Jotta varmistetaan asianmukainen suori-

tuskyky, funktio ei aktivoidu. Ontelon [@&mpétilaa on alennettava.
Voit avata oven ldmman haihduttamiseksi. Toimintoa voidaan
kayttad uudelleen, kun "FO1" katoaa.

Pysykaa lampimana / Ontelon deodorointi

* Kunnes on valmiustilassa, paina “ Auto Menu” kerran, ja sit-
ten nayttodn tulee "01".

¢ Kaanna nuppia valitaksesi valikon "47" tai "48".

* Paina "Vahvista/Aloita” vahvistaaksesi valikon.

* Kdanna nuppia asettaaksesi kypsennysajan.

* Paina "Vahvista/Aloita” aloittaaksesi tyon.

Ontelon puhdistus

(Kuva 9 sivulla 4)

Puhdista ontelo saannollisesti sen kayttdian pidentamiseksi.

¢ Valmiustilassa paina "Auto Menu” kerran, ja sitten nayttéon
tulee "01".

¢ Kaanna nuppia valitaksesi valikon "49".

* Paina "Vahvista/Aloita” vahvistaaksesi.

¢ K3anna nuppia asettaaksesi ajan.

* Paina "Vahvista/Kéaynnistd" aloittaaksesi puhdistuksen.

Muistiinpanot:

e Ennen kayttoa pyyhi jaanteet pois onkalosta ja pida vesisailio
taynna vetta.

e Puhdistuksen jalkeen on poistettava tahrat rievulla.

Kalkinpoisto

On parasta puhdistaa haihdutuskanava kerran kuukaudessa.

e Valmiustilassa paina "Auto Menu” kerran, ja sitten nayttoon
tulee "01".

¢ Kaanna saadintd valitaksesi valikon “50".

* Paina "Vahvista/Kaynnista" aloittaaksesi.

Muistiinpanot:

- Ota ulos vesisdilio, lisad noin 10g elintarvikelaatuista sitruu-
nahappoa, taytd puhtaalla vedelld sen liuottamiseksi, ja laita
vesisdilio takaisin. Aseta kuiva pyyhe uunin ontelon vasem-
malle puolelle, hdyryaukon paalle. Sulje sitten uunin ovi.

- Kun vedenpuutekilpi * 2 syttyy, tyhjenna vesisailio, kuivaa
uunikammio ja puhdista pyyhe. Tayta vesisailio uudelleen ve-
delld ja aseta pyyhe jalleen hoyryaukon alle. Paina  Confirm/
Start” jatkaaksesi puhdistamista.

Desinfiointi

e Valmiustilassa paina "Auto Menu” kerran, ja sitten nayttoon
tulee "01".

¢ Kaanna nuppia valitaksesi valikon "51".

* Paina "Vahvista/Aloita” vahvistaaksesi valikon.

» Kdanna nuppia asettaaksesi kypsennysajan.

¢ Paina "Vahvista/Aloita” aloittaaksesi tyon.

Ontelon kuivaus

e Valmiustilassa paina "Auto Menu” kerran, ja nayttéon ilmes-
tyy “01".

¢ Kaanna nuppia valitaksesi valikon "52".

* Paina "Vahvista/Aloita” vahvistaaksesi valikon.

¢ K&anna nuppia asettaaksesi kypsennysajan.

¢ Paina "Vahvista/Aloita” aloittaaksesi tyon.
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Autovalikko kaavio

Ei. | Valikko Oletusaika | Teho Muistutus
ruoanlait-
toon
01 | Kanankoipi | 40 min Ilmakeitin Summeri soi
hunajakas- 200°C muistutta-
tikkeella maan sinua
kaantamaan
ruoan.
02 | Uunissa 50 min llmakeitin -
paistettu 230°C
bataatti
03 | Paistettuja | 9 min Ilmakeitin -
katkarapuja 200°C
maustesoo-
lalla
04 | Grillattu 13 min llmakypsen- | Summeri soi
makkara nys 160°C muistutta-
maan sinua
kaantamaan
ruoan.
05 | Ranskalai- | 20 min Ilmakeitin -
set perunat 200°C
06 | Broilerin- 20 min [lmakeitd Summeri soi
fileet 190°C muistutta-
maan sinua
kaantamaan
ruoan.
07 | Rapealiha 20 min Ilmasta -
kypsenna
220°C
08 | Broileri- 23 min Ilmasta -
nuggetit kypsenna
220°C
09 | Hunajakas- | 15mi- [lmakeitin Summeri soi
tanjat nuuttia 200°C muistutta-
- maan sinua
10 | Maapah- 23 min Ilmakypsen- | kaantamaan
kinat nys 160°C ruoan.
11 | Katkarapu 7 min Ilmakeitin -
tempura 200°C
12 | Japanilai- 25 min Ilmasta -
nen gillette kypsenna
tonkatsu 220°C
13 | Grillattua 20 min Ilmakeitin -
silakkaa 230°C
14 | Rapeatkat- | 12min Ilmakeit- -
karapupal- timessa
lot maidon 180°C
ja kauran
kanssa
15 | Orleansin 19 min Grillaa 220°C | -
paahdettu esildmmitet-
kanansiipi tynd
16 | Valkosipuli | 25 min Grillaa -
varrassiat 180°C:ssa
esilammityk-
sella

17 | Grillattu 14 min Grilli 210°C
mustekala esilammityk-
kastikkeen selld
kanssa

18 | Vahasuolai- | 7 min Grilli 210°C
nen lohi esilammityk-

selld

19 | Vaharas- 12 min Grilli 200°C
vainen esilammitet-
paahdettu tyna
possunkylki

20 | Grillattu 10 min Kiertoilma-
naudanpihvi uuni 230°C
rosmarii- esilammityk-
nilla selld

21 | Hoyrytetty 12 min Hoyry 130°C
meribassi

22 | Folioon 20 min Kiertoilma
kaaritty 230°C
uunissa esilammityk-
paistettu selld
meribassi

23 | Hoyrytetty 12 mi- Hayry 100°C
munavanu- | nuuttia
kas

24 | Hoyrytetyt 20 min Hoyry 130°C
kylkiluut

25 | Hoyrytetyt 14 min Hayry 100°C
simpukat

26 | Hoyrytetyt 13 min Hayry 100°C
pienet
vihannekset
valkosipu-
lilla

27 | Hoyrytetyt 15 min Hoyry 100°C
norikatka-
rapukaarot

28 | Hoyrytetty 9 min Hoyry 130°C
parsa

29 | Hoyrytetty 10 min Hoyry 100°C
parsakaali

30 | Hoyrytetty | 35min Hayry 130°C
riisi
karkeiden
viljojen
kanssa

31 | Crillattu 8 min Grillaa 210°C
katkarapu- esilammityk-
ja avoka- selld
dosalaatti

32 | Osterimu- 16 min Kierratysta Summeri soi
nakas 200°C muistutta-

esildmmityk- | maan sinua
selld kaantamaan
ruoan.

33 | Lémmitd 20 min Ilmankeitto
paistettu 180°C
kana uudel-
leen




34 | Tarojasago | 28 min Mikroaalto- | Summeri soi 47 | Pidditsesi | 2tuntia 60°C
uuni 100% muistutta- [@mpimana
+80% maan sinua )
lis3amaan 48 | Ontelon 5min Fani
ainesosat ja deodorointi
ruoanlaitto N - - N
pyséhtyy 49 KOK(é_en 10 min Hoyry 100°C
autovmaalti— puhdistus
sestl. 50 | Kalkin- 20 min -
35 | Earlgrey 25min [lmakeitto - poisto
eekeksit 140°C 51 | Desinfiointi | 15min | Hayry 100°C
esildmmi-
tykselld 52 | Kaviteetin | 30 min llmapaista
+llmakeitto kuivaus 130°C
160°C
36 | Eurooppa- | 26min Grillaa 190°C | - Huom: Nakyvissd oleva valikkotaulukko on vain viitteellinen.
lainen leipa esilammityk- Erityisominaisuudet voivat vaihdella mallin mukaan.
kvinoalla ja selld
pahkin6illa Keittiovilineiden opas
37 | Portuge- 23 min Ilmakeitin - Alla yleinen opas auttamaan sinua valitsemaan sopivat vali-
silainen 180°C neet:
munatorttu esildmmi-
tykselld + . | Konvek-
Kiertoilma eitisustine | LKr0aal | o/Grit/ | Yhdistel- | Huo-
220°C . llma- matila mautus
minto keitin
38 | Chiffon- 50 min Ilmakeita -
kakku 150°C Lammon-
R A v v v
esildmmityk- kestava lasi
selld + llma- .
keitd 130°C Ei-lampta ‘ . .
+ lmakeitd kestava lasi
140°C Lamm
ammaon-
39 | Karpalo- 23 min Ilmakeitin - kestavat v v v
keksit 140°C keramiikat
esildmmi- Ei
Ittyrl:;ii?t% Mikroaal- sovellu
o touunin kor-
160°C i v X X .
kestaya ) keisiin
40 | Margari- 31 min IImakeitd - muoviastiat lampo-
ta-keksit 140°C tiloihin.
esildmmi-
tykselld + kg;{é
Kierratysil- vain
matoiminto Tal . y &
160°C alouspaperi X X ammi-
tykseen.
41 | ltalialainen | 16 min Kiertoilma | - Valvottu
pizza 180°C kaytto.
esilammitys )
+Kiertoilma {We_tal_ll- X % X Eaar_h
200°C arjotin aaria
; voi
42 | Kokojyva- 25min Kiertoilma Metallibylly * v * esiintya,
leipa 200°C jos kay-
tetdan
43 | Mansikka- | 30 min lImakeitd Alumiinifolio mi-
muffini 170°C ja astiat X v X kroaal-
esilammityk- touu-
selld nissa.
44 | Appelsiini- | 16 min [lmakeitti- - V:Sopii kdytettdvaksi vastaavassa tilassa. Noudata valmistajan
madeleinet messd 180°C ohjeita ja poista kansi. Ald kaytd, jos pinta on haljennut tai
esildmmityk- vaurioitunut.
sen kanssa x: Ei sovellu kdytettdvaksi vastaavassa tilassa.
5 | Sulsta 100-1500g Tietyt ei-metalliset astiat voivat olla sopimattomia mikroaalto-
46 | Fermentoi 30 min Fermentoi - uunissa kaytettavaksi. Jos olet epavarma, voit testata kyseista
25°C- 45°C

valinettd seuraavan menettelyn mukaisesti.
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Astiain Testi:

1. Tayta mikroaaltouuniin sopiva astia yhdelld kupillisella kyl-
maa vettd (250 ml) kyseisen astian kera.

2. Kypsenna taydelld teholla 1 minuutin ajan.

3. Tunne varovasti astia. Jos tyhja astia on ldmmin, ala kayta
sita mikroaaltouunissa kokkaamiseen.

Huomaa: Al ylita T minuutin kypsennysaikaa.

Siivous & yllapito

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja anna sen jadhtya
ennen sdilytysta, puhdistusta & huoltoa.

o Al3 kayta painepesuria tai hdyrypesuria puhdistamiseen 3la-
ka tyonna laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja voi aiheu-
tua sahkoisku.

¢ Jos laitetta ei pidetd hyvassa puhtaanapidon kunnossa, tama
voi vaikuttaa haitallisesti laitteen elinikdan ja aiheuttaa vaa-
rallisen tilanteen.

¢ Ruokajaamat tulee saannollisesti puhdistaa ja poistaa lait-
teesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika ly-
henee ja se saattaa aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Siivous

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on
hieman kostutettu miedolla saippualiuoksella.

e Hygienia syistd laite tulee puhdistaa ennen kayttéa ja kayton
jalkeen.

* Valta veden joutumista kosketuksiin sahkdosien kanssa.

¢ Poista aina kaikki lisdlaitteet ennen puhdistusta, muuten ne
jaavat akseliin kiinni ja niiden irrottaminen on vaikeaa my6-
hemmin.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als koskaan kaytd aggressiivisia puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al3 kéyta terds-
villaa, metallisia keittiovalineitd tai mitaan teravia tai karjelli-

* Yksikaan osa ei kestd konepesua.

 Uunin puhtaanapidon laiminlyonti voi johtaa pinnan heikenty-
miseen, mika voi vaikuttaa haitallisesti laitteen kayttdikaan ja
mahdollisesti aiheuttaa vaaratilanteen.

e Lasinen kaantopoyta voidaan poistaa puhdistamista varten.
Ole erityisen varovainen puhdistaessasi lasista lautasta vauri-
oiden valttamiseksi. Puhdista se lampimalld, saippuavedelld.

¢ Ontelon pohja tulisi puhdistaa saannéllisesti hygieniasyista.

* Uunin sisalla oleva valaisin on vaihdettavissa. Mutta sen tulisi
tehda valtuutettu teknikko.

Huolto

e Tarkista laitteen toiminta sdannollisesti vakavien onnetto-
muuksien ehkaisemiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai siind on ongelma,
lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on suoritettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden toimesta tai val-
mistajan suosituksesta.

Kuljetus ja varastointi

¢ Ennen sdilytysta varmista aina, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

e S3ilytd laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta painavia esineits laitteen palle, silld se
voi vahingoittaa sita.
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o Al3 siirra laitetta sen ollessa kaytdssa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida siita kiinni alareunasta.

Vianmaaritys
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista alla oleva taulukko ratkai-
sua varten. Jos et vieldkdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteyttd tavarantoimittajaan/palveluntarjoajaan.

korkeammalle.
Kypsennysaika ja
tehotaso ei ole sopiva.

Ongelma | Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
Laite ei Virtapistoke ei ole Tarkista virtapistoke
kaynnisty. | kunnolla kytketty varmistaaksesi, ettd se
sahkopistorasiaan. on kytketty oikein.
Ajastin on asetettu Aseta ajastin haluttuun
asentoon 0", kypsennysaikaan.
Ovi ei ole taysin kiinni. | Varmista, ettd ovi
on suljettu ja lukittu
paikoilleen.
Sulakkeen palami- Vaihda sulake tai nollaa
nen tai katkaisijan virtapiiri (korjattava
toiminta. toimittajan ammattihen-
kildston toimesta)
Vaara Mikroaaltouunin teho | -
sulatus asetus on asetettu
alemmaksi.
Ruoka on kylmempaa
kuin
tavallista.
Materiaalit, joita tulisi | Kayta vain mikroaal-
valttda, kaytettiin. touunin kestavaa
keittoastiaa.
Kypsennysaika ja Kayta oikeaa kypsen-
tehotaso ei ole sopiva. | nysaikaa ja tehon tasoa.
Ruoka ei ole kddnnetty | Kaanna tai sekoita
yli tai sekoitettu. ruoka.
Epéata- Mikroaaltouunin te- -
saisesti hoasetus on asetettu
kypsen- matalammalle.
netty
ruoat;
Alikyp-
sennetyt
ruoat
Materiaalit, joita tulisi | Kayta vain mikroaal-
valttaa, kaytettiin. touunin kestavaa
keittoastiaa.
Ruoka ei ole taysin Sulata ruoka taysin.
sulanut.
Kypsennysaika ja Kayta oikeaa kypsen-
tehotaso ei ole sopiva. | nysaikaa ja tehon tasoa.
Ruokaa ei kddnnetd tai | Kaantele tai sekoita
sekoiteta. ruokaa ajoittain kypsen-
nyksen aikana.
Ylikypsat | Mikroaaltouunin teho | Kayta oikeaa kypsen-
ruoat asetus on asetettu nysaikaa ja tehon tasoa.




Mikroaal- | Materiaalit, joita tulisi | Kayta vain mikroaal-

touunion | valttaa, kaytettiin. touunin kestavaa

kipindinti keittoastiaa.

ja valo-

kaaren

muodos-

tuminen

tapahtuu.
Uunia kaytetaan On kiellettyad kayttaa
ilman, etta sielld on uunia tyhjana. Se on
ruokaa. erittdin vaarallista.
Ruokajatteen jaamat Puhdista ontelo maralla
ontelo. pyyhkeelld.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittad jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtiodn. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

¢ Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske

delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske

tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis dev joner skal kun utfgres av en leverandgr eller kvalifi-
sert person for & unngd fare eller skade.

» ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

» ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

 Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vasker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk apparatet
for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis disse
instruksjonene ikke falges, vil det fgre til livstruende risikoer.

* Koble stromforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

¢ Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pé kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

e Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av dpne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene
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kan veere svaert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpanelet,
héndtakene, bryterne, tidsurets kontrollbrytere eller tempe-
raturkontrollbryterne.

* ADVARSEL! Fett og olje blir veldig varmt under drift. Vaer opp-
merksom pa dette.

* Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

» ADVARSEL! Hvis dgren eller dgrpakningene er skadet, ma
ovnen ikke brukes fgr den er reparert av en person med kom-
petanse.

* ADVARSEL! Det er farlig for noen andre enn en kompetent
person & utfgre service eller reparasjon som innebaerer fjer-
ning av ethvert deksel som gir beskyttelse mot eksponering
for mikrobglgeenergi.

o ADVARSEL! Vaesker eller andre matvarer md ikke varmes
opp i forseglede beholdere, da de kan eksplodere.

* ADVARSEL! Mikrobglgeoppvarming av drikkevarer kan fgre
til forsinket utbruddskoking, derfor ma det utvises forsiktig-
het ved handtering av beholderen.

¢ ADVARSEL! Innholdet i foringsflasker og babymatkrukker ma
rgres eller ristes, og temperaturen som kontrolleres, ma vee-
reforbruk for & unngd brannskader.

* IKKE &pne dgren under drift, det vil fgre til mikrobslgeekspo-
nering.

¢ Bruk kun redskaper som er egnet for bruk i mikrobglgeovner.

o N&r du varmer mat i plast- eller papirbeholdere, folg med pa
ovnen pa grunn av muligheten for antennelse.

* Hvis royk observeres, sld av eller trekk ut stgpselet til ap-
paratet og hold daren lukket for & kvele eventuelle flammer.

* Egg i skallet og hele hardkokte egg bar ikke varmes i mikro-
bolgeovn, da de kan eksplodere selv etter at oppvarmingen i
mikrobglgeovnen har stoppet.

¢ ADVARSEL! IKKE BRUK MIKROBPLGEFUNKSJONEN HVIS
DET IKKE ER MAT | OVNSKAMMERET.

« ADVARSEL! IKKE BRUK DETTE APPARATET PA NOEN ME-
TALLISK OVERFLATE.

Tilsiktet bruk

¢ Dette apparatet er ment for bruk i kommersielle anvendelser,
for eksempel pa kjokken i restauranter, kantiner, sykehus og
i kommersielle virksomheter som bakerier, slakterier, etc.,
men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

* Apparatet er kun designet for oppvarming og tining av matva-
rer ved bruk av passende servise. Enhver annen bruk kan fgre
til skade pd apparatet eller personskade.

o A bruke apparatet til andre form3l skal anses som misbruk
av enheten. Brukeren skal vaere eneansvarlig for feil bruk av
enheten.

Jording installasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
vaere koblet til en beskyttende jordforbindelse. Jording redu-
serer risikoen for elektrisk sjokk ved & gi en fluktvei for den
elektriske strammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmkabel med jordet plugg
eller elektriske tilkoblinger med jordet ledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.
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Hoveddelene av produktet

(Fig.1 pé side 3)

1. Handtere

2. Glassvindu

3. Kontrollpanel

4. Knott (vri/trykk)

5. Vanntank

6. Avlgpsvannboks

Merknad: Innholdet i denne manualen gjelder for alle oppfarte
elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan va-
riere fra de viste illustrasjonene.

Kontrollpanel
(Fig.2 pé side 3)
7. Mikrobglgeovn

8. Luftstek
9. Grill

10. Konveksjon
11. Damp

12. Bekreft/start

13. Automatisk meny
14. Tidsur

15. Stopp avbryt

Reservedeler til produktet

(Fig.3 pé side 3)

16. Bakeplate. Plasser i hulromsporet.

17. Bakeristativ. Plasser direkte pd den nederste overflaten av
hulrommet eller pa bakeplaten.

18. Baking kurv. Plasser i hulrommet, bruk for luftsteking.

Tips: Bakebrett: Bruk for dampede grgnnsaker, bak sjokolade-

kjeks, luftstek laks, og kombiner luftsteking av kylling.

Bakeristativ: Bruk for dampet maiskolbe og dampet hummer.

Bakekurv: Bruk for & luftsteke nuggets, pommes frites og an-

nen sprg mat. (Handvask]

Referanseskjema for tilbehgr

Steke- Bake- Baking-
brett ristativ | kurv
Mikrobglgeovn X X X
Grill v v v
Konveksjon v 4 v
Airfry v v v
Damp v 4 v
Automatisk meny v v v
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)
Automatisk meny X X X
(34, 45, 50)
Forberedelse fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

 Sjekk at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. I tilfelle av
ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt leveran-
dgren umiddelbart. | dette tilfellet, ikke bruk enheten.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
& Vedlikehold).



* Sgrg for at apparatet er helt tgrt.

* Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Behold emballasjen hvis du har tenkt & lagre apparatet ditt
i fremtiden.

* Oppbevar brukerhandboken for fremtidig referanse.

Merk: P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en lett

lukt ved de fgrste brukene. Dette er normalt og indikerer ikke

noen feil eller fare. Sgrq for at apparatet er godt ventilert.

Bruksanvisning

* Plasser mikrobglgeovnenpa en flat, stabil, varmebestandig
og terr horisontal overflate. La det vaere plass til tilstrekkelig
luftstrgm:

- over mikrobglgeovnen : 30 cm
- pa baksiden: 20 cm
- pd begge sider: 20 cm

* Koble stramkontakten til en egnet stikkontakt.

Notater:

o Ikke plasser mikrobglgeovnen der varme, fuktighet eller hoy
luftfuktighet genereres, eller i naerheten av brennbare ma-
terialer.

* Sgrg for at stremkabelen er uskadet og ikke gar under mi-
krobglgeovnen eller over noen varme eller skarpe overflater.

« Strgmpluggen ma veere lett tilgjengelig slik at den enkelt kan

kobles fra i en ngdsituasjon.

Bruk av vanntank

Vann tilsetningsmetode (Fig.4 pa side 4)

Ta ut: Hold vannbeholderen og trekk rett mot deg.

Metode 1

Avdekk gummilokket, tilsett en passende mengde renset vann,
dekk gummilokket og sgrg for at det sitter godt. (Fig.5 pa side 4)
Metode 2

Avdekk vannlokket for @ rengjgre, eller tsm det gjenvaerende
vannet. (Fig.6 pa side 4)

Metode for rengjgring av vanntank

« Avdekk vannlokket for & rengjore, eller tsm det gjenveerende
vannet. (Fig.7 pa side 4)

« Skyllinnsiden av vanntanken og avlgpstanken. (Fig. 8 pa side
4)

Merk: Fyll vanntanken til maksimum fgr dampkoking.

Standbymodus
Etter & ha koblet ovnen til strammen, viser displayet “0", sum-
meren hgres, og ovnen gar inn i standby-modus.

Innstilling av klokken

o Trykk og hold " Timer/Klokke" i tre sekunder. Og “00 HR 00
MIN" vil vises.

« Drei knotten for & stille inn timefigurene.

o Trykk "Bekreft/Start” for & bekrefte.

« Vri knappen for  stille minuttene.

o Trykk "Bekreft/Start” for & bekrefte. Klokka er stilt.

Notater:

o Klokken er en 24-timers visning. Hvis klokken ikke er innstilt,
vil den ikke fungere nar den er slatt pa.

* For & nullstille klokken, vennligst gjenta trinn 1 til trinn 5.

Mikrobglgeovn matlaging

Kraft 100% 80% 50% 30% 10%

Visning 1000W | 800W | 500W | 300W | 100W

e | standby-modus, trykk “Micro” én gang, og deretter vises
“1000W". Standardtiden er 30 sekunder.

* Vri knappen for & stille inn effektnivaet. De 5 effektnivéene
er tilgjengelige.

o Trykk "Bekreft/Start " for & bekrefte effektnivaet.

* Vri pa knotten for  stille inn tilberedningstiden. Maksimum
tidsverdi er "01 HR 30 MIN".

o Trykk "Bekreft/Start " for & begynne & lage mat.

Rask Matlaging

I standby-modus, trykk “Bekreft/Start” én gang for 3 tilberede
mat pa 100 % stremniva i 30

sekunder.

Innstilling av kjgkkentimeren

o Trykk " Timer/klokke" én gang, og deretter vises “00 MIN 00
SEK".

* Vri knotten for & stille inn gnsket tid. Den maksimale tidsver-
dien er "24 TIMER 00 MIN",

o Trykk “Bekreft/Start” for & bekrefte. Tidsuret begynner 3 telle
ned.

Merk: Kjgkkentimeren er en timer.

Lasefunksjon for barn
Du kan bruke denne funksjonen til & deaktivere skjermknappe-
ne og hindre barnet ditt i & skru pa ovnen ved et uhell.

For & aktivere 3sen:

| standby-modus, trykk og hold * [® " i tre sekunder. Et pip
heres, og l3sikonet vil vises.

For & deaktivere lasen:

I'en &st tilstand, trykk og hold [® " i tre sekunder. En pipelyd
hgres.

Luftstek uten forvarming

o | standby-modus trykker du pd "Air Fry” én gang, og stan-
dardtemperaturen “180°C" og standardtiden “30 MIN 00 SEC”
vil vises.

* Drei knappen for & stille inn temperaturen, “100°C-230°C" er
tilgjengelige.

* Trykk “Bekreft/Start” for & bekrefte.

* Vri p& knotten for & stille inn tilberedningstiden. Maksimum
tidsverdi er "01 HR 30 MIN".

* Trykk "Bekreft/Start " for & begynne & lage mat.

Luftstek med forvarming

e | standby-modus, trykk pd "Air Fry” to ganger, og standard-
temperaturen “180°C” vil vises.

* \Vri pa knappen for 3 stille inn temperaturen, "100°C-230°C”
er tilgjengelig.

* Trykk “Bekreft/Start " for & starte forvarmingen.

o N&r forvarmingen er ferdig, vil “End” vises. Apne dgren og
sett maten i ovnen. Lukk deretter dgren.

* Drei knappen for & stille inn koketiden. Den maksimale tid
verdien er "01 HR 30 MIN".
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* Trykk “Bekreft/Start” for & begynne & lage mat.

Grill (dampassistert) uten forvarming

e | standby-modus, trykk “Grill" én gang, og standardtempera-
turen "220°C" og standardtiden “30 MIN 00 SEK” vises.

* Vri pa knappen for 3 stille inn temperaturen, "100°C-230°C”
er tilgjengelig.

o Trykk “Bekreft/Start " for & bekrefte.

* Drei knappen for & stille inn koketiden. Den maksimale tid
verdien er 01 HR 30 MIN".

* Trykk " Bekreft/Start” for & begynne & lage mat.

Grill (dampassistert) med forhandsoppvarming

¢ | standby-modus trykker du pd «Grill» to ganger, og standard-
temperaturen «220°C» vil vises.

* Vri pd knappen for 3 stille inn temperaturen, “100°C-230°C”
er tilgjengelig.

* Trykk “Bekreft/Start " for & starte forvarmingen.

o Nar forvarmingen er ferdig, vil “End” vises. Apne daren og
sett maten i ovnen. Lukk deretter dgren.

* Drei knappen for & stille inn koketiden. Den maksimale tid
verdien er 01 HR 30 MIN™.

* Trykk “Bekreft/Start” for & begynne & lage mat.

Konveksjon uten forvarming

e | standby-modus, trykk “Conv. " én gang, og standardtem-
peraturen "150°C" og standardtiden 30 MIN 00 SEK” vises.

* Vri pa knappen for § stille inn temperaturen, "100°C-230°C”
er tilgjengelig.

o Trykk “Bekreft/Start " for & bekrefte.

* Drei knappen for & stille inn koketiden. Den maksimale tid
verdien er 01 HR 30 MIN"™.

o Trykk "Bekreft/Start” for & begynne matlagingen.

Konveksjon med forhandsoppvarming

e | standby-modus, trykk “Conv. " to ganger, og standardtempe-
raturen “150°C" vil vises.

* Vri pa knappen for § stille inn temperaturen, “100°C-230°C”
er tilgjengelig.

e Trykk “Bekreft/Start " for & starte forvarmingen.

 Nar forvarmingen er ferdig, vil "End” vises. Apne daren 0g
sett maten i ovnen. Lukk deretter dgren.

* Drei knappen for & stille inn koketiden. Den maksimale tid
verdien er 01 HR 30 MIN"™.

* Trykk “Bekreft/Start” for & begynne matlagingen.

Dampfunksjon

e | standby-modus, trykk pd "“Damp” en gang, og standard-
temperaturen “100°C” og standardtiden “15 MIN 00 SEC” vil
vises.

* Vri p& knappen for & stille inn temperaturen, "50°C-130°C”
er tilgjengelige.

o Trykk "Bekreft/Start” for & bekrefte.

* Drei knappen for & stille inn koketiden. Den maksimale tid
verdien er 01 HR 30 MIN™.

* Trykk “Bekreft/Start” for & begynne matlagingen.

Notater:

- Ved damping av mat vil prosessen automatisk pause nar
vannstanden er utilstrekkelig. Og * & " vil vises.

- N&r hulromstemperaturen overstiger det passende omradet,
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vil "FO1" vises pd skjermen. For 4 sikre riktig ytelse, vil funk-
sjonen ikke aktiveres. Temperaturen i hulrommet ma redu-
seres. Du kan &pne dgren for & spre varmen. Funksjonen kan
brukes igjen etter at "FO1" forsvinner.

Automatisk meny (med forvarming & uten for-

varming)

¢ | standby-modus, trykk pd “ Auto-meny” én gang, og deretter
vil skjermen vise “01".

* Trykk pd "Auto Meny” gjentatte ganger eller drei pa knappen
for & velge menyen du trenger. De 52 automatiske menyene
er tilgjengelige.

* Trykk "Bekreft/Start " for 8 bekrefte.

« N3r forvarmingen er ferdig, vil “End” vises. Apne daren og
sett maten i ovnen. Lukk deretter dgren. (For menyer som
ikke trenger forvarming, kan du hoppe over dette trinnet.)

o Trykk "Bekreft/Start” for & begynne a lage mat.

Tine opp

* | standby-modus, trykk pa "Auto-meny” én gang, og deretter
vil skjermen vise "01".

* Drei knotten for & velge menyen "45".

o Trykk "Bekreft/Start” for & bekrefte menyen.

* Vri knappen for 8 stille inn vekten pd maten. Vekten varierer
fra 100 -1500g.

* Trykk “Bekreft/Start " for & begynne tining.

Merk: Summelyden vil hgres for & minne deg pa & snu maten

under tining, og "FLIP" vil vises. Hvis ingen operasjon, vil ovnen

fortsette a virke.

Gjere

« | standby-modus, trykk pa “Auto-meny” én gang, og deretter
vil skjermen vise “01",

« Vri knappen for & velge menyen “46".

o Trykk "Bekreft/Start " for & bekrefte menyen.

« Dreie knotten for & stille inn temperaturen. "25°C-45°C” er
tilgjengelige.

* Trykk "Bekreft/Start” for & bekrefte temperaturen.

* Drei knappen for 4 stille inn koketiden. Den maksimale tids-
verdien er «12 HR 00 MIN».

* Trykk pa «Bekreft/Start» for & begynne & jobbe.

Merk: Nar hulromstemperaturen overstiger det passende om-

radet, vil "F01" vises pé& skjermen. For & sikre riktig ytelse, vil

funksjonen ikke aktiveres. Temperaturen i hulrommet m& re-

duseres. Du kan &pne dgren for & spre varmen. Funksjonen kan

brukes igjen etter at "FO1" forsvinner.

Hold deg varm / Hulromsdeodorisering

¢ | standby-modus, trykk pd “ Auto-meny” én gang, og deretter
vil skjermen vise "01".

* Drei pd knappen for  velge menyen “47" eller "48".

o Trykk "Bekreft/Start” for & bekrefte menyen.

* Drei knotten for & stille inn koketiden.

o Trykk "Bekreft/Start” for & begynne & jobbe.

Rengjgring av hulrom

(Fig 9 pa side 4)

Rengjer hulrommet regelmessig for & forlenge levetiden.

« | standby-modus, trykk p& "Auto Menu” en gang og deretter
vil skjermen vise "01".



« Drei knotten for & velge menyen "49".

o Trykk "Bekreft/Start” for 8 bekrefte.

« Drei knotten for 3 stille inn tiden.

* Trykk “Bekreft/Start” for & starte rengjgring.

Notater:

* Fgr du begynner 3 bruke, tark bort restene fra hulrommet og
hold vanntanken full av vann.

o Etter avslutningen av rengjgringen ma flekkene fiernes med
en klut.

Kalkfjerning

Det er best & rengjere fordampningskanalen en gang i méne-

den.

o | standby-modus, trykk p& “"Auto Menu” en gang og deretter
vil skjermen vise “01".

« Drei knotten for & velge menyen "50".

o Trykk «Bekreft/Start» for & starte.

Notater:

- Ta ut vanntanken, tilsett omtrent 10 g matgrad sitronsyre, fyll
opp med rent vann for & lgse det opp, og sett vanntanken til-
bake. Legg et tgrt handkle pd venstre side av ovnsrommet, pa
damputtaket. Lukk deretter ovnsdaren.

- Narvannmangelindikatoren “ 4 " lyser, tgm vannbeholderen,
terk ovnsrommet og rengjor handkleet. Fyll vanntanken med
vann og legg handkleet under damputtaket igjen. Trykk “Be-
kreft/Start” for & fortsette rengjgringen.

Desinfeksjon

« | standby-modus, trykk p& "Auto Menu” en gang og deretter
vil skjermen vise “01".

« Drei knappen for & velge menyen 51

o Trykk "Bekreft/Start” for & bekrefte menyen.

« Drei knotten for 3 stille inn koketiden.

o Trykk "Bekreft/Start” for & begynne & jobbe.

Torking av hulrom

o | standby-modus trykker du p& "Auto Menu” én gang, og der-
etter vil skjermen vise "01".

« Drei pd knotten for & velge menyen “52".

o Trykk "Bekreft/Start” for & bekrefte menyen.

« Drei knotten for & stille inn koketiden.

* Trykk "Bekreft/Start” for & begynne & jobbe.

Automatisk menyoversikt

Nei. | Meny Den forhand- | Kraft P&min-
sinnstilte nelse
koketiden

01 Kyllinglar | 40 min Airfry Summeren

med hon- 200°C vil lyde

ningsaus fora
minne deg
pa dsnu
maten.

02 Bakt 50 min Airfry -

sgtpotet 230°C

03 Bakte 9 min Airfry -

reker med 200°C
krydder-
salt

04 Grillet 13 min Luftstek Summeren
polse 160°C vil lyde
ford
minne deg
pddsnu
maten.
05 Pommes | 20 min Airfry
frites 200°C
06 Kyllingfi- 20 min Luftstek Summeren
leter 190°C vil lyde
for 3
minne deg
pd dsnu
maten.
07 Sprott 20 min Airfry
kjott 220°C
08 Kylling- 23 min Airfry
nuggets 220°C
09 Honning- | 15 min Airfry Summeren
kastanjer 200°C vil lyde
- ford
10 Peangtter | 23 min Luftstek minne deg
160°C pddsnu
maten.
" Reketem- | 7min Airfry
pura 200°C
12 Japansk 25 min Airfry
gillette 220°C
tonkatsu
13 Grillede 20 min Airfry
lodder 230°C
14 Sprg 12 min Luftstek
rekeboller 180°C
med melk
o0g havre-
gryn
15 Orle- 19 min Grill 220°C
ans-stekt med for-
kylling- varming
vinge
16 Spareribs | 25 min Grill 180°C
med med for-
hvitlgk varming
17 Grillet 14 min Grill 210°C
blekksprut med for-
med saus varming
18 Laksmed | 7min Grill 210°C
lite salt med for-
varming
19 Fettfattig | 12 min Grill 200°C
stekt svi- med for-
nebryst varming
20 Grillet 10 min Varmluft
biff med 230°C med
rosmarin forvarming
21 Dampet 12 min Damp
havabbor 130°C
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22 Bakt 20 min Varmluft - 36 Europeisk | 26 min Grill 190°C | -
havabbor 230°C med brgd med med for-
med forvarming quinoa og varming
alumini- notter”
umsfolie - -
37 Portu- 23 min Airfry -
23 Dampet 12 min Damp - gisisk 180°C med
eggekrem 100°C eggetarte forvarming
- + Varmluft
24 Dampede | 20 min Damp - 220°C
ribber 130°C
- 38 Chiffon- 50 min Air Fry -
25 Dampede | 14 min Damp - kake 150°C with
muslinger 100°C preheat
26 Dampede | 13 min Damp - %rﬁ]l‘[(!:iy/&ir
baby 100°C Fry 140°C
grennsa- il
ker med 39 Trane- 23 min Air Fry -
hvitlgk baerkjeks 140°C with
27 Dampede | 15 min Damp - ErAei)';est
oy 0 ry
nori-re 100°C 160°C
keruller
) 40 Margari- | 31 min Air Fry -
28 | Dampet | 9min Damp - ta-kjeks 140°C with
asparges 130°C preheat +
29 Dampet 10 min Damp - Con(:/ect'\on
brokkoli 100°C 160°C
30 D t 35 mi D , 41 Italiensk 16 min Varmluft -
rae e 13000 pizza 180°C
med grove ;ESVdarming
k
orn +Varmluft
31 Grillet 8 min Grill210°C | - 200°C
ke- d for-
;?,OG_} % \rg?m“sg 42 Fullkorns- | 25 min Varmluft -
kadosalat bred 200°C
32 @sterso- | 16min Varmluft Summeren 43 Jordbzer- | 30 min Luﬁostek -
melett 200°C med | vil lyde muffins 170°C med
forvarming | for & forvarming
minne deg 44 Appel- 16 min Luftstek -
pa ? snu sinmade- 180°C med
maten. leiner forvarming
33 Varm 20 min Airfry - - R R R
opp igien 180°C 45 Tining 100-1500g
f”t?” 46 Fermenter | 30 min Fermenter | -
kylling 25°C- 45°C
34 Taro og 28 min Mikro- Summeren 47 Hold varm | 2 timer 40°C R
sago balgeovn vil lyde
100% for & min- 48 Avlukting | 5min Vifte -
+80% ne deg pa av hulrom
3 legge til - -
ingredi- 49 Rengje- 10 min Dan;p -
enser, og ring av 100°C
tilbered- ovnsrom
ningen . ;
vil Sause 50 Avkalking | 20 min - -
automa- 51 | Desinfek- | 15min Damp -
tisk. sjon 100°C
35 Earl Grey- | 25min Airfry - 59 Tork 30 mi Airf B
tekieks 140°C emmer || a0
med
forvarming . . .
+Airfry Merk: Menytabellen vist er kun til referanse. Spesifikke egen-
160°C skaper kan variere avhengig av faktisk modell.
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Guide til kjgkkenredskaper
Nedenfor er en generell guide for & hjelpe deg med 3 velge pas-
sende redskaper:

Konvek-
Mikro- sjon/ Kombi-
Kjekken- balge- GJrill/ nasjons- Bemerk-
redskap ovr&-mo- Luftfri- modus ning
us .
tering
Varmebe- v v v
standig glass
lkke-varme-
bestandig X X X
glass
Varme-
bestandig v v v
keramikk
|E’lasttaller- lkke egnet
ener som
for hay
er trygge v X X tempe-
for mikro- ratu?
bslgeovn ’
Kort varig-
het kun for
Kjokkenpapir Vv X X oppvar-
ming. Del-
tok i bruk.
Metallbrett X v X Buedan-
nelse
Metallstativ X v X oppstar
. hvis det
Alumini- brukes i
umsfolie og X v X mikrobgl-
beholdere geovn.
V:Egnet for bruk under den tilsvarende modusen. Vennligst falg
produsentens instruksjoner og fiern lokket. lkke bruk hvis
overflaten er sprukket eller skadet.
x:Ikke egnet for bruk under den tilsvarende modusen.

Det kan vaere visse ikke-metalliske redskaper som ikke er tryg-

ge & bruke i mikrobglgeovnen. Hvis du er i tvil, kan du teste

redskapet i spgrsmalet ved a falge prosedyren nedenfor.

Redskapstest:

1. Fyll en mikrobglgeovn-sikker beholder med 1 kopp kaldt
vann (250ml) sammen med redskapet det gjelder.

2. Kok pa maksimal effekt i T minutt.

3. Kjenn forsiktig pa redskapet. Hvis det tomme redskapet er
varmt, ma du ikke bruke det til mikrobglgeovnssteking.

Merk: Ikke overskrid 1-minutts koketid.

Rengjoring & vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsynin-
gen og la det kjole seg ned for lagring, rengjgring & vedli-
kehold.

o |kke bruk vannstréle eller dampvasker til rengjgring, og ikke
skyv apparatet under vann da delene vil bli vate og kan fgre
til elektrisk stgt.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god tilstand av renhet, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en far-
lig situasjon.

* Matrester bgr regelmessig rengjgres og fjernes fra apparatet.
Hvis apparatet ikke rengjgres riktig, vil det redusere levetiden

og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjer den avkjslte ytre overflaten med en klut eller svamp
som er lett fuktet med en mild sépelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Fjern alltid alle vedleggene fgr rengjering, ellers vil det bli
sittende fast pa skaftet og veere vanskelig a fierne senere.

¢ lkke senk apparatet i vann eller andre vaesker.

e Aldri bruk aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjering. lkke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler taler oppvaskmaskin.

* Unnlatelse av & holde ovnen ren kan fgre til forringelse av
overflaten, noe som kan pavirke apparatets levetid negativt
og muligens resultere i en farlig situasjon.

* Glasskiven kan tas ut for rengjoring. Veer veldig forsiktig nar
du rengjer glasstallerkenen for 8 unngd skader. Rengjer det
med varmt, sdpevann.

e Bunnen av hulrommet bgr rengjgres regelmessig av hygi-
eniske arsaker.

e Lyspeeren inni ovnen kan skiftes ut. Men det bgr gjgres av en
autorisert tekniker.

Vedlikehold

* Sjekk driften av apparatet regelmessig for a forhindre alvor-
lige ulykker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal, eller at
det er et problem, slutt & bruke det, sl& det av og kontakt
leverandgren.

o Alt vedlikehold, installasjon og reparasjonsarbeid ma utfgres
av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbefales av
produsenten.

Transport og lagring

* Fgr lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmkilden og at det er helt avkjglt.

* Oppbevar apparatet pa et kjolig, rent og tert sted.

* |kke sett tunge gjenstander pé apparatet da dette kan skade
det.

e [kke flytt apparatet mens det er i bruk. Koble apparatet fra
stremforsyningen ndr du flytter det og hold det i bunnen.

Feilsgking

Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, vennligst sjekk
tabellen nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke klarer &
lgse problemet, vennligst kontakt leverandsren/tjenesteleve-
randgren.

Problem Mulig arsak Mulig lgsning

Apparatet | Strgmkontakten er Sjekk strampluggen for
slar seg ikke koblet skikkelig til | & forsikre deg om at den
ikke pa. stikkontakten. er koblet il riktig.

Timeren er satt til Stillinn timeren pd

“0"-posisjon. gnsket koketid.
Dora er ikke helt Serg for at dgren er
lukket. lukket og ast pd plass.
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Sikring gar eller bryter | Bytt sikring eller tilba-
slar seq av. kestill strgmbryteren
[reparert av profesjonelt
personale fra leveran-
deren)
Upassen- | Mikrobglgeovnenes
de tining kraft
innstillingen er satt
til lav.
Maten er kaldere enn
vanlig.
Materialer som skal Bruk kun mikrobglge-
unngas ble brukt. ovn-sikkert kjokken-
utstyr.
Koketiden, og Bruk riktig koketid og
kraftnivaet er ikke effektinnstilling.
egnet.
Maten er ikke snudd Vend eller rgr i maten.
over eller rgrt.
Ujevnt Mikrobglgeovnens
tilberedt effektinnstilling er satt
matvarer; | til lavere.
Under-
cooked
foods
Materialer som skal Bruk kun mikrobalge-
unngas ble brukt. ovn-sikkert kjgkken-
utstyr.
Maten er ikke helt tint. | Tine maten helt opp.
Koketiden, og Bruk riktig koketid og
kraftnivaet er ikke effektinnstilling.
egnet.
Maten blir ikke snudd | Rer om i maten av og til
eller rprt. under tilberedning.
Overkokte | Mikrobglgeovnenes Bruk riktig koketid og
matvarer | kraft effektinnstilling.
innstillingen er satt til
hayere. Koketiden, og
kraftnivaet er ikke
egnet.
Mikrobgl- | Materialer som skal Bruk kun mikrobalge-
geovnen unngas ble brukt. ovn-sikkert kjgkken-
er utstyr.
gnister, og
lysbuer
finner
sted.
Ovnen betjenes uten Det er forbudt & bruke
mat i den. ovnen uten mat inni. Det
er veldig farlig.
Selte matrester i Rengjgr hulrommet med
hulrommet. en vat klut.
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjop, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
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oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved a levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

 Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektri¢ne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poSkodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

* OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cis¢enjem
vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklopite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

e Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo



povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

 Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

« Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohigja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohiSje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektriéne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

* Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na cbmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

e Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je lahko med uporabo
zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, sti-
kal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.
¢ OPOZORILO! Mascoba in olje med delovanjem postaneta zelo
vroca. Bodite pozorni na to.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

* OPOZORILO! Ce so vrata ali tesnila vrat pogkodovana, petice
ne smete uporabljati, dokler je ne popravi oseba, ki je v stiku
Z njimi.

* OPOZORILO! Nevarno je, da kdor koli, razen pristojne ose-
be, izvede kakréen koli servis ali popravilo, ki v tartu odstrani
kateri koli pokrov, ki zagotavlja zas¢ito pred izpostavljenostjo
mikrovalovni energiji.

¢ OPOZORILO! Tekocine ali druga Zivila se ne smejo segrevati v
zaprtih posodah, ker lahko eksplodirajo.

¢ OPOZORILO! Mikrovalovno segrevanje pija¢ lahko povzroci
zapoznelo eruptivno vrenje, zato je treba pri ravnanju s po-

sodo paziti.

* OPOZORILO! Vsebino steklenick za hranjenje in kozarcev za
otrosko hrano je treba premesati ali pretresti, temperaturo
pa je treba preveriti zaradi porabe, da bi se izognili opeklinam;

e rajte vrat med delovanjem, ker bo to povzrocilo izpostavlje-
nost mikrovalovom.

* Uporabljajte samo pripomocke, ki so primerni za uporabo v
mikrovalovnih pecicah.

* Ko segrevate hrano v plasti¢nih ali papirnatih posodah, pazite
na pecico zaradi mozZnosti vZiga.

« Ce opazite dim, izklopite ali odklopite napravo in drZite vrata
zaprta, da zadusite morebitne plamene.

e Jajc v lupini in cela trdo kuhana jajca se ne smejo segrevati v
mikrovalovni pecici, saj lahko eksplodirajo, tudi potem ko se
mikrovalovno segrevanje konca.

* OPOZORILO! NE UPORABLJAJTE MIKROVALOVNE FUNKCI-
JE, CEV PECICI NI HRANE.

* OPOZORILO! TE NAPRAVE NE UPORABLJAJTE NA NOBENI
KOVINSKI POVRSINI.

Namen uporabe

e Ta naprava je namenjena uporabi v komercialne namene, na
primer v kuhinjah restavracij, menzah, bolnisnicah in v ko-
mercialnih podjetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne
za neprekinjeno masovno proizvodnjo hrane.

 Naprava je zasnovana samo za segrevanje in odtajevanje Zi-
vil z uporabo ustrezne posode. Vsaka druga uporaba lahko
povzro¢i poskodbo naprave ali osebne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik bo izkljuno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zasc€itni razred | in mora biti po-
vezana na zascitno ozemljitev. Ozemljitev zmanjsuje tveganje
elektrinega udara, saj zagotavlja izhodno Zico za elektri¢ni tok.
Ta aparat je opremljen z elektricnim kablom z ozemljitvenim
vtikacem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Poveza-
ve morajo biti pravilno namescene in ozemljene.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Rocaj

2. Stekleno okno

3. Nadzorna plosca

4. Gumb (obrni/pritisni)

5. Rezervoar za vodo

6. Skatla za odpadno vodo

Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene izdel-
ke, razen ce ni navedeno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

Nadzorna plosca
(Slika 2 na strani 3)

7. Mikrovalovna pecica
8. Zracno cvrtje

9. Zar

10. Konvekcija

11. Parna

12. Potrdi/zaéni
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13. Avtomatski meni
14. Stoparica
15. Stop prekini

Nadomestni deli izdelka

(Slika 3 na strani 3)

16. Pekac. Postavite v rezo.

17. Resetka za peko. Postavite neposredno na spodnjo povrsino
votline ali na pekac.

18. Peka kosare. Namestite v reZo za vdolbino, uporabite za ku-
hanje s pomocjo vrocega zraka.

Nasveti: Pekac: Uporabite za kuhanje zelenjave na pari, peko

cokoladnih piskotov, cvrtje lososa v vro¢em zraku in kombinira-

no pecenje piscanca v vro¢em zraku.

Pekac z reetko: Uporabite za parjen koruzni storZ in parjenega

jastoga.

KoSara za peko: Uporabite za cvrtje z vrocim zrakom za zrezke,

pomfriin drugo hrustljavo hrano. [Ro¢no pranje)

Preglednica dodatkov

Pekac Resetka | Kosara
zapeko | zapeko

Mikrovalovna pecica X X X
Zar v v v
Konvekcija v % %
Cvrtnik na vro¢ zrak v v v
Parna v v v
Avtomatski meni % v %
(01-33, 35-44, 46-49,51-52)
Avtomatski meni X X X
(34, 45, 50)

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoje.

e Preverite, da je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki. V
primeru nepopolne ali poskodovane dostave nemudoma kon-
taktirajte dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

« Ocistite dodatke in napravo pred uporabo (Glejte ==> Ciécenje
& Vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je aparat popolnoma suh.

e Postavite aparat na vodoravno, stabilno in na vrocino odporno
povrsino, ki je varna pred vodnimi brizgi.

¢ Obdrzite embalaZo, ¢e nameravate aparat shranjevati v pri-
hodnosti.

e Prirocnik shranite za nadaljnjo uporabo.

Opomba: Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko aparat med pr-

vimi nekaj uporabami oddaja rahel vonj. To je normalno in ne

kaZe na nobeno napako ali nevarnost. Poskrbite, da bo naprava

dobro prezracena.

Navodila za uporabo

e Postavite mikrovalovno pecico na ravno, stabilno, na toploto
odporno in suho vodoravno povrsino. Pustite prostor za za-
dosten pretok zraka:

- nad mikrovalovno pecico : 30 cm
- zadaj: 20 cm

® -

- na obeh straneh: 20 cm

o Prikljucite napajalni vtikac v ustrezno elektri¢no vticnico.

Opombe:

¢ Ne namescajte mikrovalovne pecice tam, kjer se ustvarja
toplota, vlaga ali visoka vlaznost, ali v blizini vnetljivih ma-
terialov.

* Prepricajte se, da je napajalni kabel neposkodovan in ne pote-
ka pod mikrovalovno pecico ali preko vrocih ali ostrih povrsin.

* Vti¢ elektricnega napajanja mora biti lahko dostopen, da ga je

mogoce enostavno odklopiti v nujnih primerih.

Uporaba rezervoarja za vodo

Metoda dodajanja vode (Slika 4 na strani 4)

Za s seboj: Drzite rezervoar za vodo in ga potegnite naravnost
proti sebi.

Metoda 1

Razkrijte gumijasti pokrov, dodajte ustrezno kolicino precisce-
ne vode, pokrijte gumijasti pokrov in poskrbite za dober prileg.
(Slika 5 na strani 4)

Metoda 2

Odstranite pokrov vode za Ciscenje, ali odcedite preostalo vodo.
(Slika 6 na strani 4)

vev v

Metoda ciscenja vodnega rezervoarja

e Odstranite pokrov vode za ciscenje, ali odcedite preostalo
vodo. (Slika 7 na strani 4)

* Izperite notranjost rezervoarja za vodo in rezervoarja za odpa-
dno vodo. (Slika 8 na strani 4)

Opomba: Napolnite rezervoar za vodo do maksimuma pred ku-

hanjem na pari.

Nacin pripravljenosti

Po prikljucitvi pecice na elektricno omreZje, se na zaslonu pri-
kaze »0«, brencalo zazveni in pecica preide v nacin pripravlje-
nosti.

Nastavitev ure

* Pritisnite in drzite “ Timer/Ura" tri sekunde. In prikazal se bo
»00 UR 00 MIN«.

e Obrnite gumb za nastavitev Stevilk ure.

o Pritisnite »Potrdi/Za¢ni« za potrditev.

e Obrnite gumb, da nastavite minute.

* Pritisnite »Potrdi/Zagon«, da potrdite. Ura je nastavljena.

Opombe:

* Ura je prikaz v 24-urnem formatu. Ce ura ni nastavljena, ne
bo delovala, ko bo vklopljena.

 Za ponastavitev ure ponovite korak 1 do koraka 5.

Kuhanje v mikrovalovni pecici

Moc 100% 80% 50% 30% 10%

PrikaZi 1000W | 800W | 500W | 300W | 100W

e V stanju pripravljenosti pritisnite »Micro« enkrat in nato se bo
prikazalo »1000W«. Privzeti Cas je 30 sekund.

¢ Obrnite gumb, da nastavite raven moci. Na voljo je 5 stopen]
moci.

* Pritisnite ,.Potrdi/Zacni " za potrditev stopnje moci.

e Zavrtite gumb za nastavitev ¢asa kuhanja. Najdaljsi ¢as je .01
HR 30 MIN™.



* Pritisnite »Potrdi/Zagon« za zacetek kuhanja.

Hitro kuhanje

V nacinu pripravijenosti pritisnite »Potrdi/Za&ni« enkrat, da ku-
hate hrano na 100% moci 30

sekunde.

Nastavitev kuhinjskega casovnika

* Pritisnite “ Casovnik/ura” enkrat in nato se bo prikazalo “00
MIN 00 SEC™.

¢ Obrnite gumb, da nastavite Zeleni ¢as. Najvecja vrednost Casa
je »24 UR 00 MIN«.

* Pritisnite »Potrdi/Za¢ni«, da potrdite. Casovnik zaéne odste-
vati.

Opomba: Kuhinjski casomer je casomer.

Funkcija zaklepanja za otroke

To funkcijo lahko uporabite za onemogocanje gumbov na za-
slonu in preprecite, da bi vas otrok po nesreci vklopil pecico.
Za aktiviranje kljucavnice:

V stanju pripravljenosti pritisnite in drite » 0® » tri sekunde.
Zvocni signal zazvoni in prikazana bo ikona zaklepanja.

Za deaktivacijo kljucavnice:

Ko je zaklenjeno, pritisnite in drzite  0® " tri sekunde. Zazveni
pisk.

Cvrtnik s kroZenjem vrocega zraka brez pred-

hodnega segrevanja

¢V nacinu pripravljenosti pritisnite »Zracno cvrtje« enkrat, in
privzeta temperatura »180°C« ter privzeti ¢as »30 MIN 00
SEC« se bosta prikazala.

¢ Obrnite gumb za nastavitev temperature, na voljo so tempe-
rature med »100°C-230°C«.

* Pritisnite »Potrdi/Za¢ni«, da potrdite.

e Zavrtite gumb za nastavitev ¢asa kuhanja. Najdaljsi ¢as je .01
HR 30 MIN™.

* Pritisnite »Potrdi/Zagon« za zacetek kuhanja.

Cvrti v vrocem zraku s predgrevanjem

oV stanju pripravljenosti dvakrat pritisnite »Cvrtnik na vroci
zrake, in privzeta temperatura »180°C« bo prikazana.

e Obrnite gumb za nastavitev temperature, na voljo je
»100°C-230°C«.

e Pritisnite »Potrdi/Za¢ni«, da zacnete predgretje.

Ko je predgretje koncano, se bo prikazalo »Konec«. Odprite
vrata in postavite hrano v pecico. Nato zapri vrata.

e Zavrtite gumb za nastavitev ¢asa kuhanja. Najvecja vrednost
Casa je "01 HR 30 MIN".

* Pritisnite "Potrdi/Zacni”, da zacnete kuhati.

Zar (s pomocjo pare) brez predgrevanja

o\ stanju pripravljenosti pritisnite »Grill« enkrat, in privzeta
temperatura »220°C« ter privzeti ¢as »30 MIN 00 SEC« se
bosta prikazala.

e Obrnite gumb za nastavitev temperature, na voljo je
»100°C-230°C«.

* Pritisnite »Potrdi/Zacni«, da potrdite.

e Zavrtite gumb za nastavitev ¢asa kuhanja. Najvecja vrednost
Casaje "01 HR 30 MIN".

* Pritisnite "Potrdi/Za¢ni” za zaCetek kuhanja.

Grill (s paro asistiran) s predgretjem

oV stanju pripravljenosti dvakrat pritisnite »Zar« in prikazana
bo privzeta temperatura »220°C«.

e Obrnite gumb za nastavitev temperature, na voljo je
»100°C-230°C«.

e Pritisnite »Potrdi/Zacni«, da zacnete predgretje.

¢ Ko je predgretje koncano, se bo prikazalo »Konec«. Odprite
vrata in postavite hrano v pecico. Nato zapri vrata.

e Zavrtite gumb za nastavitev ¢asa kuhanja. Najvecja vrednost
Casaje "01 HR 30 MIN".

* Pritisnite "Potrdi/Za¢ni”, da zacnete kuhati.

Konvekcija brez predgretja

eV stanju pripravljenosti pritisnite »Conv.« enkrat, privzeta
temperatura »150°C« in privzeti ¢as »30 MIN 00 SEC« pa se
bosta prikazala.

e Obrnite gumb za nastavitev temperature, na voljo je
»100°C-230°C«.

* Pritisnite »Potrdi/Zacni«, da potrdite.

e Zavrtite gumb za nastavitev asa kuhanja. Najvecja vrednost
Casa je "01 HR 30 MIN".

* Pritisnite »Potrdi/Zacni« za zacetek kuhanja.

Konvekcija s predgretjem

e\ stanju pripravljenosti pritisnite »Conv.« dvakrat, in privzeta
temperatura »150°C« bo prikazana.

e Obrnite gumb za nastavitev temperature, na voljo je
»100°C-230°C«.

* Pritisnite »Potrdi/Zacni«, da zaCnete predgretje.

* Ko je predgretje koncano, se bo prikazalo »Konec«. Odprite
vrata in postavite hrano v pecico. Nato zapri vrata.

e Zavrtite gumb za nastavitev Casa kuhanja. Najvecja vrednost
Casa je "01 HR 30 MIN".

e Pritisnite »Potrdi/Zacni« za zacetek kuhanja.

Funkcija pare

¢\ nacinu pripravljenosti pritisnite »Para« enkrat, in prikazala
se bo privzeta temperatura »100°C« ter privzeti ¢as »15 MIN
00 SEK«.

e Obrnite gumb za nastavitev temperature, na voljo je
»50°C-130°C«.

e Pritisnite »Potrdi/Za¢ni« za potrditev.

e Zavrtite gumb za nastavitev ¢asa kuhanja. Najvecja vrednost
Casa je "01 HR 30 MIN".

¢ Pritisnite »Potrdi/Za¢ni« za zacetek kuhanja.

Opombe:

- Pri kuhanju na pari se bo postopek samodejno ustavil, ko bo
raven vode nezadostna. In “ 4 " se bo prikazalo.

- Ko temperatura votline preseze ustrezen obseg, se bo na
zaslonu prikazalo »F01«. Da zagotovimo ustrezno delovanje,
funkcija ne bo aktivirana. Znizati je treba temperaturo votline.
Lahko odprete vrata, da razprsite toploto. Funkcijo je mogoce
znova uporabiti, ko “FO1” izgine.

Samodejni meni (s predgretjem & brez pred-

gretja)

eV stanju pripravljenosti pritisnite »Auto Menu« enkrat, nato
pa se bo na zaslonu prikazalo »01«.

e Pritisnite "Auto Menu " veckrat ali obrnite gumb, da izberete
meni, ki ga potrebujete. Na voljo je 52 samodejnih menijev.
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* Pritisnite »Potrdi/Zacni«, da potrdite.

¢ Ko je predgretje koncano, se bo prikazalo »Konec«. Odprite
vrata in postavite hrano v pecico. Nato zapri vrata. (Za jedil-
nike, ki ne potrebujejo predgretja, lahko ta korak preskoite.]

* Pritisnite "Potrdi/Zacni”, da za¢nete kuhati.

Odtaljevanje

e V stanju pripravljenosti pritisnite »Auto Menu« enkrat in nato
se bo na zaslonu prikazalo »01«.

¢ Obrnite gumb, da izberete meni »45«.

e Pritisnite »Potrdi/Zacni« za potrditev menija.

e Zavrtite gumb, da nastavite teZo hrane. Razpon teze je 100
-1500g.

e Pritisnite »Potrdi/Zacni«, da zacnete odmrzovanje.

Opomba: Zvocni signal vas bo opozoril, da med odtaljevanjem

obrnete hrano, in prikazal se bo napis »FLIP«. Ceni operacije,

bo pecica nadaljevala z delovanjem.

Fermentirati

eV stanju pripravljenosti pritisnite »Auto Menu« enkrat in nato
se bo na zaslonu prikazalo »01«.

e Zavrtite gumb, da izberete meni »46«.

¢ Pritisnite »Potrdi/Zacni«, da potrdite meni.

« Obrnite gumb za nastavitev temperature. "25°C-45°C” so na
voljo.

e Pritisnite »Potrdi/Zacni«, da potrdite temperaturo.

e Zavrtite gumb za nastavitev ¢asa kuhanja. Najdaljsi ¢as je .12
UR 00 MIN™.

o Pritisnite »Potrdi/Za¢ni«, da zacnete delati.

Opomba: Ko temperatura v komori preseZe ustrezen razpon, se

na zaslonu prikaze »F01«. Da zagotovimo ustrezno delovanje,

funkcija ne bo aktivirana. Znizati je treba temperaturo votline.

Lahko odprete vrata, da razprsite toploto. Funkcijo je mogoce

znova uporabiti, ko “F01" izgine.

Ohranjajte toploto / Dezodoracija votlin

 V stanju pripravljenosti pritisnite »Auto Menu« enkrat, nato
pa se bo na zaslonu prikazalo »01«.

¢ Obrnite gumb, da izberete meni »47« ali »48«.

e Pritisnite »Potrdi/Zacni« za potrditev menija.

e Zavrtite gumb za nastavitev ¢asa kuhanja.

* Pritisnite »Potrdi/Za¢ni« za zacetek dela.

Ciscenje zobne votline

(Slika 9 na strani 4)

Redno ¢iscenje votline za podalj$anje njene Zivljenjske dobe.

¢\ stanju pripravljenosti enkrat pritisnite “Auto Menu” in na
zaslonu se bo prikazalo 01"

« Obrnite gumb, da izberete meni "49".

e Pritisnite "Potrdi/Za¢ni” za potrditev.

* Obrnite gumb za nastavitev casa.

e Pritisnite »Potrdi/Za¢ni« za zacetek CisCenja.

Zapiski:

e Pred uporabo obrisite ostanke iz votline in poskrbite, da je
rezervoar za vodo poln vode.

¢ Po koncu ¢iscenja je treba madeze o€istiti s krpo.
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Ciscenje vodnega kamna

Najbolje je Cistiti izhlapevalni Zleb enkrat na mesec.

eV stanju pripravljenosti enkrat pritisnite "Auto Menu” in na
zaslonu se bo prikazalo “01".

¢ Obrnite gumb, da izberete moznost »50«.

* Pritisnite »Potrdi/Zacni«, da zacnete.

Zapiski:

- Odstranite rezervoar za vodo, dodajte priblizno 10g citronske
kisline prehranske kakovosti, napolnite s Cisto vodo, da se
raztopi, in vrnite rezervoar za vodo nazaj. Postavite suho bri-
saco na levo stran pecice, na izpust pare. Nato zaprite vrata
pecice.

- Ko se prizge indikator pomanjkanja vode * &5 ", izpraznite re-
zervoar za vodo, osusite notranjost pecice in oCistite brisaco.
Napolnite rezervoar za vodo in znova postavite brisaco pod iz-
pust pare. Pritisnite »Potrdi/Zacni« za nadaljevanje Ciscenja.

Dezinfekcija

¢V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite "Auto Menu” in na
zaslonu se bo prikazalo "01".

¢ Obrnite gumb, da izberete meni »57«.

* Pritisnite »Potrdi/Zacni« za potrditev menija.

e Zavrtite gumb za nastavitev ¢asa kuhanja.

* Pritisnite »Potrdi/Zacni« za zaCetek dela.

Susenje votline

¢ V pripravljenosti pritisnite »Auto Menu« enkrat in nato se bo
na zaslonu prikazalo »01«.

e Zavrtite gumb, da izberete meni "52".

* Pritisnite »Potrdi/Za¢ni« za potrditev menija.

e Zavrtite gumb za nastavitev ¢asa kuhanja.

« Pritisnite »Potrdi/Za¢ni« za zaCetek dela.

Avtomatski meni grafikon

Ne. | Meni Privzeti Moc Opomnik
cas
kuhanja
01 Piscandji 40 minut Cvrtnik na Bralnik bo
stegencek vroc zrak zapiskal
z medeno 200°C davas
omako opomni,
da obrnete
hrano.
02 | Pecensladki | 50 minut Cvrtnik na -
krompir vro€ zrak
230°C
03 | Peceni 9 minut Cvrtnik na -
gamberi z vroc zrak
zacinjeno 200°C
soljo
04 | Pecena 13 minut Cvrti v vro- Bralnik bo
klobasa ¢emzraku | zapiskal
160°C davas
opomni,
da obrnete
hrano.
05 Pomfrit 20 minut Cvrtnik na -
vro€ zrak
200°C




06 | Piscancji 20 minut Cvrtina Bralnik bo
fileti vro¢ zrak zapiskal
pri 190°C da vas
opomni,
da obrnete
hrano.
07 | Hrustljavo 20 minut Curtivvro- | -
meso ¢em zraku
pri 220°C
08 | Piscancji 23 minut Cvrtivvro- | -
medaljoni ¢em zraku
pri 220°C
09 | Kostanjz 15 minut Cvrtnik na Bralnik bo
medom vro¢ zrak zapiskal
200°C da vas
. - - opomni,
10 | Arasidi 23 minut Cvrtivvro- | daobrnete
cemzraku | hrano.
160°C
11 | Tempura 7 minut Cvrtnik na
kozice vro¢ zrak
200°C
12 | Japonski 25 minut Cvrtivvro- | -
gillette cem zraku
tonkatsu pri 220°C
13 | Pecene girice | 20 minut Cvrtnik na -
vro€ zrak
230°C
14 | Hrustljave 12minut | Zracnocvr- | -
kozice z tje 180°C
mlekom in
ovsom
15 | Orleans 19minut | Zar220°Cs | -
pecen predhodnim
piscandji segreva-
perutnicki njem
16 | Rebrcas 25 minut 7ar180°Cs | -
cesnom predgretjem
17 | Zar lignji Thminut | Zar210°Cs
s omako predgretjem
18 | Nizkosoljeni | 7 minut ar210°Cs
losos predgretjem
19 | Nizkomna- 12minut | Zar200°Cs | -
Scobna pe- predgreva-
Cena svinjska njem
potrebusina
20 | Nazaru 10minut | Konvekcija | -
pecen goveji 230°C s
zrezek z roz- predgreva-
marinom njem
21 Parjena 12 minut Parjenje -
morska 130°C
plosca
22 | Pecena 20 minut Konvekcija | -
brancinv 230°Cs
aluminijasti predhodnim
foliji segreva-
njem
23 | Parjenijajcni | 12 minut Para 100°C | -
puding

24 | Kuhana 20 minut Kuhanjena | -
rebra pari 130°C
25 | Kuhane 14 minut Para 100°C | -
Skoljke
26 | Parjena 13 minut Para 100°C | -
zelenjava
zmladim
cesnom
27 | Parjeni 15 minut Para 100°C | -
zavitki s
kozicami in
nori algami
28 | Kuhanibelusi | 9 minut Kuhanjena | -
pari 130°C
29 | Kuhana 10 minut Para 100°C | -
brokoli
30 | Kuhanriz 35 minut Kuhanjena | -
z grobimi Ziti pari 130°C
31 | Solata 8 minut Zar210°Cs | -
z Zarom predgretjem
pecenimi
kozicami in
avokadom
32 | Ostrigina 16 minut Konvekcija | Zvoncek bo
omleta 200°C s zazvonil
predgretjem | davas
opomni,
da obrnete
hrano.
33 | Pogrevati 20 minut | Zracnicvr- | -
ocvrtega tnik 180°C
piscanca
34 | Taroinsago | 28 minut Mikrovalov- | Zvoncek bo
na 100% zazvonil
+80% davas
opomni, da
dodate
sestavine
in kuhanje
se bodo
samodejno
ustavili.
35 | Piskotiz Earl | 25minut Cvrtnik na -
Grey Cajem vroc zrak
140°C
s pred-
gretiem
+Cvrtnik na
vro€ zrak
160°C
36 | Evropski 26 minut Grill 190°C | -
kruh s kvino- zvnaprejs-
join oreski” njim segre-
vanjem
37 | Portugalski 23 minut Cvrtenjena | -
jajcnitart vroc zrak
180°Cs
predgretjem
+ Konvekei-
ja220°C




38 | Chiffontorta | 50 minut Cvrtnik na -
vroc zrak
150°Cs
predgre-
vanjem +
Cvrtnik na
vroC zrak
130°C +
Cvrtnik na
vro€ zrak
140°C

39 | Brusni¢ni 23 minut Cvrtnik na

piskotki vro€ zrak
140°C s
predhodnim
segreva-
njem +
Cvrtnik na
vroc zrak
160°C

40 | Margarita 31 minut Cvrtnik na -

piskoti vro€ zrak
140°C s
predgretjem
+ Konvekei-
ja 160°C

41 Italijanska 16 minut Konvekcija -

pica 180°Cs
predgretjem
+ Konvekei-
ja200°C

42 | Polnozrnati 25 minut Konvekcija

kruh 200°C
43 | Jagodni 30 minut Cvrtnik na -
muffin vro€ zrak
170°C s
predogreva-
njem
44| Pomarancne | 16 minut Cvrtivvro- | -
madlene cem zraku
pri 180°C s
predgretjem

45 | Odtaljevanje | 100-1500g | - -

46 | Fermentacija | 30 minut Fermenta- | -
cija 25°C-
45°C

47 | Ostanina 2uri 60°C -

toplem

48 | Dezodoracija | 5minut Ventilator -

votline
n 49 | Gigtenje 10minut | Para 100°C | -
votline

50 | Ciscenjevo- | 20 minut | - -

dnega kamna

51 Dezinfekcija | 15 minut Para 100°C

52 | Susenje 30 minut Cvrtnik na -

votline vro€ zrak
130°C
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Opomba: Tabela z jedilnikom prikazana je samo za referenco.
Dolocene znadilnosti se lahko razlikujejo glede na dejanski
model.

Vodnik po kuhinjskih pripomockih
Spodaj je splosen vodnik, ki vam bo pomagal izbrati primerne
pripomocke:

. Mikro- | Komeek- Nacin
Kuhinjski | cijalzar/ . :
: Y valovni p kombi- Pripomba
pripomocek w Zracno -
nacin ! nacije
cvrtje
Ognjev-
zdrzno steklo Y v v
Steklo, ki
ni odporno X X X
na toploto
Toplotno
odporna v v v
keramika
Plasti¢ni Ni
krozniki, primerno
primerni za 4 X X za visoke
mikrovalovno tempe-
pecico rature.
Kratko
trajanje
Kuhinjski v . X samo za
papir segrevanje.
UdeleZena
uporaba.
Kovinska ‘ v .
pladen] Pri uporabi
. v mikrova-
Kovinska v L . .
olica X X ovni pecici
P lahko pride
Aluminijasta do iskre-
folija in X v X nja.
posode
V:Primeren za uporabo pod ustreznim nacinom. Prosimo, da
sledite navodilom proizvajalca in odstranite pokrov. Ne upo-
rabljajte, Ce je povrsina razpokana ali poskodovana.
x:Ni primerno za uporabo v ustreznem nacinu.

Morda obstajajo doloc¢eni nemetalni pripomocki, ki niso varni za
uporabo v mikrovalovni pecici. Ce ste v dvomih, lahko testirate
pripomocek v vprasanju po naslednjem postopku.

Test pripomocka:

1. Napolnite posodo, ki je primerna za mikrovalovno pecico,
z 1 skodelico hladne vode (250 ml) skupaj z zadevnim pri-
pomockom.

2. Kuhajte na najvecji moci T minuto.

3. Previdno otipajte pribor. Ce je prazen pripomocek topel, ga
ne uporabljajte za kuhanje v mikrovalovni pecici.

Opomba: Ne prekoracite ¢asa kuhanja 1 minute.

CisCenje & vzdrzevanje

¢ POZOR! Vedno izkljucite napravo iz napajalnega vira in jo oh-
ladite, preden jo shranite, ocistite & vzdrzujete.

* Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilca za Ciscenje
in ne potiskajte naprave pod vodo, saj se bodo deli zmocili in
lahko pride do elektricnega udara.



o Ce aparat ni vzdrzevan v dobrem stanju Cistoce, to lahko ne-
gativno vpliva na Zivljenjsko dobo aparata in povzroci nevarno
situacijo.

« Ostanki hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-

ve. Ce naprava ni pravilno ociécena, se bo skrajsala njena 7i-
vljenjska doba in lahko povzro¢i nevarno stanje med uporabo.

Ciséenje

« Ocistite ohlajeno zunanjo povrsino s krpo ali gobo, rahlo
navlaZeno z blago milnico.

* |z higienskih razlogov je treba aparat oCistiti pred in po upo-
rabi.

* Izogibajte se stiku vode z elektricnimi komponentami.

* Vedno odstranite vse nastavke, preden pri¢nete s is¢enjem,
sicer se bodo zataknili na grediin jih bo pozneje tezko odstra-
niti.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Ne uporabljajte
jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih predmetov za
ciscenje. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Noben del ni primeren za pomivanje v pomivalnem stroju.

o Ce petice ne vzdriujete v Cistem stanju, lahko to privede do
poslabsanja povrine, kar lahko negativno vpliva na Zivljenj-
sko dobo naprave in morda povzroCi nevarno situacijo.

o Stekleni vrtljivi pladenj je mogoce odstraniti za ¢is¢enje. Bodi-
te zelo previdni pri Cis¢enju steklenega vrtljivega kroznika, da
se izognete poskodbam. OCistite ga s toplo, milnico.

 Dno votline je treba redno Cistiti zaradi higienskih razlogov.

o Lucka znotraj pecice je zamenljiva. Toda to bi moral opraviti
pooblasceni tehnik.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da aparat ne deluje pravilno ali da je prislo do
teZave, ga prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na
dobavitelja.

e Vse vzdrZevanje, montaza in popravila mora izvajati uspo-
sobljeno in pooblasceno osebje, ali biti priporoceno s strani
proizvajalca.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem vedno preverite, da je naprava odkloplje-
na iz napajanja in popolnoma ohlajena.

e Shranjujte aparat na hladnem, Cistem in suhem mestu.

« Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj jo lah-
ko poskodujejo.

¢ Ne premikajte naprave, medtem ko je v uporabi. Odklopite
napravo iz elektricnega omrezja, ko jo premikate, in jo drzite
pridnu.

Odpravljanje tezav
Ce aparat ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za resi-
tev. Ce tezave e vedno ne morete reéiti, se obrnite na dobavi-
telja/ponudnika storitev.

Problem Mozen vzrok Mozna resitev
Naprava Vti¢ elektricnega Preverite elektricni
se ne prikljucka ni pravilno | vti¢, da zagotovite, da je
vklopi. povezan z elektricno pravilno prikljucen.
vticnico. Nastavite ¢asovnik na
Casovnik je nastavljen | Zeleni ¢as kuhanja.
na »0« polozaj. Prepricajte se, da so
Vrata niso popolnoma | vrata zaprta in zaklenje-
zaprta. na na mestu.
Pregorevanje varoval- | Zamenjajte varovalko ali
ke ali stikalo deluje. ponastavite odklopnik
[popravilo naj izvede
strokovno osebje dobavi-
telja)
Nepravil- | Mo¢ mikrovalovne -
noodmr- | pecice
zovanje nastavitev je nastavlje-
na na nizje.
Hrana je hladnejsa kot
obicajno.
Uporabljeni so bili Uporabljajte samo
materiali, ki se jim je posodo, primerno za
treba izogibati. mikrovalovno pecico.
Cas kuhanja in Uporabite pravilni ¢as
mo¢ nivoja ni pri- kuhanja in raven moci.
merna.
Hrana ni obrnjena Obrnite ali premesajte
prevec ali zmesano. hrano.
Neena- Sevanje mikrovalovne | -
komerno | pecice je nastavljeno
kuhan na nizjo moc.
Zivila;
Premalo
kuhane
jedi
Uporabljeni so bili Uporabljajte samo
materiali, ki se jim je posodo, primerno za
treba izogibati. mikrovalovno pecico.
Hrana ni popolnoma Popolnoma odtalite
odmrznjena. hrano.
Cas kuhanja in Uporabite pravilni ¢as
mo¢ nivoja ni pri- kuhanja in raven moci.
merna.
Hrana ni obrnjena ali Med kuhanjem obcasno
premesana. obracajte ali premesajte
hrano.
Prekuha- | Moc mikrovalovne Uporabite pravilni ¢as
nahrana | pecice kuhanja in raven moci.
nastavitev je nastav-
liena na visjo. Cas
kuhanja in
moc nivoja ni pri-
merna.
Mikro- Uporabljeni so bili Uporabljajte samo
valovna materiali, ki se jim je posodo, primerno za
pecica je treba izogibati. mikrovalovno pecico.
iskrenje in
utripanje
pojavlja.
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Pecica deluje, ko v njej
ni hrane.

Prepovedano je uporab-
jati pecico brez hrane v
njej. Zelo je nevarno.

Ocistite votlino z mokro
brisaco.

Razlita hrana ostane v
votlina.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. ratun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Las denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

| E—

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
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ansluten till stromférsorjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

Anslut stromforsérjningen till ett Lattatkomligt eluttag sa att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta frén 6ppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

For inte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

« Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

« Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk f6r
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-

kontrollsystem.

Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk

spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &ri drift.

* Placera inga foremal ovanpa produkten.

¢ Anvand inte apparaten i ndrheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

 Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H&ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna kan vara

mycket hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

¢ VARNING! Fett och olja blir mycket varmt under drift. Var
medveten om detta.

* Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,



dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer fér
att undvika fara.

¢ VARNING! Om luckan eller lucktatningarna &r skadade far
ugnen inte anvandas férran den har reparerats av en kom-
petent person.

* VARNING! Det &r farligt for ndgon annan &n en kompetent
person att utfora ndgon service eller reparation som innebar
avlagsnande av ndgot skydd som ger skydd mot exponering
fér mikrovagsenergi.

* VARNING! Vitskor eller andra livsmedel far inte varmas upp i
férseglade behallare eftersom de kan explodera.

* VARNING! Mikrovagsuppvarmning av drycker kan leda till
frdrojd eruptiv kokning, darfor maste forsiktighet iakttas vid
hantering av behallaren.

¢ VARNING! Innehéllet i matflaskor och barnmatsburkar mas-
te roras om eller skakas och temperaturen kontrolleras for
att undvika brénnskador.

« OPPNA INTE dérren under drift, det kan orsaka mikrovags-
stralning.

* Anvand endast redskap som &r ldmpliga for anvandning i
mikrovagsugnar.

o Nar du varmer mat i plast- eller pappersbehdllare, hall ett
6ga pa ugnen pa grund av risken for antdndning.

* Om rgk observeras, stang av eller dra ur kontakten pa appa-
raten och hall dorren stangd for att kvava eventuella ldgor.

o Agg i sitt skal och hela hardkokta gg bér inte virmas i mik-
rovagsfunktion eftersom de kan explodera aven efter att mik-
rovagsvarmningen har avslutats.

* VARNING! ANVAND INTE MIKROVAGSFUNKTIONEN OM
INGEN MAT FINNS | UGNEN.

« VARNING! ANVAND INTE DENNA APPARAT PA NAGON ME-
TALLYTA.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella till-
@mpningar, till exempel i kok pa restauranger, kantiner, sjuk-
hus och i kommersiella féretag som bagerier, slakterier, etc.,
men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

¢ Apparaten ar utformad endast for uppvarmning och avfrost-
ning av livsmedelsprodukter med hjalp av [dmpliga karl. All
annan anvandning kan leda till skador pa& apparaten eller
personskador.

e Att anvdnda apparaten f6r ndgot annat dndamal ska anses
vara ett missbruk av enheten. Anvandaren ska vara ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordanslutning installation

Denna apparat ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
trisk stot genom att tillhandahalla en flyktvag for den elektriska
strommen.

Denna apparat ar utrustad med en strémkabel med jordad
kontakt eller elektriska anslutningar med jordledare. Anslut-
ningarna maste installeras och jordas korrekt.

Huvuddelar av produkten
(Fig.1 pa sidan 3)

1. Handtag

2. Glasfonster

3. Kontrollpanel

4. Vred (vrid/tryck)

5. Vattentank

6. Spillvattenladda

Anmérkning: Innehallet i denna manual géller for alla listade
objekt sdvida inget annat anges. Utseendet kan awvika fran de
visade illustrationerna.

Kontrollpanel
(Fig.2 pé sidan 3)
7. Mikrovagsugn
Luftfritera
Grill
. Konvektion
Anga
Bekrafta/start
Automatisk meny
Timer klocka
Stoppa avbryta

- = = - - = 0

G W = O

Reservdelar till produkten

(Fig.3 pa sida 3)

16. Bakplat. Placera i halighetsfacket.

17. Baka avsvalningsgaller. Placera direkt p& bottenytan av
kaviteten eller pa bakplaten.

18. Bakningskorg. Placera i haligheten, anvand for matlagning
med varmluftsfritds.

Tips: Bakplat: Anvand for &ngkokta gronsaker, baka chokladka-

kor, luftfritera lax och kombinera luftfritera kyckling.

Bakgaller: Anvand till &ngad majskolv och &ngad hummer.

Bakningskorg: Anvand for att luftfritera nuggets, pommes fri-

tes och annan krispig mat. (Handtvatt)

Referensdiagram for tillbehor

Bakpldt | Bakgal- | Bak-
ler nings-
korg

Mikrovdgsugn X X X
Grill v v v
Konvektion v v v
Airfry % v v
,&mga % v %
Automatisk meny v v %
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)
Automatisk meny X X X
(34, 45, 50)

Forberedelse innan anvandning

e Ta bort all skyddsforpackning och omslag.

e Kontrollera att enheten ar i gott skick och med alla tillbehdr.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, véanligen kontakta le-
verantdren omedelbart. | detta fall, anvand inte enheten.

* Rengor tillbehdren och apparaten fore anvandning (Se ==>
Rengoring & Underhall).

e Se till att apparaten ar helt torr.

* Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar sdker mot vattenstank.
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* Behall férpackningen om du tanker lagra din apparat i fram-
tiden.

* Behall anvandarmanualen for framtida referens.

Obs: P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en

svag lukt under de forsta anvandningarna. Detta dr normalt

och indikerar ingen defekt eller fara. Se till att apparaten ar

val ventilerad.

Bruksanvisning

* Placera mikronvagsugnen pé en plan, stabil, varmebestandig
och torr horisontell yta. Lamna utrymme for tillracklig luft-
cirkulation:

- ovanfor mikrovagsugnen : 30 cm
- pa baksidan : 20 cm
- pa bada sidor: 20 cm

e Anslut strémsladden till ett lampligt eluttag.

Anteckningar:

* Placera inte mikrovagsugnen dar varme, fukt eller hog luft-
fuktighet genereras, eller ndra brannbara material.

e Se till att stromkabeln &r oskadad och inte ligger under mik-
rovagsugnen eller dver ndgra varma eller skarpa ytor.

o Eluttaget maste vara lattillgangligt sd att det enkelt kan

kopplas bort vid en nddsituation.

Anvandning av vattentank

Metod for att tillsétta vatten (Fig.4 pé sida 4)

Ta ut: Ta tag i vattentanken och dra den rakt mot dig.

Metod 1

Ta av gummilocket, tillsatt en ldmplig méngd renat vatten, satt
pa& gummilocket igen och sikerstall att det sitter val. (Fig.5 pa
sida 4)

Metod 2

Ta bort vattenlocket for att rengora eller témma det dterstaen-
de vattnet. (Fig.6 pa sida 4)

Metod for rengoring av vattentank

* Ta bort vattenlocket for att rengora eller tomma det dtersta-
ende vattnet. (Fig.7 pa sidan 4)

* Skolj insidan av vattentanken och avfallsvattentanken.(Fig.8
pa sidan 4)

Obs: Fyll vattentanken till max innan angkokning.

Standbyldge
Efter att ha anslutit ugnen till strommen visar displayen "0,
summern ljuder, och ugnen gar in i standbylage.

Stalla in klockan

 Hall ned "Timer/Klocka" i tre sekunder. Och "00 HR 00 MIN"
kommer att visas.

* Vrid p& knoppen fr att stalla in timsiffrorna.

o Tryck p& "Bekrafta/Starta ” for att bekrafta.

e Vrid ratten for att stalla in minutfigurerna.

o Tryck pa "Bekrafta/Starta” for att bekréafta. Klockan &r stalld.

Anteckningar:

¢ Klockan ar en 24-timmarsvisning. Om klockan inte &r in-
stalld, kommer den inte att fungera nar den ar paslagen.

o For att aterstalla klockan, vanligen upprepa steg 1 till steg 5.

® -

Mikrovagsmatlagning

Strém 100% 80% 50% 30% 10%

Visa 1000W | 800W | 500W | 300W | 100W

o | standbyldge, tryck pd "Micro” en gdng och sedan visas
"1000W". Standardtiden &r 30 sekunder.

« Vrid p& knoppen for att stalla in effektnivan. De 5 effektniva-
erna ar tillgangliga.

o Tryck p& "Bekréfta/Starta” for att bekrafta effektnivan.

* Vrid pd vredet for att stélla in tillagningstiden. Det maximala
tidsvardet ar "01 HR 30 MIN".

o Tryck pd "Bekrafta/Starta " for att borja laga mat.

Snabb Matlagning

| standbylage, tryck pa "Bekrafta/Starta” en gang fér att laga
mat pd 100 % effekt i 30

sekunder.

Stalla in kokstimern

o Tryck p& “Timer/klocka” en géng, och sedan visas “00 MIN
00 SEK".

 Vrid pa knoppen for att stélla in 6nskad tid. Den maximala
tidvardet ar "24 TIM 00 MIN".

o Tryck p& "Bekréafta/Start” for att bekrafta. Timern borjar rak-
na ner.

Obs: Koksklockan ar en timer.

Lasfunktion for barn

Du kan anvdnda den har funktionen for att inaktivera skarmk-
napparna och férhindra att ditt barn av misstag satter p& ug-
nen.

Fér att aktivera laset:

| standbyldge, tryck och hallin [® " i tre sekunder. En signal
ljuder, och lsikonen visas.

For att avaktivera l3set:

I ett [ast lage, tryck och hall ned “ [1® " i tre sekunder. Ett pip
hors.

Luftstek utan forvarmning

« | standbylage, tryck pa "Air Fry” en gang, och standardtempe-
raturen “180°C" och standardtiden “30 MIN 00 SEK" kommer
att visas.

* \Vrid pa vredet for att stilla in temperaturen, "100°C-230°C
artillgangliga.

* Tryck pa "Bekrafta/Start” for att bekrafta.

« Vrid pd vredet for att stilla in tillagningstiden. Det maximala
tidsvardet ar "01 HR 30 MIN".

o Tryck pa "Bekrafta/Starta " for att borja laga mat.

Luftfritera med forvarmning

* | standbylage, tryck p& "Air Fry” tva ganger, och standardtem-
peraturen "180°C" kommer att visas.

e Vrid ratten for att stélla in temperaturen, "100°C-230°C" &r
tillgangliga.

* Tryck pa "Bekréafta/Starta” for att bérja forvarma.

« Nar férvarmningen ar klar, kommer “Slut” att visas. Oppna
dorren och placera maten i ugnen. Stang sedan dorren.

* Vrid pa ratten for att stalla in tillagningstiden. Den maximala



tidsvardet ar "01 HR 30 MIN".
o Tryck p& "Bekrafta/Starta” for att borja laga mat.

Grill (3ngassisterad) utan férvirmning

« | standby-l4ge, tryck pa “Grill " en gang, sa visas standard-
temperaturen “220°C" och standardtiden "30 MIN 00 SEC".

 Vrid ratten for att stalla in temperaturen, "100°C-230°C” ar
tillgangliga.

* Tryck pa "Bekrafta/Start " for att bekrafta.

* Vrid pd ratten for att stélla in tillagningstiden. Den maximala
tidsvardet ar "01 HR 30 MIN".

o Tryck p& " Bekréafta/Start” for att borja laga mat.

Grill (anghjélpt) med forvirmning

« | standbylage, tryck p& "Grill" tvd ganger, och standardtempe-
raturen "220°C” visas.

o Vrid ratten for att stalla in temperaturen, "100°C-230°C" ar
tillgangliga.

o Tryck pd "Bekrafta/Starta” for att borja forvarma.

o Nar forvarmningen ar klar, kommer “Slut” att visas. Oppna
dorren och placera maten i ugnen. Stang sedan dérren.

* Vrid pd ratten for att stélla in tillagningstiden. Den maximala
tidsvardet ar "01 HR 30 MIN".

* Tryck pa "Bekrafta/Starta” for att borja laga mat.

Konvektion utan forvarmning

« | standbymodus, tryck pa “Konv. " en géng, och standard-
temperaturen “150°C” och standardtiden “30 MIN 00 SEC”
kommer att visas.

¢ Vrid ratten for att stalla in temperaturen, "100°C-230°C" &r
tillgangliga.

o Tryck p& "Bekrafta/Start * for att bekrafta.

* Vrid pd ratten for att stélla in tillagningstiden. Den maximala
tidsvardet ar "01 HR 30 MIN".

o Tryck pa "Bekrafta/Starta” for att borja laga mat.

Konvektion med forvdarmning

« | standbymodus, tryck p& "Konv. " tvd ganger, och standard-
temperaturen "150°C" visas.

o Vrid ratten for att stalla in temperaturen, "100°C-230°C” &r
tillgangliga.

* Tryck pa "Bekrafta/Starta” for att borja forvarma.

o N&r férvarmningen &r klar, kommer “Slut” att visas. Oppna
dorren och placera maten i ugnen. Stang sedan dérren.

* Vrid pa ratten for att stilla in tillagningstiden. Den maximala
tidsvardet ar 01 HR 30 MIN".

o Tryck pa "Bekrafta/Starta” for att borja laga mat.
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Angfunktion

« | standby-l&ge tryck en gang pa "Steam”, sa visas standard-
temperaturen “100°C" och standardtiden “15 MIN 00 SEC".

 Vrid pd ratten for att stalla in temperaturen, "50°C-130°C”
ar tillgangliga.

* Tryck pa "Bekrafta/Start” for att bekrafta.

« Vrid pd ratten for att stélla in tillagningstiden. Den maximala
tidsvardet ar "01 HR 30 MIN".

o Tryck pd "Bekrafta/Starta” for att borja laga mat.

Anteckningar:

- Vid &ngkokning kommer processen automatiskt att pausa
nar vattennivan r otillracklig. Och * & " kommer att visas.

- Nar kavitetstemperaturen dverstiger det lampliga intervallet,

visas "FO1" pa skarmen. For att sakerstalla korrekt prestan-
da kommer funktionen inte att aktiveras. Kavitets temperatu-
ren maste sankas. Du kan dppna dorren for att avleda varme.
Funktionen kan anvandas igen efter att "F01” forsvinner.

Automatisk meny (med forvarmning & utan for-

virmning)

¢ | standby-l4ge, tryck pd "Auto Meny” en géng och sedan kom-
mer skarmen att visa “01".

e Tryck pd "Auto Meny” upprepade ganger eller vrid pa ratten
for att valja den meny du behdver. De 52 automatmenyerna
artillgangliga.

o Tryck pa "Bekrafta/Start ” for att bekrafta.

o Nar forvairmningen &r klar, kommer “Slut” att visas. Oppna
dérren och placera maten i ugnen. Stang sedan dorren. (For
menyer som inte behdver forvarmning kan du hoppa Gver
detta steg.)

e Tryck pé "Bekrafta/Starta” for att borja laga mat.

Tina upp

o | standby-lage, tryck pa "Auto Menu
kommer skarmen att visa "01".

« Vrid knappen fér att valja menyn “45".

o Tryck p& "Bekrafta/Start” for att bekrafta menyn.

* Vrid pa ratten for att stélla in vikten pa maten. Vikten varierar
mellan 100 -1500g.

o Tryck pa "Bekrafta/Starta” for att bérja avfrostningen.

Notera: Summern kommer att ljuda for att pdminna dig om

att vanda pa maten under avfrostningen, och “FLIP" kommer

att visas. Om ingen atgérd gors, kommer ugnen att fortsatta

fungera.

en gang och sedan

Fermentera

o | standby-lage, tryck pd "Auto Menu ”
kommer skarmen att visa "01".

* Vrid pa knoppen fér att valja menyn "46".

o Tryck pa "Bekrafta/Start " for att bekrafta menyn.

o Vrid pa ratten for att stalla in temperaturen. "25°C-45°C”
finns tillgangliga.

o Tryck pa "Bekrafta/Starta” for att bekrafta temperaturen.

o Vrid pd ratten for att stélla in tillagningstiden. Det maximala
tidsvardet ar 12 HR 00 MIN".

* Tryck pa "Bekrafta/Starta” for att bérja arbeta.

Notera: Nar kavitetstemperaturen overstiger det lampliga in-

tervallet kommer "FO1” att visas pd skdarmen. For att saker-

stalla korrekt prestanda kommer funktionen inte att aktiveras.

Kavitets temperaturen méste sankas. Du kan dppna dorren for

att avleda varme. Funktionen kan anvandas igen efter att "F01"

forsvinner.

en gang och sedan

Hall dig varm / Halighetsdeodorisering

o | standby-l4ge, tryck pa "Auto Meny" en géng och sedan kom-
mer skdrmen att visa “01".

e Vrid knoppen for att valja menyn “47" eller "48".

e Tryck pd "Bekrafta/Start” for att bekrafta menyn.

* Vrid pa ratten for att stélla in tillagningstiden.

e Tryck pd "Bekrafta/Starta” for att borja arbeta.
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Rengéring av halighet Automatisk menykarta

(Fig ‘?ﬂpa sida 4] . " - . Nej. | Meny Den férin- | Strém Paminnelse
Rengoring av kaviteten regelbundet fr att forlanga dess livs- Stillda
langd. tillag-
* | standby-lage, tryck pa "Auto Menu” en gang och sedan kom- ningstiden

mer skarmen ?.H viss, o “on 01 Kycklingldr | 40 minuter | Luftfritera | Summern
e Vrid kn(zppen for att valja menyn “49". med ho- 200°C kommer att
e Tryck pd "Bekrafta/Starta” for att bekrafta. nungssas juda
o Vrid pa ratten for att stélla in tiden. foratt
o Tryck pd "Bekrafta/Start” for att borja stada. paminna dig

Anteckningar: om att vanda

e Innan anvandning, torka bort resterna frén héligheten och maten.
hall vattentanken full med vatten. 02 Bakad 50 minuter | Luftfritera | -
« Efter avslutad rengdring behdver man torka bort flackarna sotpotatis 230°C
med en trasa. 03 Ugns- 9 minuter | Luftfritera | -
bakade 200°C
Avkalkning rékor med
Det &r bast att reng6ra avdunstningsrannan en gang i manad- kryddsalt
en. 04 Grillad 13 minuter | Luftfritera | Summern
* | standby-lage, tryck p& "Auto Menu” en g&ng och sedan kom- korv 160°C kommer att
mer skarmen att visa “01". }gurd:tt
o Vrid pa ara”tten f?r att valja"m.e.myn SQ E pdminna dig
o Tryck pd "Bekrafta/Starta” for att borja. om att vinda
Anteckningar: maten.

- Ta ut vattentanken, tillsatt cirka 10g livsmedelskvalitet ci-

tronsyra, fyll p& med rent vatten for att 6sa upp det, och satt 0 Pommes 20minuter | Luftfritera

frites 200°C

tillbaka vattentanken. L&gg en torr handduk pd vanster sida
av ugnsutrymmet, pa angutloppet. Stang sedan ugnsluckan. 06 | Kyckling- | 20minuter | Luftfritera | Summern

- Nar vattensbristindikatorn * &5~ lyser, tom vattentanken, filéer 190°C kommer att
. . ljuda
torka ugnsutrymmet och rengdr handduken. Fyll pa vatten- for att
tanken med vatten och placera handduken under &ngutloppet péminna dig
igen. Tryck p& "Bekrafta/Starta” for att fortsatta stadningen. om att vanda
maten.
Desinfektion 07 Krispigt 20 minuter | Luftfritera | -
« | standby-lage, tryck pa "Auto Menu” en gdng och sedan kom- kott 220°C

mer skarmen att visa "01

« Vrid ratten for att valja menyn 51", 08 Kyckling- 23 minuter | Luftfritera | -

o B e B nuggets 220°C
o Tryck pa "Bekrafta/Start” for att bekrafta menyn.
« Vrid p& ratten for att stalla in tillagningstiden. 09 | Honungs- | T5minuter | Luftfritera | Summern
* Tryck p& "Bekrafta/Starta” for att borja arbeta. kastanjer 200°C raz;meratt
10 Jordnétter | 23 minuter | Luftfritera fjb‘r att
Kavitettorkning 160°C paminna dig
o | standbylége, tryck pa "Auto Menu” en gang och sedan visas om attvanda
01" p& skarmen. maten.
* Vrid knoppen for att vélja menyn "52". [ Raktem- 7minuter | Luftfritera | -
o Tryck pa "Bekrafta/Start” for att bekrafta menyn. pura 200°C
e Vrid pa ara”tten f?r att Stallaﬂ in tltlagn.m.gsnden. 1 Japansk 25 minuter | Luftfritera | -
e Tryck pd "Bekrafta/Starta” for att borja arbeta. gillette 290°C
tonkatsu
13 Grillade 20 minuter | Luftfritera | -
E smaltor 230°C
14 Krispiga 12 minuter | Varm- -
rakbollar luftsfritds
med mijélk 180°C
och havre
15 Orleans 19 minuter | Grilla
rostad 220°C med
kyckling- forvarm-
vinge ning
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16 Vitloksrev- | 25 minuter | Grilla -
bensspjall 180°C med
forvarm-
ning
17 Grillad 14 minuter | Grilla -
blackfisk 210°C med
med sds forvarm-
ning
18 Lax med 7 minuter | Grilla -
g salthalt 210°C med
forvarm-
ning
19 | Lagfetthalt | 12 minuter | Grilla -
rostad 200°C med
flasksida forvarm-
ning
20 Grillad 10 minuter | Konvektion | -
biffstek 230°C med
med fGrvarm-
rosmarin ning
21 ,&ngad hav- | 12 minuter /&nga -
sabborre 130°C
22 Bakad hav- | 20 minuter | Konvektion | -
sabborre i 230°C med
aluminium- forvarm-
folie ning
23 ,&ngad 12 minuter Anga -
aggkram 100°C
24 Angade 20 minuter | Anga -
revbens- 130°C
spjall
25 ,&ngade 14 minuter Anga -
musslor 100°C
26 ,&ngade 13 minuter &nga -
baby 100°C
gronsaker
med vitlok
27 ,&mgade 15 minuter ,&nga -
norirak- 100°C
rullar
28 ,&ngad 9 minuter ,&nga -
sparris 130°C
29 ,&ngad 10 minuter ,&nga -
broccoli 100°C
30 ,&ngat ris 35 minuter Anga -
med grova 130°C
spannmal
31 Grillad rdk- | 8 minuter | Grilt210°C | -
sallad med med for-
avokado varmning
32 Ostronom- | 16 minuter | Konvektion [ Summern
elett 200°C med | kommer att
fGrvarm- ljuda
ning for att
paminna dig

om att vanda
maten.

33 Vérm upp 20 minuter | Luftfritera | -
friterad 180°C
kyckling
34 Taro och 28 minuter | Mikrovdg- | Summern
5ago sugn 100% | kommer att
+80% ljuda
for att
paminna dig
att ldgga till
ingredi-
enser, och
matlagning
kommer att
pausa auto-
matiskt.
35 Earl grey- 25 minuter | Luftstek -
te-kex 140°C
med for-
varmning
+Luftstek
160°C
36 Europeiskt | 26 minuter | Grilla -
bréd med 190°C med
quinoa och forvarm-
notter” ning
37 Portugisisk | 23 minuter | Air Fry -
aggtart 180°C med
forvarm-
ning +
Konvektion
220°C
38 Chiffonkaka | 50 minuter | Luftfritds -
150°C med
forvarm-
ning +
Luftfritds
130°C +
Luftfritds
140°C
39 Tran- 23 minuter | Luftfritera | -
barskakor 140°C med
forvarm-
ning +
Luftfritera
160°C
40 Margarita 31 minuter | Airfry -
kakor 140°C med
forvarm-
ning +
Konvektion
160°C
41 Italiensk 16 minuter | Konvektion | -
pizza 180°C
med
forvarm +
Konvektion
200°C
42 Fullkorns- | 25 minuter | Konvektion | -
brod 200°C
43 Jord- 30 minuter | Luftfritera | -
gubbsmuf- vid 170°C
fin med for-
varmning
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44 Apelsinma- | 16 minuter | Luftstek -
deleiner 180°C med
forvarm-
ning
45 Upptining 100-1500g | - -
46 Fermentera | 30 minuter | Fermen- -
tera 25°C-
45°C
47 | Halldig 2timmar | 60°C -
varm

Metallbricka X v X .
Bagning

Metall- v intraffar
stallning X X om den

— anvands i
Alumini- mikrovag-
umfgl\e och X v X sugn.
behallare

V:Lamplig for anvandning under motsvarande lage. Folj tillver-
karens instruktioner med locket avldgsnat. Anvand inte om
ytan &r sprucken eller skadad.

x:Inte [dmplig for anvandning under motsvarande lage.

48 Luktbort- Sminuter | Flakt -

tagning i
kammare

49 | Halrengo- | 10 minuter | Anga -
ring 100°C

50 Kalkbort- 20 minuter | - -
tagning

51 Desinfek- 15 minuter Anga -
tion 100°C

52 Torkningav | 30 minuter | Luftfritera | -
halighet 130°C

Obs: Menytabellen som visas &r endast for referens. Specifika
funktioner kan variera beroende pa den faktiska modellen.

Guide till koksredskap
Nedan finns en allman guide for att hjalpa dig vélja ldmpliga
redskap:

Kon-
. Mik- | vektion/ | Kombi-
Ma;éigiggs' rovags- | Grill/ | nations- Anr:ri]nark-
P lage Luftfri- lage 9
tera

Varmebe-

standigt glas v v /

Icke varme-

bestandigt X X X

glas

Varmebe-

standiga v v v

keramik

P Inte

zAa'lt;gvag& 4 X X léﬂmplig for

plasttallrikar hag tem-
peratur.
Kort
varaktighet
for enbart
uppvarm-

Koksrulle v X X ning.
Anvands
under
overvak-
ning.

Det kan finnas vissa icke-metalliska redskap som inte &r sakra

att anvanda i mikrovagsugn. Om du ar osaker kan du testa det

aktuella redskapet enligt fljande procedur.

Test av redskap:

1. Fyll en mikrovagssaker behallare med 1 kopp kallt vatten
(250 mU tillsammans med det aktuella redskapet.

2. Koka pa maximal effekt i 1 minut.

3. Kann forsiktigt pa redskapet. Om det tomma redskapet ar
varmt, anvand det inte for mikrovagsmatlagning.

Observera: Overskrid inte 1 minuts tillagningstid.

Rengéring & underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort apparaten fran strém-
férsérjningen och Lt den svalna innan forvaring, rengéring
& underhall.

¢ Anvand inte vattenstréle eller &ngrengérare for rengéring och
tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir bléta
och det kan leda till elektrisk stot.

« Om apparaten inte halls i ett gott skick av renlighet, kan detta
negativt paverka apparatens livslangd och leda till en farlig
situation.

¢ Matrester ska regelbundet rengéras och tas bort frén appa-
raten. Om apparaten inte rengérs ordentligt, kommer dess
livslangd att minska och det kan leda till en farlig situation
under anvandning.

Rengoring

* Rengdr den avsvalnade ytan med en trasa eller svamp som ar
latt fuktad med en mild tvallosning.

* Av hygieniska skal bér apparaten rengdras fére och efter an-
vandning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Ta alltid bort alla bilagor innan rengdring, annars fastnar det
pé axeln och blir svart att ta bort senare.

* Nedsank aldrig apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller ndgra vassa eller spetsiga fore-
mal fér rengdring. Anvand inte bensin eller lGsningsmedel!

* Inga delar tal diskmaskin.

¢ Underldtenhet att halla ugnen ren kan leda till férsamring
av ytan, vilket kan paverka apparatens livslangd negativt och
mojligen resultera i en farlig situation.

o Det glasroterande bordet kan tas bort for rengéring. Var noga
nar du rengdr glasskivan for att undvika skador. Rengdr det
med varmt, sapvatten.

 Botten av kaviteten bor rengdras regelbundet av hygieniska
skal.



o Ljuskallan i ugnen dr utbytbar. Men det ska utforas av en auk-
toriserad tekniker.

Underhall

 Kontrollera apparatens funktion regelbundet for att forhindra
allvarliga olyckor.

e Om du marker att apparaten inte fungerar korrekt eller att
det finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

o Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
rekommenderas av tillverkaren.

Transport och lagring

e Innan forvaring, se alltid till att apparaten har kopplats bort
fran stromforsérjningen och svalnat helt.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga féremal pd apparaten eftersom detta
kan skada den.

o Flytta inte apparaten medan den ar i drift. Koppla bort ap-
paraten fran stromforsériningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Felsokning

Om apparaten inte fungerar korrekt, vanligen kontrollera ta-
bellen nedan for [dsningen. Om du fortfarande inte kan l6sa
problemet, vanligen kontakta leverantéren/tjansteleverantgren.

Problem Méjlig orsak Méjlig lésning
Apparaten | Strémkontakten ar Kontrollera strémkon-
startar inte ansluten ordent- | takten for att sdkerstalla
inte. ligt till eluttaget. att den dr ansluten
Timer &r installd pa ordentligt.
“0"-position. Stallin timern pa dns-
Dérren ar inte helt kad tillagningstid.
stangd. Setill att dérren ar
stangd och st pa plats.
Sakring som loser Byt ut sékring eller
ut eller strombrytare aterstall strombrytare
fungerar. (reparerad av profes-
sionell personal hos
leverantéren|
Felaktig Mikrovagsugnaffekt -
avfrost- installningen ar satt
ning till lagre.
Maten ar kallare an
vanligt.
Material som ska Anvéand endast mik-
undvikas anvandes. rovagssiker koksut-
rustning.
Tillagningstiden, och Anvand ratt tillagnings-
effektnivan &r inte tid och effektinstallning.
lamplig.
Maten &r inte vand Vand eller ror om
over eller omrord. maten.
0jamnt Mikrovagsugnens -
tillagad effektinstallning ar
mat; installd pa lagre.
Under-
cooked
foods

Anvand endast mik-
rovagssaker koksut-
rustning.

Material som ska
undvikas anvandes.

Maten &r inte helt
upptinad.

Tina upp maten helt.

Tillagningstiden, och
effektnivan &rinte
[amplig.

Anvand ratt tillagnings-
tid och effektinstallning.

Vand eller ror om
maten da och da under

Maten vands eller rors
inte om.

tillagningen.
Overkokta | Mikrovagsugnaffekt Anvand ratt tillagnings-
livsmedel | instéllningen &r satt tid och effektinstallning.
till hogre. Tillagnings-
tiden, och
effektnivan ar inte
[&mplig.
Mikrovag- | Material som ska Anvand endast mik-
sugnenar | undvikas anvandes. rovagssaker koksut-
gnistor rustning.
och
ljusbage
intréffar.
Ugnen anvands utan Det ar forbjudet att kora
mat i den. ugnen utan nagon mat
inuti. Det ar mycket
farligt.
Spillde matresteri Rengér héligheten med
haligheten. en vat handduk.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, férutsatt att produkten
har anvdnts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkSpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
—————1 Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
Ei det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
L— lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sikerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.
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BbJIFTAPCKU

YBaxaeMu KNueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTeTe
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3nonspate TO3W ypep, 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocTt

* 3non3Baiite ypefa camo no npefHasHadeHue, 3a KoeTo e

npefHa3HayeH, KakTo e 0NK1CaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

Tpon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

oT HenpasunHa paboTa v HenpasunHa ynotpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YA AP! He ce onuTgaiite
la peMoHTMpaTe ypesa camu. He notansiite enektpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAA AN Apyri TedHocTU. Hinko-

ra He ApbXTe ypeJa nog, Teyalla Boga.

HWKOTA HE W3MON3BAWTE NOBPEAEH YPEL! Mposeps-

BaliTe pelloBHO eneKTpuyeckinTe Bpb3ku 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3kio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Bcuyku peMoHTH TpsibBa fia ce W3BbpLIBAT Camo OT

H0CTaBYMK WM kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberte

0NacHOCT UAW HapaHsBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! KoraTo nosuunoHupate ypefa, npoka-

paliTe 3axpaHBaly/s kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a

na n3berHeTe HeBONMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTeNHaTa NoBbPXHOCT WM ONACHOCT OT NPernbBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW usknioysaiite ypefa, npedu

[ r0 U3KJI0YUTE OT 3aXPaHBAHETO, MOYMCTBAHETO, NOAAPLX-

KaTa N CbXpaHeHeTo.

CBbpxeTe ypesia KbM eNeKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-

HWETO 11 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.

He nokocBaiite wiencena/enektpuyeckute Bpb3kM C MOKpPU

VAV BAGXHK pblie.

[lpbxTe ypesa v enektpudeckuTe Wencenn/spbakn faney ot

BOJA W APYryv TeYHOCTH. AKO ype/bT nonajHe BbB BOAA, He3a-

baBHO n3BafeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13nonssai-

Te ypefa, A0KaTo He bbe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

HecnassaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMU Lie fOBE/E 0 KN1BOTO3a-

CTpallaBalyy puckose.

CBbpxeTe 33xpaHBaHETO KbM NECHO JOCTbNEH eNeKTPUYecKM

KOHTaKT, Taka 4ye Aa MoxeTe fa U3knoyuTe ypeda HesabasHo

B CNyy4alt Ha CNeLHOCT.

YBepeTe ce, ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LWV NPeAMETH U F0 APbXTe faney oT OTKPUT orbH. Hukora He

Ibpnaiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3KOYATE OT KOH-

TakTa, a BUHaru gbpnaTe Liencena BMECTO T0Ba.

Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaiiTe ia 0TBapsTe KOpryca Ha ypeaa camu.

He BkapBaiiTe npeameTit B Kopryca Ha ypeaa.

Hukora He octaBsiiTe ypeaa 6e3 Hajg3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3w ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH nepcoHan B kyx-

HsiITa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe uin bapa u ap.

To3u ypepn He TpsibBa fa ce M3M0A3Ba OT NMUA C HAManNeHu

dU3NYECKM, CETUBHIM UK YMCTBEHN BB3MOXHOCTY UAM NNLA,

KOWUTO HAMAT OMUT 1 NO3HAHNS.

e To3u yped npu HKKakBK obcTosTencTsa He Tpabea fAa ce w3-
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non3sa oT Aeua.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKkTpUYecku BPb3KW Ha

MSCTO, HEAOCTLMNHO 33 Aela.

Hukora He 13non3BaiTe akcecoapy MAN LOMbIAHUTENHN yC-

TPOWCTBA, Pa3fuYHM OT AOCTaBEHUTE C ypeda Mau npenopb-

YaHW OT npou3BoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fAa

npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u aa

nospeau ypesa. Manonsgaiite camo opurMHanHu Yactu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypep Ype3 BbHLUEH TaliMep Wau cuctema

33 AUCTAHLMOHHO yrpaBieHue.

He nocrasaitte ypeaa sbpxy HarpesateneH npeamet (beH3uH,

e/1eKTPUYECTBO, Neyka ¢ BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeameT BbpXy ypesda.

He 13non3Baiite ypesia B 61130CT 10 OTKPUT NA@MBK, €KCMNO-

3WBHWM MW 3ananumu matepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU3OHTaNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TOMNOYCTONYMBa 1 Cyxa

NOBBPXHOCT.

© YpensT He e MOAXOAALL, 33 MOHTaX B 30Ha, Kb/JeTO MOXe Ja ce

113N0/13Ba BOAHA CTPYs.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM oKono ypepa 3a

BeHTWUNaLMS No BpeMe Ha ynotpeba.

o NPEOYNPEXOEHUE! MazeTe BcMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pY Ha ypefda OT NpensTcTBus.

CneuManHu MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT
o BHUMAHWE! PUCK OT U3TAPAHUA! FOPELLX MO-
BbPXHOCTU! TemnepaTtypata Ha AOCTbMHWUTE NOBLPX-
HOCTM MOXe Aa bbfie MHOTO BMCOKa MO BpeMe Ha ynotpeba.
[lokocHeTe camo KOHTPOAHWS NaHes, APbKKUTe, NPeBKoyBa-
TenuTe, KonyeTaTa 3a ynpasieHyie Ha TaliMepa Unu konyetata
3a ynpasneHyie Ha Temneparypara.
MPEOYNPEXAEHUE! MasuuHute 1 Macnoto ce Haropelusi-
BaT MHOrO 0 BpeMe Ha paboTa. bbaeTe HasicHo ¢ ToBa.
Ako 3axpaHBalLusAT kaben e nospepneH, Toit Tpsbea Aa bbae
3aMeHeH OT MPOW3BOAMUTENS, HErOBWS CEPBU3EH areHT WUau
nnua ¢ nofobHa kBanudukauws, 3a aa ce n3berte onacHocT.
MPEAYNPEXAEHUE! Ao ynnbTHeHusiTa Ha Bpatata wau
BpaTaTa ca nospefeHy, dypHaTa He TpsibBa fia paboTw, fokaTo
He Bbae nonpaseHa oT NnLe, KOeTo f NpUAPYXKaBa.
MPEOYNPEXIEHUE! OnacHo e 3a Bcekw Apyr, 0CBEH 3a KOM-
NeTeHTHO AnLe, A3 W3BbPLUBA KakBaTo 1 fa e onepauus no
06C/y>XBaHe UM PEMOHT, KOSTO B HET0 BK/II0YBa OTCTpaHsiBa-
He Ha BCeky Kanak, KONTo 0CUTypsiBa 3alluTa CpelLy h3naraHe
Ha MUKPOBBIIHOBA EHEprys.
MPEAYNPEXAEHUE! TeuHocTute nnn Apyri xpaxm He Tpab-
Ba [la Ce HarpsaBaT B 3aneyaTaHu KOHTEMHepU, Tbit kaTo MoraT
@ eKcnnoamnpar.
MPEOYNPEXAEHUE! MukposbnHoBOTO 3aTonnsHe Ha Ha-
nUTKUTE MOXe fa foBefe A0 3abaBeHo M3pursaHe, nopagn
KoeTo TpsibBa Aa ce BHMMaBa npu paboTa ¢ KoHTelHepa.
MPEAYNPEXAEHUE! CvabpxanneTo Ha byTunkute 3a xpa-
HeHe 1 bypkaHuTe 3a bebewwka xpaHa Tpsibea fa ce pa3bbpksa
WAW paskialla 1 Temnepatypara 4a ce nNposepsiBa, 3a fa ce
13berHar usrapaHns;
HE otBapsiiTe BpaTaTa no Bpeme Ha paboTa, ToBa e Aosede
[0 U3naraHe Ha MUKPOBBIIHN.
* [13nonssaitte camo npubopu, KOUTO ca MOAXOAALWM 3@ K3-
N0/3BaHe B MYKPOBBLAHOBY NEYKM.
 KoraTo 3arpsiBate xpaHa B N1acTMacoBu WM XapTUeHn KoH-



TeliHepy, cnefeTe dypHaTa Nopadn Bb3MOXHOCT 33 Bb3MNa-
MeHsBaHe.

* Ako ce HabmiofaBa AuM, U3KilodeTe WK U3KTIOYETe ypeaa ot
Liencena v ApbXTe BpaTaTa 3aTBOpPeHa, 3a Aa 3a4yLunTe BChy-
KU MnaMbLm.

e fliilaTa B YepynkaTa u Lenn cBapeHu siilia He Tpsibsa Aa ce
3arpsiBaT B MUKPOBBAHOBA GyHKLMS, Thil KaTo MOraT Aa eKc-
NAOAMPAT LOPYW Clef KaTo 3arpaBaHeTo B MUKPOBbIHOBATA €
3aBbpLIeHo.

o BHUMAHME! HE U3MNON3BANTE ®YHKLMATA HA MUKPO-
BbJIHOBATA NMEYKA, AKO BbB ®YPHATA HAMA XPAHA.

« BHUMAHME! HE U3MONI3BAVTE TO3M YPEL BBLPXY KA-
KBATO U A E METAJTHA MOBBPXHOCT.

MpeaHasHayeHune

* To3v ypep e NpefHasHa4eH 3a N3Non3BaHe B TbProBCKY Npu-
JIOXEHWS, HanpuMep B KyXHW Ha pecTopaHTy, ctonose, bonHu-
UM 1 B TbProBCKM NPeANpUATUS KaTo NeKapHu, MecapHULM
M TH., HO HE M 33 HenpekbCHAaTO MacoBo MPOW3BOACTBO Ha
XpaHu.

* YpeswT e npefHa3HayeH camo 3a 3aTonnsiHe 1 pa3MpassBaHe
Ha XpaHUTENHU NPOAYKTA, N3NON3BANKM NOAXOASLN CbAOBE.
Besko Apyro n3nonssaHe Moxe fAa foBefe [0 nospeda Ha
ypena uiu HapaHssake.

* /13non3saHeTo Ha ypeaa 3a KakBaTo 1 Aa e fipyra Lien Le ce
CYyuTa 3a HenpaBWAHa ynotpeba Ha ycTpoiicTaoTo. [oTpebu-
TeNAT HOCK LANaTa oTroBOPHOCT 3a HenpasunHa ynoTpeba Ha
YCTPOMCTBOTO.

MHCTaﬂaLWISI 3a 3a3eMABaHe

To3u ypen e knacudunumpar kato 3awuTa knac | v Tpsbsa aa
Obfle CBbP3aH KbM 3alLUTHO 3a3eMsBaHe. 3a3eMaBaHeTo Hama-
NiBa puCKa OT eNekTpuYeckn yaap, Kato npeaocTass nNpoBof-
HWK 3a U3TUYaHE Ha eNeKTPUYECKUA TOK.

Toan ypep e cHabpeH ¢ kaben c Lencen 3a 3a3eMsBaHe U
e/1eKTPUYeCKM BPb3KW CbC 3a3eMsiBall NpoBOAHMK. Bpbakute
TpsibBa Aa bbAaT NPaBUNHO MOHTUPAHK 1 3a3eMeHN.
OCHOBHM 4aCTH Ha NpPOAYKTa

(®wur. 1 Ha cTpanmua 3)

[pbxka

CrbkneH nposopel,

KoHTponeH naxen

ByToH (3aBbpTaHe/HaTincKane)

PesepBoap 3a Boja

. KyTva 3a oTnagHu Boau

3abenexxka: CbibpxaHWeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Baxu 3a
BCUYKM 13DPOEHN efeMeHTI, 0CBEH ako He e MOCoYeHo ApYro.
BbHWHMAT BUA MOXe [a ce pa3nnyasa oT nokasaHute umioc-
TpauMn.

o U1 B WN —

KOHTpOﬂeH naHen
(®ur.2 Ha cTpanuua 3)

7. MyikpoBbAIHOBa

8. [loTBeHe C ropely Bb3ayX

9. Ckapa
10. Konsekuua
11. Steam

12. MoTebpxaaBaHe/Hayano
13. ABTO MeHio
14. TaiiMep YacoBHMK

15. Cnpwt oTMsiHa

Pe3epBHM YyacTu Ha npoayKTa

(®ur.3 Ha cTpanmua 3)

16. TaBa 3a neueHe. [ocTaBeTe B 0TBOpPa Ha KyxuHaTa.

17. MocTaBka 3a neyere. [locTaBeTe AMPEKTHO Ha ABHOTO Ha
KyXxWHaTa niu BbpXy TaBaTa 3a neyexe.

18. KowHnua 3a neyeHe. [loctaBeTe B rHe3noto Ha kasuTeTa,
113M0/13BaiTe 3a roTBEHe C Bb3AyLIeH GPUTIOPHNK.

CoBeTu: TaBa 3a neyere: V3non3ealite 3a 3afyLieHn 3eneHyy-

LM, NeyeTe LWOKONAA0BM BUCKBUTKY, MbPXETe Ha Bb3fyX CboMra

11 KOMBMHUPAHO MbpPXeTe Ha Bb3AYX NUIELLKO.

MocTaBka 3a neveHe: V3non3eaiite 3a BapeHa LapeBuLa Ha

KouaH 1 BapeH omap.

KowHuua 3a neyere: M3non3salite 3a nbpxeHe Ha xamnku, Mbp-

KEHM KapTodu 1 Apyry xpynkasw xpain. [V13mm1eare Ha pbka)

Tabnuua 3a cnpaBKka Ha akcecoapu

Taa3a | Ckapa Koww-
neyeHe | 3a HWUa 33
nedyeHe | nmedeHe
MykpoBbAHOBa X X X
Ckapa v v v
KoHsekuus % v v
[oTBEHE Ha Bb3ayX v v v
Steam % v %
ABTO MeHI0 % v %
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)
ABTO MeHI0 X X X
(34, 45, 50)

MoprotoBka npeau ynotpeba

* [pemaxHeTe BCUYKM 3aLLMTHW 0NaKoBKM 1 0BBMBKY.

* YBepeTe ce, Ye yCTPOICTBOTO e B 106PO CbCTOAHME U C BCUYKM
akcecoapy. B cnyyait Ha HembAiHa unv noBpedeHa [0CTaBka,
Mongs, cBbpxeTe ce HesabaBHO ¢ gocTaByuka. B To3n cnyyait
He 13noN3BaiiTe yCTPOCTBOTO.

* [ouncTeTe NpuHaanNexHocTATe W ypefa Npean u3non3saHe
[Buxre ==> Mouncreane & Mogapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbHO CyX.

e MocTaBeTe ypesa BbpXy XOpU30HTaNHa, ctabunHa 1 Tonnoy-
CTOM4MBA MOBBPXHOCT, KOATO € 3alMTeHa OT BOAHM NPbCKY.

* 3ana3seTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMmepsBaTe Ja CbxpaHsiBaTe
ypesa B bbaeLle.

* CbxpaHsBailTe pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba 3a 6baeum
cnpaski.

3abenexka: [lopagn ocTaTbly OT NPOM3BOACTBOTO, YpenbT

MOXe fla W3NbYBa Neka MUpKM3Ma Npe3 MbpBuTe HAKONKO yno-

Tpebn. ToBa e HOPManHO M He MoKa3Ba HUKaKbB AedekT 1au

onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypeasT e fobpe BeHTUAMpaH.

MHCcTpYKuMK 33 ekcnnoaTaums

e [NocTaBeTe MVKPOBbLAHOBATaNeyka Ha pasHa, cTabunHa, Tep-
MOYCTOMYMBA W Cyxa XOpPU3OHTanHa nosbpxHocT. OcTasete
NPOCTPaHCTBO 38 A0CTaTbUeH Bb3fylieH NOTOK:

- Haj MukpoBbaHosaTa: 30 cM

- @



- oT3aa: 20 cm
- o7 gete cTpaHu: 20 cM

e CBbpXeTe 3axpaHBaluus LUENCen KbM MOAXOASLY enekTpu-
YECKM KOHTaKT.

3abenexku:

¢ He nocraBsiiTe MUKPOBBIHOBATA NeYka TaM, KbAETO Ce reHe-
pupaT TonauHa, BRara UAN BUCOKa BAAXHOCT, nan ban3o ao
3ananuMy MaTepuanu.

* YBepeTe ce, Ye 3axpaHBalLnsT kaben e HenoBpefeH 1 He npe-
MWHaBa MoJ MUKPOBbLIHOBATa GypHa MMM Haf ropelin unn
OCTPY MOBBLPXHOCTH.

e lllencentT TpsibBa fia ObAe NeCHO LOCTLIEH, 3@ fia MOXe Nlec-

HO [a 61:,[[8 M3KJOYEH B cnyqaﬂ Ha aBapwus.

M3nonsBaHe Ha BOAHMSA pe3epBoap

MeTog 3a gobassHe Ha Boaa (Dur.4 Ha cTpaHuua 4)

V13Hecn: [ipbxTe BoAHNS pe3epBoap v U3LbpnaiiTe ro Hanpaso

KbM Bac.

Metop 1

CeaneTe rymeHus kanak, fobaBeTe MOAXOAALLO KONMYECTBO

npeyncTeHa BoAa, 3aTBOpPeTe ryMeHNs Kamnak 1 ce yBepeTe, ye

e nobpe npunentan. (Pur5 Ha cTparuua 4)

Metop 2

OTBOpeTe Kanaka Ha BOAATa, 3a f1a NOYNCTUTE UM U3TOUNTE OC-

TaHanata soga. (Pur.6 Ha cTpaHuua 4)

MeTop 3a noyncTBaHe Ha BoAEeH pe3epBoap

e OTBOpETE Kanaka Ha BoAaTa, 3a fa NoyYncTuTe UK 13TounTe
octaHanata soga. (Pur.7 Ha cTpanuua 4)

e [3nnakHeTe BLTPELIHOCTTA Ha BOAHUS pe3epBoap 1 pe3epso-
apa 3a otnagbyunu soau. (Pur.8 Ha cTpannua 4)

3abenexka: HanbnHeTe BoaHMA pesepsoap A0 MakchMyma

npeau roTeeHe Ha napa.

Pe)XXuM Ha usyakBaHe

Cnep cebp3BaHe Ha dypHaTa KbM eNekTpU4ecTsoTo, ANCnnest
nokassa ..0", 3ByKOBMST CUrHas ce akTuByMpa 1 ¢ypHata BAM3a
B PEXM Ha FOTOBHOCT.

HacTpoika Ha YacoBHMKa

 HauicHete 1 3agpbxre , TaiiMep/HacoBHiK 3a Tpu cekyHaM.
11700 HR 00 MIN" we ce nokaxe.

* 3aBbpTeTe KONYeTo, 33 43 HACTPONTE YacoBUTE LY.

* Hamucrete ,MoTebpaete/3anoyrete”, 3a 4a notsbpauTe.

 3aBbpTeTe KOMYeTo, 33 1a HACTPOUTE MUHYTHTE.

* Hatucrete ,Motebpan/Crapt’, 3a fa notebpaure. YacoBHu-
KbT € HacTpOeH.

3abenexku:

® YacoBHUKLT e C 24-4acoB ancniein. AKO YaCOBHMKBT He € Ha-
CTPOEH, TOM HAMa Aa paboTu, KoraTo e BKIYEH.

* 3a fa HynupaTe 4acoBHMKa, MOAs, noBTopeTe CTbhka 1 Ao
cTbnka 5.

loTBeHe B MUKPOBBJIHOBA dypHa

3axpaHBaHe | 100% 80% 50% 30% 10%

Mokassare 1000W | 800W | 500W | 300W | 100W

* B pexxiM Ha u34aksaHe, HaTucHeTe ,Micro” BefHbX n cned
ToBa e ce nokaxe .. 1000W". CraHgaptHoTo Bpeme e 30 ce-
KyHAN.

® -

* 3aBbpTeTe KOMYeTo, 33 Aa HACTPOMTE HWBOTO Ha MOLLHOCT.
Hannynm ca 5 HMBa Ha MOLLHOCT.

* Hatuchete .Motebpan/Crapt’, 3a 4a nNoTBbPANTE HUBOTO Ha
MOLLHOCT.

* 3aBbpTeTe KONYeTo, 3a fAa HACTPOUTE BPEMETO 3a roTBeHe.
Makcumantata ctoitHocT Ha Bpemeto e .01 YAC 30 MUH".

* Hatuchete .Motebpan/Crapt”, 3a fAa 3anoyHeTe roTeeHeTo.

Bbpso rotBeHe

B pexum Ha rotosHocT Hatuckete L[MoTebpan/CrapT” BeaHbX,
3a pa croTsuTe xpaHata Ha 100% mowHocT 3a 30

CeKYHAN.

HacTpoiiBaHe Ha KyXHeHCKUs TaiiMep

* HatucHete " TaliMep/4acoBHUK” BefHBX W Ciej ToBa Lie ce
nokaxe 00 MUH 00 CEK".

* 3aBbpTeTe KoOM4eTo, 3a i 3aJafeTe XenaHoto speme. Makcu-
MasHaTa CTONHOCT Ha BpeMeTo e .24 YACA 00 MAH".

* Hatucrete ,Motebpan/Crapt’, 3a ga notebpauTe. TaitMepsT
3anoyBa Aa otbposisa.

3abenexka: KyxHeHckusT TaiiMep e Taiimep.

¢YHKLI.VIS| 3a 3aK/ilou4BaHe 3a feua

MoxeTe fa 13non3sate Ta3n GyHKLMA, 3a Aa feakTusupaTe by-
TOHUTE Ha eKpaHa 1 Aa NpeJoTBpaTuTe Cy4YaiiHOTO BKOYBaHE
Ha gypHaTa OT BalleTo AeTe.

3a fia aKTMBHMpaTe KloYankara:

B pexwM Ha n3uaksare, HaTvcHeTe 1 3agpwxre . [® “ 3a Tpu
cekyHau. LLle ce uye 3ByKoB curHan u e ce nokaxe ukoHata
3a 3aK/lioyBaHe.

3a ia AeaKTMBUpaTe 3aK/0YBAHETO:

B 3aKn04eH0 CbCTosHMe, HatucHeTe v 3agpbxTe , 18 “ 3a Tpu
cekyHau. Yysa ce curtan.

[oTBeTe C ropew Bb3gyx 6e3 npeaBapuTenHo

3arpsaBaHe

¢ B pexuM Ha roToBHOCT HaTucHeTe LAir Fry” BegHbX 1 Le ce
nokaxe 3afafeHata temnepartypa ..180°C” 1 3agageHoto Bpe-
me .30 MIH 00 CEK".

* 3aBbpTeTe KONyeTo, 3a Aa HacTpouTe TeMnepaTtypata, Haauy-
H1 ca ,100°C-230°C".

* Hatucherte .Motebpan/Crapt’, 3a Aa noTebpauTe.

* 3aBbpTeTe KOMYETO, 3a fa HAaCTPOUTE BPEMETO 33 rOTBEHE.
MakcymanHata ctoiiHocT Ha BpemeTo e 01 YAC 30 MUH".

* Hatucrete ,MoTebpau/Crapt”, 3a 4a 3ano4HeTe roTseHeTo.

[oTBeHe ¢ ropewy Bb3ayx U npegBapuUTesiIHO 3a-

rpsBaHe

* B pexuMm Ha rotoBHOCT HaTucHete LAIr Fry” gga nbv v e ce
nokaxe cTaHgapTHaTa Temnepatypa .. 180°C”.

* 3aBbpTeTe KONyeTo, 33 a HacTpouTe TemnepaTtypata, Haauy-
11 ca ,100°C-230°C".

* Hatuchete .Motebpan/Crapt’, 3a Aa 3anodHeTe npessapu-
TesIHO 3arpsiBate.

* KoraTo npefigapuTenHoTo 3arpsiBaHe Npukiiouy, Lie ce noka-
xe .Kpait“. OTBopeTe BpaTaTta 1 noctaseTe xpaHata BbB ¢yp-
HaTa. Cnep ToBa 3aTBopeTe BparaTa.

* 3aBbpTeTe KOM4YeTo, 3@ Aa HacTpoMTe BPEMETo 3a roTBeHe.
MakcymanHata ctoiiHocT Ha BpemeTo e .01 YAC 30 MUH".



¢ Hatcrete ,Motebpau/Crapt”, 3a 4a 3ano4HeTe rotseHeTo.

Fpunupate (c ponbnHUTENHA napa) 6e3 npepBa-

PUTENHO 3arpsBaHe

* B pexum Ha rotoBHocT HaticHeTe “Grill” BegHbX 1 we ce
nokaxe ctafapTHata Temnepatypa 220°C” u cTaHgapTHOTO
Bpeme “30 MMH 00 CEK".

¢ 3aBbpTeTe Konyeto, 3a fAa
.100°C-230°C" ca HanuyHu.

* Hatncnete .Motebpan/Crapt’, 3a ga notebpauTe.

¢ 3aBbpTeTe KOMYeTo, 3@ Aa HACTpoMTE BPEMETo 3a roTBeHe.
MakcumanHata ctoitHocT Ha Bpemeto e .01 YAC 30 MUH".

* Hatucrete ,Motebpau/Crapt”, 3a 4a 3ano4HeTe roTBeHeTo.

HacTpouTe Temnepartypara,

Fpun (c nognomaraHe ¢ napa) ¢ npegBapuUTenHo

3arpsBaHe

* B pexum Ha rotosHocT HaTucHete “Grill” gga nbTw, v we ce
nokaxe cTaHfapTHata Temnepatypa 220°C”.

e 3aBbpTeTe KomueTo, 3a fJa HacTpouTe TeMmnepatypara,
.100°C-230°C" ca HanuyHm.

* Hatucrete .Motebpan/Crapt’, 3a Aa 3anodHete npepsapu-
TesHO 3arpsiBate.

 KoraTo npesBapuTenHoTo 3arpsiake Npukioyy, e ce noka-
xe .Kpait“. OTBOpeTe BpaTata 1 noctaseTe xpaHaTa BbB dyp-
HaTa. Cnep ToBa 3aTBopeTe BpaTaTa.

¢ 3aBbpTeTe KOMYeTo, 3@ Aa HacTpoMTe BPEMETO 3a roTBeHe.
MakcumanHata ctoitHocT Ha Bpemerto e .01 YAC 30 MUH".

¢ Hatucrete ,Motebpau/Crapt”, 3a 4a 3ano4HeTe rotseHeTo.

KoHBeKkuus 6e3 npeaBapuTenHo 3arpsiBaHe

® B pexuM Ha rotoBHoCT HaTucHete “Conv. ” BefHbX 1 We ce
nokaxat 3afjajeHara Temnepatypa .150°C” 1 3apageHoto
speme .30 MMH 00 CEK".

¢ 3aBbpTeTe Konuero, 3a fAa
.100°C-230°C" ca Hanuurm.

* Hatucrete ,Motebpan/Crapt’, 3a fa notebpauTe.

* 3aBbpTeTe KOMYeTo, 3a fla HacTpoOMTe BPEMETO 33 roTBEHE.
MakcumanHata ctoitHocT Ha Bpemeto e .01 YAC 30 MUH".

* Hatucnete . Motebpaete/Crapt’, 3a Aa 3anoyHeTe roteeHeTo.

HacTpouTe TemnepaTypara,

KoHBekuus ¢ npepBapuTesIHoO HarpABaHe

* B pexuM Ha rotosHocT HatucHeTe “Conv. ” gga nbTw, 1 e ce
nokaxe cTaHaapTHaTa Temnepatypa . 150°C".

® 3aBbpTeTe Komueto, 3a fJa HacTpouTe TemnepatypaTa,
.100°C-230°C" ca HanuyHu.

 Hatucrete .Motebpan/Crapt’, 3a fa 3anouyHere npeasapu-
TesHO 3arpsiBate.

 KoraTo npefBapuTenHoTO 3arpaBaHe NpukioyK, Lie ce noka-
xe .Kpai1". OTBopeTe BpaTaTa 1 nocTasete xpaHara BbB Gyp-
Hata. Cnep ToBa 3aTopeTe BparaTa.

¢ 3aBbpTeTe KOMYeTO, 3@ Aa HACTPOMTE BPEMETO 3a roTBEHe.
MakcumanHata ctoitHocT Ha Bpemerto e .01 YAC 30 MUH".

¢ Hatucrete ,Motebpaete/Crapt’, 3a Aa 3anoyHeTe roteeHeTo.

®yHKuua napa

B pexuM Ha roToBHOCT HaTucHeTe ,Steam” BefHBX U Lie ce
nokaxe Temnepatypata no nogpasbupate ,100°C” u Bpemeto
no nogpasbupate .15 MIN 00 SEC".

* 3aBbpTeTe KONYETo, 3a [la HaCTpoUTe TeMnepaTypaTa, Hanny-
Hu ca "50°C-130°C".

* Hatucrete .Motebpau/Crapt”, 3a da notebpaunte.

¢ 3aBbpTeTe KoOMYyeTo, 33 Aa HACTpoOWTE BPEMETO 3a roTBeHe.
Makcimantata croiHoct Ha Bpemerto e 01 YAC 30 MAH".

* Hatuchete .Motebpaete/CTapT”, 3a 4a 3ano4HeTe roT8EHETO.

Benexku:

- Tpu roTBEHE Ha Napa NPOLECHT aBTOMATUYHO LUE Ce NpPeKbC-
He, KOFaTo HMBOTO Ha BojaTa e HepocTaTwuno. U “ 4 " we
Obaie nokasaHo.

- KoraTo TemnepaTtypata Ha KyxvHaTa HaABWLUM MOAXOAALLMS
[IV1anasoH, Ha ekpaHa we ce nossun ,FO1". 3a ga ce ocurypu
npasunHa pabota, dpyHKUMSTa HAMa Aa ce akTusMpa. Temne-
paTypaTa Ha kyxuHata Tpsibsa aa bbae HamaneHa. Moxe na ot-
BOpWTE BpaTaTa, 3a Aa pasceeTe TonanHata. PyHKUMATa MOxXe
[la Ce U3M0/13Ba OTHOBO Cflef] 3Ye3BaHeTo Ha ,FOT".

ABTOMaTU4HO MeHio (c npepBapuTenHo 3arps-

BaHe & 6e3 npepBapuUTenHo 3arpsBaHe)

B pexuM Ha rotoBHOCT HaTucHeTe "Auto Menu” BeHbX 1 ek-
paHbT We nokaxe 01",

* HatucHete ,Auto Menu" MHOTOKpaTHO v 3aBbpTeTe Konue-
T0, 3a Jja n3bepeTe MeHI0TO, K0eTo BM TpsibBa. Hannyku ca 52
aBTOMATUYHM MeHIoTa.

* Hatucrete . Motebpan/Crapt”, 3a ga notebpaure.

* KoraTo npesBapuTenHoTo 3arpaBaHe npukiioum, Lie ce no-
kaxe .Kpait". OTBopeTe BpaTaTa M mocTaBeTe XpaHaTa BbB
dypHata. Cnep Toa 3aTBopeTe Bpatata. (3a meHiota, KouTo
He Ce HyX/asiT OT Npe/iBapuUTeNHO 3arpsiBaHe, MoXeTe 4a npo-
nycHeTe Tasu cTbnka.)

* Hatucrete . Motebpan/Crapt”, 3a fia 3anoyHeTe rotseHeTo.

PasMmpassBaHe

* B pexum Ha rotosHocT HatucHete ‘Auto Menu ”
cnej ToBa ekpaHbT Wwe nokaxe 017,

* 3aBbpTeTe KonyeTo, 3a Aa nsbepete MeHioTo 45",

* HamvicHete .Motebpaun/Crapt”, 3a 4a NoTBbpANTE MEHIOTO.

* 3aBbpTeTe KONYeTo, 3a Aa 33JafeTe Ter0To Ha xpaHara. [u-
ana3oHbT Ha Ternoto e 100 -1500 1.

* Hatucrete "Motebpan/CTapt’, 3a fa 3anouHeTe pasmpass-
BaHeTo.

3abenexka: 3BYKLT Le NpO3BYYM, 3a f1a BM HAMOMHM Aa 0bbp-

HeTe xpaHaTa Mo BpeMme Ha pa3Mpa3sBaHe, U lje Ce fokaxe

FLIP". Ako HamMa onepauus, dypHaTa Lie NpoabaXM Aa pabotu.

BEIHBX W

PepMeHTaums

* B pexum Ha rotoBHocT HatucHeTe “Auto Menu "
Cnef ToBa ekpaHbT We nokaxe 017,

 3aBbpreTe KonyeTo, 3a Aa usbepete MeHio 46",

* Hamvicrete “Totebpau/3anoynu *, 3a 4a NoTBLPANTE MEHIOTO.

e 3aBbpTeTe Kkonuyeto, 3a fa HacTpouTe Temnepatypata.
"25°C-45°C” ca HannyHu.

e HatuicHete .MoTebpan/CTapT”, 3a Aa notebpAUTE TEMNepaTy-
pata.

 3aBbpTeTe KoNYyeTo, 3a @ HACTpoUTe BPEMETO 3a roTBeHe.
Makcumantata cToiHocT Ha Bpemeto e, 12 YACA 00 MUH".

* Hatucrete ..MoTebpan/Crapt”, 3a aa 3anoyHete pabora.

3abenexka: Korato TemMnepaTypaTa Ha kyxuHaTa HaJBMLN N04-

XOAALMS AManasoH, Ha ekpaHa Lie ce nossw .FO1". 3a ga ce

ocurypu npasuaHa pabota, GyHKUMATA HAMa da ce akTuBupa.

Temnepatypata Ha kyxuHaTa TpsibBa fa bbae HamaneHa. Moxe

[a 0TBOPWTE BpaTaTa, 3a Aa pasceeTe TonauHata. PyHkuynsTa

MOXe fla Ce 3M0A13Ba 0THOBO Clef u34e3saHeTo Ha FOT".

BeAHBX 1

- @



MopabpxaHe Ha TonnuHa / [lesofopupaHe Ha ¢ Hatucrete .Motebpaete/3anoynete”, 3a fa 3anoyHete pa-

KYXUHU bota.
B pexum Ha rotoBHOCT HaTucHete "Auto Menu” BefHbX 1 ek-
pakbT We nokaxe 017, Tabnuua Ha aBTOMaTUYHOTO MEHIO
¢ 3aBbpTeTe KOMYeTo, 3a Ja M3§epeTe MeHio 47" unn "48". He. | Menio Bpemero | Saxpansane HanoMHsHe
 Hamucrete .Motebpau/Crapt”, 3a Aa NoTBLPANTE MEHIOTO. 3aro-
¢ 3aBbpTeTe KOMYETo, 33 1 HaCTPONTE BPEMETO 3a rOTBEHE. TBEHE Mo
 Hamucrete .Motebpau/Crapt”, 3a ga 3anoyteTe pabora. gmpﬂ-
npaHe
MouncTBaHe Ha KyXWHM 01 | Munewko 40 lotBeHe ¢ 3BbHELbT
(®ur. 9 Ha cTpaHuua 4) Byrue c MUHYTH rOpel Bb3fyx | We npo3-
Pefl0BHOTO MOUNCTBaHe Ha KyxuHaTa 3a yAbfXaBaHe Ha ekc- MeJieH coc npu 200°C Byun
. 3a faBu
NN0aTaLNOHHNS 11 K1BOT. ) HanoN-
B pexxuM Ha u34akeaHe HaTucHeTe ,ABTOMATUYHO MeHI0 " Bef- Wi aa
HBX, 1 CNlefl ToBa Ha ekpaHa Le ce nokaxe 01", obbpHeTe
* 3aBbpTeTe konyeTo, 3a fa u3bepete MeHioTo 49", XpaHara.
¢ HauicHete .Motebpaun/Crapt”, 3a Aa noTBbpanTe. 02 | Meven 50 ToTBeHe ¢ R
 3aBbpTeTe KOMYETO, 3a 1 HACTPOUTE BPEMETO. cnagbk MUHYTH Bb3ayx 230°C
e Hatucwete .Motebpxaasaqe/Crapt’, 3a Aa 3anoyHete no- KapTod
uncTBaHeTo.
5 03 | Vianeuenn 9 muHytn | TotBeHe ¢ -
enexKy: ckapuan ropeLy Bb3gyx
e Mpeau paboTa n3bbplueTe ocTaTbLMTE OT KyXMHATa 1 NOAALP- CbC Con U npu 200°C
XaiiTe pesepBoapa 3a BOfja MbJeH. noAnpasku
e Cneg Kkpasl Ha uncTeHeTo TpsbBa fa npemaxHeTe neTHaTa C 0 | Crapo 1 Fotan ¢ SabrelsT
napuan. HadeHuua MUHYTH ropeL Bb3ayx | Lie npos-
Ha 160°C BYuM
MouncTBaHe Ha BapOBUKOBMU OT/IaraHus 3a fjasn
Hali-gobpe e 4a nounctsate u3napuTenHus KaHan BEAHbX Me- Hanom-
HY fa
CeYHo. A
. obbpHeTe
B pexuM Ha u3uaksaxe HaTucHeTe ,ABTOMATUYHO MeHI0" Bef- Xpaara.
HBX, V1 Cllef, ToBa Ha ekpaHa Lwe ce nokaxe 01",
* 3asbpTeTe KonueTo, 3a aa u3bepete MeHio 50" 05 pr*z)“” 2 forsere ¢ -
. KkapTohu MUHYTH ropeL Bb3gyx
* Hatucwete .Motebpan/Crapt’, 3a aa 3anodHete. P y nppM %Oocﬂ'y
Benexku:
- W3Bapete BomHus pesepsoap, mobasete okono 10g xpaHu- 06 | Munewxo 20 loTsene 3BbHeUbT
TeNHa NMMOHEeHa KUCeNUHa, HambHeTe C YucTa BOAa, 33 Aa nne MUHYTY '1—%%‘2% BB3AYX | L€ Mpos-
ByYM
7 pa3TBOpUTE, U BbpHETE BOAHWA pe3epBoap obpatHo. MocTa- 3Z 13 B1
BeTe Cyxa Kbpra OT /iiBaTa CTpaHa Ha KyxuHaTa Ha ¢ypHara, HanoM-
Ha napaxoga. Cnef ToBa 3aTBOpeTe BpaTaTa Ha gypHaTa. HW Aa
- KoraTo nHaMKaTopsT 3a HefocTur Ha Boga ~ & " cBeTHe, 13- obbpHere
npasHeTe pe3epBoapa 3a BoAa, NOACYLIETE KyX/HaTa Ha dyp- *paara.
HaTa W nouyncTeTe Kbprara. HanbnHeTte pesepsoapa ¢ Boga v 07 | Xpynkaso 20 OpuiopHuk ¢ | -
nocTaBeTe OTHOBO KbpnaTa Noj u3xoda 3a napa. Hatuchete Meco MUHYT ropeL Bb3gyx
“Notebpan/CTapt”, 3a Aa NPOLLAXMUTE C NOUNCTBAHETO. 220°C
08 | Munewwkw 23 OpuiopHuk e | -
,U,EBVIHq)eKLWIﬂ xanku MUHYTH ropeL Bb3fyx
* B pexuM Ha 134aksaHe HaTucHeTe , ABTOMATUYHO MeHI0 " Bej- 220°C
HBbX, U Clef, TOBa Ha ekpaHa Lie ce nokaxe .01 09 | Megern 15 ToTaeHe ¢ 3BbHeLET
* 3aBbpTeTe KONYeTo, 3a Aa u3bepete MeHoTo 51" KecTeHN MUHYTH ropelL Bb3ayX | luje npo3-
 HatvicHete .Motebpan/Crapt”, 3a Aa NoTBbPANTE MEHIOTO. npu 200°C BY4M
* 3aBbpTeTe KONYeTo, 3a ia 3afafeTe BPEMeTO 3a roTBEHe. 10 | oue 23 Fotan C 3a fiasu
B BCTBLN B HanoM-
 Hamuchete .Motebpaere/3anounete”, 3a Aa 3anodyxere pa MHHYTH ropeut 863X | 1yt 12
bore. Ha 160°C obbpHeTe
ﬂ XpaHata.
CyLieHe Ha KyXuHU
é Y “Auto Menu” 11 | Crapuan 7 muHytn | ToTBeHe ¢ -
* B pexviM Ha roToBHOCT HaTCHeTe uto Menu” BefHBX 1 TO- Temnypa FopeL b3y
raBa ekpaHsT We nokaxe 017, npu 200°C

 3aBbpreTe KonyeTo, 3a Aa usbepete MeHio 52",
* Hatvichete .Motebpaun/Crapt”, 3a Aa NoTBbPANTE MEHIOTO.
* 3aBbpTeTe KOMYETo, 33 A3 33/3€Te BPEMETO 3a roTBEHE.

® -



12 | AnoHckm 25 OpuTiopHKK ¢ 29 | 3apyweHn 10 MuH Mapa 100°C -
TOHKaLy Ha | MUHYTH ropeLL, Bb3gyx bpokonu
Gillette 220°C
30 | 3apyweH 35 MUH 3anywasaHe | -
13 | NMevenn 20 loTBEHe C opn3 130°C
KOMbpKM MUHYTH Bb3ayx 230°C crpybu
3bpHa
14 | Xpynkasu 12 loTBEHE C
TOMKM OT MUHYTH Bb3ayx 180°C 31 | Canatac 8 MmurHytit | Tpun 210°C
cKkapuan rpunoBaHu c npeaga-
C MASIKO U ckapuau u pUTENHO
oBec aBoKago 3arpsiBae
15 | Opneancko | 19 Tpun 220°C 32 | Omnetcre 16 MUH. KoHsekums 3BbHeLBT
neyeHo MUHYTU cnpegBa- cTpuan 200°C ¢ lLje npo3-
nuneLKko puTenHo npeasa- By4M
Kpuno 3arpsiBate pUTeNHO 13 BV Ha-
3arpsisate MoMHN A3
16 | Pebpac 25 lpun 180°C obbpHeTe
4eCbH MUHYTY cnpeaga- XpaHara.
puTenHo
3arpsBaHe 33 | Mpetonnete | 20 loTBEHE C -
MbPXEHOTO | MUHYTH ropeLy, Bb3fyx
17 | TpunosaH 14 lpun 210°C Hwae i Hap1gaoc s
KkanMap MUHYTH c npeaga-
CbC COC puTenHo 34 | Tapoucaro | 28 MukpoBbaHo- | 3BbHELBT
3arpsiBaHe MUHYTI Ba 100% LLje Npo3-
+80% By4M
18 | Cbomra 7munytn | Tpun 210°C 13T Ha-
C HUCKO c npeaBa- NOMHS A3
CbAbpXaHne puTenHo no6asuL
Ha con 3arpsiBate CbCTABKM U
19 | NMeven 12 lpun 200°C ro;aceeHe
CBUHCKM KO- | MUHYTI c npeaga- #aywpa
PEM C H1CKo puTenHo a8TOMA-
CbAbpXaHie 3arpsisatHe 4O
Ha Ma3HWHM .
35 | Buckeuy 25 OpuTiopHuK ¢
0| |0 | e claitan ||
cTek ¢ npefaga- Tpe 140°C
¢ npefBa-
po3MapuH puTenHo pHTeNHO
3arpagane 3arpsBaHe +
21 | Sapywen 12 3apywasare S?)%Iglog:gﬁyi
naBpak MUHYTU 130°C 160°C
22 | Meven 20 KonBekuus
naspaxse | mnwy | 200°C “ 3 | Esponeii- | 26 Crapa 190°C | -
oo npefsa- ckn xnsb MUHYTY ¢ npefBa-
pUTENHO C KiHoa U pUTENHO
3arpasane ankn” 3arpsiBaHe
23 | Aitver kpem | 12 Mapa 100°C 37 ﬂopTyvran- 23 Branywro
Ha napa MIHYTH K AitveH MUHYTH nbpxeHe
TapT 180°C ¢
24 | 3apywenn 20 3apywasaHe npeaga-
pebpa MUHYTY 130°C puTenHo
3arpsBaHe +
25 | 3amyweHu 14 Mapa 100°C KoHsekuus
MUK MUHYTH 220°C
26 | 3apyweru 13 Mapa 100°C 38 | Wudorosa | 50 ToTBeHe ¢ -
bebeku MUHYTH TopTa MUHYTY Bb3ayx 150°C
3eneHyyun ¢ cnpeaBa-
YeChbH puTenHo
27 | Pynua ot 15 Mapa 100°C ia%as;iilec
ckapuan MUHYTY Bb3ayx 130°C
Ha napa ¢ + loTBeHe ¢
Hopw Bb3ayx 140°C
28 | 3apywenu 9 MuHy | 3apywasaHe
acnepxu 130°C

197




3abenexka: Tabnuuata ¢ MeHloTa, nokasaHa Tyk, € caMo 3a
ﬂ cnpaeka. CneunduyHmTe xapakTepucTuki MoraT a Bapupat B

3aBUCWMOCT OT AeCTBUTENIHNS MOJE.

® -

39 | Bucksutku 23 DpuTiopHmk PbKoBoAcTBO 33 KYXHEeHCKHU CbioBe
C YepseHu MUHYTY 140°C ¢ Mo-pony e fafeHo o0bLyo PLKOBOACTBO, KOETO Aa BU NOMOTHe Aa
60pOBUHKN npenBa- 13bepeTe noaxoasiun npubopu:
pUTENHO
3arpsiBaHe + Pexum Kon-
OpuTiopHuK Ha Pexum
puTiop Bekuua/
160°C KyxHeHckn MWKpO- I Ha
pun/ 3abenexka
npubop BbI- £ kombu-
40 | Bucksutn 31 [oTBeHe ¢ HoBa P HUpaHe
Mapraputa | MUHyTH Bb3ayx 140°C dypHa dpai
c npeaga- -
puUTENHO Tonnoycroi- v y v
3arpsBaHe + 4MBO CTBKNO
Konsekuus
140°C HectbkneHo
CTBKIIO,
41 | Wtannancka | 16 KoHsekuys KOETO He e X X X
niua MUHYTH. 180°C ¢ yCTO4MBO
npenga- Ha TonanHa
puTeneH T
3arpasane + onnoy- y y y
Komsekums CTon4men
200°C Kepamuki
42 | Monnosbp- | 25 Konsekums Mnactmaco- Y
HecT xnsib MUHYTH 200°C B/ CbAl0Be, € e noa-
besonacHu v X ‘ XOAALLO 33
43 | Arogoso 30 [oTBETE B 33 MUKpo- BICOKa TeM-
MbOMHYE MUHYTU ropety Bb3ayx BbJIHOBA nepatypa.
Ha 170°C neuka
¢ npefBa-
pUTENHO Kparca
3arpsBare npoabA-
XUTENHOCT
44 | Toptokano- | 16 [oTBETE B Kyxnercka v X ‘ camo 3a
BM Madfeny | MUHyTY ebp Gpalibp Xapms 3aTonnaHe.
Ha 180°C Mpucser-
¢ npefBa- BEHO
pUTENHO n3non3sate.
3arpsisate
P MeTanHa ‘ y «
45 | Pa3mpass- 100- - Tabna Bb3Huksa
BaHe 1500 -
: Meranka X v X g;gonBaPSO ce
46 | Oepmenta- | 30 QepmenTauns croika M3NON383 B
] MUHYTH 25°C- 45°C
4 I AnymrHreBo MUKDOBBI-
47 | Croiitonno | 2vaca 60°C donno n X v X HoBa nedka.
KOHTeliHepy
48 | Lesopo- 5MuHyTM | BenTunatop
pvpaHe Ha V:Mopxoasiy 3a n3non3saHe B CbOTBETHUS pexnM. Mons, cnep-
kamepata BaliTe MHCTPYKLMUTE Ha NPOVU3BOAMTENS W OTCTPaHeTe Kanaka.
He 13non3BaiiTe, ako NOBbPXHOCTTa € HanmykaHa Wan nospe-
49 | Mouncreare | 10 Mapa 100°C neHa.
Ha KyxuHaTa | MUHYT! x:He e noaxoaALL, 33 M3non3BaHe B CbOTBETHUA PEXUM.
50 | Mouucteane | 20 -
Ha BapoBUK | MUHYTY Moxe Aa uMa Hskou HemeTanHu npubopu, kouto He ca beso-
NacHW 3a 13n0M13BaHe B MUKPOBBLAHOBA dypHa. Mpu CbMHeHMe
o
ST | Reaungpex- | 15 Mapa 100°C MOXeTe /1a TeCTBaTe BbMPOCHNS Npubop, kaTo cieiBaTe NpoLie-
A MRy dypata no-gony.
52 | Cywenena | 30 loTBEHE C TecT Ha npnbopm:
KyxiHa MVHYTA FOPEL Bb3AYX 1. HanbnHeTe koHTeliHep, NOAXOASLL, 33 MUKPOBBLAHOBA dyp-
130°C Ha, ¢ 1 yawa crygexa Boga (250 Mn) 3aegHo ¢ BbNpOCHNS

npubop.
2. ToTBeTe Ha MaKcuMasnHa MOLLHOCT 3a 1 MUHyTa.
3. BHumaTenHo yceteTe npubopa. Ako NPasHUAT Cbl e TOMbI,
He ro 13n013BaiiTe 3a roTBeHe B MUKPOBbIHOBATa dypHa.
3abenexka: He npesuwasaiite 1 MiUHyTa BpeMe 3a roTeeHe.



MounctBaHe & noaapbXKKa

¢ BHUMAHME! Butaru nsknioyBaiite ypesa 0T enekTpo3axpaH-
BaHETO ¥ ro oCTaBeTe fla ce oxnanun npefu CbxpaHeHwne, no-
uncTBaHe & NoAApbBXKa.

* He u3snonssanTte BOLHa CTpya WnuM napo4ncravyka 3a no-
YuCTBaHe W He notananTe ypeda BbB BOAQ, TbI KaTo YacTuTe
e ce HaMOKpAT U MOXe [ia Bb3HUKHE enekTpuyeckn yaap.

® Ako ypefbT He ce noaabpxa B J06p0o CbCTOSIHWE Ha YKCTOTa,
TOBa MOXe He6ﬂa|’0ﬂpMﬂTHO [la noBangae BbpXy XnBoTa My 1
[la joBe/ie [10 0nacHa CUTyauus.

. OCTaTbU.V\Te OT XpaHa qu6sa pefoBHO fla Ce NoYUCTBaT N npe-
MaxBaT 0T ypea. AKO YpeLbT He Ce NoYncTBa NPaBuiHO, TOBA
e HaMan HeroBmd ekcnaoatauOHeH XNBOT U MOXe Aa [0-
Befe 10 0MacHo CbCTOsHMe M0 BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreane

e MouncteTe oxnafeHata BbHIIHA NOBLPXHOCT C Kbpma Wm
rbba, N1eKo HaBAAXHeHa ¢ pa3TBop OT Mek CanyH.

Ot cbobpaxeHns 3a xurvneHa ypeasT Tpsbsa Aa ce noyucrea
npeaw u cneg ynotpeba.

3bsrBaiiTe KOHTAKT Ha BOZATA C ENEKTPUYECKNTE KOMMOHEH-
™.

® BuHary MaxaiTe BCUYKM MPUCTABKM MPeAW MoYnCTBaHe, B
NPOTMBEH CNy4yal Te Lie Ce 3afbpxaT Ha Bana u e bbaat
TPYAHY 3a NpemMaxBaHe No-KbCHO.

Hukora He noTtanaiite ypeaa BbB BOAA WAV APYTY TEYHOCTH.
Hukora He n3nonsBaiiTe arpecusHu NoYnCTBaLLM npenapa-
Tn, abpa3uBHu rubu nan npenapatu, cbabpxaliy xnop. He
13non3gaiTe CToMaHeHa Bata, MeTanHu npubopu uau apyru
OCTPW M 330CTPEHW NpeAMeTU 3a noyncTeaHe. He nsnonssai-
Te DeH3uH unu pasteoputenu!

HaAMa yacth, kowTo ca De3onacHW 3a MUEHe B CbIOMUSNHA
MalunHa.

AKO He noadbpxaTte GpypHaTa B YACTO CbCTOSHUE, TOBa MOXe
[a f0Befjie 40 BNOLIABAHE Ha MOBbPXHOCTTA, KOETO MOXe Aa
3acerHe HebnaronpusTHO XMBOTa Ha ypeda U eBeHTyanHo aa
[0Befie 10 0MacHa CUTyaums.

CTbKNEeHUAT BbPTSLL AMCK MOXe Aa Obe w3BajeH 3a no-
yncTBaHe. BHUMaBaliTe MHOrO Npy NOYUCTBAHETO Ha CTbKAe-
HaTa BbPTALLA Ce nnoya, 3a Aa usberHete nospeau. Moyucre-
Te ro ¢ TONAa, canyHexa Boaa.

Mo AbHOTO Ha KyxMHaTa TpsbBa fia ce NOYNCTBA PeOBHO Mo-
pafM XUIUEHHI NMPUYNHU.

Jlamnata BbB ¢pypHaTa e cMeHsiema. Ho ToBa Tpsibsa fa ce us-
BbPLLIBA OT YMbAHOMOLLEH TEXHUK.

Mopapbxka

* [IpoBepsiBaiiTe pefoBHo pabotata Ha ypepa, 3a fa npefo-
TBPATUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

® Ako BMAMTE, Ye ypesbT He paboTh NpaBUAHO WAW MMa npo-
bnem, cnpeTe Aa ro M3non3Bare, U3KIIOYETE IO U Ce CBbPXETe
¢ AocTaByMKa.

o LanaTa noaapbxKka, MOHTaX v peMoHT TpsibBa a ce U3BbpLU-
BaT OT CMeLani3npanm n 0TOpU3NpaHu TEXHWLM UK npeno-
pbyaHK 0T NPoN3BOAUTENS.

TpaHcnopT 1 cbXpaHeHue

o Mpeau CbxpaHeHue BUHArM NpoBepsiBaiTe 4any ypedsT e 13-
K/IOYEH 0T eNekTPO3axpaHBaHeTo U HAMbIHO OXNafeH.

¢ CbxpaHsBaiiTe ypeda Ha XNafHo, YMCTO 1 CyX0 MSACTO.

® Hukora He noctaBaiTe TeXKW NpeaMeTVt BbpXy ypefa, Tbi
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpesy.

* He mecTeTe ypena, A0KaTo e B ekcrioaraymna. M3knioyete ype-
[a OT eNleKTpo3axpaHBaHeTo npu npeMectBaHe U ro Apbxre
B 0/1HATa 4acCT.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeM3NpaBHOCTU

AKo ypedbT He GYHKLMOHMPa NPaBuUaHo, MOAS, NpoBepeTe Tab-
nvuaTta no-fony 3a peeHune. Ako Bce oule He MoxeTe fa pe-
LwuTe npobaema, Mos CBbPXETE Ce C [0CTaBYMKa/focTaBumKa

Ha ycnyru.

Mpobnem Bb3moxHa npuimnHa Bb3moxHo peluerme
Ypeawt LLlencensT He e cBbp- MposeperTe Wencena
He ce 3aH NPaBWHO C eflek- Ha 3axpaHBaHeTo, 3a
BKMIOYBA. | TPUYECKMs KOHTAKT. [la ce yBepuTe, Ye e
TaliMepsT e HacTpoeH CBbp3aH NPaBuIIHo.
Ha 0" no3uuuns. 3apalite TaitMepa 3a
Bpatata He e HambAHO | kenaHoTo BpeMe 3a
3aTBOpEHa. roTBeHe.
YBepeTe ce, ye
Bparara e 3aTBopeHa 1
3aKnoyeHa.
W3rapsiHe Ha npegna- CMmeHeTe npegnasv-
3uTen unn pabota Ha TN MW Hynupaiite
npekbcBay. aBTOMATUYHUS NpeKbC-
Bay [nonpaseHo ot
npodecuoHantu nnua
Ha focTaBymKa)
Henpa- MouwHocTTa Ha Mukpo- | -
BUIHO Bb/HOBaTA
pasMpasqa- | HacTpoiikaTa e 3apage-
BaHe Ha Ha ro-HucKka.
XpaHara e no-cryge-
Ha oT
obuyaitHo.
3non3sanm ca mate- 3nonssarite camo
puanu, kouto Tpsibea fia | Cb0Be, NOAXOASALM 33
ce n3bsrsar. MUKPOBbIHOBA dypHa.
BpemeTo 3a roTaeHe 1 V3anon3gatite npasun-
HMBOTO Ha MOLLHOCT He | HOTO BpeMe 3a roTBeHe
€ NoAX0AALLO. 11 HYBO Ha MOLLHOCT.
XpaHaTa He e obbpHata | ObpbpHeTe Uan pas-
noAByBaT 1au pas- Bbpkalite xpaHara.
ObpKBaHU.
Hepas- MowHocTTa Ha Mukpo- | -
HOMepHO BbL/IHOBATa € HAaCTpOeHa
croteeHo Ha Mo-Hucka.
XpaHu;
Hepoc-
TaTbyHO
croteeHy
XpaHu
V3non3sanm ca mate- V3nonseante camo
puanu, kowto Tpsibea fa | CbaoBe, NOAXOAALLM 3a
ce usbaraar. MUKPOBBAHOBA dypHa.
XpaHarta He e HarbnHO | Pa3sMpasete HambaHO
pasmpaseHa. XpaHarta.
BpewmeTo 3a roTeeHe 1 V3nonasaiite npasun-
HMBOTO Ha MOLLHOCT He | HOTO BpeMe 3a roTBeHe
€ NoAX0AALLO. 11 HYBO Ha MOLLHOCT.
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XpaHata He ce obpblia | Pasbbpksaiite uaun
1av pasbbpkea. obpblualiTe xpaHaTa
0T BpeMe Ha BpeMe Mo
BpEMe Ha roTeeHe.

MperotBe- | MouwHocTTa Ha Mukpo- | M3non3saiite npasua-
HU XpaHW | BbAHOBaTa HOTO BpeMe 3a roTBeHe
HacTpoiikaTa e 3aflaje- | W HIBO Ha MOLLHOCT.
Ha Ha NO-BIUCOKO HIBO.
BpemeTo 3a roteHe u
HMBOTO Ha MOLLIHOCT He
€ NoX0AALLO.

Mukpo- V13non3BaHu ca mate- V13non3gatite camo
BbIHOBaTa | puanu, kouTo TpsibBa 4a | CbaoBE, NOAXOASLM 33
nevka e ce usbarear. MUKPOBBAHOBA dypHa.
VickpeHe
11 Ibrosu
paspsan
ce cyyBa.
OypHara ce u3non3sa He e nossoneHo aa ce
6e3 xpaHa B Hesl. 13ron3Ba dypHata be3
XpaHa BbTpe. MHoro e
onacHo.
OcTaTbuy 0T pasnsTa MoymcTeTe KyxuHaTa ¢
XpaHa B BNaxHa Kbpna.
KyX/HaTa.
FapaHuus

Bcekn fgedekt, 3acarall ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeaa, KoWuTo
ce BWXZa B paMKUTe Ha efiHa rofyHa cnes nokynkara, we bbvae
PEMOHTIPaH Ype3 Be3nnaTeH PeMOHT 1AV 3aMsiHa, NPY YCroBKe
e ypeasT e bun 13non3saH U NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C UH-
CTpyKUnnTe 1 He e bun 3noynotpebssaH vnn ynotpebssaH no
HMKaKbB HayuH. BalwunTe 3aKoHOBM Npasa He ca 3acerHatn. Ako
Cce U3MCKBa rapaHLns Ha ypeaa, nocoyeTe Kbie U Kora e 3aky-
neH v fobaseTe [10Ka3aTescTBo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HaluaTa MOAWUTMKA 33 HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTU HUe CU 3ana3Bame NPaBoTo Aa NPOMEHs -
Me 6e3 npegun3sBecTve cneuyduKaLMmTe Ha NPOAYKTa, OMakoB-
KaTa 1 JOKyMeHTaumsTa.

MU3xBbpnsiHe 1 oKoNHa cpefa
M=,/ | lpu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He qu6Ba Aa Ce U3XBbpAd 3aefiHO C Apyrn ouTosn
otnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa otrosopHocT e Aa
13xBbpnnTe 0b60pyABaHETO 3a 0TNaAbLM, KaTo ro
L= npefaneTe Ha onpefeneH nyHKT 3a m;ﬁmpaHe. He-
CnassaHeTo Ha ToBa Npasuio Moxe Aa Obe CaHKUMOHMpPaHo B
CbOTBETCTBYE C NPUAOKUMUTE pa3nopenbu 3a 13XBbpAsHe Ha
oTnagbLu. PaspenHoto cbbupaHe u peunknpaHe Ha Batweto
obopyaBaHe 3a 0TNafbLyW N0 BpeME Ha W3XBbPSHETO e Mo-
MOTHe 3a 3aMa3BaHeTo Ha MPUPOLHNTE PecypcK 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peunKnMpaHeTo UM Nno HayunH, KOWTO 3alinTaBa 4YoBeLw -
KOTO 3[paBe W OKOJHaTa cpefa.
3a noseye nHdoOpMaLIMS 3a TOBA Kble MOXETE [ja 0CTaBuTe OT-
nagbunTe CU 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxeTe ce C MeCTHaTa
KOMNaHna 3a c1;6MpaHe Ha oTnagbuun. HPOMBBO,D,VITGJ'IVITE N BHO-
CUTENIUTE HEe HOCAT OTFOBOPHOCT 38 PeLMKIupaHe, TpeTupare
W N3XBbpPNIAHE Ha OKOJIHaTa cpefa, HUTO OWPEKTHO, HUTO Ype3
obLecTBeHa cucTeMa.

® =

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO MpoYuTaiiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIXKE NpaBuiaM Tex-
HWUKK 6e30nacHoCTH, NpeXKae YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBblii pas.

WHCTpYKuMM no TexHUKe 6esonacHoCTH
* Vicnonbayiite npubop TonbKo No HasHayeHuIo, NpeHa3HaueH-
HOMY A5l Hero, Kak oM1caHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 33 Jlobble NoBpex-
[EeHWs, BbI3BaHHbIe HEMPaBUILHON 3KCMyaTalyert 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMO/b30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTaiitecb caMocTonTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B Bogy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He Aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOJON.
HUKOrOA HE UCMONb3YNTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsinTe 3nekTpuyeckue CoeNHEHs 1 WHYp Ha
Hanuune nospexaexuit. Ecin npnbop nospexaeH, oTkio4uTe
€ro 0T UCTOYHWKA NUTaHMs. JTiobble peMOHTHbIe paboTbl AOXHI
BbINOMHATHCS TOMBKO MOCTABLYMKOM AN KBAAUDULMPOBAHHBIM
cneunannucToM 8o n3bexariie onacHoCTY UK TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHUE! Mpu pasmeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHNa 6esonacHo, ecnn 3To HeobxoarMo, YTObLI
n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BbITATNBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTHIO NN BO3HIKHOBE-
HWSi ONACHOCTM CNOTbIKAHNS.
NPEAYNPEXAEHWUE! [Moka BUnka HaxopuTcs B po3eTke, npu-
60p NoAKIIoUEH K UCTOUHNKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHWE! BCEIA Boiknioyaiite npubop nepes
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA NMWUTAHMS, OYUCTKOMW, TeXHWYe-
CKMM 06CNyXMBaHUEM UMW XpaHEHNEM.
[Topknioyalite Npubop K aneKTpUYeckoi po3eTke TONLKO C Ha-
NpSXEHNEM 1 4acTOTON, ykadaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTeNCeNbHbIM/3NEKTPUYECKUM COBANHE-
HUSIM BNAXHBIMU MW BNAXHBIMU PyKamu.
[lepxute npnbop 1 anekTpudeckme Wwrencenn/pasbemMsl Baa-
71 0T BOAbI v Apyrux xugkocTeit. Ecav npnbop ynager 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BEPEH CEePTUGUUNPOBAHHBIM TEXHWYECKUM CMELManncToM.
HecobniofeHe aTnx MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K ONACHbIM
A5 KU3HU prCKaM.
MogknioynTe UCTOYHUK NUTAHUS K NETKOLOCTYMHOM 3N1eKTpU-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTIN HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B ciyyae Ype3sblYanHon CUTyaLmuu.
YbenuTech, YTO LWHYP He CONPUKACAETCs C OCTPLIMU WA rops-
4UMM NPEAMETaMU, U 4epXHTe ero BAAN OT OTKPLITOTO OTHS.
Huikoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHWs, 4Tobbl 0TCOEAUHUTL €70
OT PO3€TKM, @ BCeraa TAHUTE 3a BUAKY.
Hukorpna He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.
Hukoraa He nbiTaiiTech CaMoCTORTENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-
bopa.
He BcTasnaitte npeaMeTsl B Kopnyc npubopa.
Hukorpa He ocTasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems
CNONb30BaAHMSA.
o [laHHbI Npnbop AOMXeEH 3KCMNyaTUpOBaTbCs 0BYYeHHbIM



NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTonoBbIX, bapa 1 T. 4.

[aHHbIt npubop He A0MXEH 3KCMNyaTMpoOBaThCH NULAMU C

OrpaHNYeHHBIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UAM YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AULAMU C HefoCTaTOUHbIM

OMbITOM 1 3HAHNAMN.

[laHHbI Npnbop HU Npn kakux 0bCTOATENLCTBAX He [JOMKEH

ICNONB30BaTHCH AETHMM.

XpaHuTe Npnbop v ero anekTpuyeckue CoenHeHUs B Heflo-

CTYNHOM ANS fieTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayiite NpUHaAneXHOCT unn kakue-nnbo

[0MOAHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOME MOCTaBAfeMbIX BMeCTe

¢ npubopoM nnn peKoMeHAoBaHHbIX Npon3soguTenem. He-

cobniofeHne 3Toro TpeboBaHNA MOXET NpefCTaBAATL yrpo3y

ans besonacHocT nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANBHbIE AeTanu 1 NpUHAANEXHOCTA.

He akcnnyaTupyiite npubop ¢ noMmoLLbio BHeWHero TaiiMepa

AU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha HarpesaTensHbll npeaMet (BeH3nH,

3N1EKTPOMANTY, yrofibHYI0 NANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite nprbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagute kakue-nnbo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonb3yiite npnbop B6aM31 0TKPLITOrO OrHS, B3pbIBYATbIX

1AM NerkoBocnnaMeHsioluxcs maTepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiite npubop Ha ropU3OHTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

Ten0CTOMKO U CYXOi NOBEPXHOCTH.

[Mpubop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTax, re MOXHO 1C-

noNb30BaTh BOAAHON XHKAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTpaHcTBO He MeHee 20 cM AN BEHTUASLMUN.

o MPEAYNPEXAEHWUE! He pnonyckalite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTIIA Nprbopa.

CneuuanbHble WHCTPYKUMM MO TexHUKe 6e3o-
NnacHoOCTU
O0CTOPOXHO! PUCK 0XXOr0B! FOPIYME NOBEPXHO-
CTWU! TemnepaTypa LOCTYMHbIX NOBEPXHOCTEN MOXET BbITh
0YeHb BbICOKOV BO BPEMsl 1CMONb30BaHWs. [1prkacaiiTecs Tobko
K NaHenu ynpasneHus, pydkam, nepesiodatensm, pydkam Tarve-
pa 1AV pyyKaMm perynnpoBKi TeMnepatypsl.
o MPEAYNPEXAEHWUE! XXnp 1 macno cunbHo HarpesatTcs Bo
BpeMst paboTel. byabTe B Kypce aToro.
o ECn WHYp NnTaHus noBpex/eH, OH A0KeH bbiTb 3ameHeH
13rOTOBUTENEM, €r0 areHTOM N0 0BCNYXMBAHMIO MW NMLAMY
C aHanornyHon kBanudukaumen, 4todbsl n3bexars onacHoCTy.
NPEAYNPEXXAEHUE! B cnyyae nospexpaeHns ynaoTHeHuit
ABEPLibl NV ABEPLbI AYXOBOI WKad HeNb3s IKCMAyaTUpoBaTh
[0 TeX 1op, NoKa OH He BYAEeT OTPEMOHTUPOBaH KOMMETEHTHbIM
SIMLOM.
NPEAYNPEXAEHWUE! OnacHo ans noboro nnua, Kpome KoM-
NeTeHTHOro NLA, BbIMONHATL kakie-n1bo paboTbl no obcny-
XUBAHMIO MU PEMOHTY, KOTOPbIE CBA3aHbI C CHATIEM 060l
KpbILLKK, KoTopas obecneynBaeT 3aluTy oT BO3AENCTBUA MU-
KPOBOJIHOBOM 3HEprvu.
MPEAYNPEXAEHWUE! Xnakoctn uan apyrve npogykTel He
LOJKHbI HAarpeBaThCs B repMETUYHbIX KOHTEHEepaX, NocKosb-
Ky OHUM MOTYT B30PBaTbCS.
NPEAYNPEXXAEHWE! HarpesaHue HanuTkoB B MUKPOBO/HO-
BOJ Meyn MOXET NPUBECTY K 3aAePXKKe NMPOPLIBHOO KUMEHUS,
noaTOMy Npy 06paLLeHn ¢ KOHTeHEPOM HeobxogyMo cobto-
AaTb 0CTOPOXKHOCTb.
o MPEAYNPEXAEHUE! Conepxumoe Kopmawmx byTsinouek u

BaHoK Ans 4eTcKoro NUTaHNs HeobxodAuMo nepemellaTs U
BCTPAXHYTb, @ TakxXe NPOBEPUTL TeMnepaTypy nepes notpe-
BneHnem, 4Tobbl M3bexXaTh 0XOros.

¢ HE oTkpbiBaiiTe Bepb Bo BpeMs paboTsl, 3T0 NpUBELET K B03-
NEeNCTBUIO MUKPOBOJH.

e [lcnonbayiiTe ToNbKO Te CTo0BbIE NPNUBOPLI, KOTOPbIE MOAX0-
OST ANS UCMONb30BaHUS B MUKPOBOJIHOBLIX Meyax.

e [1py pasorpese MULLM B NNACTUKOBBIX MK ByMaxHbIX KOHTEN-
Hepax cnefuTe 3a neybio U3-3a BO3MOXHOIO BO3rOPaHUs.

e Ecnu 3aMeyeH AbIM, BBIKIIOUNTE WM OTCOEAUHUTE Npubop oT
CeTW 11 filepkuTe [BEepb 3aKPbITON, 4TODbI 3adyLWNTh NAaMs.

e filua B cKopAyne 1 Lenble CBapeHHbIe BKPYTYIO Aiila He cne-
IyeT HarpeBaTb B MUKPOBONHOBOW Meyu, Tak Kak OHM MOryT
B30pBaThCs Aaxe Noc/e 0KOHYaHNs Harpesa.

o BHUMAHME! HE UCMONb3YWTE ®YHKLMIO MUKPOBOJI-
HOBOW MEYW, ECIM B KAMEPY MEYM HE MOMELLEHA
EDA.

o BHUMAHME! HE UCMOJIb3YWTE 3T0 YCTPOWUCTBO HA Jt0-
5O METAJIIMYECKOM NOBEPXHOCTM.

MpeanonaraemMoe ucnonb3oBaHue

* 3707 npubop NpefHa3HayeH A7 NCMONb30BaHUA B KOMMep-
4eckux Lensx, Hanpumep, Ha KyxHsiX pecTopaHoB, CTONOBbIX,
BONBHNUL, 1 B KOMMepYeCkyx NpeAnpuUaTUAX, Takux kak nekap-
HW, MACHbIE NaBKW W T. fi., HO He AN15 HeNpepbIBHOro MaccoBo-
ro NPOV3BOACTBA NPOAYKTOB MUTAHWA.

Mpubop npepHasHayeH TOAbKO NS Harpesa v pa3Mopaxu-
BaHWA NULLEBbIX MPOAYKTOB C MCMOAb30BaHWEM NOAXOAALLEN
nocyael. Jlioboe fapyroe ucnonb3oBaHWe MoXeT NpUBECTU K
nospexAaeHuio npubopa unn Tpasme.

Vicnonb3oBaHue ycTpoiicTea Ans niobbix Apyrux ueneit bynet
CYNTaTLCS HenpaBUbHLIM 0bpalleHnem ¢ npubopom. MMonb-
30BaTeflb HECET efJMHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 Herpa-
BUNbHOE VICMONb30BaHMe YCTPOIACTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

3107 Npubop KnaccupuumpyeTes kak 3almTa knacca | u gonxeH
BbITb MOAKNIOYEH K 3ALLUTHOMY 3a3eMeHio. 3asemnerme CHu-
KAeT PUCK NOPaXeHWs 31eKTPUYECKIM TOKOM, NPeocTaBass
NPOBOA 7191 OTBOAA 3/1KTPUYECKOrO ToKa.

370T NpKBOp OCHALLEH CETEBBIM LIHYPOM C 3a3eMAsIoLLEN BIN-
KO AU 3NEKTPUYECKUMM COEAMHEHWAMU C 3a3eMAAIOLUUM
nposogoM. CoefMHeHNs AOMXHbI BbiTb NpaBUNbHO ycTaHoBNe-
Hbl 1 3a3eMNIeHbl.

OCHOBHble 4acTH NpoAyKTa
(Puc.1 Ha cTpanuue 3)
1. Pyuka
2. CreknsHHOE OKHO
3. TaHens ynpasnexus
4. Pyuka [noBepHyTb/Haxarb)
5. Pe3sepsyap ans Bogsl
. Kopobka gns cTouHbIx Bog,
3aMeyaHue: CopepxaHue [aHHOTO PYyKOBOACTBA MPUMEHUMO
KO BCEM MEepeyuCcieHHbIM 31eMEHTaM, €CAIM He yKa3aHo WHOe.
BHeLWHWI BUA MOXET 0TINYATLCS OT MOKa3aHHbIX MANOCTPaLMIA.

o




MaHenb ynpaBneHus
(Puc.2 Ha cTpanuue 3)

7. MuKkpoBofIHOBKa
Xaputb B asporpune
[punb

0. Konsekuus

1. Nap

2. MopTeepaNTs/HavaTb
3. ABTO MeHIo

4. TaiiMepHble Yacel

5. CTon oTMeHa

3anacHble yacTu npoaykKTa

(Puc.3 Ha cTpanuue 3)

16. MpoTuBEHb AN5 BbINeyku. [lomMecTnTe B CNOT NONOCTY.

17. Ctennax ans Bbineyku. PasmecTute HemocpefcTBEHHO Ha
HVXKHEN MOBEPXHOCTW MOAOCTY WM Ha MPOTWUBHE ANS Bbl-
neyku.

18. KopauHa ans Beineuku. [ToMecTiTe B CNOT NONOCTU, NCMONb-
3yiiTe A1 NPUTOTOBAEH S HA BO3AYyXE.

CoBeTbl: [TpoTnBEHb: VIcnonb3yiiTe Ans NpUroToBAEHUs Ha napy

0BOLLEN, BbINEYKN LIOKONALHOTO NeYeHbs, Xapku Ha Bo3gyxe

110COCS W KOMBMHMPOBAHHO Xapku Ha BO3yXe KypuLibl.

Crennax Ans Bbineukn: Mcnonb3yiite 4aa npurotoBneHus kyky-

py3bl B no4yaTkax Ha napy v BapeHoro noberepa.

KopauHa ans sbineyku: Vicnonbayiite Ans npurotosneqns Ha-

rreTcos, kaprodens dpu v apyroi xpyctawen nuwm. (Pyunas

cTupkal

CnpaBoyHas Tabnuua akceccyapos

Mpotn- | Pewér- | Kopanha
BeHb Kaans | 4nd Bbl-
Bbiney- | neykn
kv
MukpoBonHoBka X X X
lpunb v v v
Konsekuus v v v
JKapka Ha Bo3zyxe v v v
Map v v v
ABTO MeHio v v v
(01-33, 35-44, 46-49, 51-52)
ABTO MeHI0 X X X
(34, 45, 50)

MoproToBKa nepef Mcnonb3oBaHUeM

* Ynanute BCIO 3aWMTHYIO yNaKoBKy 1 0b6&pTky.

e MpoBepeTe, YTO YCTPOICTBO HAXOANTCS B XOPOLLEM COCTOSHNM
11 CO BCeMy akceccyapamu. B ciyyae HenonHoit unu nospe-
XIEHHON [OCTaBKM, NOXanyicra, HEMeAeHHO CBAXUTECH C
nocTaBLUWKoM. B 3TOM ciiyyae He Mcnonb3yiTe yCTPONCTBO.

* OyucTuTe akceccyaps v Npubop nepes ucnons3osannem (Cu.
==> Oyuctka & 06cayxmsaHme).

¢ Ybenutecs, YTo Npubop MOAHOCTbLIO BBICOX.

* [TomecTnte Npubop Ha roprU3oHTanbHyto, CTabubHYID U Tep-
MOCTO/IKYIO MOBEPXHOCTb, 3aLUMLLEHHYIO OT NONaAaHUs BOAbI.
 CoxpaHuTe ynakoBKy, €C/iv NaaHupyeTe XpaHuTb Bal npubop

B bynyLiem.
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« CoxpaHuTe pPyKOBOACTBO MO/b30BaTeNs Ans [JasibHelilero
obpatLeHus.

Mpumeyanne: /13-3a Npon3BoACTBEHHbIX 0CTaTKOB Npubop Mo-

XeT n3naBatb cnabblit 3anax Bo BpeMs NepBbiX HECKObKUX UC-

Nonb30BaHMI. 3T0 HOPMANbHO U He yKa3blBaeT Ha kakon-n1bo

nedekT uau onacHocTb. Ybeautech, 410 nprbop XxopoLo BeH-

TUAMPYeETCS.

MHCTpYKUMS No 3KcnayaTauuu

e [lomecTTe MUKPOBOMHOBYID MeybHa MNOCKYy0, YCTOWYM-
BYI0, TEDMOCTOMKYIO W CYXYl0 FOPU30HTANbHYIO MOBEPXHOCTb.
OcTaBbTe NPOCTPAHCTBO A5 AOCTATOMHON LMPKYNSLMM BO3-
nyxa:

- Haf MuKpoBonHoBKoW : 30 cM
- c3agn: 20 cM
- ¢ obeux cTopoH : 20 cM

o [ToakntouuTe BUAKY NUTaHUSA K NOAXOAALLEN 3neKTpuyeckolt
poseTke.

3ameTku:

¢ He pasMeLlaiiTe MUKPOBOJHOBYIO Meyb B MecTax, rae obpa-
3yeTcs Tenso, Blara Wan BbiCoKas BAAXHOCTb, MW PAKOM C
roplYMMU MaTepuanamu.

® YbeauTecs, YTO WHYP NUTaHUS He NOBPEXAEH U He MPOXOANT
N0 MWUKPOBOSHOBKOW MW Haf ropauuMm v oCTpbIMU Mo-
BEPXHOCTAMM.

e llITencenbHas BuKa [oaxHa bbITb Nerko foCTynHa, 4Tobbl eé

MOXHO bbln0 6b\CTpO OTK/IO4UTL B 3KCTpeHHOVI cuTyaummn.

Wcnonb3oBaHue BoasHoro 6aka

Cnocob fobasnenus Bogsl (Puc.4 Ha cTpaHuue 4)

Ha BeiHoc: [lepxuTe pe3epsyap 415 BOAbI 1 TAHUTE NPSAMO Ha
cebs.

MeTop 1

CHIMITE Pe3NHOBYIO KPLILLIKY, A0baBbTe HeobxoguMoe Konuye-
CTBO O‘-W\LLI.EHHOV\ BOObI, 38Kp0\;ITe PE3NHOBYIO KPbILLKY 1 yﬁenmf
Tech B NAOTHOCTU Npuneranns. (Pyc.5 Ha cTpanmue 4)

MeTog 2

CHIUMITE KPBILLKY C BOAbI, 4TOBbI OYACTUTb, UK CleliTe 0CTaB-
wyiocs sogy. (Puc.6 Ha cTpaHuue 4)

MeTop ouncTku BoasHoro 6aka

® CHUMWTE KPbILLKY C BOAbI, 4TODEI O4UCTUTD, UNK CReiTe 0CTaB-
wytocs sogy. (Puc.7 Ha cTpanuue 4)

e [pomoiiTe BHyTpeHHiolo 4YacTb baka Ans sogbl 1 baka Ans
cToyHbIx Bog. (Puc. 8 Ha cTparnue 4)

MpuMeyanue: 3anonHute BofsHoN bak [0 MakcMMyma nepeg

NpUroToB/EHNEM Ha napy.

Pe)xuM oxxupaHus

ﬂocne nogknt4yeHnqa ,IlyXOBKV\ K SﬂekTpOCeTM, Ha gucnnee 0T0-
bpaxaetcs «0», pa3faéTcs 3BYKOBOW CUTHAN, W AyxoBKa nepe-
XoAnT B pe>Kl/IM 0XMOaHNA.

YcTtaHoBKa YacoB

o Haxmute v yaepxusaiite «Taiimep/Hacsi» B TeueHue Tpex ce-
KkyHa. W «00 YAC 00 M/H» bypet oTobpaxatbes.

¢ [MoBepHUTe pyuky, YTobbl YCTaHOBUTH LNdpPLI YaCOB.

* Haxwmunte «Moareepants/Hadats», 4To6bl noATBEPAUTE.

* [oBepHUTE pyuky, YTOBbI YCTaHOBNTL MUHYTHI.

o Haxwmute «Moarsepants/Hayats», 4tobbl noaTeepanTs. Yacs



YCTaHOBNEHbI.

3amertku:

* Yackl nokasbiBaloT 24 Yaca. Ecau Yackl He ycTaHOBAEHEI, OHU
He bynyTt pabotaTb npu BKNIOYEHUM.

® Y1066 COpOCKTH Yackl, NoBTOpUTE Warn ¢ 1 no 5.

MpurotoBNeHne B MUKPOBOJHOBOM Neyu

Cwna 100% 80% 50% 30% 10%

Orobpaxenne | 1000W | 800W | 500W | 300Bt | 100W

* B pexume oxmnaanns Haxmute «MUKpo» oauH pas, v Ha anc-
nnee otobpasutcs «1000W». 3HayeHne BpemeH no ymonya-
Huto - 30 cekyHA.

o [ToBepHNTE pyyKy, 4TOOBI YCTAHOBNTL YpOBEHb MOLLHOCTU. [lo-
CTYNHO 5 ypoBHEN MOLLHOCTM.

o Haxmute «[Mogteepants/Hauatb», utobsl nogtBepanTs ypo-
BEHb MOLLHOCTH.

o MoBepHUTE pyuky, YTODbI YCTAHOBUTL BPEMS MPUTOTOBAEHNS.
MakcymansHoe 3HaueHue BpemeHn — «01 YAC 30 MUH».

o Haxmute «[loaTeepants/HayaTb», uTobbl HauaTh roToBKY.

BbicTpoe npurotoBneHune

B pexnme oxupganua Haxmute «[ToaTeepants/3anyck» ofuH
pa3, 4Tobbl NpuroToBUTL MLy Ha 100% MowHocTy B Teyerne 30
CeKyHA.

YcTaHoBKa TaliMepa Ha KyxHe

 HaxxmuTe «Tarimep/yacsi» ofuH pas, n nossutcs «00 MAH 00
CEK»>.

o MoBepHuTE pyuKy, 4TOBbI YCTaHOBUTL HYXHOE Bpems. Makcu-
MafbHoe 3HayeHune Bpemenu: «24 YAC 00 MV/IH».

o Haxwmute «Moareepants/Hauate», utobel noateepants. Tali-
Mep HayuHaeT obpaTHbIi oTcyerT.

MNpumeyanne: Taiimep Ha KyxHe - 370 TaliMep.

®yHKuus 6n1oKMpoBKM Ang feTei

Bbl MoxeTe ucnonb3oBaTh 3Ty dyHKUMIO, YTOBBI OTKMOYMTL
KHOMKW Ha 3KpaHe 1 NpefoTBpaTnTb cnyuaMHoe BKNtoYeHMe ay-
XOBKM BaLUUM pebeHKoM.

YT06bI aKTMBMPOBaTH 3aMOK:

B pexuMe oxugaHns HaxMuTe 1 yaepxunsaTe « [® » & Teue-
HVie Tpex cekyHA. PasgaeTcs 3BykoBoi curHan, v otobpaxaetcs
3Hayok 6noKMpoBKY.

[ins peakTmBaLumn 610KMpoBKU:

B 3ab710k1MPOBAHHOM COCTORHNM HAXMUTE W yaepXuBaliTe « e
» B TeueH/e Tpex cekyHa. Paspaérea curHan.

Xapbte B asporpune 6e3 npeaBapuTenbHoro

HarpeBsa

* B pexunme oxungaHns Haxmute «Air Fry» oguH pas, v otobpa-
31TCS TeMnepaTypa no ymonyaHuio «180°C» v Bpemsa no ymon-
yaHuio «30 MAH 00 CEK».

o [ToBepHnTe  pyuky,  uTObBI
«100°C-230°C» pocTynHbl.

¢ Haxwmute «ToaTeepanTs/Hadats», 4Tobbl noATBEPAUTL.

o MoBepHuNTE pyyky, YTODbI YCTAHOBUTL BPEMS MPUTOTOBNEHNS.
MakcumansHoe 3HaueHve Bpemern — «01 YAC 30 MUH».

o Haxxmute «MogTBepauts/Hauats», utobbl Hauath roToBKy.

YCTaHOBWTb  TeMmepaTypy,

)Kapka Ha Bo3gyxe c npeaBapuTeNbHbIM paso-

rpesoM

¢ B pexunMe oxuaaHus Haxmute «Air Fry » ngaxasl, v Ha fnc-
nnee oTobpasuTcs TeMnepatypa no yMonyaHmio «180°C».

e [loBepHuTE  pydky, 4TOBBI  YCTaHOBUTb  TeMMepatypy,
«100°C-230°C» gocTynHbl.

* Haxmute «MoaTeepanTs/Hayatb», utobbl HauaTh npeasapu-
TesbHbI Harpes.

e Korpa npefBaputenbHblil Harpes 3aBepLunTcs, oTobpasnTcs
«End». OTkpoliTe aBepb W NoMmecTuTe efy B AyX0BKYy. 3aTeM
3aKpoiiTe ABepb.

e MoBepHuTE pyuKky, 4TObbI YCTAHOBUTL BPEMS MPUTOTOBAEHNS.
MakcumansHoe 3HaueHe BpeMenn — «01 YAC 30 MAH».

* Haxmurte «MoaTeepauTs/HayaTb», 4tobbl HauaTh roTOBMTL.

Mpunb (¢ nopaepxKoii napa) 6e3 npeasapuTenb-

HOro HarpeBa

¢ B pexxume oxupaanus Haxmute «Grill » ognH pas, n Ha Anc-
nnee oTobpasnTtcs Temnepatypa no ymonuanuio «220°C» u
Bpems no ymonyaruio «30 MIN 00 SEC».

e MoBepHuTe pyuKy, 4TOBbLI YCTaHOBUTL TEMNEpaTypy, AOCTYMHbI
«100°C-230°C».

* Haxwmurte «MoaTeepaunTs/Hadats», 4Tobbl noATBEPAMTE.

e [loBepHuTE pyuKy, YTOObI YCTAHOBWUTL BPEMS NPUTrOTOBEHNS.
MakcimManbHoe 3HaueHune BpeMenun — «01 HYAC 30 MUH».

o Haxmurte «MopTeepants/Hayatb», utobbl HauaTh roToBky.

Mpunb (c napoBoit nonp.ep)KKoﬁ] C npeaBapu-

TeNibHbIM HarpesoMm

¢ B pexuMe oxnpanus aeaxabl Haxmute «[punb», n Ha anc-
nnee oTobpa3nTcs TeMnepatypa no yMonyarmio «220°C».

e [oBepHuTe pyuKy, YTOBbI YCTaHOBUTL TEMNEPaTypy, AOCTYMHbI
«100°C-230°C».

o Haxmute «Mopteepants/Hauats», 4tobbl HavaTh npeasapu-
TeNbHbIN Harpes.

e Korpja npesBapuTenbHbI Harpes 3aBepLunTcs, oTobpasuTcs
«End». OTkpoliTe nBepb W nomecTuTe efy B Ayx0oBKYy. 3aTeM
3aKpoWTe ABEPb.

e MoBepHuTe pyuky, 4TobbI YCTAHOBUTL BPEMS MPUTOTOBNEHNS.
MakcnmanbHoe 3HaveHne Bpemern — «01 HYAC 30 MUH».

* Haxmurte «MoaTeepanTs/Hayate», utobbl HaaTh roTOBMT.

KoHBekums 6e3 npefBapuTeNnbHOro Harpeea

* B pexxumMe oxnaanis Haxmute «Conv.» onH pas, 1 oTobpa-
XaeTcs Temmepatypa no ymonyanuio «150°C» n Bpems no
ymonyanuto «30 MV/IH 00 CEK».

* MoBepHuTE pyuKy, YTOBbI YCTaHOBNTL TEMNEPaTypy, AOCTYNHEI
«100°C-230°C».

* Haxwuute «[MogtBepants/Hadats», utobbl nogTBepAT.

o [oBepHuTeE pyyKy, 4TOBbI YCTAHOBUTL BPEMS MPUTOTOBAEHNS.
MakcumanbHoe 3HaueHre Bpemenn — «01 YAC 30 MAH».

* Haxmurte «MoaTeepanTs/HauaTb», 4Tobbl HauaTh roToBKYy.

KoHBeKLMA ¢ npeaBapUTeNbHbIM HarpeBoM

¢ B pexume oxugaHus Haxmute «Conv.» ABaxzsl, u oTobpa-
3UTCH 3HaYeHe TeMnepaTypsbl N0 yMonyaHuio «150°C».

e [loBepHuTE pyuKy, 4TODbI YCTAHOBUTL TEMMEPaTYpy, AOCTYMHbI
«100°C-230°C».

o Haxmute «Mogteepants/Hayats», 4tobbl HayaTh npeasapu-
TesbHbIl Harpes.
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» Korpa npefBapuTenibHbI Harpes 3aBepluinTcs, oTobpasnTcs
«End». OTkpoiiTe ABepb 1 NomecTuTe eay B AyXoBky. 3aTem
3akpoiiTe Bepb.

e MoBepHuTE pyuky, 4TOOLI YCTAHOBUTL BPEMS NMPUTOTOBNIEHNS.
MakcimanbHoe 3HaueHune BpeMern — «01 HYAC 30 MUH».

o Haxwmute «MoptBepants/Hadats», 4tobbl HauaTb roTosky.

®yHKuMa napa

* B pexunme oxunaaHns Haxmute «Steam» ofnH pas, U Ha anc-
nnee nosBMTCS Temnepatypa no ymonyanuio «100°C» v spems
no ymonyarmio «15 MIN 00 SEC».

e MoBepHuTE pyuKy, 4TOBbLI YCTaHOBUTL TEMNEPATYpY, AOCTYNHEI
«50°C-130°C».

o Haxmure «[opreepanTts/Hayats», 4tobsl noaTBEpAMTS.

e MoBepHuTe pyuKky, 4T0BbI YCTAHOBUTL BPEMS NPUTOTOBAEHWS.
MakcmnmansHoe 3HaueHune Bpemern — «01 YAC 30 MUH».

o Haxmurte «MoaTeepanTs/Hayats», 4tobbl HayaTh roToBky.

3ameTku:

- Tlpn NpUroToBAEHUM Ha Napy NPOLECC aBTOMaTUYECKN Npro-
CTaHOBUTCS, KO/ YPOBEHb BOAbI OKAXETCsH HefOCTATOUHBIM.
W « 5 » ynet oTobpaxaTses.

- Korpja TeMnepatypa B kamepe npesbilliaeT JONyCTUMbI Ana-
na3oH, Ha akpaHe bynet otobpaxeHo “FO1". Ytobul obecne-
UnTb Hapsiexallylo paboTy, GyHKUMA He byneT akTMBMpOBaHa.
TemnepaTypa B N0A0CTM [OMXKHA ObiTb CHUXEHA. Bbl MoxeTe
OTKPbITb 1BEPb, YTODbI paccenTb Tenno. 3Ty GYHKLMIO MOXHO
11CM0oMb30BaTh CHOBA Nocie ucyesHoBerns «FO01».

ABTOMaTM4eCcKoe MeHI0 (C npefBapUTENbHbIM

HarpeBoM & 6e3 npepBapuTeNnbHOro HaI'IJEBa]

B pexume oxuaans Haxuute * Auto Menu” oguH pas, 1 3a-
TeM Ha akpaHe oTobpasntes 017

¢ Haxwumaiite «Auto Menu» MHOrokpaTHo Uiy nNoBopaunsaiiTe
pyuky, 4Tobbl BEIOPaTh HyXHOe MeHio. [locTynHbl 52 aBTOMa-
TUYECKMX MEHIO.

o Haxmurte «MoaTeepanTs/Hadats», 4Tobsl NoATBEPAMTE.

¢ Korpa npefBapuTenbHblil Harpes 3aBepLunTcs, oTobpasnTcs
«End». OTkpoliTe ABepb W NomecTuTe efly B AyX0BKYy. 3aTeM
3akpoiite ageps. ([ng MeHio, KoTopble He TpebyioT Npeasapu-
TENIbHOTO HAarpesa, Bbl MOXeTe MPONYCTUTh 3TOT War.)

o Haxmute «MoaTeepanTs/Hauate», 4tobbl HaYaTh rOTOBMT.

Pa3Mopo3utb

* B pexyme oxupanus Haxmite «ABTo MeHio» 0auH pas, 1 Ha
3KkpaHe oTobpasunTcs «01».

¢ [loBepHUTE pyuky, 4TobbI BbIDPATL MeHi0 «45».

o Haxmute «MoaTeepamnts/Hauate», 4Tobbl NOATBEPANTL MEHIO.

e MoBepHuTe pyuky, 4TobbI yCTaHOBUTL Bec num. [uanasow
Beca coctasnset 100 -1500 r.

* Haxxmute «[logtBepanTs/CTapT», 4Tobbl HauaTh pa3Mopo3Ky.

MpuMeyanmne: 3ymMmep npo3syyuT, YTObEI HANOMHWTL BaM ne-

peBepHyTb efly BO BPeMs pa3Mopo3ku, W Ha AMCMee MosBnT-

ca «FLIP». Ecnu He npenpuHMMaTh HUKakux LeNCTBUIA, Nedb

npojoXNT pabotaTs.

3akBacka

¢ B pexyime oxuaaHus Haxmmte «ABTo MeHio» 0auH pas, 1 Ha
aKkpaHe oTobpasuntcs «01».

o [ToBepHuTE pyuky, 4Tobbl BEIOPATL MEHIO «46>.

o Haxmute «oaTeepaunTs/Hauate», 4Tobbl NOATBEPANTL MEHIO.

® -

o [ToBepHNTE  pyuky,  uTODBI
«25°C-45°C» poCTynHbl.

o Haxwmute «Moatsepants/Hauatb», utobbl noaTeepauts Tem-
nepatypy.

* [oBepHUTE pyuKy, 4TobbI YCTAHOBUTL BPEMS MPUTOTOBAGHNS.
MakcumansHoe 3HaueHe Bpemenn — «12 4 00 MUH».

* Haxmure «Moarsepaunts/Hauatb», 4tobbl Hauatb paboTl.

Mpumeyanue: Korga TeMnepatypa B NoaoCTv npeBsbilaeT 4ony-

CTUMBbI AMana3oH, Ha skpaHe oTobpasuTtcs «F01». YTobel obe-

CMeynTb Hapnexatlyto paboTy, dyHKUMS He DyaeT akTuBMpoBa-

Ha. TemnepaTypa B N0NOCTU BOIXHA ObITb CHIKeHa. Bel MoxeTe

OTKPbITb AiBEPb, YTOOLI pacceaTb Tenso. Ty OYHKLMIO MOXHO

11CMNoNb30BaTh CHOBA nocie ncyesHoBeHns «F01».

YCTAHOBWTb  TeMmepaTypy.

CoxpaHenue Tenna / [lesogopupoBaHue nono-

CTH

¢ B pexxume oxuaanus Haxmute “ Auto Menu” ognH pas, v 3a-
TeM Ha 3kpaHe oTobpasutea 01",

o [ToBepHNTE PyuKy, 4TOBbI BEIOPATE MEHIO «47» Unn «48».

* Haxmure «[lopTeepants/Hauatb», 4T0BbI NOATBEPAUTL MEHIO.

o [ToBepHNTE PyyKy, 4TOBbI YCTAHOBWTL BPEMSt MPUTOTOBEHNS.

* Haxmure «Moarsepaunts/Hauatb», 4tobbl Hauatb paboTl.

Yucrka nonocren

(Puc. 9 Ha cTpanmue 4)

PerynapHasi 4ucTka NonocTu Ans yBennueHus cpoka eé cyxoel.

* B pexvMe oxupanna Haxmute «Auto Menu» oamH pas, v 3a-
TeM Ha 3KpaHe oTobpasunTes «01».

* MoBepHuTE pyyKy, 4TobbI BLIBpaTH MeHio “49”,

o Haxwmute «Moareepants/Hadats», 4Tobbl noATBEPAUTE.

o [ToBepHMTE PyyKy, 4TOBbI YCTAHOBUTL BpeMs.

o Haxwmute «Mloareepants/3anyctuts», 4Tobbl Hayats 04NCTKY.

3ameTku:

o Mepea akcnnyataumein NpoTpuTe OCTaTKM U3 NOAOCTU U fAep-
XWTe pe3epsyap Ans BOAbI NOMHbIM.

o Mocne okoHu4aHKs ybopkn HeobXoANMO BbITEPET NATHA TPSN-
KOA.

OyMcTKa OT HaKUNKU

Jlydiwe Bcero YnCTUTL MCNApUTENbHBINA KaHai pas B Mecsl.

* B pexuMe oxupanns Haxmute «Auto Menu» ofmnH pas, v 3a-
TeM Ha akpaHe oTobpasunTes «01».

 [loBepHwMTE pyyKy, 4Tobbl BbIOpaTh MeHI «50».

* Haxwmute «Moareepants/Hayats», 4Tobbl Hayats.

3ameTku:

- BbiHbTe pesepsyap 4ns Bogbl, fobasbte okono 10 1 nuLesolt
JIMMOHHOW KWMCNOTbI, 3aMONHWUTE ero YUCTOM BOZOW ANS pac-
TBOPEHWS, U BepHUTE pe3epsyap Ha mecTo. [omecTuTe cyxoe
NOJIOTeHLe Ha JIeBYI0 CTOPOHY MONOCTU AyXOBKM, Ha MapoBoii
BbIX0Z. 3aTeM 3aKpoiiTe ABEpLY 4yXOBKM.

- Korga 3aropaetcs MHAMKATOP HexsaTku Bodbl - s onycTo-
wnTe pesepsyap AN BOAbI, BbICYLINTE BHYTPEHHIOW YacTb ay-
XOBKM M 04MCTATE nonoTeHle. 3anofHuTe pesepeyap BOAoW
11 CHOBa pasMecTuTe NosoTeHLe Mog BbiMyCKHLIM 0TBEpPCTUEM
ana napa. Haxwuure «[Moareepants/Hauatb», utobsl npogon-
XUTb OYUCTKY.



DesnHdekuus

09 Mepnosble | 15 MuHYT XKaputb B | 3a3BoHMT
* B pexvMe oxupanns Haxmute «Auto Menu» ofuH pas, v 3a- KalLTaHbl asporpune | 3ymmep
TeM Ha akpaHe oTobpasunTes «01». npu 200°C | uTobebl Ha-
o [ToBepHNTE pyyKky, 4TOOBI BbIOPATE MeHIO «51». 10 Apaxiic 23 My KansTe 5 TNOMHNTE BaM
o Haxwmute «MoaTeepants/Hayatb», 4tobbl NOATBEPANTL MEHIO. P y Bo3p/1yxe gepeaepHyTb
o MoBepHHUTE pyyKy, 4TOBbI YCTAHOBWUTL BPEMS NPUTOTOBNEHNS. npu 160°C A
o Haxxmute «[ogteepants/Hauats», utobbl Hauatb pabory.
" Kpesetka | 7 MuHyT KaputoB | -
Temnypa asporpune
Cywika nosnoctu npu 200°C
® B pexuMe oxupaHns Haxmute «AsTo MeHio» ofnH pas, v Ha N
3KzaHe omﬁpafmcg «0T». e 12| Anockit | 25muHyr | Kaperena | -
XInet- Bo3fyxe
* MoBepHuTe pyyKy, 4TobbI BbIbPaTL MeHI0 «52». TOHKaLlY npu 220°C
o Haxmute «Mogreepants/Hauats», 4Tobbl NOATBEPANTL MEHIO.
o [ToBepHNTE PyuKy, 4TODLI YCTAHOBUTL BPEMSt MPUTOTOBEHNS. 13 Xa- 20wyt foosere s | -
o Haxmute «Mloareepants/Hayats», 4tobbl Hayats pabory. Egs:yiim i;ﬂozr%fé
ABTOMaTHueCKas cxeMa MeHHo 1e | Xoy- 12Mpryr | Toosutb g | -
cTawme asporpune
Her. | Metio CraHpapt- | Oeprus | HanomuHanue Wwapukn npu 180°C
Hoe Bpems 13 kpe-
npuroTos- BEToK C
NeHust MOJIOKOM
1 0BCAH-
01 KypuHoe | 40 munyt XKaputb B | 3a3BOHMT Kot
begpo ¢ asporpue | 3ymmep
Me/]0BbIM npn 200°C | utobsl Ha- 15 Opre- 19 MuryT rPW:b -
COyCOM MOMHWTb BaM aHckne 20°Cc
nepeBepHyTL XapeHble npeasapu-
eny. KypuHbie TeNbHbIM
KpbibIL- HarpesoMm
02 3aneyéH- | 50 MuHyT foToBbTE B | - K1
Hbli asporpune B
cnapkuit npu 230°C 16 Pébpbilw- | 25 MuHyT Tpunb -
Kapro- K c 180°C c
dens 4ECHOKOM npeasapu-
TeNbHbIM
03 3aneuéH- | 9 munHyT Kaputee | - HarpesoMm
Hble asporpune ;
KpeseTk npu 200°C 17 Kapehbiit | T4 MuryT lpunb -
¢ npsiHolE KanbMap 210°Cc
Conbio € COyCcoM npeznsapv-
TeNbHbIM
04 Kaperas | 13 MUHYT Xapere B | 3a3BoHMT HarpesoM
konbaca BO3ayXe 3yMmep
npu 160°C | ToBsl Ha- 18 Jlococb ¢ | 7 MuHyT lpunb -
NOMHWTL BaM HU3KNM 210°Cc
nepesepHyTb copep- npensapu-
eny. KaHueM TeSbHbIM
conu HarpesoMm
05 Opah- 20 MuHyT | XKaputbB | -
Ly3ckue asporpune 19 3ane- 12 MunyT I'pw:b -
Kapro- npu 200°C YeHHas 200°C ¢
denbhble CBUHas npesasapv-
H0AbKI rpyAnHKa TeNbHbIM
C HU3KUM Harpesom
06 Kypurble | 20 MunyT XKapka Ha | 3a3BoHuT copep-
dune BO3/yXe 3yMmep XaHneMm
190°C 4T0bbI Ha- xupa
MOMHITL BaM N
NepeBepHyTs 20 ToBsixMiA 10 MuHyT KoH- -
eqy. CTeliK Ha BeKLys
rpune ¢ 230°Cc
07 Xpy- 20 MuHyT Kapete Ha | - po3Mapu- npeasapu-
cTAlee BO3ayXe HoM TeNbHbIM
MsCco npn 220°C Harpesom
08 Kypuhbie | 23 munyt | XKapbte Ha | - 21 Maposoii | 12 MukyT Map 130°C | -
HarreTchl BO3/yXe MOPCKOIA
npn 220°C OKyHb
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34

Tapou
caro

28 MuHyT

Mwikpo-
BO/IHOBKA
100%
+80%

3a3Byyut
3ymmep
4TOBbI Ha-
NOMHHTb BaM
n0baBuTh
VHTPEANEHTI
11 NPUroToB-
nexve
aBToMaTnye-
K MpuocTa-
HoBUTCA.

35

MeveHbe
C yaem
3pn lpeit

25 MUHYT

[Mpuroto-
BUTb Ha
BO3ayXe
npu 140°C
¢ paso-
TpeBoM
+puro-
TOBWTb Ha
BO3AYyXe
npu 160°C

36

Esponeii-
ckuit xneb
C KMHOa 1
opexamu”

26 MyHyT

punb
190°C ¢
npesgapy-
TeSbHbIM
Harpesom

37

Mopty-
ranbckui
ANYHBIA
Tapt

23 MUHYT

[oToBbTE B
asporpune
npu 180°C
cnpea-
Bapv-
TeNbHbIM
HarpesoM
+ Koh-
BeKUUs
220°C

38

WndoHo-
BbIV TOPT

50 MuHyT

0bxapka
BO3[YXOM
150°C ¢
npegsapy-
TesIbHbIM
HarpesoM
+ Obxapka
BO3[YXOM
130°C +
0bxapka
BO3/YXOM
140°C

39

KniokBeH-
Hoe
neyeHbe

23 MUHYT

Kapka B
BO37yxe
140°C ¢
npegsapu-
TesbHbIM
Harpesom
+Xapka

B BO3JlyXe
160°C

22 3ane- 20 MuHyT KoH- -
YeHHBbIN BekLus
MOpCKO#A 230°Cc
OKyHb B npeasapv-
donbre TeNbHbIM

HarpesoMm

23 AnyHbIi 12 MuHyT Map 100°C | -
3aBapHoit
KpeMm Ha
napy

24 Mpu- 20 MUHYT Map 130°C | -
roToB-

NeHHble

Ha napy

pebpbill-
K

25 Mpu- 14 MyHyT Map 100°C | -
roToB-
NeHHble
Ha napy
Mono-
ki

26 Tyweénsle | 13 MuHyT Map 100°C | -
MOsOfble
0BOLLYM C
4eCHOKOM

27 Pynetkn | 15 MunyT Map 100°C | -
C KpeseT-

Kamn 1
HopY Ha
napy

28 Cnapxa 9 MUHYT Map 130°C | -
Ha napy

29 Hanapy | 10 munyt Map 100°C | -
npu-
roToB-

NeHHast
Bpokkonu

30 Maposoit | 35 MuHyT Map 130°C | -
puc
c
rpybbIMM
3naKkaMm

31 Canatc 8 MuHyT Tpunb -
xape- 210°Cc
HbIMM npeasapv-
Kpeser- TeSbHbIM
Kamn u HarpesoMm
aBoKafo

32 Owmnet ¢ 16 MuHYT KoH- 3a3Byuut
ycTpuLa- BeKLyA 3yMmep
MU 200°C ¢ HaNoMHMTL

npeasapu- | Bam nepesep-
TeNbHbIM HYTb efy.
pasorpe-

BOM

33 Paso- 20 MuHyT Boapny- -
rpeTh xodyBKa
XapeHyio 180°C
Kypuy

® =

40

MeveHbe
Mapra-
puta

31 MuHyTa

Opuiop-
HULA
140°C ¢
npeagapu-
TeNbHbIM
HarpesomM
+ KoH-
Bekuns
160°C




41 Vita- 16 MUHYT Ko- -
SibSIHCKas BeKUus
nuua 180°C ¢
npeasapv-
TeNbHbIM
HarpesoMm
+ KoH-
BeKUUs
200°C
42 LlenbHo- | 25 MunyT KonBek- -
3epHOBO uma 200°C
xneb
43 Knyb- 30 MuHyT foToBNTE B | -
HWYHbIN asporpune
MadpduH npu 170°C
cnpea-
Bapv-
TeNbHbIM
pasorpe-
BOM
A Anenb- 16 MUHYT Kaputb -
CUHOBbIE Ha B03-
MagIeHKN Zyxe npu
180°C ¢
npensapu-
TeNbHbIM
Harpesom
45 Pazmo- 100-1500r | - -
po3ka
46 OepmeH- | 30 munyT DepmeH- -
Tauns Tauns
25°C-
45°C
47 Corpetb- | 24aca 60°C -
ca
48 [esono- 5 MUHYT Bentuna- | -
pupo- Top
BaHue
nosocTH
49 Oynctka 10 MUHYT Map 100°C | -
kamepbl
50 Ynanenue | 20 MuHyT - -
Hakvnu
51 [le3nh- 15 MUHYT Map 100°C | -
bekumna
52 Cywka 30 MuHyT XKapka -
nosocT1 BO3/IyXOM
130°C

MpuMeyanne: [lokasaHHas Tabauua MeHi npefHasHayeHa
TONbKO ANs CrpasKku. KOHKpeTHbIe XapakTepucTuku MoryT pas-
NNYaTLCS B 3aBUCUMOCTY OT MOZENMN.

PyKoBOACTBO N0 KYXOHHbIM NPUHAANIEXHOCTAM
Huxe npueeneHo obliee pyKoBOACTBO, KOTOPOE MOMOXET BaM
BbI6paTh noaxoasmMe yTBapU:

Pesxum Kor-
KyxoHHbI MUKPO- Bexuns/ Pexum
Y P Tpuns/ kombu- | 3ameuanue
MHCTPYMEHT BOJI- Opumiop- | Hauw
HOBKM e
JKaponpoy-
ponp v v v
Hoe cTekno
Creknio, He
ycToiunsoe X X X
K Harpesy
Tepmo-
cTolikas v v v
Kepamuka
[TnacTnkoBas He noa-
nocyza, XOLNT A9
be3onacHas v X X BbICOKMX
AN MUKPO- Temne-
BOJIHOBKM patyp.
Kpat-
KOBpeMeH-
Hoe Ha-
KyxoHHas v ‘ ‘ rpesaHne
bymara TONBKO.
[ToceleHo
1cnosb-
30BaHMe.
Metannnye- « v ‘ Mpouc-
CKMI NOAHOC XoanT
1ckpeHme
MeTannuye- P '
. X v X ecnu uc-
cKasl cToika nonbayeTca
AntomiHue- B MUKpO-
Baq Gonbra n X % X BO/IHOBON
KOHTEMHEPbI nedn.

V:MoAXOANT ANS MCTIONB30BaHNSA B COOTBETCTBYIOLLEM PEXHMME.
MoxanyiicTa, cnefyite UHCTPYKUMAM NPOU3BOANTENS W CHU-
MUTE KpbILLKY. He MCronb3yiiTe, eCin NoBepxXHOCTL NoTpecka-
N1aCb WM MOBPEXAEHa.

x:He noaxoauT AN 1cnonb3oBaHMs B COOTBETCTBYIOLIEM PeXM-
Me.

MoryT bbiTb HekoTopble HemeTanauyeckue nOCydbl, KOTOpble
Hebe3onacHo MCnoab3oBaTh 4S8 MUKPOBONHOBKM. Eciau ectb
COMHEHWS, Bbl MOXETE MPOBEPUTL NHCTPYMEHT, Cefys npuse-
LeHHOM HUXe npoueaype.

Tect yTBapbio:

1. HanonHute KoHTeHEp, NPUTOAHBIA AN NCMONL30BaHNS B
MUKPOBOHOBOI Neyn, 1 yalwkoil xonoaHoit soasl (250 mn)
BMECTE C PAaCCMaTPUBAEMbIM NPUBOPOM.

2. ToTOBbTE Ha MaKCKMMaNbHON MOLYHOCTH 1 MUHYTY.

3. AkkypaTHo olynaiite nocygy. Ecau nycToit yTapb Ténnas,
He 1cnonb3ayiiTe eé Ans NpUroToBNEHNs B MUKPOBOJHOBOM
neum.

MpuMeyanue: He npesbiwalite BpeMs npurotosaexus 8 1 mu-

HYTY.
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Yuctka & obcnyxuBanme

¢ BHUMAHMUE! Bcerpna otkntouaiite npubop oT UCTOYHMKA NK-
TaHWS 1 [iaBailTe eMy OCTbITb Nepef XpaHeHneM, uncrkoin &
TeXHUYeCKM 0BCnyXMBaHMeEM.

* He ncnonb3yiite CTpyto BOAb! UM NAPOOYUCTUTENb 151 YUCTKH
11 He norpyxaiTe Npubop nof BoAy, Tak kak JeTann MoryT Ha-
MOKHYTb, 4TO MOXET NPUBECTU K NOPAXEHNIO 3NEKTPUYECKUM
TOKOM.

e Ecnv npubop He Nofaepk1BaeTcs B XOPOLLIEM COCTOSIHIN Y-
CTOTbI, 3T0 MOXET OTPULIATESbHO CKAa3aThCs Ha CPOKe CYXObl
npubopa 1 NPMBECTM K ONACHON CUTYaLMU.

o OcTaTki nNUWM cneayeT PeryaspHo OYMWATL W YAaNaTb u3
npubopa. Ecnu npubop He oumlleH BoMXHbIM 06pa3oM, 310
COKPATUT €ro Cpok CNyXbbl 1 MOXET NPUBECTW K ONACHOI CU-
Tyauuu BO BpeMs 1CMOb30BaHWS.

Y6opka

o OyucTUTE OXIAX/AEHHYI0 BHELIHIOK MOBEPXHOCTL TKaHbIO UK
rybKkoi, cnerka yBaaxHeHHO! MATKUM MbllbHbIM PACTBOPOM.
o coobpaxeHusM rurueHbl npubop cnepyet YUCTUTL [0 W
nocse UCMoNb30BaHNs.

V13beraiiTe nonafaHns BOAbl Ha 3NeKTPUYECKME KOMMOHEHTbI.
Bcerga ynanaitte Bce Hacaiku neped YWCTKOM, MHaye OHM
MOTYT 3aCTPSITb Ha Bany 1 ux ByaeT CNOXHO yAanuTL Mo3xe.
Hukorga He norpyxaiite npubop B BoZy MM Apyrue XUaKo-
cTn.

Hukoraa He ncnonb3yiiTe arpeccusHble YACTALME CPEACTBa,
abpasunBHble Tybky WMAWM YUCTALLME CPeAcTBa, cofepxalune
xnop. He ncnonbayiite cTanbHyio Baty, MeTanauyeckue npu-
Bopbl MK Kakne-11bo oCTpble MAK 3a0CTPEHHbIE NpeaMeTbl
ans wictku. He ucnonbayiite beHsnx unn pacteoputenu!

o Hykakne 4acTy Heflb3s MbiTb B MOCYA0MOEYHOM MallinHe.
HeynepxaHue fyxoBKN B YUCTOM COCTOSIHIM MOXET NPUBECTH
K YXyALWeHWIo MOBEPXHOCTU, YTO MOXET OTPMLATESBHO CKa-
3aTbCsl Ha cpoke cayxbel npubopa 1, BO3MOXHO, NPNUBECTU K
0nacHo cuTyaLumm.

CTeKNSAHHbIA NOBOPOTHBIA CTONINK MOXHO CHSATb NSt YUCTKM.
ByabTe OCTOPOXHbI MpU YNMCTKE CTEKASHHOTO MOBOPOTHOTO
cTona, utobsl u3bexars nospexaeHnit. Ouuctute ero Tennoi
MbISIbHOM BOAION.

[IHO M0M0CTM JOMKHO PeryaapHo 0YnLLaTbCs No TUrneHnye-
CKMM NpUYNHAM.

CBETUNLHNK BHYTPY iyXOBKM NOANEXNT 3ameHe. Ho 3To fonx-
HO BbITb C€NAHO YNONHOMOYEHHbIM CMELMannCToM.

TexHuyeckoe obcnyxmBanue

e PerynsipHo nposepsiiTe paboty npubopa, YTobbl NpenoTepa-
TUTb CEPbe3HbIE HECHACTHbIE CAlydau.

e Ecnn Bbl BuguTe, YTo npubop paboTaeT HenpasuabHO UK
BO3HWKNa npobnema, npekpatTe ero WCnofb3oBaHue, Bbi-
KIOYWUTE 1 CBSKMUTECH C MOCTABLNKOM.

* Bce paboTbl N0 06cnyxmBaHuio, ycTaHOBKe U PEMOHTY LOMKHbI
BbINOMHATBCA CNEeUManu3npoBaHHbIMIA 11 aBTOPU30BaHHbIMA
TEXHUYECKMMN CMeuNanucTaMi nan pekoMeHfoBaHbl Npon3-
BoAUTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa W XpaHeHue

e [lepe xpaHeHueM Bcerga ybeantecs, 4to npubop oTkoyeH
OT UCTOYHMKA NUTAHUS W MOMHOCTbIO OCTbIA.

* XpaHuTe Npubop B NPOXNafAHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

¢ Hukorpa He cTaBbTe Taxesble NpeaMeTsl Ha npubop, Tak Kak
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3T0 MOXET €ro noBpeauTL.

¢ He nepemeuyaiite npubop Bo BpeMs ero pabotsl. OTkI0UNTE
npubop 0T 3NeKTPONUTaHNS MPN MepeMeLeHnn n Aepxute
€ro 3a HIKHIOK YacTb.

YcTpaHeHue Henonagok

Ecnn npubop pabotaet HenpasunbHO, NoxanyiicTa, NposepeTe
TabnuLy Huxe Ana pewenus. Ecan Bbl no-npexHemy He MoxeTe
pewnTs npobnemy, moxanyicta, CBSXMTECH C MOCTaBLLMKOM/
NOCTaBLNKOM YCAYr.

Mpobnema | BoamoxHasi npuumka | BoamoxHoe pelueHne
Mpubop LLITencenbras Bunka MpoBepbTe BUNKY NKTa-
He BK/lo- | He NpaBunbHO Nog- Hus, 4Tobbl ybeanTsCs,
yaertcs. KIIl04eHa K 311eKTpy- 4TO OHa NofKIioYeHa
4eckoli po3eTke. NpaBuIbHO.
TaliMep ycTaHoBNeH B | YcTaHoBWTe TaliMep Ha
nonoxeue «0». XeNaeMoe BpeMsi Mpuro-
[lBepb He MONHOCTbIO | TOBNEHMS.
3aKpebiTa. YbenuTecs, uTo ABepb
3aKpbiTa 11 3anepTa Ha
MecTe.
CpabatbiBaHye 3ameHuTe npefoxpa-
npefoxpaHuTens uan | Hutens uan cbpocste
aBTOMATUYECKOro aBTOMATUYECKHIA Bbl-
BbIK/IOYaTeNs. KnioyaTens [pemoHT ocy-
LecTBAseTCH Npodeccu-
OHafIbHbIM NepcoHanoM
nocTasLvka)
Henpa- MouHocTb Mukposon- | -
BUNbHAA | HOBOI neuu
pasmo- yCTaHOBKa yCTaHoBe-
poska Ha Ha MAHAMYM.
Ena xonogHee, yem
00bIYHbIN.
Vicnonb3oBanuch Vcnonb3yiite Tonbko
MaTepuanbl, KOTOpbIX | MOCYAy, NPUTOAHYI0 ANst
cnepyet usberare. MWUKPOBOJTHOBbIX Meyeit.
Bpewms npurotosne- Vcnonb3yiite koppekTHoe
HUst, 1 BPEMS PUTOTOBAEHNS 1
YpOBeHb MOLHOCTM He | YPOBEHb MOLLHOCTY.
NOAXOANT.
Eza He nepesépHyTta MepesepHuTe nau nepe-
nepeBepHyTO 1K Meluaiite egy.
nepemeLuaHo.
Henpa- MouwHocTb Mukpo- -
BUIBHO BOSIHOBOI Neyu
npuroToB- | ycraHoneHa Ha bonee
neHo HU3KMiA ypOBEHb.
NpOZYKTH;
Heposa-
peHHble
NpOAYKTHI
Vcnonb3osanuce Vcnonb3yiite TonbKo
MaTepuanbl, KOTOpbIX | MOCYAy, NPUTOAHYI0 ANst
cnepyet usberare. MVUKPOBOJTHOBbIX Neyeit.
Ena He nonHocTbio MonHocTbio pa3mopo3bTe
Pa3MOpOXeHa. NPOAYKTI.
Bpewms npuroTose- Vcnonbayiite koppekTHoe
HUst, 1 BPEMS NPUTOTOBEHNS 1
YPOBEeHb MOLLHOCTM HEe | YPOBEHb MOLLHOCTY.
MOAXOANT.




Ena He nepesopaun- lepeBopaynsaiTe unu
BAETCH M He MoMelun- | moMeLnBaiiTe efly Bpems
BaeTcs. 0T BPEMEHM BO BpeMs
TOTOBKM.
MepeBa- | MoLlHocTb MukpoBon- | Vicnonb3yiiTe KoppekTHoe
peHHble HOBO/ neyn BPEMSsI PUTOTOBAEHNA U
npoayKTbl | YCTaHOBKA yCTaHOBAE- | YPOBEHb MOLLHOCTM.
Ha Ha bonee Bbicokoe
3HaueHMe. Bpems
MpUrOTOBAEHMS, U
YPOBEHb MOLLHOCTA He
NOAXOANT.
Mukpo- cnonb3osannch cnone3yiite Tonsko
BONHOBas | MaTepuansbl, KOTOPbIX | MOCYAY, NPUroAHYIo Ans
neyb cnepyet usberarb. MWKPOBOHOBbIX NEeYel.
1ckpeHue
1 fiyrosast
paspsgka
npoucxo-
AT,
[lyxoska pabotaet 6e3 | 3anpelyeHo BKlloYaTh
ML BHYTPU. ZyxoBKky b3 efjbl BHYTPU.
370 04eHb OnacHo.
Ocratkw nponuToi Oumctute nonocTb BAax-
MULLY OCTAI0TCS B HbIM MONOTEHLIEM.
nonoCT.
FapaHTus

Jliobele pedekThl, BAMSWME HA YHKLUWMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTopble CTaHOBSATCH OYEBMAHBIMU B TEUYEHWe OfHOrO rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl MpW ycnoBum, 4to npubop Bbin Mcnonb3osaH K
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
1ICM0JIb30BANCA He MO Ha3HAYEHMIo UM He MO Ha3HayeHmo.
Balun 3aKkoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTusg, yKaxuTe, rae W Korga oH Obin
NpUoBpeTeH, W NPUNOXUTE MOATBEPXAEHWE MOKynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBETCTBNY C HaLLeil NOAUTIKO HenpepbiBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMM Mbl 0CTaBAsieM 3@ 0B NPaBO N3MeHATb cneundu-
KaLMu NpofyKuuu, ynakoBkn 1 fokyMeHTauuu be3 npedsapu-
TeIbHOr0 YBEAOMIEHNS.

YTUnusauus v 3aluTta oKpyXxatowen cpeabl
M= ! lpu BbiBofe npubopa W3 aKcnayataunn nsgenvie
HeNb3s YTUAN3NpOBaTb BMeCTe C ApyruMi Bbito-
BbIMI OTX0A@MW. BMeCTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3@ YTUAM3aLMio Ballero obopyposa-
HWS [0S OTXOL0B, MepefaB ero B HasHauyeHHbIM
nyHKT cbopa. HecobniofeHue 3Toro npaBuna MoxeT NoBfieYb 3a
coboit HakasaHe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NPaBuUaamu
yTunusauum otxonos. OTaenbHbIt cbop 1 nepepaboTka Balero
0bopynoBaHMs A5 0TXO[0B BO BPEMS YTUAN3ALIMI NOMOXET CO-
XpaHUTb NPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTUTL 340POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLLlyio cpepy.
[ins nosyyeHns fonoaHUTebHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAiaTh 0TX0AbI Anst nepepaboTku, 0bpaTnTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof08. pon3BOANTENN M UMMNOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckue yTUAn3aLumio, Kak HanpsaMyio, Tak v Yepes obuiecTseH-
HYIO crcTeMy.

o @



® -






MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. Sanzienei FN, DE 305

507075, Ghimbav, Brasov, Romania
Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuha€n aMayav, AaBav ekTinwaong kat otowxeloBeotag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunkn B apyky Ta apyky 3bepexeHo.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2026 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel:

Email:

+34 967 486193

espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.
Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV:
LT:

PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia si vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHy ca NPOMeHU, Neyar v TUMOBY rpeLky.

3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLiMLLEHbI.
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